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 Podívala se na hodinky. Brzy bude půlnoc.

 Noční vlak. Noční vlaky jsou jako trhliny v časoprostoru, paralelní světy. Život je náhle pryč. Ticho, nehybnost. Otupělí cestující; dřímota, sny, chrápání… A pak ten pravidelný kovový klapot kol na kolejnicích, rychlost, která unáší těla, životy, minulost i budoucnost někam jinam k něčemu, co se zatím ještě skrývá v temnotách.

 Protože kdoví, co všechno se může stát mezi bodem A a B.

 Strom spadlý na koleje, cestující se špatnými úmysly, strojvůdce přemožený únavou… Na tohle všechno myslela ani ne proto, že by ji to nějak zvlášť trápilo, ale spíš proto, že neměla co dělat. V Geilo v celém vagoně osiřela, a pokud věděla, nikdo mezitím nepřistoupil. Vlak stavěl v každé zastávce. Asker. Drammen. Hǿnefoss. Gol. Ål. Občas na nádražích, jejichž nástupiště brzy zmizí pod nánosem sněhu a jež byla symbolicky tvořena jen jednou nebo dvěma budovami jako třeba v Ustaosetu, v němž vystoupil jediný cestující. V dálce spatřila v temné norské noci nevýrazná světla. Pár osamělých domů, ve kterých nechali jejich obyvatelé lampu nad vchodovými dveřmi svítit celou noc.

 Ve vagonu prázdno, typická středa. Jakmile vypukne zima, od čtvrtka do pondělka je vlak přecpaný mladými asijskými turisty, kteří opouštějí lyžařská střediska. V létě má tahle čtyři sta osmdesát čtyři kilometrů dlouhá trať vedoucí z Osla do Bergenu s dvaaosmdesáti tunely, několika viadukty, jezery a fjordy pověst jedné z nejkrásnějších tratí na světě. Ale uprostřed severského podzimu během ledových nocí, jako je tato, a v pracovních dnech tady skoro není živé duše. Z ticha vládnoucího v uličkách mezi řadou sedadel člověka až mrazí. Jako kdyby vagony vyprázdnil nějaký poplašný signál.

 Zívla. Přestože měla k dispozici deku a oční masku na spaní, nemohla usnout. Ne tvrdě. Pokaždé, když odjela z domova, byla ve střehu. Za to, že se v tomhle prázdném vlaku nedokázala uvolnit, mohla její profese.

 Napnula sluch. Nedoléhal k ní žádný hlas. Žádný zvuk pohybujícího se těla, otvíraných dveří nebo zasouvaného kufru.

 Její pohled klouzal po prázdných sedadlech, šedivých přepážkách, prázdné centrální uličce a temných oknech. Vzdychla a přinutila se zavřít oči.

 
 

 Červený vlak se vynořil z potemnělého tunelu jako jazyk z úst zimní krajiny. Břidlicově modrá barva noci, neprůhledná temnota tunelu, namodralá bělost sněhu a o něco tmavší šedý odstín ledu. A pak najednou ostré červené světlo, podobající se krvavé skvrně rozpínající se až k nástupišti.

 Nádraží Finse. Dva tisíce osm set metrů nadmořské výšky. Nejvyšší bod celé trati.

 Nádražní budovy pokrývala vrstva ledu a sněhu. Na nástupišti, které se ve žlutých světlech lamp spíš podobalo běžkařské trati, čekal jeden pár a jedna žena.

 Kirsten odlepila tvář od okna a venku se všechno propadlo do šera zastíněného světlem uvnitř vagonu. Zaskřípaly dveře a na kraji svého zorného pole zahlédla na konci centrální uličky pohyb. Nějaká žena, asi čtyřicátnice, stejně stará jako ona. Kirsten se vrátila ke knize. Podařilo se jí usnout asi jen na hodinu, ačkoliv Oslo opustila už před čtyřmi. Radši by použila letadlo nebo aspoň lůžkový vagon, ale nadřízení jí dovolili jen obyčejnou jízdenku na noční vlak. Místenku. Omezený rozpočet. Poznámky, které si předtím uložila do telefonu, si teď stáhla na displej tabletu. Tělo nalezené v kostele v Bergenu. Mariakirken, kostel Panny Marie. Žena zavražděná na oltáři mezi kultovními předměty. Amen.

 „Promiň.“

 Zvedla oči. Žena, která předtím nastoupila, teď stála před ní. Usmívala se. V ruce držela kufřík.

 „Jestli ti to nevadí, sedla bych si naproti tobě. Nebudu tě rušit, jen… to ten prázdný noční vlak. Nevím, ale cítila bych se tak víc v bezpečí.“

 Jestli by jí to nevadilo! Věnovala jí chabý úsměv.

 „Ne, ne, nevadí. Jedeš až do Bergenu?“

 „Ehm… ano, ano, do Bergenu. Ty taky?“

 Pročítala si své poznámky. Ten chlápek z Bergenu nebyl v telefonu moc sdílný. Kasper Strand. Napadlo ji, jestli je tak nemluvný i během vyšetřování. Podle jeho výpovědi se právě stmívalo, když nějaký bezdomovec, který šel náhodou kolem, uslyšel z kostela křik. Místo toho, aby se šel podívat, co se děje, vzal nohy na ramena a doslova vrazil do první policejní hlídky, která tudy procházela. Policisty zajímalo, kam a proč tak pospíchá. Nakonec jim přiznal, že z kostela slyšel křik. Podle Kaspera Stranda byli policisté velmi skeptičtí (z intonace jeho hlasu a z některých narážek pochopila, že bezdomovce na místní služebně dobře znají), ale tu noc byla zima a vlhko a oni se strašně nudili. Dokonce i vymrzlý kostel jim připadal příjemnější než déšť a vítr „vanoucí z širého moře“ (Přesně takhle se Kasper Strand vyjádřil. Policejní básník, pomyslela si.).

 Zaváhala, jestli si nemá pustit i video z kostela, které jí Strand poslal. Překážela jí ta spolucestující naproti. Kirsten vzdychla. Doufala, že žena hned usne, ale místo toho vypadala čileji než chvíli předtím. Kirsten na ni vrhla postranní pohled. Žena ji upřeně pozorovala. Na rtech měla lehký úsměv, o němž by Kirsten nedokázala říct, jestli je přátelský nebo ironický. Oči měla přimhouřené. Potom její pohled sklouzl dolů na displej tabletu. Zamračila se a evidentně se pokoušela přečíst, co je tam napsáno.

 „Ty jsi od policie?“

 Kirsten to docela pobavilo. Žena si všimla malého znaku v rohu obrazovky, na němž byl lev s korunkou a nápisem POLITIET. Věnovala jí pohled, který nebyl ani přátelský, ani nepřátelský, a na jejích úzkých rtech se objevil odměřený úsměv, který však nevypadal vyloženě pohrdavě. Na komisařství v Oslu nebyla Kirsten Nigaardová zrovna proslulá svou lidskou vřelostí.

 „Ano.“

 „Z kterého oddělení, jestli to není tajné?“

 A je to tady, pomyslela si.

 „Kriminální policie.“

 „Aha, já… ne, ne… nechtěla jsem… To je zvláštní profese, ne?“

 „I tak se to dá říct.“

 „A jedeš do Bergenu… kvůli…“

 Kirsten se rozhodla jí to nijak neusnadnit.

 „No… víš, já… kvůli nějakému zločinu?“

 „Ano.“

 Nevlídný tón. Žena si možná uvědomila, že zašla příliš daleko, protože zavrtěla hlavou a sevřela rty.

 „Promiň, to se mě opravdu netýká.“

 Ukázala na kufr.

 „Mám s sebou termosku kafe. Dáš si?“

 Kirsten zaváhala.

 „Dobře,“ odpověděla nakonec.

 „Bude to dlouhá noc,“ řekla žena. „Jmenuju se Helga.“

 „Kirsten.“

 
 

 „Takže žiješ sama a momentálně nikoho nemáš, je to tak?“

 Kirsten na ni vrhla podezřívavý pohled. Moc mluvila. Aniž by si to uvědomila, nechala Helgu, aby z ní vytáhla spoustu informací. Tahle Helga byla větší čmuchal než novináři. Jako vyšetřovatelka Kirsten věděla, že naslouchat někomu i v těch nejbanálnějších a neosobních vztazích vždycky souvisí s hledáním pravdy. Na okamžik si pomyslela, že by tato žena excelovala ve vyslýchání svědků. Kirsten se nad tím nejdřív pousmála. U kriminální policie znala některé vyšetřovatele, kteří ani zdaleka neměli na práci se svědky takový talent. Ale teď už se neusmívala. Teď jí Helžina vlezlost začínala jít na nervy.

 „Helgo, myslím, že si trochu zdřímnu,“ oznámila jí. „Zítra mě čeká dlouhý den. Nebo spíš už dneska,“ opravila se při pohledu na hodinky. „Do Bergenu zbývají ještě dvě hodiny, musím se trochu prospat.“

 Helga se na ni podívala se zvláštním výrazem a pak přikývla.

 „Samozřejmě. Když chceš.“

 Úsečnost její odpovědi Kirsten vyvedla z míry. Pomyslela si, že v téhle ženě je něco, co se zpočátku vůbec neprojevovalo, teď to však už bylo naprosto zřejmé. Nemá ráda, když jí někdo oponuje nebo se staví proti ní. Tolerance založená na frustraci, tendence projevovat vztek, černobílé vnímání světa. Osobnost jako historický souhrn vlastností, ukončila svoje úvahy. Vzpomněla si na přednášky na policejní škole o tom, jak se chovat tváří v tvář nejrůznějším osobnostem.

 Zavřela oči a doufala, že tak rázně přeruší rozhovor.

 „Je mi to líto,“ řekla náhle Helga za jejími zavřenými víčky.

 Otevřela oči.

 „Je mi líto, že jsem tě obtěžovala,“ opakovala Helga. „Půjdu si sednout jinam.“

 Trochu si odfrkla, na tváři se jí objevil shovívaný úsměv a panenky se jí rozšířily.

 „Asi nemáš moc přátel.“

 „Prosím?“

 „Kvůli té své pitomé povaze. Kvůli tomu, jak jsi arogantní. Vůbec mě nepřekvapuje, že jsi sama.“

 Kirsten strnula. Chtěla něco odpovědět, ale Helga se náhle zvedla a vytáhla kufr ze síťky nad sebou.

 „Je mi líto, že jsem tě obtěžovala,“ zopakovala ještě jednou příkře a vykročila pryč.

 Fajn, řekla si Kirsten. Najdi si jinou oběť!

 
 

 Usnula. Něco se jí zdálo. Ve snu jí jakýsi vemlouvavý, jedovatý hlas syčel do ucha: „Ty ssssvině, ty kurvo!“ S trhnutím se probudila. A trhla sebou podruhé, když spatřila Helgu, jak se k ní naklání. Seděla na protějším sedadle a pozorovala ji jako vědec zkoumající amébu pod mikroskopem.

 „Co tady děláš?“ zeptala se jí Kirsten šeptem.

 Opravdu to Helga řekla? Kurvo? Skutečně to slovo vypustila, nebo se jí to jen zdálo?

 „Chtěla jsem ti jen říct, aby ses šla vycpat!“

 Kirsten cítila, jak se jí zmocňuje hněv, temný jako bouřkový mrak.

 „Cos to řekla?“

 
 

 V 7 hodin 01 minut vjel vlak na nádraží v Bergenu. Deset minut zpoždění, pro státní dráhy jako nic, řekl si Kasper Strand přešlapující na nástupišti. Byla temná noc a v Bergenu bude díky oblačnosti tma až do devíti hodin ráno. Viděl ji, jak sestupuje na stupátko a jak klade špičku boty na nástupiště. Zvedla hlavu a okamžitě ho poznala mezi lidmi, kteří se tam v tuto hodinu nacházeli.

 „Polda!“ přečetl si v jejích očích, když se před ním zastavila. A tušil, co vidí. Poněkud neohrabaného policajta s holou hlavou, špatně oholenou bradou a panděrem napínajícím knoflíky koženého kabátu, který dávno vyšel z módy.

 Vykročil jí vstříc a snažil se jí přitom nezírat na nohy. Trochu ho překvapilo její oblečení. Pod rozepnutým zimním kabátem s kapucí lemovanou kožešinou měla na sobě konzervativní kostýmek, punčochy v tělové barvě a kozačky s vysokými podpatky. Třeba je to tenhle podzim na osloské policii v kurzu! Dovedl si ji představit, jak vychází ze zasedačky v Radisson Plaza vedle nádraží nebo u budovy DnB NOR banky. Ale ať to bylo jakkoliv, nesporně byla hezká. Tipoval ji mezi čtyřiceti a pětačtyřiceti lety.

 „Kirsten Nigaardová?“

 „Ano.“

 Podala mu ruku v rukavici a on na okamžik zaváhal, jestli ji má vůbec stisknout. Byla tak měkká, jako kdyby neměla kosti nebo jako kdyby byla rukavice jen naplněná vzduchem.

 „Kasper Strand, policie Bergen. Vítám tě.“

 „Díky.“

 „Nebyla cesta moc dlouhá?“

 „Byla.“

 „Podařilo se ti usnout?“

 „Moc ne.“

 „Pojď.“ Natáhl zčervenalou ruku k uchu její tašky, ale ona mu pokývnutím naznačila, že si ji radši ponese sama. „Na policejním komisařství tě čeká kafe, chleba, občerstvení, džus a brunost. Pak se do toho pustíme.“

 „Já bych radši viděla místo zločinu. Pokud se nemýlím, není to odsud daleko.“

 Kráčeli spolu podél velké skleněné stěny. Otočil se k ní, zamračil se a potom se podrbal v šestidenním strništi.

 „Cože? Hned?“

 „Kdyby ti to nevadilo.“

 Kasper se pokusil zakrýt podráždění, ale moc se mu to nepovedlo. Viděl, jak se policistka usmívá. Byl to úsměv, v němž chyběla vřelost, který nebyl určený jemu, ale který přicházel odněkud zevnitř a potvrzoval, jaký úsudek si o něm udělala. A do prdele!

 Mohutné lešení a obrovská plachta zakrývaly hodiny svítící na počest plátku Bergens Tidende. Nejvlivnější deník západního Norska to bezpochyby udělal po vraždě v kostele, k níž došlo ráno. V hale zabočili doprava, prošli kolem obchodu s delikatesami Deli de Luca a vešli do vlhkého větrného tunelu, na jehož konci se nacházelo stanoviště taxíků. Jako obvykle na dohled žádný nebyl, přestože na ně v dešti čekalo půl tuctu zákazníků. Kasper svůj Saab 9-3 zaparkoval u chodníku na protější straně ulice. V malých parcích a budovách stojících kolem bylo něco venkovského. Každopádně ve smyslu, jaký tomuto slovu přisuzovali v Oslu.

 Měl hlad. Se zbytkem skupiny vyšetřovatelů z Hordalandu byl na nohou celou noc.

 Když se posadila vedle něj, její tmavý kabát se otevřel, sukně se vyhrnula a ve stropním světle odhalila krásná kolena. Její blond vlasy se vlnily na límci v neposlušných kadeřích, ale na temeni byly hladké a na levé straně rozdělené pečlivě učesanou pěšinkou.

 Nebyla přírodní blondýnka. Kasper si všiml tmavých kořínků a obočí, které si vytrhala do úzkých obloučků. Měla modré, takřka zneklidňující oči, rovný, trochu větší nos a úzké, avšak pěkně tvarované rty. A znaménko krásy vlevo na bradě.

 Z jejího obličeje šlo vyčíst rozhodnost.

 Žena, která se umí kontrolovat, je klidná a důsledná.

 Znal ji teprve deset minut, ale s překvapením si uvědomil, že by ji jako partnerku nechtěl. Nebyl si jistý, jak dlouho by dokázal snášet její povahu a jestli by jí neustále nekoukal na nohy.
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 LOĎ BYLA SLABĚ OSVĚTLENÁ. Kirsten překvapilo, že nedaleko místa činu, jež bylo označeno oranžovými a bílými páskami, které bránily přístupu k sanktuáriu a k chóru, hořely svíčky.

 V chřípí ji polechtala vůně horkého vosku. Z kapsy kabátu vytáhla kovovou tabatěrku, v níž ležely tři ubalené cigarety. Jednu si strčila mezi rty.

 „Tady se nesmí kouřit,“ řekl Kasper Strand.

 Beze slova se na něj usmála a zapálila si tenkou cigaretu nepravidelného tvaru laciným zapalovačem. Pak pohledem zmapovala kostelní loď a zastavila se u oltáře. Mrtvola tam už neležela. Nebyl tam ani bílý ubrus obvykle zakrývající oltář. Kirsten si v duchu představila nahnědlé šmouhy a skvrny, které se do látky vsákly tak, že až uschnou, bude zkrabatělá a ztvrdlá.

 Kirsten nebyla na mši už od dětství, ale pokud si dobře vzpomínala, jakmile kněz vešel do chóru, nejprve se sklonil a políbil oltář. Když byl obřad u konce, ještě než opustil kostel, políbil oltář znovu.

 Zavřela oči, promnula si víčka, proklela ženu z vlaku, potáhla z cigarety a zase oči otevřela. Krev, která vystříkla z tepny, sice nezasáhla krucifix nad oltářem, ale potřísnila sochu Panny Marie s děťátkem a svatostánek o kus níž. Kirsten si všimla souhvězdí malých červenohnědých skvrn a dlouhých černých šmouh na pozlaceném povrchu tubernáklu i na lhostejné tváři Panny Marie. Gejzír krve nedostříkl dál než do vzdálenosti tří metrů.

 Vikingové spalovali své mrtvé v noci na pohřebních lodích. Ježíše křesťané prohlásili za boha vedle Lokiho, boha ohně a potměšilosti, Odina a Thora a vnutili ho severským pohanům násilím. Vikinští vládci, kteří konvertovali ke katolicismu, jim z čistě politických důvodů usekávali ruce a nohy, znásilňovali je a mučili. Konec jedné civilizace. Na to Kirsten myslela v tichu kostela.

 Venku město zahalené deštěm ještě spalo. Stejně jako přístav, kde u nábřeží před dřevěnými domy čtvrti Bryggen kotvila jako válečná plavidla našedo natřená obrovská obchodní loď ježící se anténami. Bylo nutné vyvolávat génia loci těchto míst? Minulost tohoto kostela sahala mnohem dál než v případě nejznámějších památek v Oslu. Tady nestálo žádné Národní divadlo, žádný královský palác, tady se neudělovaly Nobelovy ceny míru a nenacházel se tu park Vigeland. Kostel tu stál od dvanáctého století a vždycky tady byla přítomná divokost vzdálených časů. S každou známkou civilizace korespondovala známka barbarství, každé světlo končilo tmou, každé dveře, které se otvíraly do osvětlených domácností, skrývaly dveře vedoucí do temnot.

 
 

 Bylo jí deset, když se sestrou trávila zimní prázdniny u dědečka v malém městečku, které se jmenovalo Hell a leželo nedaleko Trondheimu. Zbožňovala dědečka s jeho neuvěřitelnou pamětí. Vyprávěl jim všechny možné legrační historky a rád si je brával na klín. Ten večer ji požádal, aby odnesla žrádlo Heimdallovi, německému ovčákovi spícímu ve stodole. Byla příšerná zima a když vyšla z vytopené farmy do ledové prosincové noci, měla pocit, že jí tuhne krev v žilách. Její kožešinové boty vrzaly ve sněhu a její stín ji v měsíčním světle předcházel jako velký motýl. Zamířila ke stodole.

 Když do ní vešla, byla tam tma jako v pytli a ona neviděla vůbec nic. Bylo to od dědečka surové poslat ji sem v noci. Heimdall ji přivítal štěkotem a chrastěním řetězu. S vděčností přijímal její hlazení, láskyplně jí olízal tvář a ona se přitiskla k jeho teplému, třesoucímu se tělu, obličej zabořila do jeho voňavé srsti a v duchu si říkala, že je kruté nechávat ho v takové noci spát venku. Potom zaslechla zakňourání… Bylo tak slaboučké, že kdyby Heimdall na chvilku nezmlkl, vůbec by ho nezaznamenala. Přicházelo zvenčí. Opravdu dostala strach, protože si ve své bujné dívčí fantazii představovala, že tam venku skřehotá nějaká bytost jen proto, aby ji vytáhla ven a vrhla se na ni. Přesto tam vyrazila. Vytušila, že se vlevo mezi stodolou a přístřeškem nachází klec, jejíž mříže se leskly ve slabém světle. Kirsten šla s bušícím srdcem blíž. Měla pocit, že její nevolnost roste spolu s ostrým štěkotem, který se proměnil skoro ve kvičení. Zmocnila se jí zlá předtucha. Po několika krocích ve sněhu narazily její prsty na mříže. Podívala se do klece. Tam úplně vzadu u cementové zdi rozeznala jakýsi obrys. Přimhouřila oči a spatřila ho. Sotva několikaměsíční štěně. Malý kříženec s protáhlým čumákem, svěšenýma ušima a s krátkou zlatavou srstí. Hlavu měl skoro přitisknutou ke zdi, protože ho tam držel obojek. Zadek v trávě a ve sněhu se mu nekontrolovatelně třásl. Hleděl na ni. Ještě dnes před sebou v duchu vidí ty něžné, laskavé oči, které na ni štěně upíralo. Oči, které říkaly: „Pomoz mi, prosím.“ Byl to ten nejsmutnější pohled, jaký kdy v životě spatřila. Cítila, jak se její dětské srdce, její nedotčené dívčí srdce rozpadá na tisíce kousíčků. Štěně už ani nemělo sílu štěkat, vydávalo jen slabý srdcervoucí nářek a oči se mu zavíraly a zase otvíraly únavou. Kirsten chytila ledové mříže. Chtěla mu otevřít, osvobodit ho a prchnout s ním v náručí. Teď hned. Utíkala do domu a cestou klopýtala, úplně omámená bolestí a zoufalstvím. Začala dědečka prosit. Jenomže on zůstal neoblomný. Poprvé jejím přáním nevyhověl. Je to toulavý pes, bastard, který nepatří nikomu a musí být potrestán, protože ukradl kus masa. Kirsten věděla, že jestli nic neudělá, do svítání to štěně umře. Myslela na jeho utrpení, na jeho smutek a osamění, plakala, křičela a žadonila. Její sestru, která nic netušila, to překvapilo a vyděsilo, takže se taky dala do pláče. Babička se ji snažila uklidnit, ale dědeček se na ni přísně podíval a ona si na okamžik představila, jak je místo toho štěněte v té kleci ona, jak jí krk svírá obojek, který je připevněný ke kovovému kruhu ve zdi.

 „Strč mě do té klece!“ vykřikla. „Strč mě k němu!“

 „Zbláznila ses, holka?“ odpověděl dědeček tvrdě a nelítostně.

 Vzpomněla si na tenhle příběh, když si v novinách přečetla, že norská vláda jako první na světě založila policejní útvar, který má bojovat s krutostí páchanou na zvířatech.

 Krátce předtím, než dědeček v nemocnici umřel, počkala, až sestra a zbytek rodiny, který se shromáždil u jeho postele, trochu ustoupí, a naklonila se k němu, aby mu pošeptala do ucha pár slov. Když se k němu přiblížila, viděla jeho láskyplný pohled.

 „Ty hajzle!“ zašeptala. „Doufám, že půjdeš do pekla!“

 Pro peklo použila anglický výraz „hell“ shodný s názvem města, v němž dědeček bydlel, ale byla si jistá, že pochopil. Hleděla na kazatelnu, na oltářní obraz, na velký krucifix visící nahoře a na nástěnné malby a vzpomněla si, že dokonce Agnes Gonxha Bojaxhiuová – známější pod jménem Matka Tereza – strávila velkou část svého života v hluboké tmě své víry, že mluvila o dopisech z „tunelu“, o „strašlivé temnotě ve mně, jako kdyby bylo všechno mrtvé“. Kolik věřících dokáže žít v té nejtemnější temnotě? Pohybovat se v duchovní poušti, kterou uchovávají v tajnosti?

 „Jsi v pořádku?“ zeptal se Strand stojící vedle ní.

 „Ano.“

 Dotkla se displeje tabletu, na němž se objevily obrázky z videa natočeného policií v Bergenu.

 Ecce homo.

 1. Žena ležící na zádech na oltáři vzepjatá do oblouku, jako kdyby ji zasáhl elektrický proud nebo jako kdyby prožívala orgasmus.

 2. Její hlava visí dolů do prázdna, pusu má otevřenou dokořán a jazyk vyplazený. Jako kdyby s hlavou zvrácenou dozadu čekala na hostii.

 3. Na velkém bledém detailu, který museli technici ze soudního lékařství zazoomovat, je poznat, že má opuchlý, rudý obličej a že takřka všechny kosti, nosní, lícní, čichová, horní a dolní čelisti, jsou rozdrcené, zaražené dovnitř a že její proražené čelo připomíná střešní okap. Rány bezpochyby způsobil nějaký podlouhlý předmět, pravděpodobně železná tyč.

 4. A konečně: šaty má potrhané a chybí jí pravá bota, takže na noze je vidět bílá vlněná, na patě ušpiněná ponožka.

 
 

 Kirsten vnímala každý detail. Scéna otištěná v hluboké pravdě, pomyslela si. Lidské pravdě. Dvě stě tisíc let barbarství a hypotetické naděje, že budoucí generace budou lepší.

 Podle prvního ohledání ženu nejdřív ubili k smrti železnou tyčí, která jí rozdrtila hrudní koš a lebku, a pak monstrancí. Technici k tomuto závěru došli jednak proto, že monstrance ležela zakrvácená a převrácená na oltáři, a hlavně z velmi specifického tvaru ran. Monstrance je obklopená paprsky, díky nimž připomíná slunce. A tyto paprsky zanechaly hluboké rány na obličeji a na rukách oběti. Proříznutí hrdla, z kterého vytryskla krev směrem k tabernákulu krátce předtím, než přestalo bít srdce, muselo přijít hned nato. Kirsten se plně soustředila. Ve způsobu, jakým byl zločin spáchán, bylo něco důležitého.

 Bota… Černou botu s bílými motivy značky The North Face a žlutým fosforeskujícím podpatkem našli pohozenou pod stupínkem asi dva metry daleko od oltáře. Proč?

 „Měla u sebe doklady?“

 „Ano. Jmenuje se Inger Paulsenová. Trestní rejstřík má čistý.“

 „Věk?“

 „Třicet osm.“

 „Vdaná? Děti?“

 „Svobodná.“

 Kirsten se podívala na Kaspera. Neměl snubní prstýnek, ale třeba si ho do práce sundával. Choval se jako ženatý muž. Přistoupila k němu jen tak blízko, aby zachovala padesáticentimetrový osobní prostor, a ucítila, jak strnul.

 „Zjistili jste, kde pracovala?“

 „Jako dělnice na ropné plošině v Severním moři. A… odebraná krev prokázala… vysoký stupeň alkoholismu.“

 Kirsten znala všechny statistiky zpaměti. Věděla, že procento vražd je v Norsku menší než ve Švédsku, jedenapůlkrát nižší než ve Francii, takřka dvakrát nižší než ve Velké Británii a sedmkrát nižší než v USA. Věděla, že i v Norsku, což byla podle OSN země s nejvyšším koeficientem životní úrovně, násilí korelovalo s úrovní vzdělání, že pouze 34 % vrahů jsou nezaměstnaní, 89 % z nich jsou muži a 46 % z nich se dopouští vraždy pod vlivem alkoholu. Existovala tedy velká pravděpodobnost, že vrah byl muž, a téměř padesátiprocentní jistota, že byl alkoholik stejně jako oběť. Další velkou jistotou bylo, že patřil k okruhu jejích nejbližších. Byl to buď partner, přítel, milenec, kolega… Ale chyba, které se dopouštějí všichni začínající policisté, by byla spoléhat se na statistiky.

 „Co myslíš, že to bylo?“ zeptala se a vyfoukla mu kouř do obličeje.

 „A ty?“

 Usmála se. Chvíli přemýšlela.

 „Rvačka,“ řekla, „tajná schůzka a rvačka, která se zvrtla. Podívej se na ty roztrhané šaty, límec košile pod svetrem je skoro utržený. A hlavně ta bota ležící pod oltářem. Rvali se a chvíli měl převahu jeden a chvíli druhý. Pak ji ve vzteku zabil. Zbytek režie je jen pro pobavení galerie.“

 Odstranila si ze rtů smítko tabáku.

 „Co podle tebe dělali v kostele? Neměl být zavřený?“

 „Vypadá to, že jeden z nich si opatřil náhradní klíč,“ odpověděl Kasper. „Kostel je totiž většinu času zamčený. A je tady ještě něco.“

 Pokynul jí, aby ho následovala. Oprášila si popel, který jí spadl na kabát, zapnula si ho kvůli zimě a vykročila za ním. Vyšli stejným místem, kudy přišli: postranním vchodem. Kasper ukázal na stopy v tenké sněhové pokrývce. Byl to letošní první sníh, který napadl s předstihem. Déšť už stopy pomalu vymazal. Spatřila je na cestičce, kterou vytyčili technici mezi náhrobními kameny. Dvě řady stop jedním směrem, jedna druhým.

 „Vrah sledoval oběť do kostela,“ řekl Kasper, jako kdyby jí četl myšlenky.

 Přišli spolu, nebo po sobě? Zloději, kteří se pohádali o kořist? Dva lidé, kteří si tady dali schůzku? Feťačka a dealer? Kněz? Milenci, které vzrušovalo souložit v kostele?

 „Ta Paulsenová byla praktikující věřící?“

 „Nemám ponětí.“

 „Na jaké plošině pracovala?“

 Řekl jí to. Uhasila cigaretu tak, že ji otřela o zeď kostela, na které nechala černou šmouhu. Vajgl sevřela v dlani a vrhla pohled na osvětlená okna v protějším domě. Bylo devět hodin ráno a pořád vládla stejná tma. Dřevěné domy z osmnáctého století, typické pro čtvrť Bryggen, se leskly deštěm. Bouře kreslila ve světle pouličních svítilen jiskry a smáčela jim vlasy.

 „Předpokládám, že sousedy jste vyslechli.“

 „Výslechy nic nepřinesly,“ potvrdil Kasper. „Kromě toho bezdomovce nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

 Zamkl dveře do kostela a skrz umělý portál, který zůstal otevřený, se vrátili do auta.

 „A biskup?“

 „Vytáhli jsme ho z postele. V tuto chvíli je na komisařství.“

 Znovu si vzpomněla na železnou tyč, kterou měl vrah u sebe. V mysli se jí zrodila myšlenka.

 „A co když to bylo naopak?“ zeptala se.

 Kasper na ni vrhl pohled a nastartoval.

 „Co naopak?“

 „Co když vrah přišel první a oběť až za ním?“

 „Past?“ zeptal se Kasper a zamračil se.

 Mlčky se na něj podívala.

 
 

 Policejní komisařství v Hordalandu. Policejní šéfka Birgit Strømová pozorovala Kirsten v sedmém patře svýma malýma očkama zasazenýma v širokéma plochém obličeji připomínajícím mořskou rybu. Ústa měla zredukovaná jen na úzkou škvíru a jejich koutky se tvrdohlavě odmítaly pohnout nahoru nebo dolů.

 „Rvačka?“ zeptala se hlasem, který vydává zrezivělé struhadlo (nadměrné kouření, pomyslela si Kirsten). „Kdyby to nebylo předem naplánované, jak to, že vrah přišel do kostela s železnou tyčí?“

 „Tak to evidentně skutečně bylo,“ odpověděla Kirsten. „Ale Paulsenová se bránila. Na dlaních má škrábance, které způsobila monstrance. Gesta obrany. Rvali se a v jistý okamžik ztratila Paulsenová botu.“

 Kirsten v rybích očích zahlédla pomíjivý záblesk. Pohled policejní šéfky se na okamžik přesunul na Kaspera a potom se zaměřil zase na Kirsten.

 „Dobře. Jak tedy v tom případě vysvětlíte, co jsme našli v kapse oběti?“

 Naklonila se dozadu a sáhla po průhledném sáčku ležícím na okraji stolu, na němž se uvelebila svým velkým zadkem. Mělo to stejný efekt, jako kdyby ho vylovila z výstřihu neméně bujné hrudi. Kasper a ostatní detektivové z policejního oddělení v Hordalandu sledovali její gesto, jako by se dívali na Serenu Williamsovou stojící na špičkách a servírující na vítězství v setu.

 Kirsten vzala sáček na důkazní předměty, který jí policejní šéfová podávala.

 Už věděla, co je uvnitř. Kvůli tomu zavolali z Osla právě ji. Nevstoupili na policejní komisařství hlavním vchodem z hlavní ulice Allehelgens gate, ale malými opancéřovanými dveřmi vedoucími zezadu z Halfdan Kjerulfs gate, zabezpečenými digitálním kódem, jako by nechtěli, aby je někdo viděl.

 Kousek papíru. Velká písmena. Psaná rukou. Kasper jí tu zprávu oznámil předchozí večer v telefonu ani ne hodinu po objevení těla, když se ještě zdržovala v sídle osloské kriminální policie. Nemohlo ji to tedy teď překvapit, protože to věděla.

 Na tom kousku papíru figurovalo její jméno.

 KIRSTEN NIGAARDOVÁ
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 HELIKOPTÉRA SE PRODÍRALA poryvy větru, poháněná dvěma mocnými turbínami Turbomeca. Kirsten ve tmě rozeznávala zátylky obou pilotů se sluchátky na přilbách.

 Dnes v noci musel pilot vynaložit veškeré své umění, protože venku zuřila silná bouřka. To si Kirsten v duchu říkala, když se navlečená v bezpečnostní kombinéze posadila na zadní sedadlo. Jediný stěrač ze všech sil bojoval s deštěm narážejícím do předního skla. Uvnitř kabiny byla neproniknutelná tma. Ve světle palubních přístrojů se velké kapky poháněné tlakem vzduchu koulely vzhůru. Kirsten věděla, že k poslední nehodě helikoptéry, obsluhující venkovní ropné plošiny, došlo v roce 2013. Super Puma L2. Osmnáct lidí na palubě. Čtyři mrtví. Předtím došlo k havárii Pumy AS332 u skotských břehů v roce 2009. Šestnáct mrtvých. A ke dvěma dalším haváriím došlo v roce 2012, tentokrát bez obětí.

 V posledních dnech meteorologické podmínky uvěznily na vrtných plošinách mezi Stavangerem, Bergenem a Florø dva tisíce dělníků. Dnes večer helikoptéry mohly konečně vzlétnout a dopravit všechny domů. Ale podmínky zůstávaly hraniční.

 Vrhla pohled na Kaspera. Seděl po její pravici, oči upíral do prázdna a ústa měl otevřená. Kirsten zaměřila svou pozornost dopředu. Konečně ji spatřila. Vynořila se z temnot, vztyčená asi dvacet metrů nad hladinou oceánu, která nebyla vidět. Vypadala jako vesmírný koráb plující tmou.

 Zeměpisná šířka: 56,07817°.

 Zeměpisná délka: 4,232167°.

 Dvě stě padesát kilometrů od pobřeží. Stejně izolovaná, jako kdyby se nacházela ve vesmíru…

 Tma pod nimi byla takřka absolutní a Kirsten se marně snažila představit si vysoké ocelové piloty, které se musely bořit kolmo do rozbouřených vod. Věděla, že se dotýkají dna v hloubce sto čtyřicet šest metrů, tedy že dosahují výšky osmačtyřicetipatrového mrakodrapu, jenomže místo pevné budovy jsou to jen čtyři zranitelné kovové sloupy, obklopené rozbouřeným, běsnícím oceánem a nesoucí celou váhu plovoucího města…

 Jak se helikoptéra blížila k plošině Statoil, tím víc jí připadalo, že na ní vládne nepopsatelný nepořádek a chaos. Mezi můstky, lávkami, schodišti, jeřáby, kontejnery, kilometry kabelů, trubkami, zábradlími a věžemi neexistoval ani jeden prázdný centimetr čtvereční a nad tím vším šest obytných poschodí, plných jako sestava kontejnerů Algeco na staveništi. Všechno hojně osvětleno, ale jen na některých místech – střídaly se tam části jasně osvětlené s jinými, takřka neviditelnými, pohlcenými temnotou.

 Poryv větru, silnější než ty předcházející, vychýlil helikoptéru z letové dráhy. Zkurvená noc, řekla si Kirsten.

 A uvnitř třicet národností: Poláci, Skotové, Norové, Rusové, Chorvati, Litevci, Francouzi… Devadesát sedm mužů a dvacet tři žen. Týden noční, týden denní, střídání po dvanácti hodinách po celý měsíc. Po čtyřech týdnech bingo! Osmadvacet dní dovolené. Někteří odjeli surfovat do Austrálie, jiní lyžovat do Alp, další zůstávali se svými rodinami, ti rozvedení – a těch bylo nejvíc – pořádali večírky, s radostí utráceli většinu výplaty nebo odjížděli s novou, sotva plnoletou milenkou do Thajska. To byly výhody této profese: slušný výdělek, spousta volného času a možnost cestovat. A pak stres, problémy s duševním zdravím a bezpochyby řada konfliktů na palubě. Tady se moc otázek nepokládá, řekla si Kirsten. Určitě tu nechyběla spousta horkých hlav, pošuků a osobností typu A.

 Napadlo ji, jestli ji už Kasper do jedné z těchto kategorií zařadil. Vopruz, to určitě. On se svým vzhledem plyšového medvěda bezpochyby patřil do kategorie osobností typu B: slabá potřeba naplnění, absence agresivity, tolerantnost… Klidný, příliš klidný. Kromě této noci, kdy od chvíle, co opustili pevnou zem, konečně ztratil svůj dobrácký výraz a navzdory svému statnému tělu se začal podobat malému klukovi.

 Už jen třicet metrů. Přistávací dráhu – nemělo by se spíš říkat přistávací drámu? – tvořil špatně osvětlený šestiúhelník s velkým H uprostřed, pokrytý sítí a visící nad prázdnotou na konci plošiny. K horní nástavbě vedl žebřík. Kasper upřeně hleděl na H, kymácející se ve tmě podle toho, jak se helikoptéra nakláněla jako pohyblivý terč v nějaké videohře. Oči mu doslova vylézaly z důlků.

 Kirsten si všimla plamene hořící pochodně na vrcholu vrtné věže. Šestiúhelník se blížil. H225 se otočila kolem své osy a přistávací dráha jim na okamžik zmizela ze zorného pole. Po posledním zhoupnutí se skluznice dotkly heliportu a Kirsten se zdálo, že navzdory randálu zaslechla, jak Kasper škytá. Není pochyb o tom, že pilot je mistr, pomyslela si.

 To, co je čekalo venku, nebylo o nic míň divoké. Ledový déšť je bičoval do obličejů, jakmile se nohama dotkli země. Vítr, jenž se okamžitě zmocnil jejích vlasů foukal tak silně, že ji napadlo, jestli ji, až bude mít příležitost, nesmete přes palubu. Vykročila a pod nohama cítila síť. Přistávací plocha tonula v temnotě kromě neonových světel na zemi. Z nicoty se vynořil nějaký chlap v přilbě a s chrániči na uších a popadl ji za ruku.

 „Nenatáčej se obličejem proti větru!“ zařval na ni a otočil s ní jako s káčou. „Nenatáčej se obličejem proti větru!“

 Dobře, ale z jaké strany poryvy přicházejí? Zdálo se jí, že vzteklý vítr fučí ze všech stran. Muž ji postrčil ke strmému schodišti. Mezi schody byla vidět prázdnota. Kirsten se zmocnila závrať, když zjistila, že od hladiny ji dělí třicet metrů a že tam dole se zvedají obrovské napěněné vlny, které se tříští o piloty plošiny a pak pokračují ve svém běhu do temnot Severního ledového oceánu.

 „Kurva!“ vykřikl Kasper za jejími zády, a když se otočila a zvedla k němu zrak, viděla, jak se křečovitě přidržuje zábradlí.

 Chtěla sestoupit na další schod, ale nedokázala to. Nemohla. Vítr proti ní byl jako zeď a déšť a kroupy ji bičovaly do tváří. Měla pocit, že se nějakým omylem ocitla v tunelu, v němž se provádějí aerodynamické testy.

 „Do prdele, do prdele, do prdele!“ ječela. Cítila se zahanbeně, ale prostě nedokázala jít dál.

 Dvě ruce jí strčily do zad a ona konečně dokázala překonat překážku a pokračovat po schodech dolů.

 Kapitán plošiny – vysoký, vousatý, asi čtyřicetiletý chlap – na ně čekal pod schodištěm spolu s dalším mužem, který jim podával oranžové kombinézy s odrazovými páskami.

 „V pořádku?“ zeptal se vousáč zpod přilby.

 „Dobrý den, kapitáne. Jsem Kirsten Nigaardová z kriminální policie v Oslu a tohle je Kasper Strand, detektiv z kriminální policie v Hordalandu,“ řekla a podala mu ruku.

 „Jesper Nielsen. Nejsem kapitán, jsem vedoucí programu! Vemte si to! Je to tady povinný!“

 Tón autoritativní, tvář pevná. Kirsten si vzala těžkou nepohodlnou kombinézu, která jí byla příliš velká. Ruce jí zmizely v rukávech.

 „Kde je kapitán?“

 „Má práci!“ zařval Nielsen, aby přehlušil randál, a ukázal jim, že mají jít za ním. „Tady je fofr pořád, nikdy to nekončí! Kdybyste věděla, jaké jsou denní náklady na udržování ropné plošiny, tak byste pochopila, že si nedělám srandu! Nemůžeme ztrácet čas!“

 Chtěla vykročit za ním, ale poryv větru ji přirazil k zábradlí a zlomil ji takřka vedví. Přidržovala se ho a posouvala se kupředu, zatímco ji déšť oslepoval. Zabočili doprava, pak doleva a zase doprava, sestoupili po několika schodech, přešli lávku s roštovou podlážkou a zahnuli za velký kontejner, který je na okamžik skryl před větrem. Kolem procházeli muži v přilbách a ochranných brýlích. Zvedla hlavu. Všechno tady bylo vertikální, závratné a nepřátelské. Labyrint neonových světel a ocele, sužovaný bouřemi Severního ledového oceánu. Všude byly tabulky se zákazy: ZÁKAZ KOUŘENÍ, ZÁKAZ SUNDÁVÁNÍ PŘILEB, ZÁKAZ PÍSKÁNÍ (možná proto, že navzdory příšernému randálu by mohl být každý nezvyklý zvuk považován za vyhlášení poplachu), ZÁKAZ VSTUPU. Odevšad to vibrovalo, dunělo a ječelo. K tomu se přidával rachot rour, které do sebe narážely, hučení strojů a hukot moře. Zprava, zleva, zepředu… Konečně dveře! Se suchým třesknutím se otevřely a za nimi bylo něco jako přestupová komora s řadami lavic a skříněk. Vedoucí programu jednu otevřel, sundal si přilbu, rukavice a bezpečnostní boty.

 „Tady je bezpečnost záležitostí nás všech,“ řekl. „K nehodám tu dochází jen zřídka, ale často jsou velmi vážné. Kolem ropné plošiny se nebezpečí vyskytuje pořád. Právě provádíme operaci svařování na vrtné plošině. Jedná se o nutnou opravu. Říkáme tomu hot work. Je to choulostivá fáze, kterou nemůžeme odložit. Nechci, abyste se nám tady v takovou dobu potulovali. Proto budete respektovat všechno, co se vám řekne,“ dodal a neznělo to nijak vyzývavě.

 „Žádný problém,“ odpověděla Kirsten. „V případě, že budeme mít přístup všude.“

 „Myslím, že to není možný,“ trval na svém.

 „Ehm… Jespere, jmenujete se tak, viďte? Jedná se o vyšetřování zločinu a oběť byla jedním z vašich…“

 „Vy asi nerozumíte tomu, co jsem vám právě řekl!“ přerušil ji suše. „Mojí prioritou je bezpečnost. Nikoliv vaše vyšetřování. Je to jasný?“

 Kirsten si otřela tvář a v tu chvíli ji překvapil výraz v Kasperově obličeji. Stejně jako ona potřeboval získat výpověď od vedoucího programu i od kapitána. Byli jako dva kocouři značkující si své teritorium. Museli postupovat strategicky, podle potřeb společnosti. Byli jedinými pány na palubě a norská policie musela jednat pouze v okruhu a za podmínek, které určí oni. Už se chystala zasáhnout, když se Kasper tím svým poklidným tónem zeptal: „Chodí váš kapitán spát?“

 Vousáč s výrazem rváče na něj vrhl blahosklonný pohled.

 „Samozřejmě.“

 „A v tom případě ho někdo zastupuje?“

 „Kam tím míříte?“

 „Na něco jsem se tě ptal.“

 Kasper změnil tón, takže sebou vedoucí programu stejně jako Kirsten trhnul. Kasper Strand není žádné béčko!

 „Samozřejmě.“

 Kasper přistoupil k muži, který byl nejmíň o půl hlavy vyšší. Stoupl si tak blízko, že chlap pocítil potřebu ustoupit.

 „Kam tím mířím? Kam tím mířím? Máte tu zasedačku?“

 Vousáč s podezřívavým výrazem přikývl.

 „Dobře. Tak teď poslouchej, co uděláš…“

 „Počkejte! Copak jste neslyšeli, co jsem vám právě říkal? Mám pocit, že to ani jednomu z vás nedošlo. Musíte…“

 „Drž hubu!“

 Kirsten se usmála. Nilsen vytřeštil oči a otevřel ústa.

 „Už mě vnímáš?“ pomalu artikuloval Kasper.

 Nilsen kývl. Čelisti měl pevně sevřené a mračil se.

 „Tak dobře. Odvedeš nás do té zasedačky. Pak chci, aby tam za námi přišel kapitán a všichni, kdo mají na ropné plošině na starost personální agendu. Všichni, jejichž práce není v tuto chvíli životně důležitá, rozumíš? Je mi fuk, jestli zrovna dělají hot work. Tahle vrtná plošina je norská, a proto tady platí jediná autorita. Norské ministerstvo spravedlnosti a norská státní policie. Je to dost jasné?“

 Kapitán Tord Christensen měl tik, který si možná ani neuvědomoval. Štípal se do nosu pokaždé, když mu někdo odporoval. Přítomnost obou policistů na palubě ho enormně rozčilovala. Schůzky se účastnil on, Nilsen, palubní lékař, několik vedoucích čet, jedna hnědovlasá žena, která, jak Kirsten pochopila, byla koordinátorka údržby, a jedna blondýna, kterou jim představili jako bezpečnostní techničku.

 „Teď už je to víc než čtyřiadvacet hodin, co byla jedna zaměstnankyně této ropné plošiny zavražděna v kostele v Bergenu,“ zahájila schůzku Kirsten. „Máme soudní příkaz pokračovat ve vyšetřování přímo tady. A tento příkaz předpokládá, že nám bude veškerý personál k dispozici a bude s námi spolupracovat.“

 „Hm, pokud ovšem vyšetřování nějak neohrozí personál pracující na této plošině,“ namítla suše blond žena oblečená do modré vesty bez rukávů, pod níž měla bílý svetr. „Jinak bych se proti tomu musela osobně postavit.“

 Tady se všichni rozhodně snaží dočurat co nejdál, pomyslela si Kirsten. Dokonce i ovulace těchto dam produkují tolik testosteronu, že by se z něj dal vyrobit celý regiment mužů s titulem Mistr světa.

 „Není v našem zájmu někoho vystavovat jakémukoliv nebezpečí,“ odpověděl diplomaticky Kasper. „Všechny ty, kteří nemůžou opustit svoje pozice, vyslechneme později.“

 „Inger Paulsenová měla kabinu sama pro sebe?“ zeptala se Kirsten.

 „Ne,“ odpověděl Christensen. „V kabinách pro provozní techniky bydlí vždy dva lidé. Jeden na noční a druhý na denní směny…“

 „Máte seznam lidí, kteří se včera zdržovali na pevnině?“

 „Ano. Najdu vám ho.“

 „Všichni se vrátili?“

 Kapitán se obrátil k vedoucímu programu.

 „Ehm, ne,“ odpověděl Nilsen. „Za těchto povětrnostních podmínek nemůže helikoptéra lítat. Sedm jich je stále ještě na pevnině. Měli by tady být co nevidět.“

 „Doktore, máš tu nějaké pacienty s problematickým psychologickým profilem?“ zeptala se Kirsten palubního doktora.

 „To je lékařské tajemství,“ odpověděl malý muž a posunul si kulaté brýle.

 „V případě vyšetřování kriminálního činu to neplatí,“ upozornila ho okamžitě.

 „Kdybych někdy měl takové podezření, ihned bych požádal, aby byl pacient okamžitě zbaven svých funkcí.“

 „Zeptám se jinak. Máš tu pacienty, které mají lehčí psychické problémy?“

 „To je možné.“

 „Znamená to ano, nebo ne?“

 „Ano.“

 „Budu potřebovat jejich seznam.“

 „Nevím, jestli můžu…“

 „Vezmu to na sebe. Jestli odmítneš, strčím do vazby tebe.“

 Byl to samozřejmě bluf, ale viděla, jak se malý lékař otřásl.

 „Kolik lidí je dnes večer na palubě?“

 Kapitán ukázal na věc, kterou do té chvíle považovala za hodiny s otáčivým ciferníkem. Stálo tam velkými bílými číslicemi na černém pozadí číslo 83. Pak si všimla, že pod ním je anglicky napsáno: „Souls on platform.“

 „Je to nutné kvůli bezpečnosti,“ vysvětlil kapitán. „Pořád musíme znát přesný počet osob na palubě.“

 „Kolik žen?“ zeptal se Kasper.

 „Celkem dvacet tři.“

 „A kolik je tu kabin?“

 „Padesát dvoulůžkových kabin a jednolůžkové kabiny pro kapitána, vedoucího programu, šéfy pracovních čet a inženýry.“

 Kirsten se na okamžik zamyslela.

 „Jak si udržujete přehled o tom, kde se kdo nachází?“

 Slovo si vzala blondýnka.

 „Máme kontrolní sál. Všechny práce na palubě musí být předem schváleny. Díky tomu lidé v kontrolním vědí, kde kdo právě je a co dělá.“

 „To vidím. A ti, co zrovna nepracují, se věnují čemu?“

 Christensen se pousmál.

 „Vzhledem k tomu, kolik je hodin, předpokládám, že spí.“

 „Dobře. Probuďte je, vytáhněte ven a někde je shromážděte. Pak jim zakažte přístup do kabin. Prohledáme nejdřív kabinu Inger Paulsenové a potom všechny ostatní.“

 „Děláte si legraci?“

 „Vypadám snad na to?“

 
 

 Kabina Inger Paulsenové nebyla větší než devět metrů čtverečních. Její spolubydlící se jmenovala Pernille Madsenová. V tuto chvíli byla na kapitánském můstku, takže místnost zůstala prázdná. Dvě lehátka s modrým povlečením a pod nimi bílé zásuvky označené písmeny A a B. Každé lehátko bylo vybaveno závěsem a miniaturním televizorem zavěšeným v rohu pod stropem pro jednu a pod horním lůžkem pro druhou. V centru malé kajutní okénko, několik poliček, psací stůl se dvěma notebooky a za vstupními dveřmi dvě skříně.

 „Může to vypadat až moc spartánsky,“ řekla za Kirsteninými zády blondýnka, která je sem doprovodila, „ale na palubě tráví jen pět měsíců v roce, a když mají volno, spoustu času prosedí v kantýně nebo v kavárně. Mají tam taky satelitní televizi s obří obrazovkou, tři kulečníky, kinosál, tělocvičnu, knihovnu, a dokonce místo, kde můžou holdovat muzice. A taky saunu.“

 Kirsten si sundala bezpečnostní vestu s našitými odrazovými páskami a pověsila ji na opěradlo židle. Oproti kousavé zimě vládnoucí venku, tady bylo dusivé horko.

 „Nejtěžší jsou tady Vánoce a silvestr,“ dodala žena. „Když jsou daleko od rodin.“

 Měla bezbarvý monotónní hlas, plný skrytého nepřátelství.

 Kirsten začala prohlížet zásuvky pod lehátky, v psacím stole a poličky. Dámské spodní prádlo, trička, džíny, nějaké papíry, brožovaná detektivka s ohnutými rohy, videohry… Nic. Tady nebylo nic. Skrz přepážku bylo cítit lehké chvění – stroje, ventilace, motory. Žena za jejími zády pořád něco říkala, ale Kirsten ji neposlouchala. Všimla si, že jedno lehátko je pečlivě ustlané, druhé rozestlané. Bylo tam horko. Hrozné horko. Pot jí stékal pod ramínka podprsenky. Začínala ji bolet hlava.

 Kasper prohledával skříně. Zamával na ni, že v nich taky nic není. Vyšli do dlouhé chodby.

 „Ukaž nám kabiny mužů, kteří byli tu noc, kdy došlo ke zločinu, na pevnině.“

 Blondýnka si ji změřila pohledem. Zamrkala. Veškerá řeč jejího těla svědčila o nepřátelství. Otočila se a vykročila chodbou pokrytou tlustým modrým kobercem, který tlumil její kroky. Ukázala na několik dveří. Kirsten jí naznačila, že je má otevřít. Upřeně na ni hleděla. Kasper vešel do jedné kabiny, Kirsten do druhé. Žena se ani nepohnula. Kirsten viděla, jak ji z chodby skrz otevřené dveře pozoruje. Žena, nikoliv Kasper! Začala kabinu prohledávat. Za pět minut si musela přiznat, co bylo evidentní. TADY TAKY NIC.

 A pořád to stejné chvění, pulzování stoupající z útrob vrtné věže. Kirsten měla pocit, že jí proniká přímo do mozku. Bylo tam horko a hlava se jí lehce točila. A do zad se jí vpaloval blondýnčin pohled. Nespouštěla ji z očí.

 Přešla k následujícím dveřím.

 Nejdřív nahlédla do kabiny. Byla identická s těmi předchozími. Otevřela jednu zásuvku pod lehátkem. A okamžitě to spatřila. Uprostřed ostatního oblečení. Dámské spodní prádlo. Ušpiněné. Otočila se.

 „Tuhle kabinu obývají ženy?“

 Blondýnka to gestem popřela.

 Kirsten pokračovala v prohlídce.

 Pánské oblečení. Značkové. Boss, Calvin Klein, Ralph Lauren, Paul Smith… Otevřela další šuplík. Zamračila se. Další dámské spodní prádlo. Na jednom z nich byla krev… Co to má znamenat? Cítila, jak se jí zrychlil tep.

 Obrátila se zpátky ke dveřím. Blondýna na ni hleděla. Možná něco vycítila. Možná jí řeč Kirstinina těla poslala signál, že se něco stalo.

 Kirsten se naklonila a prohledala prádlo. Stejná velikost. Nebo skoro…

 Otočila se. Zdálo se, že za sebou zaslechla nějaký zvuk. Žena se pohnula. Ramenem se takřka opírala o dveřní zárubeň. Stála velmi blízko. Dál na ni upřeně hleděla. Kirsten se zachvěla. Začala zrychleně dýchat. Jejich oči se střetly.

 „Komu tahle kabina patří?“

 „Nevím.“

 „Ale existuje přece způsob, jak se to dá zjistit, ne?“

 „Samozřejmě.“

 „Tak do toho. Zjisti nám to!“

 Když Kasper uslyšel Kirstenin hlas, vyšel do chodby. Ukázala mu otevřený šuplík a kalhotky špinavé od krve. Pak se na něj podívala. Přikývl. Pochopil.

 „Něco tady nehraje,“ řekla. „Je to příliš snadné. Vypadá to jako narafičené.“

 „Jestli je to tak, tak je to narafičené na tebe.“

 Pohlédla na něj. Vůbec není tak hloupý.

 „Pojďte se mnou!“ řekla žena.

 
 

 „Jmenují se Laszlo Szabo a Philippe Neveu.“

 Stáli v malé kanceláři bez oken, plné papírů.

 Neveu je francouzské jméno…

 „Který z těch dvou byl včera v noci na pevnině?“

 „Neveu.“

 „Kde je teď?“

 Žena se podívala na velký plán přilepený na stěně malými barevnými lepenkami.

 „V tuhle chvíli je u toho svařování. Na plošině.“

 „Je Francouz?“

 Blondýnka sáhla dolů do kovové registračky, vytáhla z ní složku a podala jim ji. Kirsten spatřila fotografii muže s úzkým obličejem. S vlasy ostříhanými nakrátko. Odhadovala ho tak na pětačtyřicet let.

 „Aspoň to tvrdí,“ řekla žena. „Co přesně se stalo?“

 Kirsten se podívala na pytlík se zakrvácenými kalhotkami a potom zvedla oči ke Kasperovi. Když se jejich pohledy střetly, ucítila nával adrenalinu. Ve tváři měl stejný výraz, jaký musela mít i ona, výraz loveckého psa na stopě zvěře.

 „Co uděláme?“ zeptala se ho potichu.

 „Tady posily budeme žádat těžko,“ odpověděl.

 Kirsten se otočila k ženě.

 „Jsou na palubě zbraně? Kdo má na starosti bezpečnost? Musíte mít přece nějaký plán pro případ pokusu pirátství nebo teroristického činu.“

 Kirsten věděla, že těžařské společnosti jsou v těchto otázkách velmi zdrženlivé. Nikdo z nich neměl chuť komunikovat nebo přiznat, že v případě vycvičených teroristů jsou tyto mimořádně strategické cíle velmi zranitelné. Kirsten byla dvakrát na ročním cvičení Gemini, kterého se účastnila policie, specializované jednotky, pobřežní stráž a několik ropných a plynařských společností. Zúčastnila se také seminářů. Norsko nebylo připraveno na teroristický útok o nic líp než sousední země. Ještě donedávna se její vlast chovala velmi naivně a domnívala se, že se jí terorismus netýká a že jí nic takového nehrozí. Jenomže tato naivita se zhroutila 22. července 2011, kdy Andreas Breivik zpáchal masakr na ostrově Utøya. Nicméně ještě dnes, zatímco třeba skotská policie dovoluje petrolejářům rozmístit na ropných plošinách ozbrojené muže, Norsko si ještě stále nepřipustilo nebezpečí, ačkoliv například Statoil posílil bezpečnost po útoku na rafinerii In Amenas na jihu Alžírska. Co by se stalo, kdyby vycvičení muži vyzbrojení útočnými puškami přistáli s helikoptérou na ropné plošině a vzali rukojmí? Kdyby ji podminovali? V Severním moři existovalo čtyři sta podobných plošin. Byl jejich vzdušný prostor neustále monitorován? Kirsten o tom pochybovala. A prohledával někdo dělníky vracející se z pevniny? Co by jim zabránilo propašovat na palubu zbraně?

 Viděla, jak žena stiskla nějaký knoflík a jak se sklonila k mikrofonu.

 „Mikkeli, můžeš sem okamžitě přijít, prosím?“

 O tři minuty později vstoupil do kanceláře obr, který se pohyboval jako kovboj.

 „Mikkeli,“ řekla žena, „tato dáma a tento pán jsou od policie. Chtějí vědět, jestli jsi ozbrojený.“

 Mikkel se na ně zamračeně podíval a napřímil mocná ramena.

 „Ano. Proč?“

 Kirsten se ho zeptala, jakou má zbraň. Když odpověděl, ušklíbla se.

 „Je tady na palubě ještě někdo ozbrojený?“ zeptala se.

 „Kapitán má zbraň v kabině. To je vše.“

 Do hajzlu, pomyslela si. Podívala se na bouři, která bičovala tmavé kajutní okénko, a potom znovu na Kaspera. Jeho pohled zcela jasně vyjadřoval, co si o situaci myslí.

 „Jsme úplně sami,“ řekla nakonec.

 „A on je na rozdíl od nás na svém teritoriu,“ dodal Kasper.

 „Můžu vědět, o co se jedná?“ zeptal se svalovec.

 Kirsten si na bedrech rozepnula kožené pouzdro, ale pistoli nevyndala.

 „Vem si zbraň. Ale nestřílej, dokud ti neřeknu.“

 Viděla, jak chlap zbledl.

 „O čem to mluvíte?“

 „Bojíme se, že někdo…“

 Znovu se otočila k ženě, která na ni teď třeštila oči.

 „Veď nás!“

 Tentokrát žena poslechla okamžitě. Vzala si nepromokavou bundu visící na věšáku. Úplně ztratila svou agresivitu. Zcela evidentně měla strach. Vyšli husím pochodem z kanceláře, prošli kratičkou chodbou ke kovovému schodišti, stejně strmému jako všechna ostatní. Nahoře na schodech spatřila Kirsten venkovní neonová světla.

 Vynořili se do tmy a uši jim okamžitě znovu zalehly vinou burácení moře.

 Blondýnka je předešla a vedla je labyrintem bičovaným deštěm. Lilo jako z konve a déšť se leskl v temnotách a u osvětlení. Kirsten si zvedla límec kabátu. Cítila, jak jí ledový déšť sprchuje zátylek a jak jí teče dolů po zádech. Jejich kroky vibrovaly na můstcích, ale jejich zvuk tlumil obvyklý rámus panující na ropné plošině.

 Nad nimi se zvedala řada obrovitých rour, srovnaných do řady jako varhanní píšťaly. Každá z nich byla vyšší než dům. Bouře je roztančila, rozezpívala a vítr s nimi tloukl o sebe jako při zvonkohře. Další schodiště… Seběhli schody a ocitli se na můstku zaplaveném mastným olejovitým bahnem a plném nástrojů a hadic. Kirsten spatřila vzadu klečící postavu, přerušovaně osvětlovanou. V žilách jí koloval adrenalin. Přejela si rukou nenápadně po zádech a přesvědčila se, že snadno dosáhne na pistoli. Hledí helmy svářeče se rozsvítilo pokaždé, když z jeho oblouku vytryskl jasný bílý plamen a kolem se zakouřilo. Kirsten napadlo, že se v té helmě podobá středověkému rytíři. Byl soustředěný na práci a neslyšel je přicházet.

 „Neveu!“ zavolala blondýna.

 Helma a hledí se zvedly, světlo zhaslo. Na krátký okamžik se Kirsten zdálo, že skrz hledí zahlédla úsměv.

 „Uhněte!“ řekla a ženu odstrčila. „Philippe Neveu? Norway police!“ křikla anglicky.

 Muž nereagoval. Klečel tam, nehýbal se a svářečku držel v ruce navlečené do rukavice. Kirsten mu stále neviděla do obličeje a očí. Odložil svářečku na kovovou podlahu a pomaličku si stáhl tlusté rukavice. Pak zvedl bílé ruce k helmě. Kirsten sledovala každý jeho pohyb. Pravou ruku držela vzadu na bedrech. Mužovy ruce se konečně zvedly nad hlavu a pod helmou se objevil jeho obličej. Byl to skutečně ten muž z fotografie.

 V očích se mu objevil zvláštní záblesk a všechny Kirstininy smysly byly okamžitě ve střehu.

 Klečící muž začal pomaličku vstávat a Kirsten měla pocit, že vzápětí vzlétne, tak byl vysoký a hubený, přestože každý jeho pohyb byl zpomalený.

 „Pomalu,“ řekla mu. „Slowly!“

 Zašmátrala v pravé kapse a hledala pouta, ale nenašla je. Sakra! Sáhla do levé kapsy. Byly tam. Podívala se na Kaspera. Byl stejně napjatý jako ona, nespouštěl muže z očí a Kirsten viděla, jak mu pod kůží na tvářích hrají svaly.

 Šest metrů.

 Taková je dělila vzdálenost.

 Musela ji přeběhnout, jestli mu chtěla nasadit pouta. Rozhlédla se kolem. Kasper vytáhl pistoli. Bezpečnostní agent držel ruku na pouzdru v póze kovboje z Far West. Blondýnka třeštila vyděšené oči.

 „Keep quiet!“ křikla a vytáhla pouta z kapsy. „Understand me?“

 Muž se ani nepohnul. Hleděl na ni stále se stejným zábleskem v očích. Pohledem štvaného zvířete.

 Do hajzlu, tohle se jí vůbec nelíbilo. Odhrnula si mokré vlasy, které jí spadaly do čela. Déšť jí bubnoval na temeno hlavy a stékal dolů na špičku nosu.

 „Zvedni ruce a dej si je za hlavu!“ přikázala.

 Poslechl. Pořád stejně opatrně a pomalu. Jako kdyby se bál, že se kvůli jeho pohybu dopustí policisté nějaké chyby. Neustále na ni hleděl. Na ni! Na nikoho jiného.

 Opravdu byl vysoký. Musí být maximálně opatrná, až se k němu bude blížit. Velká kapka z kovového nosníku mu přistála na hlavě, ale zdálo se, že si toho vůbec nevšiml. Upřeně na ni zíral.

 „Teď se velmi pomalu otočíš a klekneš si. Ruce stále za hlavou, jasné?“

 Neodpověděl, ale udělal to a pomaličku se obrátil. A vzápětí byl pryč! Zmizel z jejich zorného úhlu… Tak snadno, jako by to byl nějaký kouzelnický trik, vklouzl doprava za velkou válcovitou cisternu.

 „DO PRDELE!“

 Kirsten vytáhla zbraň, odjistila ji a náboj vklouzl do hlavně. Vyrazila za ním. Oběhla cisternu. Pod nohama jí vibrovala kovová mříž můstku. Spatřila ho, jak zahýbá doleva za nějakou zahnutou tlustou rouru spojenou s další identickou rourou a asi deset metrů daleko začíná sbíhat po schodech. Běžela za ním. Pod schodištěm vedla lávka nad rozbouřenými vlnami a pokračovala na další špatně osvětlenou plošinu.

 „Kirsten, vrať se!“ řval Kasper za jejími zády. „Vrať se! Nemůže utéct daleko!“

 Byla příliš rozrušená, než aby mohla přemýšlet. Sbíhala po schodech a teď i ona vběhla na dlouhou lávku vedoucí do tmy.

 „Kirsten! Vrať se! Panebože!“

 Pod sebou zahlédla gigantické pěnící se vlny. Co to děláš? Na co si tu hraješ? S namířenou pistolí běžela na konec plošiny, k další plošině, která se zdála být mimořádně tmavá a pustá.

 Je to tady hrozné bludiště! Labyrint kovových lávek, schodišť a zábradlí. Ano, věděla, že by tam neměla chodit, ale ten chlap i s tím svým pitomým úsměvem je nacpaný v kombinéze, která musí být strašně těžká, což pro něj znamená velký handicap, a na rozdíl od ní není ozbrojený. To by jim odpověděla, kdyby se jí ptali, proč tak riskuje. A přesně na to v tu chvíli myslela.

 V okamžiku, kdy se chystala přejít na druhou stranu (v duchu si představovala věže hradu spojené cimbuřím), vlna ještě větší než ostatní pod ní narazila do pilotů a tvář jí zalila ledová sprška. Hledala ho očima. Marně. Mohl být ale kdekoliv ve stínech, které ji obklopovaly. Stačilo, aby se nehýbal.

 „Neveu!“ zařvala. „Nedělej blbosti! Nemáš kam utéct!“

 Odpověděl jí pouze vítr. Otočila hlavu právě včas, aby viděla, jak se vynořil ze tmy a vrhá se dolů.

 „Hej! Hej! Vrať se sem, kurva!“

 Rozběhla se jeho směrem, ale znovu zmizel a ona si uvědomila, že zůstala sama. Sama s ním. Ani Kasper, ani bezpečnostní agent za ní nešli. Vykročila ještě blíž. Kolem ní se míhaly zástupy stínů a odlesků. Závoje tmy se otvíraly a zase zavíraly. Kráčela vpřed s trochu pokrčenýma nohama a pistoli svírala oběma rukama.

 Neviděla nic, taková byla tma. Sakra, je blázen, že pokračuje dál! K čemu je to dobrý? Věděla dobře, že to dělá pro galerie. Nebo pro zábavu?

 Nohou narazila do něčeho měkkého. Sklopila oči a rozeznala temnou masu plachty ležící na zemi. Opatrně ji překročila a přitom se pořád rozhlížela. Právě pokládala nohu na druhou stranu, když ucítila, jak ji za kotník chytily prsty. Než pochopila, co se děje, nohu jí strhl dozadu a ona upadla.

 V boxerském slangu se tomu říká „lízat koberec“.

 Zády a loktem narazila do kovové podlahy a zbraň jí s cinknutím vylétla z ruky. Plachta se zvedla a odhalila postavu, která se s překvapující rychlostí vztyčila a vrhla se na ni. Spatřila rozšklebenou tvář. Chystala se ho kopnout, když noční nebe explodovalo. Rozsvítily se desítky lamp a ozářily postavu, která se nad ní skláněla. Ozval se Kasperův hlas:

 „USTUP! USTUP! RUCE ZA HLAVU! NEVEU! NEDĚLEJ BLBOSTI!“

 Kirsten obrátila Kasperovým směrem hlavu. Pak soustředila svou pozornost zpátky na Francouze.

 Muž na ni hleděl se znepokojeným výrazem. Zvedl ruce, ale oči z ní nespouštěl.







3.
 Teleobjektiv

	




 

 KIRSTEN S KASPEREM SEDĚLI NAPROTI FRANCOUZOVI už tři hodiny. Kirsten si vybrala tu nejneutrálnější místnost bez výzdoby a bez oken, aby vyslýchaného nic nerozptylovalo a aby naopak soustředil veškerou pozornost na ni a na otázky.

 Snažila se mu vlichotit, zdůrazňovala jedinečný charakter toho, co se odehrálo v kostele, a vyptávala se ho na jeho svářečskou profesi, pak udělala obrat o sto osmdesát stupňů a začala se vysmívat jeho slabostem, vtipkovala o tom, jak snadno se nechal chytit, a vypočítávala indicie, které za sebou zanechal.

 Celou tu dobu muž prohlašoval, že je nevinný.

 „To spodní prádlo patří mé přítelkyni,“ pořád opakoval. „Můžu na ni tak líp myslet a… však víte…“

 „A co ta krev?“ zeptal se Kasper.

 „To je menstruační krev, sakra! Máte prostředky, abyste si to mohli ověřit, ne?“

 Představila si ho, jak v noci na lehátku čichá ke kalhotkám, a zachvěla se.

 „Dobře. Tak proč jsi utíkal?“

 „Už jsem vám to říkal.“

 „Fajn. Tak to zopakuj.“

 „Opakoval jsem to už desetkrát!“

 Pokrčila rameny. „Tak to zopakuješ pojedenáctý!“

 Mlčel tak dlouho, až měla chuť s ním zatřást.

 „Přivez jsem trochu fetu a rozdal ho kámošům na palubě.“

 „Jsi dealer?“

 „Ne, byl to dárek!“

 „Přestaň ze mě dělat pitomce!“

 „Jo! Teda trochu. Prokazuju jen lidem službu. Život na palubě není jednoduchej. Ale nejsem žádnej vrah, kurva! Nikdy bych nikomu neublížil!“

 Znova vzlykot a zarudlé oči. Vyšli ven.

 „A co když jsme se sekli?“ zeptala se Kirsten.

 „Děláš si srandu?“

 „Ne!“

 Prošla chodbou a zamířila po schodech na kapitánský můstek. Začínala se v tom labyrintu trochu orientovat. Christensen ji pozoroval, jak vchází dovnitř. „Tak co?“

 „Musíme prohledat zbývající kabiny těch, co se ještě nevrátili.“

 „Proč?“

 Kirsten neodpověděla.

 „Dobře,“ prohlásil kapitán proti své vůli, protože cítil, že tato žena za všech okolností trvá na svém a že by to byla jen ztráta času, kdyby se ji snažil přivést k rozumu. „Ukážu vám je.“

 
 

 Našla ji ve čtvrté.

 Mezi oblečením. Bublinkovou obálku. Formát A4. Vytáhla ji a otevřela. Fotografie. Na první byl portrét nějakého blond dítěte. Asi čtyřletého. Otočila ji. Bylo tam napsáno Gustav. Za ním bylo jezero, vesnice a zasněžené hory. Prohlédla ostatní fotografie.

 Byly pořízené teleobjektivem.

 Muž. Stále tentýž. Asi čtyřicetiletý. Hnědé vlasy.

 Kirsten je prohlížela jednu po druhé. Bylo jich tam asi dvacet. Jak objekt parkuje auto, vystupuje z něj a zamyká ho. Kráčí v davu po ulici. Sedí za oknem kavárny. Kirsten si všimla cedule s názvem ulice.

 Fotky pořízené ve Francii.

 Na jedné z posledních fotografií vycházel muž z velké cihlové budovy, do jejíž vstupní haly vedly velké kovové otáčející se dveře. Nad nimi vlála modrobíločervená vlajka. Francouzská vlajka. A pod ní byl nápis: „HÔTEL DE POLICE.“ Kirsten neuměla francouzsky, ale poslední slovo překládat nepotřebovala.

 Policie: politiet.

 Ve velkém detailu viděla příjemnou tvář, která jí však připadala unavená a ustaraná. Kirsten si všimla velkých váčků pod očima a hořce zkřivených úst. Někdy byla tvář čistě zabraná, jindy byla celá postava rozmazaná nebo se mezi ni a objektiv dostali chodci, kapoty aut či větve. Objekt neměl ani tušení, že ho celou dobu sleduje stín, který je mu neustále v patách.

 Ještě jednou obrátila fotografii.

 GUSTAV

 Stejné písmo jako to, které našli v kapse Inger Paulsenové v kostele.

 Na papíře s jejím jménem.







MARTIN

	






4.
 Zasažený bleskem

	




 

 V TOULOUSE TAKY PRŠELO, ale nesněžilo. Teď na počátku října se teplota držela na patnácti stupních.

 „Dům na konci ulice,“ řekl poručík Vincent Esperandieu.

 „Co?“

 „Nic. To je název jednoho hororu.“

 Ze tmy panující v autě pozoroval major Martin Servaz obrysy vysokého domu stojícího nedaleko vysokého železničního náspu. Dvoupatrový dům se střechou lesknoucí se deštěm a se stromem, který vrhal na fasádu zlověstný stín, vypadal pochmurně. Setmělo se a opona deště je oddělovala od budovy, která působila, jako by ji sem přenesli z jiného světa.

 Zvláštní místo pro život, pomyslel si, mezi kolejemi a řekou, sto metrů za posledními domy chudinské čtvrti v sousedství posprejovaných skladišť. Dovedla je sem řeka: tři ženy, které provozovaly jogging podél Garonny. Dvě byly přepadeny a znásilněny, třetí, několikrát pobodaná, na jednotce intenzivní péče toulouské nemocnice svým zraněním podlehla. Ke všem třem útokům došlo v okruhu menším než dva kilometry kolem domu. A muž, jenž v něm žil, figuroval ve FIJAIS, soudním rejstříku zahrnujícím sexuální devianty. Několikanásobný recidivista. Z rozhodnutí soudu opustil vězení před sedmačtyřiceti dny, když si odpykal dvě třetiny svého trestu.

 „Víš určitě, že je to tady?“

 „Florian Jensen, chemin du Paradis číslo 29,“ potvrdil jeho zástupce Esperandieu, kterému ležel na klíně zapnutý tablet.

 Servaz si opíral čelo o okénko, na kterém se perlil déšť. Obrátil pohled doleva k nezastavěnému prostoru. Byl to ladem ležící tmavý terén, porostlý vysokou trávou a akátovými keři. Slyšel, že velký podnik, specializovaný na stavbu dálnic, rozvodů elektrické energie a parkovišť, se tady chystá vybudovat osmdesát pět bytů, jesle a domov pro seniory. Jenomže se jednalo o bývalou průmyslovou oblast a obsah olova a arzénu v půdě tu byla dvojnásobně vyšší, než povolovaly normy. Podle některých místních nevládních organizací tady znečištění zasahovalo až do spodních vod. To ovšem místním nebránilo čerpat vodu ze studní a zalévat s ní zeleninové zahrádky.

 „Je tady.“

 „Jak to víš?“

 Esperandieu ukázal na tablet.

 „Ten kretén se připojil k Tinderu.“

 Servaz na něj vrhl nechápavý pohled.

 „To je aplikace,“ upřesnil zástupce s úsměvem (jeho šéf na rozdíl od něj rozhodně nebyl geek a už vůbec ne nerd). „Ten chlap znásilňuje ženský. A tak jsem si říkal, že je velká šance, že se přihlásí na tinder. Je to seznamka… V okruhu několika kilometrů najde ženský, které se k téhle aplikaci přihlásí ze svých mobilů. Pro takový ksindly je to docela praktický, ne?“

 „Seznamovací aplikace?“ opakoval Servaz, jako kdyby k němu promluvil mimozemšťan.

 „Ano.“

 „No a?“

 „Vytvořil jsem si falešný profil, abych přilákal rybu do sítě. A právě se chytla. Podívej.“

 Servaz se naklonil nad displej, jenž ve tmě slabě zářil, a spatřil portrét mladého muže. Poznal podezřelého. Vedle se nacházela fotografie mladé krásné blondýnky, které nemohlo být ani dvacet.

 „Jenomže teď tam jít musíme. Ví, kde jsme… Tedy spíš kde je Joanna.“

 „Joanna?“

 „Můj falešný profil. Blondýnka, metr sedmdesát, osmnáct let, svobodná. Kurva, už mám dvě stě lajků. Za necelý tři dny… Tahle věc je naprosto revoluční seznamovací metodou.“

 Servaz se ho neodvážil zeptat, o čem to mluví. Vincentovi bylo jen o deset let míň než jemu, ale nemohli existovat dva rozdílnější lidé. Zatímco Servaz ve svých šestačtyřiceti letech cítil vůči modernímu životu spojenému s technologiemi, voyeurismem, reklamou a komercí, které evidentně byly proti přírodě, jen ochromení a rozpaky, jeho zástupce brouzdal po sociálních sítích, navštěvoval fóra a trávil víc času u počítače než před televizí. Servaz věděl, že on sám je mužem minulosti a že minulost se nenosí. Podobal se postavě, kterou hrál Burt Lancaster ve filmu Rodinný portrét. Jde o starého profesora poklidně žijícího v ústraní ve svém římském domě plném uměleckých děl až do dne, kdy si poslední patro pronajme moderní, hlučná, vulgární rodina a on je najednou proti své vůli konfrontován se světem, který nechápe, ale který ho nakonec začne fascinovat. Servaz si podobně jako on musel přiznat, že těmhle lidem a jejich dětinskosti a infantilním hračkám prostě nerozumí.

 „Posílá vzkaz za vzkazem,“ řekl Vincent. „Je to závislák.“

 Vypnul tablet a chystal se ho strčit do přihrádky na rukavice, když se zarazil.

 „Tvoje pistole je pořád uvnitř.“

 „Já vím.“

 „Ty si ji nevezmeš?“

 „A na co? Ten chlap vždycky používal jen bodné zbraně. A nikdy se nebránil, když ho zatýkali. A navíc, ty svoji máš…“

 Po těch slovech Servaz vystoupil. Esperandieu pokrčil rameny. Zkontroloval zbraň v pouzdře, odjistil ji a potom taky vystoupil. Studený déšť mu okamžitě smáčel vlasy.

 „Ty jsi fakt mezek, víš to?“ křikl a vykročil lijákem.

 „Cedant arma togae. Nechť zbraně ustoupí tóze.“

 „Na policejních školách by měli přednášet latinu,“ prohodil Esperandieu ironicky.

 „Moudrost předků,“ odpověděl Servaz. „Znám některé policisty, kterým by neuškodilo něco se od nich naučit.“

 Přes blátivý terén zamířili k malé zahrádce obehnané plotem, která se rozkládala před domem. Obrovské graffiti zakrývalo skoro celou jižní stranu s jediným oknem. Vpředu v prvním patře směrem do zahrádky byla dvě okna, ale okenice byly zavřené.

 Když Servaz strčil do zrezivělé branky, zaskřípala. Byl to tak vysoký, ostrý zvuk, že si byl jistý, že ho musí být navzdory lijáku slyšet až v domě. Vrhl pohled na Vincenta a ten zavrtěl hlavou.

 Prošli krátkou uličkou mezi opuštěnými zeleninovými záhony zarostlými plevelem.

 Servaz se náhle zastavil. Po pravici spatřil černou siluetu. U domu. Z boudy vylezl pes a hleděl na ně. Bez pohybu. Tiše.

 „Pitbulteriér,“ řekl Esperandieu potichu a napjatě, když došel k Servazovi. „Normálně by mezi lidmi neměl být ani jeden pes první kategorie, protože od roku 1999 zákon zakazuje jejich reprodukci a nařizuje sterilizaci. Ale představ si, že jen v Toulouse je jich víc než sto padesát. A víc než tisíc psů druhé kategorie…“

 Servaz pohledem zkontroloval řetěz. Byl dost dlouhý, aby se pes mohl dostat až k nim. Vincent vytáhl pistoli. Martina napadlo, jestli by výstřel dokázal psa ve skoku zastavit dřív, než by jim prokousl hrdlo.

 „S dvěma pistolemi bychom měli větší šanci ho zastavit,“ zamumlal vyčítavě zástupce.

 Ale pes se ani nehnul. Byl tichý jako stín. Stín se dvěma malýma zářícíma očima. Servaz vystoupil na jediný schod, do něhož bušil déšť, a nespouštěl přitom psa z očí. Stiskl kovový knoflík zvonku. Skrz prosklené dveře slyšel, jak se jeho zvuk ozývá v domě. Za dveřmi byla tma.

 Pak zaslechl kroky. A dveře se otevřely.

 „Co chcete, kurva?“

 Muž byl menší než Servaz. Velmi štíhlý, skoro hubený. Musel vážit tak kolem šedesáti kilo a měřit sto sedmdesát. Byl taky mladší. Kolem třicítky. Hlavu měl celou oholenou. Servaz zaznamenal určité charakteristické rysy: propadlé tváře, oči hluboko vsazené do očních důlků a panenky velké jako špendlíkové hlavičky, které byly zřetelně vidět, přestože tam, kde muž stál, nedopadalo skoro žádné světlo.

 „Dobrý večer,“ řekl zdvořile a ukázal odznak. „Kriminální policie. Můžeme dál?“

 Viděl, jak oholená hlava zaváhala.

 „Chceme vám položit jen pár otázek o třech ženách, které někdo napadl u řeky,“ dodal. „Musel jste o tom číst v novinách.“

 „Já noviny nečtu.“

 „Tak na internetu.“

 „Taky ne.“

 „Aha… Prověřujeme všechny domy v okruhu jednoho kilometru,“ lhal Servaz. „Výslechy sousedů, rutina…“

 Špendlíkové hlavičky přejížděly od Servaze k Vincentovi a zpátky. Pokožku měl slonovinově bílou a mezi kostnatými rameny mu trčel hubený krk. Servaze napadlo, že určitě myslí na blondýnku, kterou ulovil na tinderu (s takovým ksichtem by to byl zázrak, ne?), a že si přeje, aby co nejrychleji vypadli, aby se mohl vrátit ke svému virtuálnímu flirtování. Co by udělal, kdyby se ta holka skutečně chytla na háček? To byla otázka, kterou si policista položil vzápětí. Četl jeho spis…

 „Je v tom nějaký problém, pane?“

 Servaz schválně zvolil podezřívavý tón a rozpačitě nakrčil obočí.

 „Co? Ne, ne, žádnej problém… Pojďte dál. Ale hodíte sebou, jo? Musím dát mamince léky.“

 Jensen ukročil dozadu a Servaz vešel dovnitř. Před sebou měl chodbu skoro tak úzkou a temnou jako v dole, vzadu slabě osvětlenou. Ze dveří, které byly asi dva metry vlevo, se linulo šedivé světlo. Vybavila se mu představa jeskyně, jen tu a tam osvětlené lampami speleologů. Uvnitř to bylo cítit močí, pizzou, potem a tabákovým kouřem. A taky tam byl ještě další pach, který Servaz okamžitě identifikoval. Takhle byly cítit byty v centru města, v nichž policie nacházela mrtvoly starých, bohem zapomenutých mužů a žen. Nasládlý pach léků a stáří. Vykročil. Po obou stranách se vršily krabice skoro až do výšky dospělého člověka, prohýbající se pod tíhou toho, co obsahovaly. Stínítka lamp, zaprášené hromady časopisů a proutěné koše plné harampádí. Stál tam taky těžký, nehezký nábytek, mezi kterým se sotva dalo projít. Vypadalo to tam jako ve skladišti.

 Servaz došel ke dveřím a vrhl pohled doleva. Zpočátku viděl jen tmavé obrysy nábytku, uprostřed kterého svítila lampička postavená na nočním stolku. Pak se obraz zaostřil a on rozeznal postavu ležící v posteli. Nemocná matka, o tom nebylo žádných pochyb. Nebyl na to připravený – a kdo by taky byl? Musel několikrát a proti své vůli polknout. Stařena napůl seděla a napůl ležela, opírala se o bizarní hromadu polštářů navrstvenou u čela postele z vyřezávaného dubového dřeva. Obnošená košile odhalovala kostnatou hruď pokrytou skvrnami. Měla vysedlé lícní kosti, oči hluboko vsazené do sluje očních důlku a na spáncích trsy šedivých vlasů. Pod kůží skoro prosvítala lebka. Servaz si všiml spousty tub s prášky, ležících na ubrusu na nočním stolku, a taky hadičky vedoucí z uzlovité ruky staré ženy k infuzi pověšené na stojanu. Tohle byl předpokoj smrti, která tady úřadovala. Smrt v místnosti zabírala mnohem víc místa než život. Ale největší šok Servazovi způsobily její oči. Skrz slzy na něj upřeně hleděly. A navzdory únavě, vyčerpání a nemoci zářily zlobou. Servaz si vzpomněl na jméno ulice – chemin du Paradise, Cesta do ráje – a napadlo ho, jestli to není spíš cesta do pekla.

 Kromě toho měla ta mumie v rozpraskaných rtech vražený cigaretový vajgl a hulila jako komín. Servaz viděl kolem ní v posteli rozsypaný popel a kouř vznášející se nad postelí. S tímhle neveselým obrazem před očima pokračoval do obývacího pokoje, slabě osvětleného chvějícím se světlem televizní obrazovky a počítačových monitorů, stojících na velkém pracovním stole. Ve tmě rozeznal další pokoje, které na sebe navazovaly, dřevěné schodiště a temné kouty. Něco mu zavadilo o nohy a on si všiml, že nějaké stíny běhají sem tam a vyskakují na nábytek. Byly jich tam desítky nejrůznějších velikostí a barev. Kočky… Tma se hemžila kočkami. Všude stály světlé misky plné zaschlého, zčernalého žrádla. Dával pozor, kam šlape.

 Vzduch byl ještě dusnější a nedýchatelnější než v chodbě. Servazovi se zdálo, že v zápachu rozkládajícího se kočičího žrádla rozeznává ještě nějaký pach připomínající ryby a taky vůni toaletní vody, která ho zaštípala v nose.

 „Nemohli bychom rozsvítit?“ zeptal se. „Je tady tma jako v pytli.“

 Jejich hostitel natáhl ruku. Slabé světlo pracovní lampy osvítilo část psacího stolu přeplněného monitory a zbytek nechalo ve tmě. Servaz si nicméně všiml, že tam stojí pohovka a příborník.

 „Tak na co jste se chtěli zeptat?“

 Jensen trochu šišlal. Servaz si uvědomil, že za provokující fasádou se skrývá velká nesmělost.

 „Chodíte se někdy projít podél řeky?“ zeptal se Esperandieu za mladíkovými zády a přinutil ho tak obrátit se.

 „Ne.“

 „Nikdy?“

 „Říkám vám, že ne!“ zvýšil hlas Jensen a koutkem oka pořád pozoroval Servaze.

 „Neslyšel jste o tom, co se tam stalo?“

 „Ne, ale… Blázníte nebo co? Viděli jste mámu a vidíte mě. Kdo by nám asi měl takový věci vyprávět? Listonoš? Nikdo sem nikdy nechodí.“

 „Kromě lidí, kteří běhají podél řeky,“ poznamenal Servaz.

 „Jo… některý parkujou vpředu na tom volným prostranství, to je fakt…“

 „Muži? Ženy?“

 „Chlapi i ženský. Některý s sebou voděj i čokly a Fantom pak štěká.“

 „A vy je vidíte procházet pod okny?“

 „No a?“

 Něco tam v té tmě pod příborníkem bylo. Servaz to zaznamenal, jakmile sem vstoupil. Nehýbalo se to – nebo jen malinko. Udělal krok tím směrem.

 „Hej! Kam jdete? Jestli je to domovní prohlídka, měli byste…“

 „Dva kilometry odsud přepadl někdo na té cestě tři ženy,“ zasáhl Vincent a přinutil Jensena, aby k němu zase otočil hlavu. „Všechny poskytly stejný popis…“

 Servaz cítil, jak mladý muž ztuhl. Nepozorovaně se přesunul blíž k příborníku.

 „Popsaly muže ve svetru s kapucí, vysokého asi sto sedmdesát centimetrů, štíhlého, asi šedesát kilo…“

 Ve skutečnosti každá vytvořila úplně odlišný identikit, jak se to často stávalo. Shodly se na jediném bodu: útočník byl malý a hubený, ale měl strašnou sílu.

 „Co jste dělal ve dnech 11. října, 23. října a 8. listopadu večer kolem 17. a 18. hodiny?“

 Jensen se zamračil a předstíral, že hluboce přemýšlí, jako někdo, kdo si intenzivně láme hlavu. Servazovi to připomnělo japonské divadlo v Sedmi samurajích.

 „Jedenáctýho sem byl s kámošema Angelem a Rolandem. Mazali jsme karty u Angela. Třiadvacátýho to samý. A osmýho listopadu jsem byl s Angelem v kině.“

 „Na jakém filmu?“

 „V názvu bylo něco o zombikách a skautech.“

 „Skautův průvodce zombie apokalypsou?“ zeptal se Vincent. „Jo, Skautův průvodce zombie apokalypsou,“ potvrdil. „V kinech od 6. listopadu. Taky jsem to viděl.“ Servaz se na svého zástupce podíval, jako by byl Marťan.

 „To je zvláštní,“ řekl potichu a přinutil Jensena, aby k němu otočil hlavu zpátky. „Já mám spíš obecnou paměť. Ale takhle spontánně bych nedokázal říct, co jsem dělal jedenáctého nebo třiadvacátého večer. Vzpomínám si na pětadvacátého, protože jeden kolega odcházel do důchodu. Byl to, řekněme, takový výjimečný den… Ale jít do kina nebo hrát s kamarády karty, na tom nic výjimečného není, nebo jo?“

 „Klidně se jich zeptejte a uvidíte,“ odpověděl Jensen trucovitě.

 „Jsem si jistý, že to potvrdí,“ řekl Servaz, který věděl, že v jeho případu určitě najdou nejméně dva poskytovatele alibi. „Jaké mají příjmení?“

 Jak předpokládal, Jensen jejich jména okamžitě vychrlil.

 „Poslyšte,“ dodal, jako kdyby si najednou oživil paměť, „já vám řeknu, proč si na to tak dobře vzpomínám.“

 „Ano? Opravdu?“

 „Protože jsem viděl tu znásilněnou holku v novinách a okamžitě jsem si uvědomil, že to bylo právě ten den…“

 „Myslel jsem, že noviny nečteš.“

 „Jo, to jsem lhal.“

 „Proč?“

 Jensen pokrčil rameny. Jeho holá lebka ve tmě přímo zářila. Přejel si rukou plnou prstenů od čela k zátylku, kde měl tetování.

 „Protože jsem se s váma nechtěl vybavovat. Toužil jsem jenom po tom, abyste vypadli.“

 „Máš něco na práci?“

 „Jo, možná jo!“

 „Takže ses choval jako vždycky, viď?“

 „Jo. A vy víte dobře, že to tak děláme všichni.“

 „My? Kdo my?“

 „Chlapi jako já… chlapi, který už kvůli tomu seděli…. Víme moc dobře, že poldové, jako jste vy dva, se nás přijdou zeptat, co jsme v tu chvíli dělali. Když si nějakej borec, kterej už za to byl odsouzenej, nemůže vzpomenout, co dělal, když byla ta holka v okolí znásilněná, tak… je velká pravděpodobnost, že to udělal on, chápete?“

 „A ti tvoji kámoši, ten Angel a ten druhej, ti už taky seděli?“

 Viděli, jak Jensen zrudl.

 „Jo. No a co?“

 Servaz vrhl pohled pod příborník. Stín se pohnul. Pozorovaly ho dvě bázlivé oči.

 „Kolik ti bylo, když jsi to udělal poprvé?“ zeptal se zničehonic Esperandieu.

 Venku zahřmělo a obývák krátce osvítil blesk.

 „Poprvé?“

 „Když jsi poprvé přepadl ženu se sexuálním úmyslem…“

 Servaze překvapil Jensenův pohled. Změnil se. Oči mu doslova zářily.

 „Čtrnáct,“ odpověděl náhle velmi chladně a zřetelně.

 Servaz se trochu naklonil dopředu. Malá bílá kočička k němu zpod příborníku zvedla hlavu a hleděla na něj. V jejím pohledu se mísil strach s touhou přijít k němu a otřít se mu o nohy.

 „Četl jsem tvůj spis. Byla to spolužačka. Znásilnil jsi ji za budovou školy.“

 „Provokovala mě.“

 „Nejdřív jsi jí nadával. Pak jsi ji začal fackovat a bít…“

 „Byla to kurva, už tenkrát spala se všema. Jeden ocas navíc, jak jí to mohlo ublížit?“

 „Několikrát… do hlavy… Velmi surově… Poranění lebky… A potom jsi ji znásilnil pumpičkou… Pumpičkou na nafukování míčů při tělocviku… Nebude mít nikdy děti, víš to?“

 „Je to dávno…“

 „Co jsi v tu chvíli cítil, pamatuješ si to?“

 „To nemůžete pochopit!“ zvolal Jensen nepříjemným tónem, najednou plným vychloubání.

 Servaz strnul. Ten hlas. Arogance a čisté sobectví. Natáhl ruku k příborníku. Bílá kočička se pomalu vynořila, bázlivě se k němu přiblížila a Servaz na konečcích prstů ucítil drsný, miniaturní jazýček. Ostatní kočky ji okamžitě napodobily, ale Servaz je odstrčil a soustředil se jen na tu malou bílou kuličku.

 „Vysvětli mi to!“ řekl Esperandieu a Servaz za trpělivým tónem svého zástupce rozeznal vztek a znechucení, které se v jeho hlase odrážely jako ozvěna.

 „A proč bych to dělal? Mluvíte o věcech, o kterejch nemáte ani páru. Vůbec si neumíte představit, co lidi, jako jsem já, cejtěj… Nevíte nic o intenzitě našich pocitů, o… síle našich experimentů. Lidi, jako jste vy, který se podřizujou zákonům a morálce a žijou ve strachu ze soudů a z pohledů ostatních, nikdy nepoznaj, co je to skutečná svoboda, skutečná moc. Naše životy jsou mnohem bohatší a intenzivnější než ty vaše.“

 Jensen teď skoro pištěl.

 „Byl jsem ve vězení, zaplatil jsem za to a už mi nic nemůžete udělat. Zákony dneska dodržuju…“

 „Vážně? A jak to děláš? Ovládáš svoje pudy? Aby ses ničeho nedopustil? Onanuješ? Chodíš za prostitutkami? Bereš prášky?“

 „…ale nic jsem nezapomněl,“ pokračoval Jensen, jako by si neuvědomoval přerušení. „Ničeho nelituju, nic nezapírám, žádnou vinu necítím. Nebudu se omlouvat za to, jak mě bůh stvořil…“

 „Tohle jsi cítil, když ses pokusil znásilnit ty tři ženy u Garonny? Říkám pokusil, protože jsi ani nedospěl k orgasmu. Bodal jsi do té holky s takovým vztekem, protože se ti kvůli ní ani nepostavil, je to tak?“

 Servaz věděl, o co se jeho zástupce snaží. Pokouší se Jensena urazit, přinutit ho, aby reagoval, aby se začal obhajovat a vychloubat. To nebude fungovat…

 „Znásilnil jsem čtyři ženy a zaplatil za to,“ prohlásil chladně Jensen. „Tři jsem poslal do nemocnice,“ dodal jako fotbalista, který se chlubí, kolik dal gólů. „Uznejte, že jsem nic nedělal jen napůl.“ Ušklíbl se tak, že se Servazovi zježily chlupy na zátylku. „Víte dobře, že tohle jsem nemohl být já…“

 Ten hajzl říkal pravdu. Od první chvíle byl Servaz přesvědčený, že on to neudělal. Aspoň tentokrát ne… Podíval se na bílou kočičku.

 Chybělo jí ucho. Místo něj měla růžovou jizvu.

 Malá bílá kočička bez ucha… Kde to už viděl?

 „Nechte moji kočku na pokoji!“ řekl Jensen.

 Nechte moji kočku na pokoji…

 A najednou mu to došlo. Zavražděná žena ve venkovském domě nedaleko Montaubanu v červnu. Četl hlášení. Žila sama a byla znásilněna po snídani. Patolog našel v jejím žaludku kávu, zbytky žitného chleba a citrusové a kiwi marmelády. Bylo horko. Všechna okna měla otevřená dokořán, aby se dovnitř dostal čerstvý ranní vzduch. Útočník jedním z nich vlezl dovnitř. Sedm hodin ráno a sousedi pouhých třicet metrů daleko. Přesto nikdo nic neviděl a neslyšel a četníci nenašli žádné stopy. Žádné indicie. Zaznamenali pouze, že zmizela ženina kočka.

 Bílá kočka bez jednoho ucha…

 „To není tvoje kočka,“ řekl Servaz potichu a narovnal se.

 Měl pocit, že vzduch najednou zhoustl. Zašklebil se. Cítil, jak mu všechny svaly ztvrdly napětím. Jensen se ani nepohnul. Ticho. Obývák osvítil další blesk. V Jensenově propadlé tváři se pohybovaly pouze špendlíkové hlavičky jeho očí, přejíždějící z jednoho na druhého.

 „Ustupte!“ řekl najednou.

 V jeho ruce plné prstenů se objevila pistole. Udělal jsem chybu, pomyslel si Servaz a vrhl pohled na Vincenta.

 „Ustupte!“

 Poslechli.

 „Nedělej hlouposti,“ řekl Esperandieu.

 Jensen se náhle vyřítil dopředu. S hbitostí krysy oběhl několik kusů nábytku, otevřel zadní dveře a zmizel, zatímco do místnosti vnikl déšť a vítr. Servaz zůstal chvilku úplně zkoprnělý a pak vyrazil za ním.

 „KAM JDEŠ?“ zařval Vincent za jeho zády. „MARTINE! KAM JDEŠ? NEJSI ANI OZBROJENÝ!“

 Prosklené dveře bouchaly ve větru a narážely na zadní stěnu domu. Vedly k železničnímu náspu. V přístupu k němu bránily mříže. Místo aby je přelezl, běžel Jensen podél nich a ocitl se v nezastavěném prostoru zalévaném deštěm. I Servaz se už objevil za nám. Ve světle blesků zvedl pohled k elektrickému vedení nad kolejištěm nahoře na náspu a očima hledal Jensena. Pak otočil hlavu a spatřil ho, jak utíká směrem k malému tunelu, kterým sem s Esperandieuem přijeli a jenž procházel pod dalšími kolejemi sbíhajícími se v hlavní trať.

 Vpravo od tunelu se pod místem, kde se jednotlivé tratě spojovaly, nacházela vrata. Cementová rampa vedla k jakémusi bunkru, odkud se zřejmě přehazovaly výhybky. Ani vrata, na nichž visely výstražné tabulky zakazující vstup kvůli nebezpečí smrti elektrickým proudem, ani mříže sprejeři neušetřili. Každý centimetr čtvereční betonu pokrývala vysoká barevná písmena. Na černém pozadí se třpytily kapky vody osvětlované blesky doprovázené hromobitím. Nad Toulouse se točila bouřka. Po náspu stékaly stružky vody, protékaly mřížemi a rozlévaly se v bahnitém terénu, kde vytvářely potoky a kaluže.

 Servaz se rozběhl přes kaluže a stříkal kolem sebe. Jensen už přelezl vrata. Servaz ho viděl, jak běží směrem k betonovému vrcholu rampy, jak obíhá výhybkářské stanoviště a míří nahoru ke kolejišti. Na tom místě se zvedalo několik ocelových stožárů, na nichž vedly dráty vysokého i nízkého elektrického napětí. Nacházely se tam rovněž transformátory a izolátory. Vypadalo to jako vedlejší stanice elektrického napětí a Servaz si okamžitě uvědomil, jaké nebezpečí tam hrozí. Hlavou mu letěla slova bouřka, blesky, déšť, vedení a v duchu počítal, kolik tisíc voltů, ampérů nebo bůhvíčeho cirkuluje v tomto vedení představujícím smrtelnou past. Panebože, do prdele, kam to běžíš? říkal si v duchu. Zdálo se, že si Jensen tuto past vůbec neuvědomuje. Jediné, co ho zajímalo, byl nákladní vlak, který zpomaleně projížděl kolem a bránil mu v další cestě.

 Servaz doběhl k vratům. Ponožky mu čvachtaly v promočených botách, límec u košile měl nasáklý vodou a vlasy se mu lepily na čelo.

 Otřel si obličej, přelezl vrata a seskočil na druhé straně. Musel se někde zachytit kabátem, protože když dopadl na betonovou zem, uslyšel, jak se látka trhá.

 Jensen nahoře zaváhal.

 Servaz viděl, jak se sklání a dívá se pod vagony a mezi vagony, ale přestože vlak jel skutečně velmi pomalu, měl strach, že by ho mohl přejet. Zachytil se proto schůdků jednoho vagonu a lezl po nich na střechu.

 Nedělej to!

 Nedělej to!

 Ne tady, je to pitomost!

 „Jensene!“ zavolal.

 Muž se otočil, spatřil ho a lezl dvakrát tak rychleji. Koleje se v dešti leskly. Servaz dorazil na vrchol náspu. Přešlápl a taky se chytil kovových schůdků na straně jednoho vagonu.

 „Martine! Co to děláš?“

 
 

 Esperandieuův hlas zdola. Servaz položil nohu na schůdky, rukou se přitáhl za kovové zábradlí, uklouzl a pak položil na schůdek i druhou nohu… Nad hlavou slyšel hučení elektrického vedení, jako kdyby tam bzučely miliony vos. Déšť dopadající na střechu vagonu ho oslepil. Z vlasů mu stékal po obličeji…

 Vynořil se na úrovni střechy. Jensen byl pořád tam. Váhal, co udělat. Jeho postava se tyčila mezi blesky, pouze pár metrů od izolátorů a elektrického vedení. Z jednoho konce na druhý přeběhl oblouk přepětí. FFFFFFFFFFFFŠSSSSSSSSSSSSS… Servazovi se zježily všechny chlupy na těle. Znovu si otřel mokrý obličej. Déšť bušil do střechy vagonu. Jensen otočil hlavu, nejdřív doprava a pak doleva, jako by byl ochromený nejistotou. Zády byl otočený k Servazovi a nohy měl rozkročené…

 „Jensene,“ řekl Servaz. „Jestli tady zůstaneme, oba tu chcípneme!“

 Žádná reakce.

 „Jensene!“

 Jeho slova zanikla v okolním randálu.

 „JENSENE!“

 Pak…

 …pak se ocitl v jakési mlze pocitů, které se od sebe vzdalovaly a vzápětí na sebe narážely v jakémsi brutálním zrychleném čase a náhlém, zvláštním a nevysvětlitelném vybočení z dráhy. V okamžiku, kdy se k němu Jensen otočil s pistolí v ruce a z černé díry hlavně vytryskl plamen, bílý elektrický oblouk tak jasný, že Servazovi spálil sítnici, se za Jensenovými zády utrhl z řetězu a zasáhl ho, kupodivu nikoliv do horní části lebky, ale zleva do obličeje, mezi ucho a čelist, našel si cestu skrz jeho tělo, přes nohy se spojil s mokrou střechou vagonu, usmažil ho a odhodil několik metrů dozadu. Servaz dostal ránu od zbytkového elektrického výboje, který mu proběhl pod nohama po mokré střeše vagonu. Vlasy se mu zježily, ale v tu samou chvíli se odehrálo něco mnohem zásadnějšího pro jeho budoucnost. V desáté vteřině, poté co kulka vyletěla z hlavně, vstoupila do kontaktu s jeho promočeným vlněným kabátem rychlostí tři sta metrů za vteřinu, tedy desetkrát rychleji, než je rychlost zvuku, projela látkou složenou z 42 % z polyamidu, 30 % z vlny a 25 % z alpaky jeho roláku, svrchní pokožkou, spodní vrstvou kůže a podkožím, několik centimetrů od levé bradavky, šikmo skrz mezižeberní svaly, minula hrudní artérii a sternum, pronikla do houbovité, pružné struktury okraje levé plíce za osrdečníkem a nakonec prolétla srdcem v prostoru levé srdeční komory – srdce pumpovalo a vyhánělo krev v rytmu, který strach zdvojnásobil – a pak vylétla druhou stranou.

 Náraz kulky ho srazil dozadu.

 Poslední věc, kterou si Servaz uvědomoval, byla statická elektřina pod nohama, kapky studeného deště na tvářích, vůně ozonu a křik jeho zástupce dole pod náspem, který se ozval ve chvíli, kdy mu smrtící kovová včelička prolétla srdcem.







5.
 V krajině smrti

	




 

 „FIBRILACE SÍNÍ,“ ŘEKL NĚJAKÝ ŽENSKÝ HLAS blízko něj. „Opakuji: zranění střelnou zbraní v oblasti hrudníku. Rána, která pronikla srdcem, je velmi podezřelá. Vstupní otvor se nachází v oblasti srdce, výstupní otvor na zádech. Horní TRC na třech sekundách. Horní tepová frekvence 120. Žádná reakce na bolest, panenky nereagují na světlo. Cyanóza rtů, konečky prstů studené. Stav velmi nestabilní. Neodkladně upozorněte chirurgii.“

 Hlas k němu přicházel skrz několik vrstev obvazů. Byl klidný, ale on v něm vytušil naléhavost. Obracel se na někoho jiného, ne na něj, ale on slyšel jen tenhle.

 „Máme tu druhého zraněného,“ dodal hlas. „Popáleniny třetího stupně způsobené vysokým napětím. Stabilizovaný. Potřebujeme místo na CTB. Tak padejte. Tady to stojí za hovno.“

 „Kde je ten druhej polda?“ štěkl další hlas, tentokrát z větší dálky. „Chci znát ráži tý svinský zbraně a druh munice!“

 Ve světle blesků, které se klikatily po nebi, si zpod pootevřených víček všiml, že vpravo blikají nějaká rytmičtější, barevnější světla. A slyšel rovněž zvuky. Vzdálené hlasy, ozvěnu sirén, vlak, který skřípal na kolejích a poskakoval na výhybkách…

 Byla to od tebe opravdu pitomost, že jsi za tím chlapem běžel beze zbraně.

 Najednou pocítil rozpaky. To je jeho otec. Otec se na něj dívá, stojí vedle nosítek, na kterých leží. Co tady děláš? pomyslel si. Spáchal jsi sebevraždu, když mi bylo dvacet. To já jsem tě našel. Spáchal jsi sebevraždu jako Sokrates, jako Seneka. V pracovně, kde jsi vždycky opravoval úkoly. S Mahlerem v pozadí. Ten den jsem se vrátil z fakulty…. Tak mi, panebože, řekni, jak můžeš být tady?

 To je opravdu pitomost!

 Tati? Tati? Ksakru, kam zmizel? Kolem pořád někdo běhá. Ta maska, kterou má na obličeji, mu strašně vadí. Je to, jako by měl na obličeji položenou nějakou velkou tlapu, ale velmi dobře si uvědomuje, že právě skrz tu masku mu do plic proudí život. Zaslechl další známý hlas, strašně vyděšený hlas. Žije? Žije? Přežije? Vincent, to je Vincent. Proč Vincent tak panikaří? On se přece cítí dobře. To je pravda. Cítí se překvapivě dobře. Touží mu říct, že všechno bude v pořádku. Všechno bude v pořádku. Ale nemůže ani mluvit, ani se hýbat.

 „Priorita číslo jedna udržovat hladinu krve!“ křikl nějaký další hlas kousek od něj. „Dejte mi ty krevní pumpy!“

 Ten hlas měl taky blízko k panice. Všechno bude v pořádku, chtěl jim říct. Ujišťuji vás, že se cítím dobře. Myslím dokonce, že jsem se v životě tak dobře necítil. Náhle měl pocit, že už není při smyslech, že se vznáší nad vlastním tělem. Ležel ve vzduchu, vznášel se v prázdnu. Viděl, jak kolem něj metodicky, přesně a disciplinovaně pobíhají. Kolem toho druhého, jenž leží tam dole. Viděl sebe stejně jako ty ostatní. Panebože, vypadáš příšerně! Vypadáš jako mrtvola! Necítil žádnou bolest. Nic než vnitřní klid a mír, jaký nikdy předtím nepocítil. Hleděl na ně, jak se dole pohybují. Miloval je. Všechny.

 I tohle jim chtěl říct. Jak je miluje. Jak moc pro něj všichni znamenají, i ti, které nezná. Proč nikdy lidem nedokázal říct, že je miluje? A teď je příliš pozdě. Příliš pozdě. Přál si, aby tady byla Margot. A Alexandra. A taky Charlène. A Marianne… Bylo to, jako kdyby mu někdo píchnul koňskou injekci. Marianne… Kde je? Co se s ní stalo? Žije, nebo je mrtvá? Odejde, aniž by znal odpověď?

 „Tak jdeme na to!“ řekl nějaký hlas. „Raz… dva… tři.“

 
 

 V sanitce, zatímco opravdu začal popouštět kotevní lano, viděl, jak se nad ním sklání ošetřovatel s odbarvenými vlasy. Mezi jeho světlými kadeřemi a vrásčitým obličejem byl zvláštní kontrast. Servaz ho viděl z výšky, jako kdyby byl přilepený ke stropu. Jeho druhé já leželo na nosítkách, v pažích měl zavedené hadičky a na obličeji kyslíkovou masku, zatímco ošetřovatel dál mluvil do vysílačky. Kolik mu je let? Měl by ses přestat starat o to, jak vypadáš, pomyslel si. V životě jsou důležitější věci. Například říct lidem, že je miluje. Kde je Marianne? opakoval. Žije, nebo je mrtvá? Napadlo ho, že se to brzy dozví.

 Někdy, jako právě v tuto chvíli, se úplně odpojil. Nebylo pochyb, vydal se na Velkou cestu. Cítím se dobře. Cítím se velmi dobře. Jsem připraven, chlapci, nedělejte to. Dveře sanitky se otevřely dokořán.

 Nemocnice.

 Operační sál číslo tři.

 Hemostááááze!

 Musíme zastavit krváááceníííí!

 
 

 Řinčení. Hlasy. Zářivky defilující za víčky. Chodby… Skřípání koleček vozíku na linoleu… otvírání dveří… do nosu mu pronikl zápach etanolu… Měl oči přivřené a pořád viděl. „Kóma ve druhém stadiu,“ řekl někdo v určitý moment. Neztratil ani sluch. Možná se mu to jen zdá, kdoví? Ale může si člověk vybavovat slova jako „hemostáze“, když je předtím nikdy neslyšel a neznal jejich přesný význam? Až bude vhodná chvíle, musí se na to zeptat.

 Profesionální deformace, usmál se. V duchu, samozřejmě.

 Nepřestával neustále přecházet mezi plným vědomím a absolutní mlhou. Najednou si uvědomil, že se nad ním naklání několik lidí oblečených v modrých blůzách. Pohledy. Všechny se soustřeďovaly na něj jako paprsky z lupy.

 „Chci naprosto přesný výčet poranění. Kde jsou výsledky červených krvinek a krevních destiček? Kde je plazma?“

 Zvedli ho a opatrně položili. Znovu upadl do mlhy.

 „Připravte všechny nástroje pro torakotomii levé aorty.“

 Naposled se vynořil. Před očima mu projel proužek světla.

 „Panenky nereagují. Nereaguje ani na bolest.“

 „Začneme s tou anestezií?“

 Znovu mu na obličej připlácli masku jako obrovskou tlapu medvěda grizzlyho. Uslyšel hlas silnější než všechny ostatní.

 „Jdeme na to!“

 A náhle se ocitl v tunelu a lezl jím vzhůru. Jako na tom hnusném obrazu Hieronyma Bosche. Jak se jen jmenuje? Stoupá tunelem. Co to má být? Letí… Na konci je světlo. Krucinál, kam to jdu? Čím víc se blížil, tím bylo světlo… OSTŘEJŠÍ. Ostřejší než všechna světla, která až doposud znal.

 
 

 Kde to jsem?

 Leží na operačním stole, a přesto kráčí krajinou plnou světla. Pozoruhodnou krajinou. Jak je to možné? Krajina je tak krásná, až mu dochází dech („dochází dech“ to je moc vtipné, kamaráde, pomyslel si, když si vzpomněl na kyslíkovou masku). V dálce vidí modré hory, nebe je absolutně čisté, pahorky a SVĚTLO. Spousta světla! Zářící, měňavé, nádherné a hmatatelné. Věděl dobře, že se ocitl v krajině smrti, možná dokonce na druhé straně, ale necítil žádný strach.

 Všechno je krásné, prosvětlené, fantastické. Přívětivé.

 Držel se ve výšce nad pahorky, nad zrcadlícími se řekami, klikatícími se krajinou. Dole, asi o pět set metrů níž, viděl velkou řeku, pomalu tekoucí jeho směrem do srdce krajiny, k obzoru. Zamířil k ní, a jak k ní klesal, připadala mu nějak zvláštní. Ta řeka byla nesmírně krásná! Bylo to to nejkrásnější, co kdy viděl! A když se k ní přiblížil, náhle pochopil. Tu řeku tvořily lidské bytosti jdoucí vedle sebe. Byla to řeka lidstva, minulá, současná i budoucí…

 Stovky, tisíce, miliony a miliardy lidských bytostí…

 Proletěl posledními metry, a když vletěl do toho obrovitého davu, cítil se zavalený, obklopený hmatatelnou láskou. Ponořil se do té obrovité řeky lidí a plakal radostí. Uvědomil si, že nikdy ani na minutu nebyl ve svém životě tak šťastný. Nikdy se necítil v tak mírumilovném vztahu k sobě i ostatním. Nikdy v životě necítil tak líbeznou vůni, nikdy na žádném místě lidé nevyzařovali takovou lásku. Lásku, která ho zaplavila až do hlubin duše.

 (V životě? řekl nějaký disharmonický hlas někde hluboko v něm. Copak nevidíš, že to světlo a ta láska je smrt?)

 Napadlo ho, kde se vzala ta disharmonie, ten disharmonický tón tak silný jako ten, který rezonuje na konci adagia Mahlerovy Desáté symfonie.

 Mezi přivřenými víčky na hranici zorného úhlu spatřil někoho u své postele. Na okamžik nevěděl, jak se ta krásná žena se zarmouceným obličejem jmenuje. Musí jí být tak dvaadvacet nebo třiadvacet. Pak se mlha rozplynula a on zase nabyl vědomí. Margot. Jeho dcera. Kdy přišla? Vždyť má být přece v Québeku!

 Margot pláče. Sedí vedle jeho postele a tváře má mokré od slz. Cítí myšlenky své dcery, jak je nešťastná – a najednou se zastydí.

 Uvědomil si, že už není na operačním sále, ale v nemocničním pokoji.

 JIPka, pomyslel si. Jednotka intenzivní péče.

 Pak se otevřely dveře a vešel muž v bílém plášti doprovázený sestřičkou. Na okamžik se ho zmocnila panika, když muž v bílém plášti obrátil svou vážnou tvář k Margot. Oznámil jí, že její otec je mrtvý.

 Ne, ne, já nejsem mrtvý! Neposlouchej ho!

 „Je v kómatu,“ řekl muž.

 Slyší, jak se Margot vyptává. Drží se mimo jeho zorný úhel a on se nemůže pohnout. Neslyší všechno, co si říkají, ale začíná v hlase své dcery rozeznával důvěrně známé signály: doktorův technický a odborný jazyk ji rozčiloval. Požádala ho, aby jí všechno vysvětlil jednodušeji. A aby jí odpověděl na otázky. Doktor odpovídal s onou směsicí profesionálního soucitu, nadhledu a shovívavosti, kterou Servaz dobře znal. Slýchával tímto způsobem doktory mluvit při své policejní praxi – a Margot, jeho milovaná dcera, vybuchla.

 Nandej mu to! pomyslel si. Otluč mu o hlavu tu jeho povýšenost!

 Lékař nakonec změnil chování. Všechno jí vysvětlil vlídnějším tónem a jednoduchými slovy. Hej, já jsem tady! chtěl na ně vykřiknout. Hej! Hej! Tady! To mluvím já! Ale nebyl schopen ze sebe vypravit jediný zvuk, a navíc měl v puse tu věc!

 
 

 „Slyšíš mě?“

 Moc si nepamatoval, kdy odešel a na jak dlouhou dobu. Měl mlhavý pocit, že zase vidí to světlo a tu lidskou řeku, ale nebyl si tím tak jistý. Každopádně znovu ležel v nemocničním pokoji. Poznal strop s hnědou skvrnou, která měla přibližně stejný tvar jako Afrika.

 „Slyšíš mě?“

 Ano, ano, slyším tě.

 „Slyšíš mě, tati?“

 Ano, ano, slyším tě!

 „TATI? SLYŠÍŠ MĚ?“

 Toužil ji vzít za ruku, dát jí znamení, jakékoliv znamení, mrknutím oka, zachvěním prstu, zvukem, aby pochopila, ale dál zůstával uvězněn v tom sarkofágu, který představovalo jeho neživotné tělo.

 Nedokázal si vzpomenout, kde to před chvílí byl. To ho znepokojovalo. To světlo, lidé, krajina – bylo to… skutečné? Vypadalo to zatraceně, šíleně a děsivě skutečné! Margot mluvila, mluvila na něj a on ji musel poslouchat.

 Jak jsi krásná, moje dceruško, pomyslel si, když se nad ním sklonila.

 
 

 Pomalu se začínal orientovat. Na JIPce byli další pacienti, další pokoje. Někdy slyšel, jak volají sestřičku, nebo tisknou tlačítko a spouštějí ostrý zvuk zvonku.

 Před otevřenými dveřmi pokoje slyšel spěšné kroky sestřiček nebo rozpačité šeptání návštěv. Ty zvuky pronikaly mlhou. Během chvil, kdy se mu vrátilo vědomí, si nicméně uvědomoval důležitou věc. Ležel uprostřed pavučiny skládající se z hadiček, obvazů, elektrických drátů, elektrod, pump a zvuku přístroje, který měl po pravici a kterému brzy začne říkat „pavučinový přístroj“. To všechno mu připadalo jako moderní kouzelnictví, uhranutí, jehož největší perverzitou byl ta silikonová hadice, kterou měl zastrčenou v ústech. Ztratil nezávislost, nemůže se bránit a je vydán na milost a nemilost tomu přístroji, jenž je stejně netečný jako smrt.

 Ale možná je… mrtvý!

 Protože když nastal večer a když už v jeho pokoji nikdo nebyl, mrtví zaujímali místa živých…

 V noci na JIPce i v jeho pokoji vládlo ticho a oni tam najednou byli. Jeho otec, který říkal: Pamatuješ si na strýčka Ference?

 Ferenc byl matčin bratr. Básník. Tatínek říkával, že maminka s Ferencem tolik milují francouzštinu, protože se narodili v Maďarsku.

 Umřeš, řekl otec laskavě. Přidáš se k nám. Uvidíš, není na tom nic strašného. Bude ti s námi dobře.

 Díval se na ně. Protože v noci mohl ve svých vizích otáčet hlavou. Byli všude v pokoji, stáli u zdí, u dveří, u okna, seděli na židlích nebo na okraji postele. Znal je všechny. Tetu Cezarinu, krásnou hnědovlasou ženu s kyprými ňadry, do níž se zamiloval, když mu bylo patnáct.

 Pojď, říkala teď Cezarina.

 A bratrance Matthiase, který umřel ve dvanácti na rakovinu. Paní Garsonovou, učitelku francouzštiny, která ve čtvrté třídě předčítala jeho slohy celé třídě. A taky Érika Lombarda, milionáře, jenž zahynul v lavině a miloval koně, astronautku Milu, která si podřezala žíly ve vaně. Někdo s ní v tu noc byl, ale jemu se to nepodařilo dokázat. A samotného Mahlera, génia s unavenými rysy, s monoklem na nose a s bizarním kloboukem na hlavě, který s ním mluvil o prokletí devátých symfonií. Beethoven, Bruckner, Schubert… všichni umřeli poté, co napsali 9. symfonii… proto jsem přešel od osmé rovnou k desáté… chtěl jsem boha obelstít. Jaká pýcha! Ale nestačilo to…

 Pokaždé, když se objevili, zaplnila ho stejně velká láska. Nikdy by nevěřil, že taková láska je vůbec možná. A přesto mu to začínalo být podezřelé. Věděl, co od něj čekají. Že půjde s nimi. Ale on nebyl připravený. Ještě nenastal jeho čas. Snažil se jim to vysvětlit, ale oni nechtěli nic slyšet, jen se na něj něžně usmívali a obklopovali ho svou srdceryvnou láskou. Jistě, tam, odkud přišli, je tráva zelenější, nebe modřejší a světlo tisíckrát jasnější, ale nepřipadalo v úvahu, aby tam zůstal, když viděl vedle své postele Margot.

 
 

 Jednou ráno se objevila Samira, jako obvykle oblečená ve svém bizarním úboru.

 Když se nad ním sklonila a vstoupila do jeho zorného úhlu, krátce zahlédl na jejím svetru velkou lebku a tvář ve stínu kapuce. Pak se stáhla a jemu netrvalo ani vteřinu, aby identifikoval neuvěřitelně ošklivou tvář, i když ve skutečnosti se dala tato ošklivost jen obtížně definovat, protože tu byly detaily: tady příliš krátký nos a vyvalené oči, tamhle strašně velká ústa a jistá asymetrie rysů… Samira Cheungová, vedle Vincenta nejlepší člen jeho vyšetřovacího týmu.

 „Do prdele, šéfe, kdybyste viděl, jakou máte kebuli…“

 Chtěl by se na ni usmát. V duchu to udělal. Za ten její výraz… Tvrdohlavě mu říkala „šéfe“, ačkoliv jí několikrát naznačil, jak mu ten titul připadá stupidní. Obešla postel, zmizela mu ze zorného pole a šla vytáhnout žaluzie. Když procházela kolem, zaznamenal, že má „nejkrásnější zadek“ v brigádě.

 To je Samiřin paradox. Dokonalé tělo a jeden z nejošklivějších obličejů, jaké Servaz kdy viděl. Je to sexistické? Možná. Sama Samira se neobtěžovala sdělovat své názory na anatomické zvláštnosti mužů, které potkávala.

 …jaké jsou sestřičky? Fantasmagorie o sestřičkách, které jsou pod blůzami nahé, říká vám to něco… šéfe? Vrátím se zítra… šéfe… slibuju…

 Dny ubíhaly. A noci. Byly dlouhé a krátké. Na JIPce ráno klid a večer strach. Kolik dní, kolik nocí? Nedokázal by to říct.

 Protože tady čas neexistoval. Jediný orientační bod: sestřičky. Ty se pravidelně střídaly u jeho postele.

 Dokonale si uvědomoval, jakou mají nad člověkem moc. Byly všemocné, pro něj v tuto chvíli důležitější než bůh. Ačkoliv byly kompetentní, oddané, úzkostlivé a zavalené prací, každým gestem, tónem hlasu a svými projevy mu dávaly zcela jasně najevo jedinou věc: „Jsi vážně nemocný a úplně a zcela závislý na nás!“

 Další ráno další návštěva. Dvě rozmazané tváře nad jeho postelí. Jedna patřila Margot, druhá… Alexandře, její matce. Jeho bývalá žena se změnila. Měla zarudlé oči. Cítí bolest? Vzpomínal si, jaké měli po rozvodu spory, ale pak se jejich soudržnost – bezpochyby díky společným vzpomínkám na šťastné dny, na sdílené chvíle a hodiny, kdy Margot vyrůstala a oni tvořili soudržný, pevný pár – částečně vrátila. Alexandra od té doby přibrala a on si trochu proradně říkal, že muži většinou stárnou lépe než ženy. Věřil, že se tentokrát opravdu zasmál (ale byl to jen vnitřní smích). Co by dal za to, kdyby viděl, jak v tu chvíli vypadá!

 
 

 „…říkají, že nic neslyšíš,“ pronesl Vincent sedící na židli.

 Jsou sami v pokoji a dveře jsou jako vždycky otevřené do chodby.

 Jeho zástupce vstal. Přistoupil k posteli a nasadil mu na uši sluchátka.

 A… ach, panebože! Ta hudba! To téma – nejkrásnější, jaké bylo kdy napsáno! Ach, ta síla, to krvácení, ta slova lásky! Mahler… Jeho milovaný Mahler… Proč na to někdo nepomyslel dřív? Měl pocit, že mu do očí vhrkly slzy a že mu tečou po tvářích. Ale viděl obličej svého zástupce, který se nad ním nakláněl a bezpochyby sledoval sebemenší znamení, sebemenší citovou reakci. Jenomže z jeho očí vyčetl jen zklamání. Vincent mu sluchátka sundal a zase se posadil.

 Chtěl na něj zakřičet ještě, ještě, ještě!

 Ale křičel jen jeho mozek.

 Jiná noc. V pokoji byl zase jeho otec. Seděl na židli. Nahlas četl knihu. Jako když byl Servaz malý. Poznal tu pasáž.

 „Sir Trelawney, doktor Livesey a ostatní gentlemani mě požádali, abych popsal všechny detaily týkající se Ostrova pokladů, abych nic neopomněl, s výjimkou souřadnic ostrova, a to jen proto, že se tam poklad stále ještě nachází. Vzal jsem proto v tom milostivém roce sedmnáct pero… a vrátil jsem se do doby, kdy můj otec vlastnil hostinec Admirál Benbow a kdy se ten starý, opálený, ošlehaný námořník poprvé objevil pod naší střechou.“

 
 

 Co tomu říkáš, chlapče? Je to něco jiného než to, co obvykle čteš, viď?

 Otec narážel na jeho sci-fi knihy. Nebo možná na jeho současnou četbu. A náhle si vzpomněl na jinou knížku, tentokrát hrůzostrašnou. Muselo mu tehdy být dvanáct nebo třináct.

 „Hrůza a znechucení byly ten večer u Herberta Westa a u mě samotného nesnesitelně intenzivní. Ještě dnes večer se celý třesu ještě víc než to ráno, kdy West skrz své obvazy zamumlal tuto hrůznou větu: ,Panebože, ještě nebyl úplně čerstvý.‘ “

 Proč se tahle vzpomínka vynořila právě teď? Určitě proto, že se dnes večer celý třesu, když cítím ty stíny choulící se v rozích. Ten, který jsem ucítil v tom ponurém domě vedle železniční trati – na cestě do Ráje –, ten, který mi kráčel v patách jako nějaké prokletí, které ve filmech přeskakuje z oběti na oběť.

 Panebože, říká, ještě není úplně připravený…
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 OTEVŘEL OČI.

 Zamrkal víčky.

 Zamrkal víčky… Tentokrát to nebyl jen imaginární pohyb. Jeho víčka se skutečně pohnula. Sestřička, která měla službu, k němu byla obrácená zády. Pod blůzou viděl její ramena a boky, zatímco pečlivě zkoumala chorobopis.

 „Nechám vám odebrat krev,“ řekla a ani se přitom na něj nepodívala. Nečekala žádnou odpověď.

 „Hmm.“

 Tentokrát se otočila. Pozorovala ho. Zamrkal. Zamračila se. Znovu zamrkal.

 „Sakra!“ řekla. „Vy mě slyšíte?“

 „Hmmm.“

 „Ach, díky…“

 Vyběhla ven. Slyšel šustění šatů otírajících se o její nylonové punčochy. O pár vteřin později se vrátila s mladým internistou. Neznámý obličej. Brýle s ocelovými obroučkami. Na bradě pár chlupů. Přistoupil k němu. Naklonil se. Velmi blízko. Obličej zabral celé jeho zorné pole. Servaz cítil z jeho dechu vůni kávy a tabáku.

 „Slyšíte mě?“

 Přikývl a ucítil bolest v šíjových svalech.

 „Hmmm.“

 „Jsem doktor Cavalli,“ představil se internista a vzal ho za levou ruku. „Jestli mi rozumíte, stiskněte mi ruku.“

 Servaz stiskl. Slabě. Nicméně viděl, jak se lékař usmál. Vyměnil si pohled se sestřičkou.

 „Běžte pro doktora Cauchoise,“ řekl mladý internista sestřičce. „Požádejte ho, ať hned přijde.“

 Pak se otočil k Servazovi a zamával mu před očima propisovačkou zleva doprava a zprava doleva.

 „Můžete to pero sledovat očima, prosím? Nehýbejte se. Jen očima.“

 Servaz to učinil.

 „Geniální! Vyndáme vám tu hadičku a přineseme vodu. Hlavně se nehýbejte. Vrátím se. Jestli jste mi rozuměl, stiskněte mi ruku dvakrát.“

 Servaz mu ji stiskl.

 
 

 Znovu se probudil. Otevřel oči. Margot se skláněla těsně nad ním. Měla mokré tváře, ale Servaz hádal, že tentokrát jsou to slzy radosti.

 „Ach, tati!“ zavzlykala. „Ty ses probudil? Slyšíš mě?“

 „Samozřejmě.“

 Vzal dceru za ruku. V jeho studené, vlhké dlani byla teplá a suchá.

 „Ach, tati, já jsem tak ráda!“

 „Já taky, já…“ Sevřelo se mu hrdlo. Měl pocit, že má na hlasivkách smirkový papír. „Já… jsem… moc rád, že jsi tady…“

 Podařilo se mu tu větu říct skoro najednou. Natáhl ruku ke sklenici vody stojící na nočním stolku. Margot ji vzala a podala mu ji až k suchým rtům. Podíval se na ni.

 „Jsi… jsi tu dlouho?“

 „V tomhle pokoji nebo v Toulouse? Pár dní, tati.“

 „A co tvoje práce v Québeku?“ zeptal se.

 Margot tam v posledních letech vykonávala nejrůznější práce a nakonec se usadila v jednom kanadském nakladatelství. Vyřizovala tam zahraniční autorská práva. Servaz ji dvakrát navštívil a cesta letadlem pro něj byla pokaždé strašlivou zkouškou.

 „Vzala jsem si neplacené volno. Neboj. Všechno je zařízené. Tati,“ dodala, „to je geniální, že ses… probudil.“

 Geniální. Stejné slovo použil ten mladý internista. Můj život je geniální. Ten film je geniální. Ta kniha je naprosto geniální. Všechno je geniální, všude, pořád.

 „Mám tě rád,“ řekl. „To ty jsi geniální.“

 Proč řekl něco takového? Překvapeně se na něj podívala. Zrudl.

 „Já tebe taky… Vzpomínáš, co jsem ti řekla, když jsi ležel v nemocnici po té lavině?“

 „Ne.“

 „Už mi nikdy nic takového nedělej.“

 Teď si vzpomněl. Zima 2008/2009. Pronásledování v horách na sněžném skútru a lavina. Usmál se. Omluvně.

 
 

 „Do prdele, šéfe! Nahnal jste nám pořádnej strach!“

 Právě snědl snídani složenou z odporné kávy a toastů s jahodovou marmeládou a taky spolykal léky a přitom si četl noviny opřené o polštář, když do pokoje vlétla jako vichřice Samira a za ní Vincent. Zvedl oči od článku, v němž se psalo, že ročně v Toulouse přibude 19 000 nových obyvatel, a že by tedy město mohlo do deseti let překonat Lyon, protože tady studuje 95 789 studentů a pracuje 12 000 vědců, že má díky letišti spojení s 43 evropskými městy a že do Paříže odlétá víc než třicet letů denně, ale – jako kapka jedu na konec – že je nutné poznamenat, že v letech 2005–2011 toulouská městská policie a státní policie z důvodů omezeného rozpočtu nepřestaly snižovat stavy a že toto dramatické snižování nebylo dodnes rekompenzováno. Díky rozpočtu bylo dokonce nutné v roce 2014 zrušit některá technická policejní oddělení. Nicméně události, k nimž došlo 13. listopadu 2015 v Paříži, radikálně změnily situaci. Policie a justice najednou dostaly prioritu, byly povoleny noční razie (Servaz si vždycky říkal, proč proboha nemůžou zatknout nebezpečné individuum před šestou hodinou ráno, to jako kdyby během války uzavíraly dva nepřátelské tábory každou noc příměří) a soudy postupovaly mnohem rychleji. Nicméně vzápětí se ozvaly diskuse o omezení osobních svobod a vhodnosti odkladu těchto opatření, což je v demokracii zcela oprávněné, pomyslel si.

 Odložil noviny. Samira, oblečená do kožené bundičky plné zipů a kapes, přecházela kolem postele jako lvice v kleci. Vincent měl na sobě šedé vlněné sako a džíny. Jako obvykle vypadali na všechno ostatní, jen ne jako policisté. Vincent vyndal notebook a natočil ho Servazovým směrem.

 „Žád-né-fot-ky!“ artikuloval Servaz a hleděl na léky, které před ním ležely na nočním stolku. Dva prášky proti bolesti a jeden proti zánětu. Nejmenší pilulky jsou ty nejobávanější.

 „Ani jako vzpomínku?“

 „Hmm…“

 „Kdy vás pustěj, šéfe?“ zeptala se Samira.

 „Přestaň mi říkat šéfe, je to směšné.“

 „Dobře.“

 „Já nevím… Všechno záleží na výsledcích.“

 „A pak vám předepíšou rehabilitaci?“

 „Stejná odpověď.“

 „Potřebujeme vás ve službě, šéfe.“

 Vzdychl. Pak se mu rozzářila tvář.

 „Samiro?“

 „Ano?“

 „Vedete si beze mě velmi dobře.“

 Otevřel noviny a zase se pustil do čtení.

 „Jo… možná… ale stejně…“

 Otočila se.

 „Zajdu si pro kolu.“

 Slyšel, jak její patnácticentimetrové podpatky klapou po chodbě.

 „Špatně snáší nemocnice,“ poznamenal Vincent na vysvětlenou. „Jak se cítíš?“

 „Ujde to.“

 „Ujde to, ujde to… Ale jak to vlastně jde?“

 „Jsem fit.“

 „Chceš říct na práci?“

 „A na co jinýho?“

 Esperandieu vzdychl. Se zamračeným obličejem a s vlasy padajícími do čela vypadal jako student.

 „Krucinál, Martine, ještě před několika dny jsi byl v kómatu! Nemůžeš být tak fit, jak tvrdíš! Dokonce jsi ještě ani nevstal z postele, panebože! A operovali ti srdce…“

 Někdo potichu zaklepal na dveře a Servazovi se rozbušilo srdce.

 Ve dveřích se objevila Charlène, příliš krásná zástupcova žena. Charlène, jejíž dlouhé zrzavé vlasy se jako plameny podzimu mísily s fialově bílou kožešinou jejího límce a jejíž mléčná pleť a zelené oči každému slibovaly ráj.

 Když se k němu sklonila, znovu pocítil to primitivní vzrušení, které cítil v její přítomnosti vždycky. Věděl, že ona to ví. Věděla všechno o té divoké touze, kterou v něm vyvolávala. Kterou vyvolávala ve všech mužích. Dotkla se nehtem jeho tváře a skoro ho zaryla do jeho kůže.

 „Jsem šťastná, Martine.“

 To bylo všechno. Jsem šťastná, Martine. A on věděl, že to myslí naprosto upřímně.

 
 

 V následujících dnech defilovali pokojem všichni členové vyšetřovacího týmu a velká část kriminální brigády, ale taky policisté z protidrogového, z protiteroristické brigády, z policejního ředitelství, a dokonce ze soudního oddělení pohřešovaných osob. Z nepohodlného policajta se stal úkazem, na který se všichni chtěli podívat. Dostal kulku a vylízal se z toho. Všichni policisté z Toulouse si uvědomili, že příště se to může přihodit i jim, a návštěvu nemocnice tak vykonávali jako jakousi pouť. Chtěli vidět, dotknout se a dozvědět se všechno od člověka, který už měl být mrtvý. Chtěli se nakazit jeho štěstím.

 Jednoho odpoledne dorazil sám náčelník toulouské policie Stehlin.

 „Panebože, Martine, dostal jsi kulku do srdce a vylízal ses z toho. Není to zázrak?“

 „Víc než šedesát procent těch, co dostanou kulku do srdce, umře na místě,“ odpověděl klidně Servaz. „Ale osmdesát procent těch, které se podaří dopravit včas do nemocnice, přežije. Je pravda, že úmrtnost na zranění srdce střelnou zbraní je čtyřikrát vyšší než po bodnutí nožem. Rány mířené na srdce, které proniknou do hrudníku, se podle počtu týkají za prvé pravé srdeční komory, za druhé levé srdeční komory a za třetí srdeční předsíně… Lehká munice je nejstabilnější, po vniknutí do těla mají kulky tendenci se převrátit, nepancéřované náboje udělají větší díru a při nárazu se zploští a konečně broky mají různý efekt, záleží na vzdálenosti. Při výstřelu ze tří metrů je oblast poškození menší než ze vzdálenosti deseti metrů.“

 Stehlin na něj celý zkoprnělý upřeně hleděl a nakonec se usmál. Jako pokaždé, když Martin něco vyšetřoval, pečlivě si téma prostudoval, nebo smažil doktory ve vlastní šťávě.

 „Ten chlap, Jensen, je mrtvý?“ zeptal se Servaz.

 „Ne,“ odpověděl divizní komisař a přehodil si sako přes opěradlo židle. „Převezli ho na oddělení popálenin. Myslím, že v tuto chvíli je na rehabilitaci v nějakém specializovaném ústavu.“

 „Fakt? Je tedy venku?“

 „Martine, prohlásili ho za nevinného v případě pokusu o znásilnění a vraždy té běžkyně…“

 Oknem Servaz viděl, jak se nad plochou střechou nemocnice šklebí mraky.

 „Je to vrah,“ prohlásil.

 „Martine, pachatel byl zadržen a přiznal se. Našli jsme u něj usvědčující důkazy. Jensen je nevinný.“

 „Není!“

 Servaz natáhl ruku a vypil hořký lék, který si rozpustil ve vodě.

 „Ten chlap zabil někoho jiného!“

 „Koho?“

 „Ta zavražděná žena v Montaubanu. To udělal on!“

 Viděl, jak se Stehlin zamračil. Za ta léta se už naučil brát Servazovy domněnky vážně.

 „Co tě vede k tomu prohlásit něco takového?“

 „Co jste udělali s tou kočkou a s jejími koťaty?“

 „Kočka je na veterině a koťata odvezli do útulku.“

 „Okamžitě tam zavolejte! Ať se podívají, jestli je mezi nimi bílé kotě, kterému chybí ucho. Nebo jestli ho někomu nedali. A ověřte Jensenovo alibi v době té vraždy. A jestli jeho telefon nebyl v tom sektoru tou dobou aktivní.“

 Servaz popsal Stehlinovi svou návštěvu u Jensena, kotě schované pod skříní a Jensenův útěk, když mu řekl – asi příliš potichu, než aby ho Vincent slyšel –, že to není jeho kočka.

 „Bílé kotě?“ zopakoval skepticky Stehlin.

 „Přesně tak.“

 „Panebože, Martine, víš jistě, co jsi viděl? Chci říct… Do hajzlu, říkáš kočka! Přece nechceš, abychom toho chlapa zatkli jenom proto, že jsi u něj viděl kočku!“

 „A proč ne?“

 „Tohle žádný soudce nezbaští, panebože!“

 Stehlin říkal „panebože“ tam, kde jiní používali „kurva“.

 „Tak ho aspoň můžeme nechat sledovat, ne?“

 „A jak to zdůvodníme? Ten chlap má advokáta, který na nás podal žalobu!“

 „Cože?“

 Stehlin přecházel sem a tam po malém pokoji, jako to dělával ve své velké kanceláři. Jenomže tady mu chyběl prostor a narážel do zdí.

 „Říká, žes mu vyhrožoval se zbraní v ruce a přinutil ho vylézt na ten vlak, i když jsi věděl, že ho může zabít vysoké napětí, a že jsi udělal všechno pro to, aby se to skutečně stalo.“

 „Ten proud ho zasáhl, ale může si za to sám“ potvrdil Servaz.

 Přiložil si ruku na hruď. Měl pocit, že cítí, jak se mu nitě na zašité ráně stahují. Věděl, že mu rozřízli hrudník a kleštěmi roztáhli žebra. Bude trvat několik týdnů, než kost zase kompletně sroste. Týdny, kdy nesmí namáhat ruce a zvedat těžké věci.

 „To je fuk. Podle jeho advokáta existuje ,trestní odpovědnost‘ a ,začátek jednání vedoucího ke spáchání trestného činu‘.“

 „Jakého trestného činu?“

 „Pokusu o vraždu…“

 „Co?“

 „Podle advokáta ses Jensena pokusil zabít proudem. Pršelo, musels vidět cedule se zákazem vstupu na bráně, a přesto jsi ho pronásledoval, vyhrožoval mu zbraní a přinutil ho vylézt na ten vagon…“ Stehlin rozhodil rukama. „Vím, vím, je to blbost, ani jsi u sebe neměl zbraň. Ale on tvrdí opak. Prostě se nás snaží zastrašit. Nemůžeme si v tuto chvíli dovolit přilévat olej do ohně.“

 „Ten chlap je vrah.“

 „A jaké máš důkazy? Kromě kočky.“
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 „SVĚDECTVÍ O BEZPROSTŘEDNÍ SMRTI nejsou pokaždé prokazatelná,“ řekl doktor Xavier. „Naopak, realita života po životě je samozřejmě zmiňována mnohem víc. Ti, kteří se dotkli smrti stejně jako vy, nejsou mrtví. Protože jste tady.“

 Psychiatr doširoka roztáhl rty uprostřed svých vousů pepř a sůl a věnoval mu vřelý úsměv, jako by chtěl dodat: a my všichni z toho máme radost. Servaz si uvědomil, že události ze zimy 2008/2009 Xaviera změnily psychicky, ale i fyzicky. Když se s ním Servaz seznámil, Xavier řídil Wargnierův ústav. Byl to malý, pedantsky precizní muž, který si barvil vlasy a ostentativně nosil brýle s červenými obroučkami.

 „Všechny zkušenosti s bezprostřední smrtí mají vysvětlení v dysfunkci mozku v korelaci s neurologií.“

 Korelace. Servaz si to slovo vychutnával. Trocha pedantnosti nikdy neuškodí, když chce člověk zdůraznit svou autoritu. Je to pořád stejné už od dob Molièra a jeho lékařů. Z tohoto pohledu se Xavier nijak nezměnil. Přesto to byl úplně jiný muž, kterého teď měl před sebou. Vrásky na čele a v koutcích očí ztmavly jako dva kusy starého železa. Xavier si liboval v používání odborných termínů, ale teď je vypouštěl s větší obezřetností. Se Servazem ho pojil vztah, jenž měl dost blízko k přátelství. Po požáru Wargnierova ústavu si Xavier otevřel ordinaci v Saint-Martin-de-Comminges v Pyrenejích, jen několik kilometrů od ruin nemocnice, kterou řídil. Oba muži se vydávali na dlouhé túry do hor a pečlivě se vyhýbali vzpomínkám na minulost. Ta se však nad nimi vznášela během každého jejich setkání jako stín hory padající na vesnici od čtyř hodin odpoledne.

 „Byl jste v kómatu. To ,opuštění těla‘, o němž mluvíte, se podařilo vyvolat neurologům z univerzity v Lausanne u úplně zdravých lidí, kterým před operací stimulovali různé oblasti mozku. Totéž platí o tom slavném tunelu, který vzniká nedostatkem zavlažování mozku a jenž vyvolává hyperaktivitu v úrovni vizuálních oblastí kortexu. Hyperaktivita, která vyvolá toto intenzivní čelní světlo, je následkem ztráty periferního vidění, takže dochází k pocitu vize tunelu.“

 „A pocit naplnění a bezbřehé lásky?“ zeptal se Servaz, který si byl jistý tím, že psychiatr vytáhne z klobouku další vysvětlení.

 Panebože, kam se vytratila tvoje racionalita? napadlo ho. Panebože, jsi přece agnostik a nikdy jsi nevěřil v zelené mužíčky ani v přenos myšlenek!

 „Sekrece hormonů,“ odpověděl Xavier. „Příliv endorfinů. Když němečtí vědci v devadesátých letech studovali fenomén krátkého bezvědomí, uvědomili si, že když někteří pacienti zase přišli k sobě, tvrdili, že se cítili nesmírně dobře, že viděli výjevy ze své minulosti, a že se dokonce viděli, jak se ocitli mimo své tělo.“

 Servaz přeletěl pohledem po místnosti. Elegantní nábytek, strategicky rozmístěné lampy. Okna vedoucí do dlážděné ulice s kadeřnictvím. Soukromá ordinace umístěná v přízemí městského domu prosperovala. Měla sice daleko k platům dvaašedesáti oficiálních policejních psychiatrů, jejichž počet vzrostl mezi lety 1982 a 2011 a od té doby se zase snižoval. Ale Servaz se rozhodl jet sem.

 Přitom během těch týdnů, co si myslel, že je Marianne mrtvá, a než ho přijali do ústavu určeného pro policisty s depresemi, prchal před psychiatry jako před morem…

 „A všichni ti mrtví, které jsem viděl? Ten dav?“

 „Jednak nezapomeňte na vedlejší účinky léků, které vám podávali, a to nejen při anestezii, ale taky když jste nabyl vědomí. A pak myslete na svoje sny. Když člověk sní, vidí neuvěřitelné věci. Může létat, padat ze skály a neumřít při tom, vidí mrtvé lidi nebo lidi, se kterými se v reálném životě nezná.“

 „To nebyl sen.“

 Psychiatr přerušení vůbec nevnímal.

 „Nikdy jste v některých snech neměl pocit, že jste dokonalejší, inteligentnější než ve skutečnosti?“ Energicky mávl rukou. „Nikdy jste neměl pocit, že ve snu víte víc věcí, kterým jste v normálním životě nerozuměl, že jste silnější, nadanější a mocnější? A když jste se probudil a když byla vzpomínka na váš sen ještě živá, byl jste překvapen silou svého snu, který vypadal… tak reálně?“

 Ano, pomyslel si Servaz. Samozřejmě. Jako všichni. Když studoval a pokoušel se psát, v noci snil, že se zarážející lehkostí produkuje ty nejkrásnější stránky, jaké ještě nikdo nikdy nenapsal, a když se pak probudil, měl na několik vteřin úžasný pocit, že jeho nádherná slova a věty skutečně existují, a pak se na sebe vztekal, že se k nim nedokáže vrátit.

 „Takže, jak vysvětlíte, že všichni ti, kteří prožili tuto zkušenost, dokonce i ti, kteří byli mnohem racionálnější, ti nejzatvrzelejší ateisté, se pak tak výrazně změnili?“ zeptal se.

 Psychiatr zkřížil své jemné ruce na kolenou.

 „Byli to opravdu takoví ateisté? Podle toho, co vím, neexistuje skutečně seriózní studie filozofických a náboženských přesvědčení těchto lidí před jejich zkušeností s bezprostřední smrtí. Ale uznávám, že tato změna, pozorovaná takřka u všech, je nepopiratelná. S výjimkou určitého počtu obyčejných mýtomanů a bláznů, kteří volají na policii a obviňují se ze zločinů, nebo možná těch, kteří v tom vidí příležitost, jak uspořádat pár placených přednášek – promiňte mi můj skepticismus, máme velmi důvěryhodná svědectví od význačných osobností, o jejichž upřímnosti nejsou žádné pochyby, o těchto… radikálních změnách osobnosti a systému hodnot po kómatu nebo po zkušenostech s bezprostřední smrtí…“

 Tahle slova jsem měl pronést já, pomyslel si Servaz. Předtím bych to taky udělal. Co se se mnou stalo?

 „Proto musíme tato svědectví poslouchat,“ pokračoval psychiatr uklidňujícím tónem. Skoro přitom vrněl a Servaz si vzpomněl na svého kocoura schouleného v křesle. „Nesmíme je odbývat pouhým pokrčením ramen. Myslím, že vím, na co myslíte, Martine. Není důležité, jestli existuje nějaké vysvětlení pro to, co jste zažil. Důležité je, jak vás to změnilo.“

 Bledý podzimní paprsek pronikl oknem a pohladil kytici v čínské váze. Servaz na to fascinovaně zíral. Najednou měl chuť plakat nad takovou krásou. Za oknem procházeli lidé. V čepicích, s lyžemi na ramenou a lyžařskými botami na nohou.

 „Vrátil jste se a všechno se změnilo. Je to těžká chvíle, protože jste zpátky v životě, který už není po tom, co jste objevil a co jste tam viděl, stejný. Musíte najít novou cestu. Už jste o tom mluvil se svými blízkými?“

 „Ještě ne.“

 „Existuje někdo, s kým byste si o tom mohl promluvit?“

 „Moje dcera.“

 „Tak to zkuste! A když bude potřeba, pošlete ji za mnou.“

 „Nejsem první ani poslední, kdo tamtudy prošel. Není na tom nic výjimečného.“

 „Ale tohle se týká vás! A je to pro vás důležité, protože jste tady.“

 Servaz neodpověděl.

 „Stal jste se obětí velkých změn. Prožil jste otřesnou zkušenost, která způsobí velké změny vaší osobnosti. Máte pocit, že jste se dozvěděl něco, o co jste vůbec nestál, že jste do toho vletěl po hlavě a že se to neobejde bez následků. Ale můžu vám pomoct jim čelit… Vím, čím jste si prošel, už jsem měl pacienty, jako jste vy. Působíte na mě, že jste mnohem živější, bystřejší a pozornější k ostatním. Vrátíte se ke své staré rutině, ale bude vám připadat, že ztratila veškerý smysl. Všechno materiální pro vás ztratilo význam. Bezpochyby toužíte říkat lidem, že je milujete, ale oni nebudou chápat, co se vám stalo, ani proč to děláte. Takhle se to odehrává často… Budete procházet fázemi euforie a touhy žít, ale zároveň budete velmi křehký a náchylný k depresím.“

 Psychiatr si přitáhl kravatu. Oblékl si sako značky Ermenegildo Zegna, vstal a zapnul si ho. Nebylo na něm nic křehkého, euforického ani depresivního.

 „Buď jak buď, jste tady mezi námi a v plné formě. Předpokládám, že lékaři vám doporučili odpočinek…“

 „Rád bych se vrátil do práce.“

 „Cože? Hned? Myslel jsem, že vaše priority… se změnily.“

 „Myslím, že každý člověk má na této zemi poslání a že mým posláním je chytat zločince,“ odpověděl Servaz s úsměvem.

 Viděl, jak se psychiatr zamračil.

 „Poslání? Mluvíte vážně?“

 Servaz mu adresoval svůj úsměv číslo 3, ten, který znamenal: „To jsem tě dostal!“

 „Takhle bych to měl říct, ne? Kdybych byl přesvědčený, že jsem se vrátil ze světa mrtvých… Nebojte se, doktore, na ufony ještě pořád nevěřím.“

 Psychiatr se slabě usmál, ale oči mu najednou zvážněly, jako by si vzpomněl na něco důležitého.

 „Znáte Tassili n’Ajjer v alžírské Sahaře?“

 „Séfar,“ přitakal Servaz.

 „Ano, Séfar. Navštívil jsem toto unikátní místo před třiceti lety. Tenkrát mi bylo dvaadvacet. Mohl jsem obdivovat patnáct tisíc skalních maleb, nejkrásnější a největší knihu pouště vyprávějící o tisíciletích válek a civilizací, které existovaly na hranicích neolitu. Některé obrazy vysoké tři metry lidé pojmenovali Velký Marťan nebo Velký Bůh Séfar. Dodnes nevím, co jsem vlastně viděl. A to vám říká vědec.“

 
 

 Pět hodin večer. Už se stmívalo, když Servaz vyšel z ordinace do ulic Saint-Martin. Tohle místo ho už neděsilo tolik, jako ho děsívalo několik let ve vzpomínkách. Stačilo jen pomyslet a srdce se mu v hrudi okamžitě rozbušilo.

 Nic z toho se dnes večer nestalo. V jeho očích se městu vrátil poněkud stárnoucí půvab lázeňského městečka, trochu připomínajícího vesnici, s nedalekými horskými lyžařskými středisky, jehož někdejší velká minulost se ještě zřetelně promítala do hotelů, promenád a parků. Xavierova slova ho úplně nepřesvědčila, ale přivedla ho zpátky k pozemské realitě.

 Zamířil k autu. Lékaři mu povolili řídit teprve nedávno a pouze na krátké vzdálenosti. V tomto režimu jezdil čtyři hodiny tam a zpátky. Když vyjel na úzkou silnici vedoucí z údolí Saint-Martin směrem k širší silnici, na niž vjel asi po dvaceti kilometrech a která ho pak mezi čím dál nižšími kopci dovedla na planinu táhnoucí se mezi Montréjeau a Toulouse, cítil se plný dětinského obdivu k horám, ztrácejícím se modravé tmě. Vychutnával si jejich laskavou přítomnost, světýlka vesnic z „konce světa“, které silnice objížděla a nikdy jimi neprojížděla, koně, které zahlédl v mlhavém pološeru a jež se ještě nevrátili do stájí, a dokonce i jednoduchá odpočívadla, na nichž zářila světla nad pulty rychlého občerstvení.

 O půldruhé hodiny později vjížděl do Toulouse u přístavu Embouchure, pokračoval podél kanálu Brienne mezi fasádami z červených cihel a zaparkoval své volvo v jednom poschodí garáží Victora Huga, nacházejících se nad stejnojmenným tržištěm. Vyťukal kód na dveřích svého domu a náhle měl pocit, že se reálný svět podobá snu. Tomu, který zanechal v nemocničním pokoji a vyměnil za realitu.

 Rea = realita? zeptal se v duchu.

 Nevěděl, jestli to, co v kómatu viděl, vyvolala chemické reakce na léky, které mu podávali, nebo dysfunkce mozku. Tak proč měl tak silný pocit ztráty? Proč si uchoval takovou nostalgii na stav blaženosti, v němž se ocitl tam? Od chvíle, kdy se probudil, si o tom přečetl pár knih. Jak říkal psychiatr, o důvěryhodnosti a upřímnosti těch svědectví nelze pochybovat. A přesto byl Servaz připraven připustit, že to, co viděl, byly jen fantasmagorie. Na to byl příliš racionální. A pak, sakra, řeka těch šťastných lidí, to bylo příliš absurdní!

 Vyběhl po schodech a vešel dovnitř. Margot měla na sobě tmavohnědou vlněnou vestu a světlé kalhoty. Dívala se na něj pohledem plným něhy jako na nemocného a on jí toužil říct, že už je zdravý, jenomže to nedokázal.

 Na prostřeném stole spatřil svíčky. Z kuchyně to vonělo kořením. Servaz okamžitě poznal hudbu, která se linula z hi-fi věže. Mahler… Tahle pozornost mu vehnala slzy do očí. Pokusil se to před Margot skrýt, ale jí to neuniklo.

 „Co se ti stalo, tati?“

 „Nic. Krásně to voní.“

 „Kuře tandoori. Varuju tě, nejsem žádná skvělá kuchařka.“

 Znovu se musel ovládnout. Tolik jí chtěl říct, jak pro něj vždycky byla důležitá, že mu vždycky bylo moc líto, když se z nějakých důvodů jejich vztah nějak pokazil. Jdi na to opatrně, pomyslel si.

 „Margot, chtěl bych se omluvit za…“

 „Pst. To je zbytečné, tati. Já vím.“

 „Ne, ty nevíš.“

 „Nevím co?“

 „Co jsem tam viděl.“

 „Co? Kde?“

 „Tam… v kómatu…“

 „O čem to mluvíš, tati?“

 „Viděl jsem věci… tam… v kómatu.“

 „Já to nemusím vědět.“

 „Nechceš to slyšet?“

 „Ne.“

 „Proč? Nezajímá tě, co se mi stalo?“

 „Ne, ne, tak to není, tati, ale nechci to vědět… Z takových věcí se mi dělá zle.“

 Najednou zatoužil být sám. Dcera mu řekla, že si vzala neplacené volno a že zůstane tak dlouho, jak bude třeba. Co tím chtěla říct? Jak dlouho? Dva týdny? Měsíc? Víc? Když po návratu z nemocnice poprvé vstoupil do své pracovny, podráždilo ho, že mu tam uklidila a vůbec se ho neptala na jeho názor. Totéž udělala s kuchyní, obývákem, koupelnou a jeho to rozčílilo. Ale Servazovo naštvání netrvalo dlouho… Takhle to bylo od jeho návratu z nemocnice pořád. Chvílemi toužil lidi objímat a nekonečně s nimi rozprávět, a vzápětí už po tom netoužil, ukrýval se do samoty a ticha, chtěl se izolovat a zůstávat sám se sebou. Znovu ucítil píchnutí u srdce, když si vzpomněl na krajinu plnou světla, na všechny ty lidi a na jejich bezpodmínečnou lásku.

 
 

 Pohlédl na pilulky, které držel v dlani. Želatinové kapsle. Od té doby, co je bral, se mu zvedal žaludek, měl průjem a poléval ho studený pot. Jsou to následky kómatu? Věděl, že by o tom měl říct lékařům, ale měl plné zuby doktorů a nemocnic. Více než dva měsíce se dvakrát týdně setkával s kardiology, diabetology, psychology, kinezioterapeuty a sestřičkami. Ale nebylo to, jako kdyby mu transplantovali nové srdce nebo jako kdyby mu voperovali dvojitý bypass. Nehrozilo riziko recidivy ani odmítnutí nového srdce, žádný rizikový kardiovaskulární faktor. Úspěšně absolvoval program fyzické rehabilitace, dechový rehabilitační tělocvik a poslední zátěžový test ukázal jasné zlepšení výkonnosti.

 Otevřel dlaň a prášky spadly do umyvadla. Pustil studenou vodu a spláchl je do odtoku. Nepotřeboval je. Přežil kóma, dotkl se onoho světa a neměl chuť cpát se léky. Teď ne. Chtěl nad sebou mít naprostou kontrolu. V hrudi necítil vůbec nic, a když se svlékl, neviděl žádnou ošklivou jizvu. Měl skoro pocit, že se to všechno přihodilo někomu jinému.

 Nemohl usnout. Za pár hodin už bude na policejním oddělení a naprosto přesně věděl, jakou zvědavost jeho návrat vyvolá. Svěří mu velení? Komu to zatím předali? Až do této chvíle se tím vůbec nezaobíral. Napadlo ho, jestli se opravdu chce vrátit do svého předchozího života.
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 BYLA HLUBOKÁ NOC a dům byl ponořený do tmy, když před ním zaparkoval. Vypadal opuštěně a prázdně, za okenicemi nebylo vidět žádné světlo. Tam nahoře na železničním náspu vlaky dál pomalu jezdily po výhybkách, skřípaly a kývaly se, když projely kolem. Servaz cítil, jak mu naskočila husí kůže.

 Jako pokaždé, když sem přijel, seděl za volantem a pozoroval prázdné prostranství, skladiště pokryté graffiti a velkou osamělou budovu.

 Nic se nezměnilo. A přesto se změnilo všechno. V něm. Jako v té slavné Hérakleitově větě už nebyl tím mužem, který sem před dvěma měsíci přijel poprvé. Napadlo ho, jestli si kolegové zítra těch změn všimnou, až po dvou měsících nepřítomnosti poprvé dorazí do práce.

 Otevřel dveře a vystoupil z auta.

 Nebe bylo jasné a prázdné prostranství ozářil měsíc. Kaluže vyschly a vypařily se. Všude vládl klid, když si člověk odmyslel vzdálené zvuky města a projíždějících vlaků. Rozhlédl se. Byl sám. Vysoký strom vrhal svůj znepokojující stín na fasádu. Cítil, jak se ho zmocňuje nervozita. Vykročil k zahradě před domem a strčil do branky, která se se skřípotem otevřela. Kde je pitbul? Bouda tam pořád stála, ale konec řetězu ležel nehnutě na zemi zkroucený jako had. Zvíře pravděpodobně utratili.

 Vydal se mezi uschlými rostlinami ke dveřím, vystoupal nahoru po schodech a zazvonil. Slyšel, jak se zvuk zvonku rozléhá prázdnými místnostmi, ale nic se ani nehnulo. Žádná odpověď… Položil ruku na kliku a zmáčkl ji. Zamčeno. Co se stalo s Jensenem? Stehlin říkal něco o rehabilitaci a o lázních. Vážně? Ten chlap znásilnil a zabil a teď se nechá masírovat jemnýma rukama a koupe se v perličkové lázni? Servaz se znovu rozhlédl. Nikde nikdo. Vytáhl z kapsy kabátu svazek asi deseti klíčů zabalených ve špinavém hadru. Říkalo se jim „paklíče“ a používali je zloději k vyháčkování zámků. Ilegální domovní prohlídce se říkalo „mexická“. Už si tenhle druh sportu vyzkoušel v domě kosmonauta Léonarda Fontaina při jiném vyšetřování. Ještě jsem se z toho nelegálního činu pořádně nevzpamatoval.

 Zrezivělý zámek mu dlouho neodolával. Uvnitř pořád panoval zápach kočičí moče, tabáku a stáří. Žárovku na chodbě ještě nikdo nevyměnil a Servaz musel hledat jiný vypínač, aby v té tmavé jeskyni rozsvítil světlo. Přejel rukou po zdi vlevo za dveřmi a nahmatal ho. Od toho večera se v obýváku nic nezměnilo, dokonce i hromada polštářů na rozestlané posteli a stojan na infuzi byly na svém místě, jako kdyby se matka měla zítra vrátit. Samozřejmě už jako kostra. Na posteli pořád zůstával otisk jejího těla.

 Servaz se zachvěl.

 Možná se skutečně vrátí, teď když je její zvrhlý syn zase na svobodě?

 Šel do obýváku. Co hledá? Jaký důkaz tady chce najít? Začal prohledávat zásuvky nočního stolku. Nic kromě papírů a trochu fetu zabaleného v alobalu. Podíval se na monitory postavené na velkém psacím stole. Možná je odpověď ukrytá v počítačích, ale na to není odborník. Nebyl takový geek jako Vincent. A nepřipadalo v úvahu zavolat techniky, aby z počítačů vyndali pevné disky. Náhodně jeden z počítačů zapnul. Okamžitě po něm požadoval heslo. Do prdele…

 Zvenčí se ozval zvuk motoru.

 Přijelo auto. Slyšel, jak zastavilo, jak motor zhasl a jak klapla dvířka. Zastavilo na tom volném prostoru. Okenice byly zavřené, Servaz neměl žádnou možnost zjistit, co se venku děje. Mužské hlasy. Zdálo se mu, že je mu jeden z nich povědomý, a okamžitě se napnul jako pružina. Policista z kriminálky. Někdo se evidentně rozhodl zahájit vyšetřování.

 Zhasl všechna světla a v naprosté tmě se rozběhl k zadním dveřím. Kolenem se praštil o kus nějakého nábytku. Bolestí se ušklíbl. Zamčeno! Do hajzlu! Neměl čas vyháčkovat zámek. Kroky se blížily k domu. Servaz proběhl chodbou, vešel do jednoho z pokojů, rozsvítil, otevřel okno a pak okenici. Už se chystal vylézt ven, když strnul na místě. Určitě si poznamenali jeho poznávací značku.

 Zavřel okno a vrátil se do obýváku. Slyšel, jak zvoní. Snažil se umlčet bušení srdce a už se chystal, že nedbale prohodí cosi jako „nazdar, chlapci“, když kroky sestoupily po schodech a vzdalovaly se. Evidentně nešlo o domovní prohlídku. Poslouchal vzdalující se motor. Ještě chvíli čekal s bušícím srdcem v naprosté tmě a teprve potom vyšel ven.
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 V PONDĚLÍ RÁNO VYSTOUPIL Z METRA na stanici Canal du Midi ještě za tmy. Přešel náměstí a prošel mezi zaměstnanci bezpečnostní služby v neprůstřelných vestách, kteří od událostí, k nimž došlo 13. listopadu 2015 v Paříži, střežili vchod do budovy. Za prosklenými dveřmi zamířil doleva k výtahům. Ještě tu nestála fronta žalujících a lidí od příjmu, ale zanedlouho sem dorazí.

 Toulouse bylo město, které vylučovalo delikventy, jako když žlázy vylučují hormony. Pokud univerzita byla mozkem, radnice srdcem a ulice tepnami, policie představovala játra, ledviny a plíce… Stejně jako jmenované orgány i ona zajišťovala rovnováhu organismu tím, že filtrovala škodlivé látky, eliminovala eventuální toxické substance a provizorně skladovala jisté nečistoty. Nenapravitelný odpad posílala do kriminálu nebo ho vracela na ulici, jinak řečeno do útrob města. Samozřejmě se jí stávalo, stejně jako všem orgánům, že přestala fungovat.

 Servaz, nepříliš uklidněný svými analogickými úvahami, zamířil chodbou k ředitelně. Stehlin mu zavolal předcházející večer. Zeptal se ho, jestli se cítí dost silný na to, aby čelil útoku. V neděli. Servaze to překvapilo.

 Necítil se připravený vrátit se do terénu, i když věděl, že to bude muset udělat, aby skryl změny, které se v něm odehrály, a aby nemusel nikomu vyprávět, co se mu v kómatu stalo. Ani o těch zvláštních změnách nálady, kdy plynule přecházel od euforie ke smutku a opačně. A už vůbec ne o tom, co mu řekl kardiolog: „To nepřipadá v úvahu. Posaďte se na zadek v kanceláři, jestli vám to srdce velí, ale zakazuji vám, opakuji, zakazuji vám cokoliv, co by váš orgán namáhalo! Je ještě příliš křehký. Jste necelé dva měsíce po operaci, nezapomínejte na to!“

 Nicméně Stehlinova potřeba okamžitě ho vidět Servaze poněkud překvapila.

 V prázdných chodbách se vznášela vůně kávy a policisté, kteří teprve přišli nebo ještě neodešli, nedělali žádný hluk, jako kdyby jim v tak brzkou ranní hodinu nepsaný zákon zakazoval mluvit nahlas, provádět jakékoliv výstřelky nebo nehoráznosti. Tu a tam svítily lampičky vydávající mdlé světlo, dveře kanceláří byly hermeticky zavřené a až do chodby byl slyšet déšť dopadající na okenní parapety. Všechno se pro něj najednou vrátilo o dva a půl měsíce zpátky, jako kdyby tahle mezihra trvala jen jediný den. Všechno důvěrně znal, jako třeba odpadkové koše zavěšené na stěnách. Ve skutečnosti to byly balistické nádoby naplněné pískem a kevlarem. Policisté, vracející se ze služby tady museli vybít zbraň a přesvědčit se, že v hlavni nezůstal jediný náboj, aby nedošlo k nehodě. Jenomže většina policistů z kriminálky neuznávala autority a nebylo nic výjimečného zaslechnout, jak si někdo v kanceláři hraje se zásobníkem.

 Servaz zabočil doprava, prošel protipožárními dveřmi, které zůstávaly v zimě i v létě otevřené, kolem kožených pohovek v předpokoji a zaklepal na ředitelovy dveře.

 „Vstupte!“

 Zmáčkl kliku a vešel. Okamžitě se na něj upřely dva páry očí. První pár patřil diviznímu komisaři Stehlinovi, druhý světlovlasé ženě, kterou neznal. Seděla v křesle naproti Stehlinovi, otočila se a přes rameno se na něj podívala. Byl to chladný, analytický, profesionální pohled. Servaz měl nepříjemný pocit, že ho rozpitvává. Policajtka, řekl si. Neusmívala se. Nevyvinula žádnou snahu, aby vypadala sympaticky. Polovinu obličeje jí osvětlovala lampa, druhá zůstávala ve stínu.

 Všechno ve výrazu její tváře svědčilo o rozhodnosti. Napadlo ho, jestli to trochu nehraje. Z jiného oddělení? Z administrativy? Celnice? Prokuratura? Nová síla? Oba vstali, ona si přitom stáhla dolů sukni. Měla na sobě tmavomodrý kostýmek, jehož sukně až příliš těsně obepínala boky, světlešedý šátek na bílé halence s perleťovými knoflíky a na nohou černé lesklé lodičky. Černý kabát s velkými knoflíky ležel na vedlejším křesle.

 „Jak se cítíš?“ zeptal se Stehlin. Obešel psací stůl a vyrazil mu naproti. Prošel kolem velkého sejfu, do něhož ukládal citlivé materiály, a neubránil se pohledu na Servazovu hruď. „Cítíš se akceschopný? Co ti řekli lékaři?“

 „V pořádku. Co se děje?“

 „Vím, že je to trochu narychlo. Nemůžu tě hned poslat do terénu, Martine, to si jistě uvědomuješ. Do práce se zapojíš postupně. Ale dnes ráno tě tady potřebuju…“

 Upřel na Servaze pohled a pak se poněkud teatrálně otočil k přítomné ženě. Mluvil potichu, jako kdyby byli ještě v nemocnici a jako kdyby ho nechtěl unavit, nebo jako kdyby časná ranní hodina sváděla k šepotu a diskrétnosti.

 „Martine, tohle je Kirsten Nigaardová z norské policie. Z Kriposu, což je jednotka zabývající se nejzávažnějšími kriminálními případy. Kirsten Nigaardová, tohle je major Martin Servaz z toulouské kriminální brigády.“

 Poslední větu pronesl anglicky. Takže se jedná o nějaký delikátní případ? Norská policistka v Toulouse! Co dělá tak daleko od domova? Všiml si, že má na bradě velké mateřské znaménko.

 „Dobrý den,“ řekla s lehkým přízvukem.

 Opětoval pozdrav a stiskl ruku, kterou mu podala. Využila toho a upřela mu do očí svůj ledový pohled. Znovu cítil, jak si ho měří, hodnotí a odhaduje. Napadlo ho, co vidí v souvislosti všech změn, které v něm nastaly.

 „Posaď se, Martine. Budu mluvit anglicky, jestli ti to nevadí,“ upozornil ho Stehlin a vrátil se za psací stůl.

 Měl v obličeji nezvykle zamyšlený výraz. Možná se tak tvářil v přítomnosti zástupkyně norské policie (jakou má hodnost, to Stehlin neřekl), aby si nemyslela, že francouzská policie bere věci na lehkou váhu.

 „Nejdřív jsme dostali z Norska žádost o informace přes Scopol, na kterou jsme zareagovali (Le Service de coopération technique internationale se sídlem v Nanterre; zajišťovala spojení mezi Europolem, evropskými policiemi a francouzskými služebnami). Pak přišla žádost od norské justice o vzájemnou spolupráci. Kirstenin šéf z Kriposu mi zároveň zavolal a telefonicky a e-mailem jsme se dohodli na způsobu, jak bude tato spolupráce probíhat.“

 Servaz přikývl. Byl to obvyklý postup při vyšetřování mezinárodních případů.

 „Nevím, jak začít…,“ pokračoval Stehlin a pohledem těkal od Servaze ke světlovlasé ženě. „Je dost… neuvěřitelné, co se stalo. Důstojník Nigaardová patří k osloské policii, ale pověřili ji případem v Bergenu (Servazovi připadal Stehlinův anglický přízvuk ještě směšnější než ten jeho). Bergen leží na západě Norska,“ považoval Stehlin za nezbytné dodat. „Druhé největší město v zemi…“ Vrhl pohled na norskou policistku, ale ta to nepotvrdila ani nevyvrátila. „Došlo tam k vraždě… Obětí byla mladá žena, která pracovala na ropné plošině v Severním moři…“

 Stehlin si odkašlal, jako by měl v krku knedlík. Pohledem vyhledal Martina a ten okamžitě zpozorněl. Myšlenka mu proletěla myslí jako raketa. Tak proto chtěl Stehlin, aby přišel. Ne proto, že by byl případ delikátní, ale protože se týkal přímo jeho!

 „Důstojnice Nigaardová se tam vypravila, protože v kapse oběti našli… ehm… papírek s jejím jménem,“ pokračoval ředitel, aniž se na ženu podíval. „Jeden z dělníků se na plošinu nevrátil. V jeho kabině našla důstojnice Nigaardová fotografii pořízenou teleobjektivem,“ dodal a tentokrát upřel pohled na Servaze.

 Servazovi se zdálo, jako by s nimi všemi manipuloval nějaký bůh jako s marionetami, který tahal za neviditelné nitky. Stín, jehož jméno Servaz uhodl dokonce ještě předtím, než bylo vysloveno, a o němž věděl, že ho uvrhne do temnot.

 „Na té fotce jsi ty, Martine,“ řekl Stehlin a přistrčil fotografii k němu. Vzhledem k tomu, jak vypadaly stromy a světlo, byla evidentně pořízena už před nějakou dobou. Stehlin na chvíli zmlkl a pak pokračoval: „Byla tam taky fotografie čtyř nebo pětiletého dítěte. Na rubu fotky bylo napsáno Gustav. Předpokládáme, že se jedná o jeho křestní jméno.“

 GUSTAV.

 Jméno explodovalo Servazovi v uších jako odjištěný granát.

 „Tyhle fotky jsme našli při vyšetřování našeho případu,“ přidala se Kirsten anglicky hlasem, jenž byl melodický a zároveň zastřený a chraplavý. „Díky té fotce jsme se dostali až sem. Nejdřív jsme identifikovali slova ,policejní komisařství‘ ve francouzštině. Pak nám vaše ministerstvo vnitra sdělilo, o které… politistasjonen… ehm, komisařství se jedná… A tvůj… šéf tě… ehm… identifikoval.“

 Proto mi volal v neděli, pomyslel si Servaz s bušícím srdcem.

 Zadržel dech a prohlédl si fotografii. Mozek je pozoruhodný počítač. Nikdy se neviděl z tohoto úhlu, dokonce ani v zrcadle, ale stačil zlomek vteřiny, aby se poznal.

 Fotografie byly pořízeny teleobjektivem. Ráno, v poledne, večer… když vycházel z domova nebo z komisařství… nastupoval do auta… vcházel do knihkupectví… kráčel po chodníku… obědval na terase na náměstí u Kapitolu… a dokonce v metru a na parkovišti v centru města ho pořád někdo z dálky mezi auty sledoval…

 Odkdy? Jak dlouho?

 Otázky do sebe narážely.

 Stačilo prohlédnout si fotku, aby pochopil, že ho někdo sledoval jako stín, byl mu v patách, že ho pozoroval a pronásledoval. Ve dne v noci, pořád.

 Na okamžik měl pocit, že mu něčí ledové prsty přejely po zátylku. Stehlinova kancelář byla velká, ale jemu se najednou zdála malá a dusící. Proč nerozsvítili zářivky? Byla tam tma.

 Zvedl zrak k oknu, za nímž se začalo šířit šero. Instinktivně položil ruku na levou stranu hrudi. Jeho gesto Stehlinovi neuniklo.

 „Martine, jsi v pořádku?“

 „Ano. Pokračuj.“

 Nemohl se nadechnout. Ten stín, jenž ho sledoval, měl jméno. Jméno, na které se pět let snažil zapomenout.

 „V kabině a v příslušenství jsme odebrali vzorky DNA,“ pokračoval Stehlin nejistě. Servaz věděl, že ho pečlivě pozoruje. „Zdá se, že člověk, který tam bydlel, ji pravidelně uklízel. Ale ne dostatečně. DNA ho odhalila. Jak víš, věda v této oblasti velmi pokročila.“

 Ředitel si znovu odkašlal a pak se na Servaze upřeně zadíval.

 „Zkrátka, Martine, zdá se, že norská policie našla stopu… Juliana Hirtmanna.“
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 BYLA TO DALŠÍ HALUCINACE? Nebo to byl návrat do reality? Rukojmí pavučiny vidí a slyší věci, které neexistují?

 Naposledy o Švýcarovi slyšel před pěti lety, když mu Hirtmann poslal srdce, které vydával za srdce Marianne. Pět let… Od té doby nic. Ani stopa. Ani zárodek nějaké stopy. Bývalý ženevský prokurátor a pravděpodobný vrah více než čtyřiceti žen v nejméně pěti zemích zmizel z jejich radarů, a pokud Servaz věděl, i z radarů všech úřadů v Evropě.

 Zmizel. Vypařil se.

 A najednou se tu zjeví nějaká norská policistka a tvrdí, že náhodou našli jeho stopu. Vážně?

 S rostoucí nevolností poslouchal Stehlina, jak shrnuje fakta o vraždě v Mariakirkenu. Podobalo se to Hirtmannovi, kterého znal. Každopádně aspoň profil oběti. Co se týče toho ostatního, s výjimkou stop, které po sobě zanechal na jedné polské farmě, nikdy nenašli těla jeho obětí. Tak proč by teď za sebou nechával tolik indicií? Jestli to dobře pochopil, ta žena pracovala na stejné ropné plošině jako Hirtmann. Možná o něm něco zjistila! A on ji chtěl umlčet a potom si řekl, že je načase zase zvednout kotvy. A co když po ní dlouho toužil, potkával ji každý den, a když nastal čas zmizet, využil toho, aby přešel do akce? Ne. Na tom něco nesedělo… A co ta historka s papírkem v kapse oběti? Co to znamená?

 „To se mu nepodobá,“ řekl konečně.

 Zachytil ostrý pohled norské policistky.

 „Co tím chceš říct?“

 „Že není Hirtmannovým zvykem nechávat za sebou stopy.“

 Přikývla.

 „Souhlasím. Ehm… Já ho samozřejmě neznám tak dobře jako ty,“ prohlásila a udělala pohyb rukou, kterým bezpochyby chtěla hierarchicky uspořádat jejich vztah, „ale splnila jsem domácí úkol a pečlivě prostudovala jeho spis. Nicméně…“

 Servaz čekal pokračování.

 „…když jsem viděla místo činu, stopy ve sněhu a když jsem zjistila, že vražedným nástrojem byla pravděpodobně železná tyč, napadlo mě, jestli se nejedná o záměr…“

 „Jak to myslíš?“

 „Představme si, že Hirtmann zjistil, že odhalila jeho identitu nebo že ho chtěla vydírat nebo něco jiného, a že si v tom kostele dali schůzku…“

 Chvíli všichni mlčeli.

 „Zabil ji a pak zmizel,“ shrnula to a dál na něj upírala svůj pohled.

 „Něco na tom nesedí,“ odpověděl Servaz. „Jestli se rozhodl zmizet, nemusel ji zabíjet.“

 „Možná ji chtěl potrestat. Nebo si ,udělat radost‘. Nebo možná obojí.“

 „V tom případě nechápu, proč tam nechal ty fotky? A pak, co ta historka s papírkem v kapse oběti? Bylo na něm napsané tvoje jméno, že?“

 Přikývla a dál ho mlčky pozorovala. Pak mu položila dlaň na zápěstí. Bylo to překvapivě intimní gesto. Měla dlouhé nehty nalakované korálově rudou barvou. Zachvěl se.

 „Nevím, co to znamená,“ řekla. „Nemám vůbec ponětí, proč zrovna já. Naopak jsem si myslela, že ty a on máte dlouhou společnou minulost,“ vydechla a hleděla na něj. „Možná chtěl, abychom ty fotky našli. Možná ti chtěl poslat…“

 Hledala slova.

 „…přátelský pozdrav.“

 
 

 „Kdo je ten kluk?“ zeptal se Servaz a ukázal na Gustavovu fotografii. „Víte o něm něco?“

 „Vůbec nic,“ odpověděla. „Nemůže to být jeho syn?“

 Pohlédl na ni.

 „Jeho syn?“

 „Proč ne?“

 „Hirtmann nemá děti…“

 „Možná si nějaké od té doby, co zmizel, pořídil. Jestli ta fotka není stará, tomu klukovi jsou tak čtyři nebo pět let. Juliana Hirtmanna naposled viděli před šesti lety, je to tak?“

 Přikývl. Najednou mu vyschlo v hrdle. Šest let… To odpovídá době, kdy byla unesena Marianne.

 „Možná si s některou ženou udělal dítě,“ pokračovala. „Na té plošině začal pracovat před dvěma lety. Nevíme, co dělal předtím. A dělníci z plošin mají spoustu volna.“

 Obrátil své zarudlé oči ke Kirsten a ona mu pohled opětovala. Jako kdyby rozuměla tomu, co se mu stalo. Konečky prstů se dál dotýkala jeho kůže. Pobídla ho: „Vyprávěj mi všechno, co máš na srdci. Nemůžeme spolupracovat, pokud před sebou budeme něco tajit. Řekni mi všechno, co se ti honí hlavou.“

 Chviličku na ni hleděl. Váhal. Pak přikývl.

 „Poprvé jsem Hirtmanna potkal v psychiatrickém ústavu v srdci Pyrenejí,“ spustil pomalu anglicky.

 „Pi-ré-né?“

 Ukázala k oknu.

 „Mountains… close…“

 „Bylo to zvláštní místo, ztracené v horách… Místo pro šílené zločince… Hirtmann byl zavřený na speciálním oddělení vyhrazeném pro ty nejnebezpečnější… Našli jsme jeho DNA na místě zločinu několik kilometrů odtamtud. Proto jsem ho navštívil.“

 Zamračila se.

 „Mohl se z ústavu dostat?“

 „Ne, nemohl. Bezpečnostní opatření byla dokonalá.“

 „Tak jak? How?“

 „To je dlouhá historie,“ odpověděl Servaz a vzpomněl si na zvláštní apokalyptické vyšetřování v zimě 2008–2009, během něhož málem přišel o život, na bezhlavého koně a na elektrárnu ve výšce dva tisíce metrů nad mořem, pohřbenou sedmdesát metrů pod skálou.

 Měl pocit, že ho ženiny ruce na zápěstí pálí. Lehce se pohnul a ona ruku odtáhla.

 „Když jsem vešel do jeho cely, poslouchal hudbu. Svého oblíbeného skladatele… A také mého… Milujeme stejnou hudbu. Same music. Stejného skladatele. Mahlera. Gustava Mahlera…“

 „Ach!“ řekla. „V kabině měl hudbu. Cédéčka…“

 Vyndala mobil, chvíli hledala v galerii fotografií, pak ukazováčkem jednu fotku otevřela a obrátila displej k Servazovi.

 „Gustav Mahler,“ potvrdila.

 Servaz ukázal na jezero, vysoké hory a zvonici v pozadí fotky.

 „Dokázali jste identifikovat tu vesnici a to jezero?“

 Přisvědčila.

 „Bylo to snadné. Hallstatt, jedna z nejkrásnějších rakouských vesnic. Nádherné místo, zařazené do seznamu světového dědictví UNESCO. Federální rakouská policie a policie ze Štýrska tam právě na případu intenzivně pracuje. Jenomže vůbec nevíme, jestli tam ten chlapec žije, nebo tam jen krátce pobýval… Je to místo, kam jezdí spousta turistů.“

 Servaz se snažil představit si Hirtmanna, jak jede na výlet s pětiletým chlapcem. Stehlin se podíval na hodinky.

 „Musíme na schůzi.“

 Servaz na něj vrhl tázavý pohled.

 „Dovolil jsem si svolat tvůj tým, Martine. Jsi připravený?“

 Servaz znovu přikývl, ale nebyla to pravda. Cítil, jak jím proniká Kirstenin pohled.

 
 

 Deset hodin dopoledne. Přítomni byli Vincent Esperandieu, Samira Cheungová, Pujol a tři další členové vyšetřovací skupiny číslo jedna, plus Malleval, jenž řídil oddělení týkající se kriminálních případů, Stehlin, Escande, jeden z policistů z finančního analytického útvaru, zabývající se kyberkriminalitou, a Roxana Varinová, která zastupovala brigádu pro kriminální činy nezletilých.

 Kirsten pozorovala tento mikrosvět i Servaze, který seděl po její levici a vypadal nepřítomně. Rychle jí dovyprávěl o svých vztazích s Hirtmannem. Jak švýcarský vrah uprchl z psychiatrického ústavu v Pyrenejích. Jak unesl ženu, kterou Servaz znal (a podle jistého zaváhání uhodla, že se tato „známost“ neomezovala jen na obyčejné přátelství). Jak oba zmizeli a nedali o sobě žádnou zprávu kromě izotermické tašky, odeslané před pěti lety z Polska, v níž se nacházelo srdce, o kterém si Servaz zpočátku, než to vyloučila analýza DNA, myslel, že patří jeho milované Marianne.

 Byl to neuvěřitelný příběh, ale francouzský policista ho vyprávěl se zvláštním odstupem, jako kdyby mluvil o někom jiném, komu se všechny ty příšerné věci staly, a jako kdyby se ho to netýkalo. V jeho chování bylo něco, co si nedokázala vysvětlit.

 „Představuji vám Kirsten Nigaardovou z osloské policie,“ začal. „V Norsku,“ dodal, jako by to bylo zapotřebí.

 Kirsten si pečlivě prohlédla každý obličej, zatímco pro ně Servaz shrnul to, co se právě dozvěděl. Měla pocit, že na něj všichni hledí s maximální pozorností. Nespokojili se jen s tím, že ho poslouchali. Pozorovali ho. Nebylo to jen kvůli tomu, co říkal, zajímal je on!

 Pak, když oznámil, že v Norsku našli stopu Juliana Hirtmanna, se atmosféra v místnosti citelně změnila. Přestali na něj upřeně zírat a vyměnili si pohledy. Všechno nesoustředění z prvních minut bylo rázem pryč. Kirsten cítila, že atmosféra je teď mnohem dusivější, zavládla pochmurná nálada a všichni teď očima přelétali od Servaze k ní a zase zpátky.

 „Kirsten?“ řekl nakonec a obrátil se na ní.

 Chviličku mlčela a zvenčí byl slyšet jen déšť. Pak se otočila k auditoriu a zvýšila hlas: „Spojili jsme se s organizací Eurojust,“ oznámila. „Pro začátek bylo postupně zahájeno vyšetřování v pěti zemích: Norsku, Francii, Polsku, Švýcarsku a Rakousku. Eurojust je jednotka, která má za úkol koordinovat mezinárodní boj proti kriminalitě. Soudní úředníci z celé Evropy, kteří zahajují mezinárodní vyšetřování a aktivizují justici a policii svých zemí.“

 Udělala pauzu a viděla, jak se na ni upírají všechny pohledy. Věděla, co si právě myslí. Není náhodou Norsko jednou ze skandinávských zemí, kde mají věznice severskou podobu Clubu Mediterrané a kde na policii nikdy nepokládají otázky, které by mohly obviněného rozzlobit? Přítomní policisté určitě nevěděli, že Norsko bylo v posledních desetiletích kritizováno za zneužívání cel předběžného zadržení na jednotlivých komisařstvích a za to, že ve věznicích posílali vězně na samotky. A že norský extremista Kristian Vikernes, který byl zatčen a pak propuštěn, se ve Francii těšil exemplárnímu jednání francouzských policistů, které přirovnával k „bandě darebáků, stejných jako norská policie“.

 Kirsten osobně by tomuhle náckovi nejradši vrazila elektrickou kytaru do jednoho z otvorů, který na ni nebyl uzpůsobený. Ale slyšela, že se něco podobného odehrálo na jednom francouzském komisařství.

 Stiskla tlačítko dálkového ovládání a obrazovka televizoru se rozsvítila. Všechny hlavy se k ní otočily. Čekala. Po několika vteřinách obrazovka přestala zrnit a objevily se první záběry. Kovové nosníky, lávky s mřížkovou ocelovou podlahou a pod ní rozbouřené moře. Záznam z bezpečnostní kamery na ropné plošině.

 Na konci lávky se objevila postava, která se blížila ke kameře. Kirsten video zastavila. Servaz upřeně hleděl na ducha, který na obrazovce znehybněl. Byl to bezpochyby on. Vlasy měl trochu delší a poletovaly mu kolem hlavy v mořském větru. Ale jinak byl stejný jako v jeho vzpomínkách.

 „Hirtmann na té plošině pracoval dva roky. Adresa, kterou poskytl zaměstnavatelům, byla falešná, stejně jako životopis a průkaz totožnosti. Dokumenty nalezené v kabině nám neposkytly moc informací kromě toho, co už jsme věděli. Po odpovědi na žádost, kterou jsme podali bance, kam si nechával posílat plat, jsme mohli rekonstruovat úseky jeho pohybu. Říkám úseky, protože Hirtmann převáděl část peněz na účty v daňových rájích. V tuto chvíli se snažíme tyto převody vysledovat. Norská policie ho podezřívá nejen z vraždy té ženy, ale taky ze zmizení několika dalších žen v okolí Osla. To je jeden z důvodů mé přítomnosti tady.“

 V tomto stadiu další důvody neuvedla a jen přelétla sál pohledem.

 „Hirtmann bezpochyby opustil Norsko už dávno. Uprchl z… ehm…“ nahlédla do poznámek, „Wargnierova ústavu v prosinci roku 2008. Znovu se objevil ve vašem regionu v červnu roku 2010. Potom v roce 2011 následovalo Polsko. V Polsku byly ostatky několika jeho obětí nalezeny v osamělém domě stojícím nedaleko Bělověžského pralesa. Jenom mladé ženy. Už je to pět let. Pět let, o nichž nic nevíme. Pět let, které připomínají černou díru, pokud nevezmeme v úvahu poslední dva roky, kdy pracoval na ropné plošině. Neděláme si žádné iluze. Muž, jako je Julian Hirtmann, je schopný zmizet na dlouhou dobu a je možné, že jeho stopy nevypátráme celé měsíce a možná i roky.“

 Podívala se na Servaze, ale ten se zdál být dál ztracený ve svých myšlenkách. Oči upíral na obrazovku, na níž se postava zastavila uprostřed pohybu, dokonce i s letícím rackem v pozadí.

 „Ale člověk jako on nemůže vydržet pět let bez zabíjení. To je nemyslitelné. Toto vyšetřování má za cíl rekonstruovat jeho zločiny. Využíváme faktu, že konečně máme nějaká data, která nám umožňují vydat se po jeho stopách. Vycházíme z předpokladu, že se pořád zdržuje na evropské půdě, jenomže ani to, vzhledem k jeho povolání, které mu umožňovalo akumulovat míle, a tedy cestovat prakticky po celém světě, nám nic nezaručuje. Dokonalá profese pro muže, jako je on. Víc dnů volných než pracovních, skvělý plat a neomezený akční rádius díky slevám leteckých společností. Známe jeho operační prostor, stejně tak jako profil jeho předchozích obětí. Všechno to byly mladé ženy žijící poblíž švýcarských hranic. Dolomity, Bavorsko, rakouské Alpy… a taky několik obětí v Polsku… Může žít v anonymitě a vraždit kdekoliv. Předchozí pátrání nepřineslo nic. Zbytečně vám budu připomínat, že naše šance jsou minimální…“

 Zmlkla a podívala se na Servaze, jenž se snažil překládat pro ty, kteří neuměli anglicky. Pak podala Gustavovu fotografii své sousedce po levici.

 „Nechte kolovat,“ řekla. „Druhá část našeho pátrání se týká tohoto dítěte. Jeho fotografii jsme našli mezi Hirtmannovými věcmi na ropné plošině. Neznáme jeho identitu. Ani nevíme, kde teď je. Ani jestli je ještě naživu… Nevíme o něm nic.“

 „Hirtmanna nikdy nezajímaly děti,“ vložila se do hovoru mimořádně ošklivá mladá žena, která se představila jako Samira a která mluvila dokonalou angličtinou. „Není to pedofil. Jeho oběťmi byly vždycky dospělé ženy, mladé a přitažlivé, jak jste sama zdůraznila.“

 Kirsten si všimla, že policistka si položila boty vyrobené z imitace hadí kůže na stůl, že se houpe na zadních nohách židle a že má na tričku pod koženou bundou lebku.

 „Přesně tak. Myslíme si, že to dítě je možná jeho syn. Nebo syn některé z obětí…“

 „Co o něm ještě víme?“ zeptal se holohlavý muž, který si neustále něco čmáral do zápisníku. Evidentně si kreslil její portrét.

 „Kromě jeho jména vůbec nic. Neznáme ani jeho národnost. Víme jen, že tahle fotka byla pořízená v Hallstattu v Rakousku. Informovali jsme rakouskou státní policii. Ale protože je tohle místo hojně navštěvované turisty, je možné, že tam ten chlapec pobýval jen krátce.“

 „Že by si Hirtmann hrál na turistu?“ zeptala se Samira skepticky.

 „V davu jiných lidí?“ komentoval to Vincent. „To není tak úplně pitomý… Kde schováš strom líp než v lese?“

 „Dobrá, a jaká je naše role?“ zeptal se vysoký holohlavý chlap. „Budeme tímhle ztrácet čas? Já nevím jak vy, ale já mám na práci spoustu věcí!“

 Muž mluvil francouzsky a Kirsten mu nerozuměla, ale a z jeho tónu a z rozpaků ostatních pochopila, že pronesl nějakou nezdvořilou poznámku na její adresu nebo možná na adresu norské policie.

 „Dlouho jsme vyslýchali jeho spolubydlícího z kabiny a jeho kolegy z ropné plošiny,“ dodala. „Vypověděli, že byl dost samotářský a mimořádně zdrženlivý, co se týkalo jeho aktivit na pevnině. Na palubě trávil volný čas čtením a posloucháním hudby. Klasické.“

 Podívala se na Servaze.

 „Ale nejdůležitější jsou fotky vašeho majora. Potvrzují, že Hirtmann dlouho pobýval ve vašem městě a že ho něco vždycky naprosto nevysvětlitelně táhlo sem… ehm… k vám… Martine. Pátrání v bance a jeho výdaje tuto hypotézu potvrzují. Hirtmann sem v posledních dvou letech často jezdil.“

 Vrhla na něj pohled.

 „Není vyloučeno, že se sem znovu vrátí,“ obrátila se na všechny ostatní. „Už to několikrát udělal. Opakuji, známe jeho operační prostor. A profil obětí. Hledejme v celém regionu a všímejme si i podobných zločinů. Zmizení žen v posledních měsících.“

 „To už jsme udělali,“ namítla Samira. „A nic to nepřineslo.“

 Kirsten viděla, jak několik hlav přikývlo.

 „Je to už pár let,“ zasáhl Servaz. „Od té doby jsme se věnovali jiným věcem.“

 Kirsten viděla, jak si muž jménem Vincent vyměnil s ženou jménem Samira pohled. V jejích očích četla, co si myslí: Příliš snadné, příliš jednoduché.

 „Vím, že jste odvedli spoustu skvělé práce,“ řekla diplomaticky, „i když nepřinesla žádné ovoce. Chtěla bych tady chvíli zůstat. Získala jsem souhlas od komisaře Stehlina, že můžu spolupracovat s majorem Servazem. Vím, že toho máte hodně a že tohle není vaše priorita, ale zvažte toto: jestli je Hirtmann tady, tak to stojí za trochu námahy, ne?“

 Jestli je Hirtmann tady. Šikovné, pomyslel si Servaz. Viděl, jak ta věta na všechny dopadá jako sněhová přikrývka. Byl to bluf, ale fungoval. Četl to v jejich očích. Švýcarský fantom infikoval jejich myšlenky, jako už infikoval jeho, a nenechal ho na pokoji.

 A přesně to ta Norka chtěla.
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 NA KARSLSPLATZ VE VÍDNI se neoklasicistní fasáda Musikverein, jehož kompletní název zněl Haus des Wiener Musikvereins, Dům přátel vídeňské hudby, rýsovala v rakouské noci, v níž poletovaly sněhové vločky. Se svými dórskými sloupy, vysokými zaklenutými okny, trojúhelníkovým tympanonem a se spoustou světel se podobal chrámu. A skutečně se jednalo o chrám, chrám hudby s nejlepší akustikou na světě, což pro vášnivé milovníky hudby znamenalo jedinečný zvukový zážitek. Alespoň oficiálně, protože vídeňští odborníci si občas stěžovali na fádnost programu, na všechny ty opakující se Mozartovy a Beethovenovy koncerty a na sentimentální produkci určenou líným uším turistů.

 Nicméně ten večer pořádala pod zlatými stropy Musikvereinu vídeňská filharmonie koncert Kindertotenlieder, Písně o mrtvých dětech Gustava Mahlera pod taktovkou Bernharda Zehetmayera.

 Ve třiaosmdesáti letech „Císař“, jak mu říkali, neztratil nic ze své dravosti, ani z vášnivého lpění na každé notě, což ho někdy vedlo k tomu, že během zkoušek nelítostně peskoval některého z muzikantů, který byl podle něj příliš diletantský. Legenda o něm tvrdila, že jednou sestoupil ze svého dirigentského stupínku, zamíchal se mezi muzikanty, došel až k průměrnému druhému houslistovi a dal mu takovou facku, až ten chudák spadl ze židle.

 „Slyšel jsi, jak dokonale ta facka zazněla?“ prohlásil prý, než se vrátil na stupínek.

 Byla to přirozeně jen povídačka. O řediteli vídeňského orchestru, jenž byl považován od dob Bernsteinových za „nejmahlerovějšího“, kolovaly i další. Vzhledem k intimnímu charakteru těchto Písní se koncert nekonal v prestižním Zlatém sále, ale v menším Brahmsově sále. Rozhodl to tak císař i přes protesty pořadatele, protože Zlatý sál mohl pojmout 1 700 posluchačů a Brahmsův jen 600. Zehetmayer však jen napodobil Mistra během prvního uvedení díla v lednu roku 1905. Ačkoliv většina těchto zpěvů je určena pro ženské hlasy, Zehetmayer si stejně jako Mahler pozval jednoho tenoristu a dva barytonisty.

 Strop Brahmsova sálu rezonoval posledními elegickými, mírumilovnými tóny po nekontrolované zběsilosti počátku skladby. K umírajícímu tremolu violoncell v poslední agonii se přidal mlhavý hlas lesního rohu. Pak několik vteřin následovalo ticho a vzápětí sál explodoval. Všichni vstali a vyvolávala Císaře a jeho orchestr. Zehetmayer přijímal ovace a vůbec přitom neskrýval svou radost, protože byl celý život velmi ješitný. Ukláněl se co nejhlouběji, jak mu to dovolila bolavá záda, bolest v bedrech a jeho pýcha. Všiml si v sále jednoho člověka, diskrétně mu dal znamení a pak odešel do šatny.

 O dvě minuty později se ozvalo zaklepání.

 „Pojď dál!“

 Muž, jenž vstoupil, byl přibližně stejného věku – osmdesát dva –, měl nádhernou hřívu bílých vlasů tam, kde byl Zehetmayer skoro holohlavý, a husté obočí, byl malý a zavalitý, zatímco dirigent měl postavu štíhlou a vysokou. Nikdy by ho nenapadlo říkat šéfdirigentovi vídeňského filharmonického orchestru Císař. Jestli tady v místnosti byl nějaký císař, pak to byl on, Josef Wieser. Vybudoval nejmocnější petrochemické, papírenské a gumárenské císařství v zemi. Zpočátku díky štědrým rakouským lesům, pak díky skvělému manželství, které mu přineslo jednak kapitál, jednak mu umožnilo přístup do nejvyšších vídeňských kruhů průmyslníků a vlivných lidí (od té doby se oženil už dvakrát a ve dvaaosmdesáti se chystal vstoupit do čtvrtého manželství s jednou novinářkou z hospodářských novin, která byla o čtyřicet let mladší než on).

 „Co se děje?“ zeptal se návštěvník.

 „Mám novinku,“ odpověděl šéfdirigent a na tričko si oblékal čistou bílou naškrobenou košili.

 „Novinku?“

 Zehetmayer k němu otočil horečnatě planoucí pohled, hodný německého expresionistického filmu.

 „Našli jeho stopu.“

 Průmyslník zůstal na okamžik stát s otevřenými ústy.

 „Co?“

 Emoce rozechvěly miliardářův hlas.

 „Kde?“

 „V Norsku. Na ropné plošině. Naše zdroje mi poslaly informace.“

 Protože přítel nereagoval, Zehetmayer pokračoval: „Ten hajzl tam evidentně pracoval. Zabil nějakou ženu v kostele v Bergenu a vypařil se.“

 „Podařilo se mu uniknout?“

 „Ano.“

 „Krucinál…“

 „Bude snazší najít ho venku než ve vězení,“ poznamenal dirigent.

 „To není tak jisté.“

 „Je tu ještě něco.“

 „Co?“

 „Dítě.“

 Wieser se na dirigenta podíval se zvláštním výrazem.

 „Jaké dítě?“

 „Měl mezi svými věcmi fotku pětiletého kluka. A hádej, jak se jmenuje.“

 Miliardář zavrtěl hlavou na znamení, že neví.

 „Gustav.“

 Wieser zíral na umělce vytřeštěnýma očima. Zmítaly jím strašlivé emoce a protichůdné myšlenky. Rozpaky, naděje a nepochopení.

 „Ty si myslíš, že by to mohl být…“

 „Jeho syn? Je to možné.“ Dirigentův pohled se ztrácel v zrcadle, které měl naproti sobě. Pozoroval svou vážnou, smutnou tvář a pohled nořil do svých malých zlých očí pod stařeckým obočím, stejně hustým jako v případě jeho souseda. „To otvírá nové možnosti, ne?“

 „Co všechno o tom klukovi víme?“

 „V tuto chvíli nic moc,“ odpověděl Císař a zaváhal. „Ale vypadá to, že mu na tom capartovi záleží, když měl u sebe jeho fotku,“ dodal a podal Wieserovi fotografii, na níž byl Gustav a v pozadí hory, jezero a zvonice kostela v Hallstattu.

 Oba muži na sebe pohlédli. „Našli se“ zásahem prozřetelnosti nebo čirou náhodou po jednom provedení Kindertotenlieder, při němž Bernhard Zehetmayer triumfoval. Josef Wieser seděl v sále a tahle verze Písně o mrtvých dětech ho dojala do hloubi duše. Když se hudba vytratila pod stropem, miliardář plakal horkými slzami, což se mu už dávno nestalo, protože tyto Lieder mluvily přímo k zraněnému srdci otce, jenž ztratil svou dceru. A to, jak orchestr skladbu interpretoval, dokazovalo, že dirigent dokonale porozuměl prorockému dílu, neboť i Mahler přišel o svoji prvorozenou dceru při epidemii spály krátce poté, co tuto skladbu napsal a hrál.

 Po koncertě požádal Wieser, jestli by nemohl osobně pozdravit významného vídeňského dirigenta. Zavedli ho do jeho šatny. Byl ještě velmi dojatý, děkoval Mistrovi a zeptal se ho, jak lze docílit tak dokonalé interpretace.

 „Musíte přijít o dceru, to je vše,“ odpověděl Zehetmayer.

 Wieserem to otřáslo.

 „Vy jste ztratil dítě?“ zeptal se třesoucím se hlasem.

 Dirigent na něj chladně pohlédl.

 „Dceru. Nejsladší, nejkrásnější bytost. Studovala v Salcburku hudbu.“

 „A jak?“ odvážil se Wieser zeptat.

 „Zabila ji zrůda…“

 Miliardář měl pocit, že se mu pod nohama otřásla země.

 „Zrůda?“

 „Julian Hirtmann. Ženevský prokurátor. Zabil víc…“

 „Já vím, kdo je Julian Hirtmann,“ přerušil ho Wieser.

 „Aha, četl jste noviny…“

 Wieserovi se točila hlava.

 „Ne. Sám… jsem měl dceru, kterou… tahle zrůda zavraždila. Aspoň se to předpokládá… Nikdy nenašli její tělo… Ale Hirtmann se pohyboval v okolí, když zmizela. Policie si je skoro jistá…“

 Mluvil tak potichu, že nevěděl, jestli ho dirigent vůbec slyší. Ale Císař na něj hleděl s úžasem. Pak pokynul dvěma dalším lidem, kteří s nimi byli v šatně, aby odešli.

 „A co cítíte?“ zeptal se ho, když spolu zůstali sami.

 Wieser sklopil hlavu a zahleděl se do země.

 „Zoufalství, hněv, nesmírnou nostalgii, zlomenou otcovskou lásku…“

 „Touhu po pomstě? Nenávist?“

 Wieser zvedl hlavu a zahleděl se do očí dirigentovi, který byl vyšší než on. Četl v nich obrovskou, divokou nenávist a záblesk šílenství.

 „Nenávidím ho od chvíle, co jsem se dozvěděl, co se stalo mé dceři,“ řekl Zehetmayer. „Bylo jí patnáct. Od té doby se s touto nenávistí každé ráno probouzím. Čistou, nedotčenou a nezměněnou. Myslel jsem si, že časem zeslábne, ale stal se pravý opak. Nenapadlo vás někdy, že ho policie nikdy nenajde, pokud jí trochu nepomůžeme?“

 
 

 Stali se z nich přátelé. Bylo to zvláštní přátelství založené na nenávisti, a nikoliv na lásce. Dva starci, kteří spolu komunikovali prostřednictvím bolesti a kultu pomsty. Dva maniaci, kteří sdíleli stejnou posedlost. A jako jim podobní vložili všechny své úspory do této vášně, žili jen pro ni a nehleděli na výdaje. Na začátku se jednalo jen o lovecké partie a o vášnivé diskuze ve vídeňských kavárnách. Probírali hypotézy a vyměňovali si informace. Hlavně na jedno téma. Zehetmayer o Švýcarovi přečetl a zhlédl všechno, co kdy vyšlo nebo bylo odvysíláno v němčině, angličtině a francouzštině. Knihy, články, televizní reportáže, dokumentární filmy… Ale šílenství je nakažlivé a Wieser se velmi rychle a s rostoucím zájmem ponořil do hromady dokumentů, které mu dirigent poskytl. Během diskusí jejich projekt nabyl formy. Nejprve se jednalo o to, jak využít peníze a kontakty, hlavně ty Wieserovy, aby se dostali Švýcarovi na stopu. Najali si soukromé detektivy, ale bez valného úspěchu. Wieser rovněž zkontaktoval některé rakouské policisty, s nimiž se znal. Bezvýsledně. Tak se rozhodli využít internet a sociální sítě. Shromáždili víc než deset milionů eur. Peníze chtěli použít jako odměnu každému, kdo by je přivedl na jeho stopu. Milion za každou cennou informaci. Vytvořili webové stránky, aby je mohli takoví lidé kontaktovat. Dostávali desítky potřeštěných e-mailů, ale podařilo se jim navázat kontakty i s mnohem serióznějšími lidmi. S profesionály. S detektivy, novináři, a dokonce s několika policisty z řady zemí.

 „Je to Hallstatt, že?“ zeptal se Wieser a ukázal na fotku.

 „Evidentně je to Hallstatt,“ odpověděl suše Zehetmayer, jako kdyby se ho miliardář zeptal: Je to Eiffelka? „Je to až moc evidentní, nemyslíš?“

 „Jak to?“

 „No, jako by nám poslal pohled z Rakouska a napsal: ,Jsem tady‘.“

 „Ta fotka se neměla dostat do našich rukou ani do rukou policie.“

 „Hirtmann ji nechal ve své kabině, než ji opustil. Připusťme, že se jedná o jeho syna.“ Zaváhal, pořád se nemohl smířit s myšlenkou, že by Švýcar mohl mít syna. „Proč si tu fotku nenechal u sebe?“

 „Možná měl ještě další…“

 Dirigent si podrážděně odfrkl.

 „Nebo chtěl, aby ji někdo našel. Aby poslal všechny policisty světa špatným směrem. Protože ten kluk se ve skutečnosti nachází daleko odtamtud.“

 Dirigent vzal deodorant ležící na poličce. Šlo o toaletní vodu, kterou si nechal vyrobit speciálně pro sebe od jednoho velkého francouzského výrobce parfémů.

 „Co uděláme?“ zeptal se Wieser a zacpal si nosní dírky, když dirigent zmáčkl deodorant a místností se začala šířit vůně.

 Zehetmayer ho pohrdavě pozoroval. Jak se tenhle imbecil mohl stát miliardářem, když není schopný učinit jediné rozhodnutí?

 „Najdeme toho kluka,“ řekl. „Pro začátek rozhodíme fotku po sítích. A pak na to vydáme všechny naše zdroje.“
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 „MARTINE,“ řekl Stehlin, „hodně jsem o tom přemýšlel. Nakonec jsem se rozhodl, že na to nasadím někoho jiného.“

 Servaz si pomyslel, že asi špatně slyší.

 „Cože?“

 „Jestli je za tím vším skutečně Hirtmann, tak nejsi ve stavu, abys…“

 „Nechápu,“ řekla najednou norská policistka. „Nikdo toho člověka nezná tak dobře jako major Servaz. A na té fotce je taky on. Proč?“

 „No… ehm… major Servaz byl nemocný.“

 „Ale dal se do pořádku, ne? Vrátil se přece do služby a…“

 „Ano, ano, jistě, ale…“

 „Kdyby vám to nevadilo, chtěla bych spolupracovat s majorem Servazem,“ prohlásila neústupně. „Zdá se mi pro tento případ nejkompetentnější.“

 Servaz se usmál, když viděl, jak se Stehlin zamračil.

 „Dobře,“ kapituloval proti své vůli.

 „Kolik vám vaši nadřízení dali času?“

 „Pět dní. Pak se vrátím. Pokud ovšem na něco nepřijdeme.“

 Servaz se v duchu ptal, co bude dělat s touhle norskou policistkou, když mu bude šlapat na paty. Netoužil hrát si na průvodce ani ztrácet čas tím, že si bude lámat jazyk angličtinou, aby mu rozuměla. Už tak bylo složité vrátit se do služby a všem dokázat, že na to má. Když mu přidělí tu cizí policistku, bude to pro něj další zkouška, tak je to. Ano, ale na druhou stranu na těch fotkách, které přivezla, je skutečně on. A pomyšlení, že ho fotil sám Hirtmann, ho nabíjelo energií.

 „Tak dobře, ale jestli v tomto výjimečném případě najdete něco důležitého, okamžitě mě o tom informujte,“ řekl Stehlin.

 V tomto výjimečném případě… Servaz se nad těmito slovy zamyslel.

 „A co když v tomto výjimečném případě měla fotka toho kluka způsobit, abychom se dopustili nějaké chyby?“

 Kirsten a Stehlin na něj chvilku zírali.

 „Chceš říct, že ta fotka nás má zavést špatným směrem?“ zeptala se Norka.

 Přikývl.

 „Že tam fotku toho kluka nechal záměrně?“ pokračovala. „Samozřejmě, na to jsme taky mysleli. Je to až moc okaté, že? Příliš snadné…“

 „A co jste si ještě mysleli?“

 „Prosím?“

 „O té fotce.“

 „Kam tím míříš?“

 „Můžeme z ní získat další poznatky, ne?“

 Oba na něj teď hleděli. Kirsten se směsicí zvědavosti a rozpaků, Stehlin se nemohl dočkat, až s tím skončí: policie v Toulouse měla očividně na práci jiné a důležitější věci. Servaz měl stejný pocit, když skončila schůze. Dokonce i Vincent a Samira se o to zajímali jen velmi okrajově a oba toužili vrátit se ke svým nevyřešeným případům, i když na jeho zdravotní stav se nezapomněli zeptat.

 „Proč by nás Hirtmann posílal špatným směrem, když se s tím klukem může schovávat kdekoliv na světě? Jaký by na tom měl zájem? Nic takového nemá zapotřebí.“

 Kirsten z něj nespouštěla oči.

 „Poslouchám tě,“ řekla.

 „Znám ho příliš dobře, abych věděl, že by takový hrubý úskok nepoužil. Ale naopak mi něco připadá naprosto evidentní. Souvislost mezi mými fotkami a vaším… tvým jménem na tom papírku. Chtěl nás dát dohromady. Otázka zní proč?“

 
 

 Nasadila na dveře bezpečnostní řetízek, došla k posteli a položila na ni kufr.

 Vyndala z něj halenky, sukně a kalhoty. Dva svetry, toaletní taštičku, další taštičku s líčidly a pyžamo. Květované kalhoty a tričko. Rozložila je na posteli. Pak krajkové prádlo značky Agent Provocateur a Victoria’s Secret, které si koupila u Steen & Strøm. Věděla, že nikdo neuvidí miniaturní kalhotky s delikátní saténovou mašličkou v místě těsně pod zády, ale bylo jí to jedno. Těšilo ji skrývat tyto provokativní trumfy pod svým přísným vnějším vzhledem jako poklad určený tomu, kdo bude mít odvahu dostat se až tam. Když věci ukládala do skříně, napadlo ji, jestli se během jejího pobytu ve Francii takový odvážlivec najde.

 Na poradě zaznamenala pohled Vincenta Esperandieua. A okamžitě ho zařadila. Bisexuál. Kirsten měla na takové věci šestý smysl. Na poličku v koupelně rozložila denní krém, parfém, šampon (nedůvěřovala hotelovým produktům) a kartáček na zuby. Podívala se do zrcadla a potřásla hlavou. Viděla krásnou tvář, která nicméně prozrazovala přehnanou sebekontrolu a tendenci nedávat najevo své pocity. Zkrátka čtyřicetiletou, seriózní a poněkud zamindrákovanou ženu. To, co viděla, bylo přesně to, co chtěla, aby viděli ostatní…

 Dva muži najednou, to by mohla být zajímavá zkušenost, říkala si v duchu, když se odličovala. V Oslu to bylo nemyslitelné. Dřív nebo později by se to doneslo k uším jejích kolegů a brzy by to věděli všichni. Ale tady… daleko od domova.

 Vyndala taky „hračku“, kterou si koupila v obchodě Kondomeriet na Karl Johans gate naproti podloubí tržiště. Našla ji až úplně vzadu, mezi hejnem holek, které se chichotaly a strkaly do sebe lokty, starších žen svého věku a manželských párů. Jedna z manželek vzala pomalu do ruky velký vibrátor, jako by onanovala. Na letišti Oslo-Gardermoen sledovala reakce chlapíka, který seděl před monitorem a skenoval obsah jejího příručního zavazadla. Zahlédla ho, jak otočil hlavu a podíval se na ni, když si brala kufr z posuvného pásu za skenovacím tunelem.

 Náhle pocítila nutkavou touhu. Když vyšla z koupelny, vzpomněla si na Servaze. Toho už nebylo tak snadné odhadnout. Bez jakýchkoliv pochybností heterosexuál. Ale bylo v něm něco, co se vzpíralo jakékoliv analýze. Křehkost a taky síla. A pak tam byla jistá Samira, ošklivá, ale zároveň velmi sexy. Ji taky nebylo snadné odhadnout.

 Nechala sklouznout punčochy a kalhotky ke kotníkům.

 Posadila se a vzala mobil.

 Pak vyťukala číslo, které by neměla znát.

 Chlapec pozoroval, jak se na čerstvé sněhové pokrývce odráží měsíční světlo. Letošní první sníh. Nějaké zvíře nechávalo hluboké stopy, které vedly kolem stodoly a vzdalovaly se k lesu.

 Sníh se třpytil a podobal se zlatému prachu. Hory na opačné straně údolí tvořily tak nepřekonatelnou hranici, že je chlapec vnímal jako hradbu a záruku, že bezpečí a útulný vesmír jeho dětství nebudou nikdy narušeny. Chlapec se nedíval na televizní zprávy, ale „dědeček“ ano a vnuk občas zahlédl na obrazovce nějaké obrázky. A tak si navzdory svému nízkému věku představoval války a bitvy, odehrávající se za těmi mírumilovnými, ochranitelskými horami. Bylo mu teprve pět a všechno to bylo strašně zmatené, ale jako mladé zvířátko dokázal vycítit nebezpečí.

 Věděl, že nebezpečí může přijít zvnějšku, z údolí od cizích lidí, kteří žili daleko za těmi horami. Dědeček mu kladl na srdce, že nikdy nesmí mluvit s cizími lidmi, dokonce ani s turisty, kteří navštěvovali lyžařská střediska. Ostatně, mimo školu chlapec skoro nikoho kromě lékaře, dědečka a babičky nevídal. Měl málo kamarádů a ti, kteří za ním domů přicházeli, prošli dědečkovým sítem.

 Asi sto metrů odtud visely v noci kabinky lanovky nehybně na kabelech a čekaly na další den. Osvětloval je měsíc, bledý jako papírový lampion. Pokaždé, když se na ně chlapec díval, představoval si, že někdo zůstal uvězněný uvnitř, ohrožený zimou, že buší na zamlžené sklo a mává na něj. Že on je jediný, kdo ho slyší. Hleděl na něj a usmíval se, aby mu dal najevo, že ho vidí, pak se otočil, nechal ho samotného v ledové noci a myslel přitom na takřka zmrzlou mrtvolu, kterou najdou ráno. A na poslední obraz, který si ten člověk odnese s sebou. Obraz malého chlapce, který na něj zamával a potom se vrátil do domu. Dlouho, bezpochyby až do posledního dechu bude ten člověk doufat, že chlapec přivede pomoc.

 Chlapec se vrátil dovnitř a okamžitě ho přivítalo a objalo teplo. Nejdřív setřásl z bot sníh na rohožku, zanechávaje za sebou malé bílé stopy, pak se zul, sundal si čepici, prošívanou bundu a šálu vlhkou od slin a roztátého sněhu a pověsil ji na věšák na zdi. Z chodby slyšel, jak v krbu praská oheň, a když přišel blíž, horko mu pohladilo jeho zčervenalý obličej.

 „Co jsi v tuhle hodinu dělal venku, Gustave?“ zeptal se dědeček, sedící v křesle.

 „Díval jsem se na stopy vlka,“ odpověděl chlapec, přišel blíž a nechal dědečka, aby ho vzal do svých velkých rukou a posadil si ho na kolena.

 Dědeček moc nevoněl, často se nemyl a neměnil si pravidelně prádlo, ale Gustavovi to nevadilo. Rád hladil jeho vousy a taky zbožňoval, když mu dědeček četl příběhy.

 „Tady vlci nejsou,“ řekl dědeček.

 „Jsou, aspoň jeden. Jsou v lese. Vycházejí v noci.“

 „Tys je viděl?“

 „Ne. Jenom jejich stopy.“

 „Bál ses, že tě sežerou?“

 „Nejsou zlí. A mají mě rádi.“

 „Jak to víš?“

 „Hlídají dům…“

 „Aha, už vím. Ty chceš, abych ti četl, viď?“

 „Bolí mě bříško.“

 Dědeček chvilku neříkal nic.

 „Hodně?“

 „Trošku. Kdy přijede tatínek?“ zeptal se náhle.

 „Nevím, hochu.“

 „Chci tatínka!“

 „Brzo ho uvidíš.“

 „Kdy je brzo?“

 „Víš dobře, že tatínek nemůže dělat, co chce.“

 „A maminka?“

 „To je to samý.“

 Chlapečkovi se najednou chtělo plakat.

 „Nepřijedou nikdy.“

 „To není pravda. Tatínek přijede brzy. Nebo je pojedeme oba navštívit.“

 „Oba?“ zeptal se chlapec plný naděje.

 Už dávno neviděl maminku a tatínka spolu.

 „Oba, slibuju.“

 „Neslibuj něco, co nemůžeš dodržet!“ řekl přísný hlas od kuchyňských dveří.

 „Dej mi pokoj!“ odsekl dědeček podrážděně.

 „Zbytečně tomu klukovi nasazuješ brouka do hlavy!“

 Babička si utřela do zástěry ruce pokryté žilami tlustými jako kořeny. Gustav odvrátil pohled a fascinovaně se zadíval do plamenů olizujících polena v krbu. Nekroutily se jako hadi, nebo spíš draci, tančily, stahovaly se a znovu se zvedaly? Snažil se vytěsnit babiččina slova. Neměl babičku rád. Trávila čas tím, že si stěžovala a kritizovala dědečka. Chlapec věděl, že to není jeho skutečná babička. To nebyl ani dědeček, ale ten aspoň hrál svou roli až do konce a Gustava miloval, zatímco babička to jen předstírala. Ten rozdíl v jejich chování si chlapec uvědomoval jen podvědomě – byl příliš malý –, byl to spíš jen neurčitý pocit. Chlapec cítil díky instinktu mladého vlka, který v sobě rozvíjel, spoustu věcí, aniž by jim opravdu rozuměl.

 „Tady se nemusíš bát,“ řekl mu jednoho dne tatínek. Tomu Gustav taky nerozuměl, a přesto věděl, co mu tím tatínek chce říct.

 Ach, ano.
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 BYLO PŮL DESÁTÉ RÁNO, když ho probudily sluneční paprsky pronikající skrz žaluzie. Usnul teprve kolem čtvrté a pak se mu zdálo o tom chlapci, o Gustavovi. V tom snu stál na mohutné přehradní hrázi vysoko v Pyrenejích. Klenbová přehrada. Byla zima a noc. Dítě překročilo zábradlí. Špičky nohou mělo nad okrajem prázdnoty, závratné, víc než stometrové propasti, kde nebylo nic pevného kromě vzduchu.

 Servaz stál asi pět metrů od něj za zábradlím.

 „Gustave,“ oslovil ho.

 „Nepřibližuj se, nebo skočím.“

 V chladné tmě poletovalo pár sněhových vloček a přehrada byla, stejně jako okolní hory, pokrytá sněhem a ledem. Na zábradlí visely malé rampouchy. Okraj hráze, na němž dítě stálo, byl zledovatělý. Kdyby se pustilo zábradlí, mohlo by uklouznout a spadnout do prázdna. A pak by se roztříštilo mezi smrky o sto metrů níž.

 „Gustave…“

 „Chci tatínka!“

 „Tvůj tatínek je zrůda,“ odpověděl Servaz ve snu.

 „Lžeš!“

 „Jestli mi nevěříš, přečti si noviny.“

 Servaz držel v pravé ruce číslo Le Dépêche, které se mu čím dál silnější vítr pokoušel vytrhnout. Sněhové vločky rozmáčely papír a písmo se rozpíjelo.

 „Je to tam napsané.“

 „Chci tatínka,“ odpovědělo dítě, „jinak skočím. Nebo maminku…“

 „Jak se jmenuje tvoje maminka?“

 „Marianne…“

 Zdálo se, že okolní hory, které v měsíčním světle skoro fosforeskovaly, na něco čekají. Na řešení. Servazovo srdce se rozbušilo. Marianne…

 Jeden krok.

 Druhý.

 Dítě se otočilo a zahledělo se do propasti. Servaz viděl jeho elegantní krk a světlé neposlušné vlasy, které mu ve větru tančily kolem uší. A pod ním prázdnotu…

 Ještě jeden krok.

 Natáhl ruku. V tu chvíli se dítě otočilo. Už to nebyl ten chlapec. Nebyla to nevinná Gustavova tvářička. Byla to tvář ženy. S velkýma, vyděšenýma, zelenýma očima. Marianne…

 „Martine, to jsi ty?“ zeptala se.

 Jak si je mohl splést? Byl si jistý, že viděl Gustava. Co to bylo za kouzla? Pustila se zábradlí, napřáhla k němu ruku, uklouzla na ledu, své zelené oči vytřeštila hrůzou, ústa otevřela k němému výkřiku a padala dozadu.

 V tu chvíli se probudil.

 Rozhlédl se po pokoji zebrovaném slunečním světlem. Srdce mu bušilo rychlostí sto sedmdesáti tepů za minutu, hruď měl pokrytou potem. Co mu to říkal Xavier o snech? „Když se probudíte a vzpomínka na váš sen bude ještě živá, překvapí vás síla toho snu, který se bude zdát… tak reálný.“

 Ano. Bylo to tak. Reálné. Toho kluka viděl. Nezdálo se mu to.

 Myslel na něj celou noc. Proto nemohl dlouho usnout. Zachvěl se. Chladem, pot ho studil na hrudi. A taky strachem a smutkem. Odhodil přikrývku a vstal. Kdo je to dítě? Je to opravdu Švýcarův syn? To byla sama o sobě hrůzná myšlenka, ale v mysli mu naskočila ještě jedna, mnohem zoufalejší, která se promítla v jeho snu. A co když je Marianne jeho matka? Při této myšlence cítil, jako ho opouštějí všechny síly.

 Přešel do kuchyně. Margot mu nechala na kuchyňském stole vzkaz. Running. Co to je za divnou módu používat anglická slova, která neúnavně otravují náš každodenní život? Pro člověka, který musel pokaždé vytáhnout slovník, jich bylo deset nových za den. Pak se vrátil ten přetrvávající neklid, který mu bránil v dýchání a který vyvolal objev těch fotografií. Dítě… Koho odteď hledá? Zrůdného vraha, nebo dítě? Anebo oba? A kde je má hledat? Někde blízko, nebo daleko? S šálkem kávy v ruce přešel k poličce plné knih a nechal svou mysl toulat se stejně jako svůj pohled. Ten se na jednom titulu zastavil. Staré vydání Poeových Podivuhodných příběhů v překladu Charlese Baudelaira. Šel si zpátky sednout do kuchyně ke stolu a pil kávu.

 Ozval se zvuk otvíraných venkovních dveří. Objevila se Margot, celá rudá po běhu. Usmála se na něj, přistoupila k dřezu, natočila si sklenici vody a naráz ji vypila.

 Pak si šla sednout k otci. Proti jeho vůli ho to trochu rozladilo. Rád snídal sám a od té doby, co tu Margot byla, to bylo poprvé, kdy to mohl udělat.

 „Co děláš celé dny?“ zeptal se náhle.

 Zdálo se, že okamžitě pochopila, kam míří. A okamžitě byla ve střehu.

 „Vadím ti?“ zeptala se rovnou. „Jsem ti protivná?“

 Margot vždycky šla přímo k věci a někdy nespravedlivě. Tvrdila, že pořád musí říkat pravdu, ale někdy to byla víc než pravda a jeho dcera se tohle nikdy nenaučila. Vždycky si musela prosadit svou. Nicméně teď se zastyděl a řekl: „Vůbec ne! Proč to říkáš?“

 Hleděla na něj bez úsměvu. V jejích očích byl velmi čitelný.

 „Nevím… Už chvíli tenhle pocit mám … Jdu si dát sprchu.“

 Vstala a šla.
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 SERVAZ ZKOUMAL ČTYŘISTAČTYŘICÍTKU, když Kirsten vešla do jeho kanceláře. Čtyřistačtyřicítka byla centrální policejní a četnický registr, do nějž se denně ukládaly informace o všech případech na celostátní bázi. Registrovala se zde zmizení nezletilých, vraždy, požáry založené s úmyslem zničení důkazů, žádosti o pátrání a většina policistů z kriminální služby ho každé ráno kontrolovala. Servaz uvažoval, proč ho tak nazvali. Svůj název dostal možná po frekvenci 440 Hz, což byl tón, podle kterého se v orchestru ladí nástroje. (Servaz věděl, že se tato technika dál vyvíjela a většina orchestrů dnes ladí na frekvenci 442 Hz.) Podobným způsobem sloužila čtyřistačtyřicítka, která umožňovala cirkulaci informací.

 Nenašel nic převratného. Samozřejmě že nečekal, že tady najde Švýcarovu stopu, ale i tak dodržoval své staré dobré zvyky. Zachvěl se. Nemohl se zbavit nevolnosti, kterou v něm vyvolal ten film. Měl pocit, že se minulost nějakým způsobem vynořuje na hladinu. Poté co zjistil, že srdce v izotermické tašce nepatří Marianne, se dlouhé měsíce snažil najít stopy její i Juliana Hirtmanna. Rozeslal stovky e-mailů desítkám policistů po celé Evropě, vylepšoval si angličtinu, strávil spoustu času na telefonu a během bezesných nocí studoval zprávy, které mu kolegové posílali, hrabal se v hromadách národních i mezinárodních spisů a sledoval online informační sítě, které by mu pomohly vypátrat švýcarského vraha. Nenašel vůbec nic.

 Dokonce se spojil s Irène Zieglerovou z četnictva, která mu pomohla Švýcara hledat už v minulosti. Došla ke stejnému výsledku jako on. Nic. Nula. A to i přesto, že k jeho hledání použila veškerý svůj důvtip. Vysvětlila mu, že se například pokusila spisy všech mladých žen, které v Evropě zmizely, konfrontovat se všemi Mahlerovými koncerty. Taky nic. Hirtmann prostě zmizel z povrchu zemského. A Marianne s ním. Takže po měsících frustrace nakonec konstatoval, že už musí být určitě mrtvá. Možná jsou mrtví oba, třeba zahynuli při nějaké požáru nebo při nehodě, kdoví? Rozhodl se vymazat je z paměti, přinutil se zahnat všechny myšlenky, které se jich týkaly. Víceméně se mu to povedlo. Dva roky, tři, čtyři, pět… Marianne s Hirtmannem se ztratili v mlze, odpluli daleko, tam, kde paměť je už jen neurčitá krajina v pozadí. Stíny, stopy úsměvů, hlasů, gest, nic víc.

 A teď se všechno, co tak obtížně odsunul, zase vynořilo na povrch. Černé srdce, které čekalo v minulosti, zase začalo tlouct. A nakazilo každou jeho myšlenku.

 „Dobrý den,“ řekla Kirsten francouzsky.

 „Ahoj.“

 „Jak ses vyspal?“

 „Nic moc.“

 „Co děláš?“

 „Nic. Prohlížím si registr.“

 „Jaký registr?“

 Vysvětlil jí, co je čtyřistačtyřicítka. Řekla mu, že podobný rejstřík mají i v Norsku.

 Servaz zavřel čtyřistačtyřicítku a zaťukal do klávesnice. Pak se podíval na výsledek svého hledání.

 Vpravo na obrazovce otevřel stránku.

 „V Toulouse je šestnáct mateřských školek a přibližně stejný počet jeslí. Spočítal jsem to.“

 Zvedla obočí.

 „Myslíš, že chodí do školky?“

 „Nevím.“

 „A chceš do každé z těch školek poslat jeho fotku?“

 „Když spočítám, že bychom zvládli dvě školky za hodinu, a připočtu k tomu čas, než bychom fotku poslali dál a našli někoho, kdo by nás mohl informovat a ukázat obrázek personálu, mohlo by nám to zabrat celé týdny. A pak, potřebovali bychom soudní povolení.“

 „Co?“

 Servaz na ni mrkl a zvedl telefon.

 „Roxano, mohla bys sem přijít? Díky. – Něco takového nemůžeme provést bez povolení,“ vysvětloval a otočil se ke Kirsten. „Protože se jedná o dítě a protože k žádnému zločinu nedošlo, patří to spíš do kompetence brigády pro nezletilé krajské bezpečnostní služby.“

 Chvilku se jí vyptával, jestli je to v Norsku taky tak komplikované. Roxana Varinová se objevila asi za dvě minuty. Byla to malá, docela hezká žena s hnědou ofinou a kulatými tvářemi. Kirsten ji viděla na té poradě. Roxana jí připomínala francouzskou herečku Juliette Binochovou. Měla na sobě džínovou košili a úzké šedé džínsy.

 „Ahoj,“ řekla a na pozdrav se políbila se Servazem.

 Kirsten pak stiskla ruku s jistou ostýchavostí. Norku napadlo, že se možná cítí líp ve společnosti dětí než dospělých. Roxana držela Gustavovu fotografii v ruce a posadila se na první volnou židli.

 „Rozjela jsem pátrání po školní docházce u školního odboru. Oni tyhle věci řídí. Bohužel, v ,žákovské databázi‘ nejsou fotky. Zbývá nám tedy jen jedna možnost – hledat podle křestního jména, které není až tak běžné,“ dodala, aniž by skrývala svůj pesimismus.

 „Co je žákovská databáze?“ zeptal se Servaz.

 „Informační aplikace, která umožňuje řízení a kontrolu školní docházky žáků prvního stupně, tedy mateřských škol a jeslí.“

 „Týká se to všech škol? Státních i soukromých?“

 „Ano.“

 „Jak to funguje?“

 „Data jsou uložena na školském odboru a pak předána ředitelům škol a městským a obecním úřadům, které mají na starosti zápis žáků a výběr škol. Uvádí se v nich původ dítěte, jméno a příjmení, datum a místo narození, adresa a jméno zákonných zástupců a jeho INE.“

 „INE?“

 „Každé dítě ve Francii má svou totožnost uloženou v národním rejstříku. Říká se mu Identifiant national. Z této aplikace vycházejí školské odbory, které řídí výzkum školní docházky. Předtím jistá zařízení přijímala až deset dětí týdně. Od té doby, co vznikla žákovská databáze, se jejich počet snížil, ale děti snadněji nacházejí odpovídající školy, třeba v případech, kdy rozvedený rodič požádá o změnu školy. Z tohoto hlediska je tato aplikace velmi užitečná. Zpočátku samozřejmě některé odbory a rodiče křičeli a protestovali proti zanášení údajů do seznamu. Spustili mediální kampaň a ministerstvo ze seznamu rychle vyškrtlo některé kolonky jako například národnost, počet zameškaných hodin, datum příchodu do Francie, původní kultury, profesi rodičů… Odpůrci tvrdili, že tato aplikace povede k politickému a policejnímu dohledu a bude sloužit kontrole imigrační vlny. V roce 2010 jen pařížská prokuratura zaregistrovala víc než dva tisíce trestních oznámení podaných rodiči žáků. Dva tisíce… To ovšem nic nemění na tom, že žákovská databáze je velmi praktická pro vznik tříd a sledování žáků.“

 „Máš k ní přístup?“

 Kirsten viděla, jak se Roxana usmála. Byl to krásný úsměv, který úplně rozzářil její pohled.

 „Ne. Žádný úřad kromě ministerstva školství k ní přístup nemá. A kromě městských a obecních úřadů, které zapisují žáky. Ale radnice se ke spoustě dat nedostanou, například nemohou zjistit, zda dítě potřebuje pomoc psychologa. Problém je, že jména a příjmení děti jsou k dispozici až do úrovně školních odborů, ale dál už přístupná nejsou. Je to z důvodu ochrany soukromí.“

 Obrátila se ke Kirsten a shrnula anglicky, co právě řekla – s malým zaváháním a opravami. Norka se přitom několikrát nechápavě zamračila.

 „Další problém je, že data se uchovávají, jen pokud dítě dochází na první stupeň. Když vypadne z oběhu, údaje se vymažou…“

 Znovu se to snažila přeložit. Norka potřásla hlavou.

 „Samozřejmě že jsem poslala žádost o klasické pátrání spolu s fotografií, která bude, jak doufám, odeslána všem zařízením, jakmile k tomu žákovská databáze vydá povolení. Jak dlouho to potrvá, to už je jiná.“

 Vstala.

 „Ty si opravdu myslíš, že to dítě je tady, Martine?“

 Její tón zněl stejně skepticky jako tón jejích kolegů na poradě. Servaz neodpověděl. Spokojil se jen s tím, že vzal fotku, kterou mu Roxana podala, a položil ji na nápadné místo na stole. Vypadal, že je ztracený ve svých úvahách. Roxana se usmála na Kirsten, pak pokrčila rameny a odešla. Očividně měla urgentnější věci na práci. Norka jí úsměv opětovala a pak se otočila k Servazovi, ten teď k ní stál otočený zády a hleděl z okna.

 „Co bys řekla tomu, kdybychom si vyrazili na malou projížďku?“ zeptal se náhle.

 Dívala se Servazovi do zad.

 „Znáš Ukradený dopis od Edgara Allana Poea?“

 Zopakoval jí název anglicky: The Purloined Letter. Našel si ho včera na internetu. Obrátil se.

 „Vysvětli mi to,“ požádala.

 „Nil sapientae odiosius acumine nimio. Žádná moudrost není tak odporná jako přehnaná důmyslnost. Senekova věta slouží jako motto. V Ukradeném dopise jde o to, že to, co hledáme daleko, míváme často přímo pod nosem.“

 „Ty si opravdu myslíš, že by Gustav mohl být někde tady?“

 „V tom příběhu policie nemůže najít dopis v bytě, protože předpokládá, že je dobře schovaný,“ pokračoval Servaz, aniž by se nechal přerušit. „Dupin, Poeova postava a předchůdce Sherlocka Holmese a všech čmuchalů s nadprůměrným talentem, pochopí, že nejlepší způsob, jak dopis schovat, je nechat ho naopak všem na očích na psacím stole, jen obrácený vzhůru nohama a s jinou pečetí a písmem.“

 „Ach jo, ty to dokážeš tak zkomplikovat, víš?“ řekla anglicky. „Vůbec to nechápu. Kam tím míříš?“

 „Nahraď kancelář z toho příběhu městem Saint-Martin-de-Comminges, kde všechno začalo. Vždyť jsi to říkala ty sama. Hirtmann byl ve zdejším kraji několikrát. Proč?“

 „Kvůli tobě. Protože je tebou posedlý.“

 „A co když má jiný důvod? Silnější, než je posedlost nějakým poldou? Například syna…“

 Kirsten mlčela a poslouchala.

 „Zamaskovaného syna, ale všem na očích jako ten ukradený dopis na psacím stole. Jednoduchá změna jména. Chodí do školky a někdo se o něj stará, když je Hirtmann pryč, což je většinu času.“

 „A nikdo by si ničeho nevšiml?“

 „Čeho by si měl všimnout? Jednoho kluka mezi dalšími dětmi? Kluka, který chodí do školky?“

 „No právě. Že by nikoho nezajímalo, co je to za kluka?“

 „Předpokládám, že existuje někdo, kdo se o něj stará. Školský systém se nezajímá o lidi, kteří se nedopustili žádných pedofilních činů. A možná ti, u nichž žije, vystupují jako jeho adoptivní rodiče, já nevím…“

 „Říkáš Saint-Martin?“

 „Saint-Martin.“

 „Proč právě tohle město?“

 No právě, proč? Pokud by se Hirtmann vrátil do tohoto kraje, aby viděl svého syna, proč by se měl Gustav nacházet právě v Saint-Martin? Proč ne kdekoliv jinde v regionu?

 „Protože Hirtmann sám strávil v Saint-Martin několik let…“

 „Zavřený v ústavu.“

 „Ano. Ale potřeboval mít venku komplice, lidi jako byla Lisa Ferneyová.“

 „Pracovala jako vrchní sestra ve Wargnierově ústavu, že? Ale nebyla odsud.“

 Zamyslel se. Proč vždycky předpokládal, že Hirtmann musel mít i další komplice? Že tenkrát nevypátral všechny, kteří s ním byli ve styku? Věděl, že o tom nedokáže rozumně uvažovat, že v tom nebyla žádná logika. Nebo spíš že jeho logika byla pokřivená a že vidí znamení a shody tam, kde žádné nebyly. Jako paranoik. Ale v mysli se neustále vracel do Saint-Martin, jako kdyby ho tam vedla střelka kompasu.

 „Saint-Martin je to místo, kde tě málem zabili, viď?“ zeptala se.

 Byla dobře informovaná.

 Přikývl.

 „Vždycky jsem si myslel, že tam musel mít ještě někoho, kdo mu pomáhal,“ řekl. „Způsob, jak tu noc utekl. Pěšky přes hory – auto mělo nehodu –, v bouři a sněhu… Bez pomoci by se daleko nedostal.“

 „A tenhle komplic teď vychovává Gustava?“

 Její tón nebyl o moc míň skeptický než ten Roxanin.

 „Kdo jiný?“

 „Uvědomuješ si, že to jsou jen tvoje domněnky?“

 „Já vím.“

 Dálnici opustili u Montréjeau. Za sebou nechali monotónní rovinu a vjeli do hor. Nejdřív to byly nízké oblé kopce zarostlé lesy a pocukrované sněhem. Krajina byla bílá a čirá. Silnice chvílemi projížděla zasněženými lesy, chvílemi se klikatila mezi zasněženými loukami, míjela vesnice strnulé v zimním tichu nebo divoké toky řek. Hory se pomaličku přibližovaly, byly vyšší a vyšší, ale ta skutečná a nepřekročitelná bariéra byla někde na obzoru. Krajková, nezkrocená nejvyšší linie Pyrenejí.

 Na kruhovém objezdu opustili čtyřproudovou silnici, přejeli řeku a na další stopce zabočili doleva. Hory se ještě víc přiblížily. Cesta teď vedla vysoko nad divokou vodou, ženoucí se mezi dvěma skalními stěnami. Spatřili malou bublající přehradu a černý otvor hydroelektrárny, vyhloubený do stěny na protějším břehu, a projeli tunelem úzkým jako sponka do vlasů. Když z něj na druhé straně vyjeli, dole pod kamenným zábradlím uviděli Saint-Martin-de Comminges s 20 863 obyvateli. Silnice mířila dolů do města.

 Závěje v ulicích neudělaly na Kirsten žádný dojem. Vyrostla v městečku Nesna, ležícím ve střední části Norska, severovýchodně od Osla. Na chodnících byla spousta lidí. Lyžaři přijíždějící kabinkovou lanovkou z lyžařského střediska, ležícího na jednom z okolních vrcholů, lázeňští hosté sedící v kavárnách a restauracích v centru města, rodiče s dětmi a sportovními kočárky… Servaze napadlo, jestli se tady Hirtmann může procházet, aniž by ho někdo poznal. Jeho tvář se pravidelně objevovala v regionálním i celostátním tisku a nebyla to tvář, na kterou by člověk snadno zapomněl. Změnil vzhled? Prodělal plastickou operaci? Servaz o těchto věcech moc nevěděl, ale slyšel, že plastická chirurgie dnes dokáže dělat zázraky. Ačkoliv z následků, které se občas objevily pod rysy krásných hereček, které byly najednou k nepoznání, pochyboval o prospěšnosti těchto zázraků.

 Když zaparkoval před radnicí, vystoupil a zaslechl hučení vody, která padala jako stříbrná vertikála po úbočí jednoho z kopců. Zachvěl se. Byl by to v Hirtmannův styl vrátit se sem a inkognito se zamíchat do davu? Při této myšlence okamžitě přejel pohledem náměstí, přilehlé ulice, terasy kaváren, stánek s hudebninami a obličeje, jako by mu dav uštědřil ránu elektrickým výbojem. Nad střechami, zahalenými ve smrkovém hávu, hory pozorovaly jeho příjezd se stejnou lhostejností, jako v zimě roku 2008/2009.

 „Co tady děláme?“ zeptal se najednou.

 „Co?“

 „Jestliže jsme tady oba, tak proto, že to tak chtěl. Proč? Proč nás dal dohromady?“

 Vrhla na něj tázavý pohled. Pak vešli na radnici.

 
 

 Starosta se mezitím vyměnil. Teď to byl mladý, vysoký, korpulentní muž s vousem, jenž mu zakrýval půlku obličeje, s obrovskými váčky pod bledýma očima a vodnatelnou pletí, což všechno svědčilo buď o nedostatku spánku, o špatné životosprávě, nebo o nepříjemném genetickém dědictví. Vousy měly nedefinovatelnou barvu, něco mezi hnědou a zrzavou, s bílými flíčky uprostřed.

 Vzal policistovu ruku do své ohromné, vlhké, studené tlapy a pak Kirsten obdařil svým nejkrásnějším úsměvem. Servaz se na jeho velké ruce podíval. Neměl snubní prsten. Velký muž si ho znovu prohlédl.

 „Sekretářka mi řekla, že hledáte nějaké dítě,“ pronesl, otočil se a zavedl je do své rozlehlé kanceláře, do níž proniklo světlo a čerstvý vzduch dvěma velkými francouzskými okny, za nimiž se nacházel balkon a z něj nádherný výhled na nejvyšší vrcholy.

 Být starostou v Saint-Martin znamenalo mít dobré konexe.

 Posadil se za psací stůl. Servaz položil před starostu Gustavovu fotografii.

 „Možná tady chodí do školky.“

 „Jak jste na to přišel?“

 „Je mi líto, to je předmětem vyšetřování.“

 Starosta pokrčil rameny a začal ťukat do klávesnice počítače.

 „Jestli tady ještě je, musí se objevit v žákovské databázi. Pojďte blíž.“

 Vstali, obešli stůl a postavili se mu za záda. Starosta vytáhl ze zásuvky něco jako klíč z umělé hmoty spolu s malou digitální obrazovkou a udělal jim malou přednášku.

 „Je samozřejmě zabezpečená.“

 Na obrazovce počítače se objevila slova „identifikace“, „identifikační číslo“ a „heslo“.

 „Musím vložit své identifikační číslo, pak heslo, které se skládá z mého osobního kódu o čtyřech znacích, a potom šesticiferný kód, který se objeví na tomto bezpečnostním klíči. Adresa připojení je pro každý školní odbor jiná.“

 Servaz spatřil úvodní stránku. Nahoře byl tříbarevný pásek, oranžový, modrý a zelený, pod ním bylo napsáno oranžově „Škola“, modře „Žáci“ a zeleně „Současné vedení“.

 „Modul pro městské úřady se týká jen zápisů do školky,“ vysvětlil starosta.

 Servaz viděl, jak klikl na „Zápis a přijetí“.

 „Jak se jmenuje?“

 „Máme jen jeho křestní jméno.“

 Starosta se k nim v křesle otočil. Tvářil se zmateně. Jeho pohled přebíhal z jednoho na druhého.

 „Vážně? Jen křestní jméno? Vždycky musím zapsat jméno i příjmení. Ostatně podívejte, je tu hvězdička. Políčko ,příjmení‘ je povinné.“

 Roxana měla pravdu. Jakmile něco otevřeli, okamžitě se ocitli ve slepé uličce.

 „Jmenuje se Gustav,“ řekl Servaz. „Možná někde máte archivy tříd z posledních let. V Saint-Martin přece nemůže být tolik školek!“

 Starosta se zamyslel.

 „Máte povolení?“ zeptal se náhle.

 Servaz ho vytáhl z kapsy.

 „Zkusím to nějak najít. Gustav není úplně běžné jméno.“

 Servaz věděl, že existuje jen velmi malá šance, že by Hirtmann chlapce zapsal pod pravým jménem. Ale vlastně proč by ne? Kdo by hledal souvislost mezi dítětem a švýcarským vrahem? Kdo by si vůbec mohl představit, že nechal dítě v mateřské školce v Saint-Martin? Existuje lepší skrýš?

 Vyhlédl na náměstí. Vrcholky musely zahalit mraky, protože po náměstí se roztahoval stín a věci najednou dostaly podivný šedozelený odstín, jako by se na ně člověk díval přes filtr. Na střeše stánku s hudebninami se zachytil sluneční paprsek.

 „Uvidím, co pro vás můžu udělat. Možná mi to bude trvat pár hodin.“

 „Počkáme tady.“

 Dole stál nějaký člověk. Kvůli zastřenému světlu ho Servaz špatně viděl. Vysoký muž. V tmavém, možná černém zimním kabátě. Obličej měl zvednutý k oknům radnice. Servazovi se dokonce zdálo, že se na něj ten muž dívá.

 „Try Gustave Servaz,“ ozval se najednou za jeho zády Kirstenin hlas.

 Trhl sebou. Prudce se otočil. Starosta se na ni znovu překvapeně zadíval a potom se obrátil k Martinovi.

 „Mám zkusit Gustave Servaz?“ zeptal se.

 „Yes. Gustav. Without e.“

 „Servaz? Jak se to píše? How do you write this?“

 Hláskovala mu to.

 „Ale tak se přece jmenujete vy!“ řekl starosta Martinovi. Očividně nechápal, co se děje.

 Servaz taky ne. Hučelo mu v uších. Měl chuť mu říct, ať toho nechá, ale nakonec zavrtěl hlavou.

 „Udělejte, co vám řekla.“

 Srdce mu teď bilo mnohem rychleji. Dýchalo se mu čím dál hůř. Podíval se z okna. Teď si byl naprosto jistý, že ho ten muž pozoruje. Stál bez hnutí a zpříma v jedné z uliček vedoucích k náměstí, obličej měl zvednutý k oknům radnice a děti a dospělí ho obcházeli, jako když potok obeplouvá velký kámen.

 „Mám to!“ prohlásil starosta.

 Ticho trvalo několik vteřin.

 „Servaz Gustave s e na konci,“ prohlásil triumfálně.







15.
 Školka

	




 

 SERVAZEM PROJELO ledové zachvění. Zdálo se mu, že stín, jenž zatemnil krajinu, roztáhl svůj závoj i přes jeho myšlenky. Podíval se ven. Tam, kde ještě před chviličkou stál ten muž, už nebyl nikdo kromě obyčejného davu chodců. Kdo je ten kluk, panebože?

 „Byl zapsaný ve školce Julese Verna až do loňska,“ prohlásil starosta, jako by slyšel jeho otázku. „Ale už tam není.“

 „A vy nevíte, kde je?“ zeptala se Kirsten.

 „Vím jen, že není zapsaný v žádné naší školce,“ odpověděl starosta anglicky. „Jinak by se objevil v naší databázi.“

 Otočil se k Servazovi. Ten viděl, jak starosta přimhouřil oči. Jeho bledá tvář starostu bezpochyby polekala a v duchu se musel ptát, co se tu vlastně děje.

 „Poraďte nám, kde se ta školka Julese Verna nachází,“ řekla Kirsten a ukázala na plán města visící na zdi.

 Protože Servaz nereagoval a vypadal úplně ohromeně, vzala celou záležitost do svých rukou. V duchu uvažoval, jak ji taková myšlenka vůbec mohla napadnout. Očividně znala Švýcara a jeho způsob uvažování líp, než dávala najevo.

 „Dobře. Ukážu vám ji,“ odpovědět starosta.

 Dlouhá zasněžená ulice mezi dvěma řadami platanů, opadaných časným příchodem zimy. Jejich tlusté sukovité větve korunované sněhem vypadaly, jako kdyby vypadly rovnou z Disneyových kreslených filmů z jeho dětství. Připomínaly živé postavy s větvemi místo paží jako v nějaké antropomorfní krajině. Projel tudy sněžný pluh a protáhl půlku cesty vedoucí ke vchodu do školky. Prošli kolem sněhuláka, kterého tam nejspíš postavily děti, protože stál nakřivo a měl zvláštně uplácanou hlavu. Vypadal jako zlý, ošklivý pidimužík.

 Dveře vedly na dvůr, který Servazovi připomněl román Kouzelné dobrodružství a jeho vlastní dětství, které prožil na jihozápadě. Kolik dětí prošlo těmito místy, kolik osobností se tu formovalo? Nejdřív je vytrhli z rodinného kokonu, aby tady zjistili, jak velký je okolní svět a kolik je na něm zastávek? Někteří z nich odsud odešli s rozhodnutím čelit životu a zkrotit smůlu, ale z kolika se v budoucnu staly oběti, neschopné čelit rizikům života a překonat je? Bylo to tak? Odehrává se ve škole všechno, jak někteří tvrdí? Kolik dětí tady prožilo svůj první kontakt se společností, poznalo krutost svých spolužáků, nebo je naopak podrobilo své krutosti? Servaz si na tohle období svého života skoro vůbec nepamatoval.

 Dvůr byl prázdný, děti byly zřejmě ve třídách. Od úst jim šla pára, když ho přecházeli. Ledový vítr jim cuchal vlasy a strhával sníh z větví.

 Pod podloubím se objevila nějaká žena. Cípy kabátu si přitahovala k sobě. Servaz ji odhadoval tak na padesát. Vlasy měla odbarvené na blond a její tvář působila upřímně, ale přísně.

 „Starosta mi volal, že přijdete. Jste od policie, že?“

 „Kriminálka z Toulouse,“ odpověděl Servaz, když k ní došel a ukázal svůj policejní průkaz. „Tohle je Kirsten Nigaardová z norské policie.“

 Ředitelka se zamračila. Napřáhla ruku.

 „Můžu se podívat?“

 Servaz jí průkazku podal.

 „Nechápu,“ řekla a pečlivě si ji prohlížela. „Je to přesně tak, jak mi to řekl starosta. Jmenujete se stejně jako Gustave. Je to váš syn?“

 „Jen shoda jmen,“ odpověděl Servaz, ale viděl, že mu ředitelka nevěří.

 „Hm. Co tomu chlapci chcete?“

 „Zmizel. Možná je v nebezpečí.“

 „Ach! Mohl byste to trochu rozvést?“

 „Ne.“

 Viděl, jak se zamračila.

 „Co chcete vědět?“

 „Nemůžeme jít dovnitř? Tady je hrozná zima.“

 
 

 O hodinu později už o Gustavovi věděli skoro všechno. Popis, který jim ředitelka poskytla, byl dost přesný. Chytrý chlapec, u nějž se často projevovaly náhlé změny nálad. Byl melancholický, spíš osamělý, o přestávkách se skoro s nikým nekamarádil, a proto byl v jistou dobu cílem šikany. Ať se jde Rousseau vycpat, pomyslel si Servaz, děti nepotřebují nikoho, aby byly kruté, zlé a pokrytecké. Všechno je to v nich stejně jako ve všech lidech. Občas v kontaktu s ostatními dochází k opaku, snaží se být lepšími, ale po zbytek života mají jen malou šanci. Anebo ne. Servaz byl přesvědčený, že si tohle všechno uvědomil, když mu bylo deset a porovnal Boba Morana s vzorovými hrdiny Julese Verna.

 Odpovědnost za Gustava měli jeho prarodiče. Ředitelka, stejně jako starosta, čerpala informace z žákovské databáze. Vysvětlila jim, že městský úřad potvrdil zápis, ale nepřipojil jména odpovědných příbuzných, takže jednoho dne, když spis prohlížela, poslala dotaz, protože tyto informace chyběly.

 Otevřela před nimi spis a oni konstatovali, že je v něm vyplněno pouze jedno políčko a že chybí adresa.

 „Pan a paní Mahlerovi,“ četl Servaz.

 Měl pocit, že se mu krev zastavila v žilách a že mu v uších hučí vodopád. Vyměnil si pohled s Kirsten a byl si jistý, že v jejích očích zahlédl stejné ohromení. V rubrice „příbuzenský vztah“ byla zatržena políčka „dědeček“ a „babička“.

 To bylo všechno.

 „Mluvila jste s jeho prarodiči?“ zeptal se tak ochraptělým hlasem, že připomínal skřípání pily.

 Poškrábal se na krku.

 „Jenom s dědečkem,“ odpověděla ředitelka a rozpačitě se zamračila. „Byla jsem znepokojená. Jak už jsem vám říkala, Gustave byl o přestávce několikrát šikanován svými spolužáky, a když jsem je od něj odehnala, druhý den to pokračovalo. Nebránil se, neplakal.“ Vrhla na ně bolestný pohled. „Byl taky hrozně neduživý, nemocný a na svůj věk maličký. Vypadal, že je o rok mladší než ostatní. Často chyběl. Chřipka, rýma, bolení bříška. Vždycky existoval nějaký důvod a dědeček měl pro všechno vysvětlení. A pak, to dítě vypadalo strašně smutně. Nikdy se neusmálo. Opravdu mi nad ním usedalo srdce, když jsem ho na dvoře pozorovala. Dovedete si představit dítě, které se nikdy neusmívá? Každopádně něco nebylo v pořádku. A já chtěla vědět co. A tak jsem si o tom promluvila s dědečkem.“

 „Jaký dojem na vás udělal?“

 „Prosím?“

 „Jaký to byl člověk?“

 Zaváhala. Servaz naprosto jasně viděl, jak se jí za očima formuje myšlenka.

 „Samozřejmě dědeček… Chlapec k němu vždycky běžel a skočil mu do náruče, bylo vidět, že se mají rádi a že si spolu rozumí. Ale…“ Znovu viděli, jak zaváhala. „Já nevím… Bylo v něm něco, něco v jeho pohledu, když se na vás díval… Určitě měl to dítě rád, ale pokaždé, když jsem chtěla zjistit něco víc… jak to říct… jeho chování se změnilo… Někdy mě napadlo, co asi dělal předtím, než šel do důchodu.“

 „Jak to?“

 „No, nebyl to zrovna člověk, ze kterého byste si mohli dělat legraci, víte? Muselo mu být tak kolem osmdesáti, ale… nevím proč… měla jsem pocit, že kdyby se k němu někdy vloupal zloděj, ocitl by se v pěkném maléru.“

 Servaz četl z výrazu jejího obličeje rozpaky. Uvědomil si, jak se pod sakem a kabátem potí. Byly to následky kómatu?

 „A vysvětlil vám, proč je Gustav takový?“

 „Ano. Řekl mi, že jeho syn je často a dlouho pryč. Pracovně. A že to kluka hrozně rozrušuje a pořád se po něm ptá. Ale taky mi řekl, že jeho otec brzy přijede, že bude mít spoustu volna a že se svým synem stráví hodně času.“

 „Řekl vám, co Gustavův otec dělá?“

 Mluvil rychle, slova se mu přímo drala z úst.

 „Ano. Právě jsem vám to chtěla říct. Pracoval na ropné plošině. Myslím, že někde v Severním moři.“

 Servaz si s Kirsten znovu vyměnili pohled, což ředitelce neuniklo.

 „Co se děje?“ zeptala se.

 „Potvrzuje to jistá fakta, která máme.“

 „A samozřejmě mi nemůžete víc říct,“ odsekla podrážděně.

 „Přesně tak.“

 Ředitelka zrudla.

 „Nemáte adresu jeho prarodičů někde jinde?“

 „Ne.“

 „A babičku jste nikdy neviděla?“

 „Ne. Nikdy. Jen jeho.“

 Zavrtěla hlavou.

 „Budete muset přijet na kriminální oddělení v Toulouse, sestavit identikit a odpovědět na další otázky. Chtějte kapitánku Roxane Varinovou z brigády pro mladistvé.“

 „Kdy?“

 „Co nejdřív. Vemte si den volna. Co matka? Říkal vám něco o matce?“

 „Samozřejmě.“

 „A co vám řekl?“

 Ředitelka se znovu zamračila.

 „Nic. Byl to jeden z těch okamžiků, o kterých jsem vám vyprávěla. Cítila jsem, že dál se vyptávat nemůžu.“

 „Nenaléhala jste?“ zeptal se překvapeně.

 „Ehm, ne…“

 Znovu zrudla.

 „Stalo se Gustavovi něco? Našli jeho…?“

 „Ne, ne. Už by se o tom psalo v novinách. Zmizel, to je všechno… Díky za spolupráci.“

 Vstali a podali si ruce.

 „Majore,“ řekla, „mám ještě jednu otázku.“

 Už byli ve dveřích. Servaz se otočil.

 „Co vás s tím dítětem spojuje?“

 Mlčky se na ni podíval. Najednou měl hroznou předtuchu.

 
 

 Vrátili se do auta stojícího v ulici s platany jako z animovaného filmu. Sněhulákovi chyběla hlava, asi mu ji srazil vítr. Válela se teď na zemi a připomínala propagandu islámského státu, kterému se podařilo s pasivní nebo aktivní spoluprací médií nakazit představivost západu. Kdysi dávno by takové obrazy člověka vůbec nenapadly, a navíc by se nikdy nedostaly na veřejnost. Bylo to požehnání, nebo prokletí, že k tomu všichni mají přístup?

 „Takže žil tady,“ konstatovala Kirsten, když jí Servaz přeložil, co se odehrálo v ředitelčině kanceláři.

 Měla napjatý hlas.

 „Servaz, Mahler… Stejná režie… Věděl, že se tahle stopa jednou najde. Jak je to možné?“

 Beze slova nastartoval. Opatrně couval po vlhké, místy namrzlé vozovce. Když minul schodiště, otočil se na ni.

 „Jak?“ zeptal se. „Jak tě napadlo spojit jeho křestní jméno s mým příjmením?“







16.
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 ŘÍDIL MLČKY PO PYRENEJSKÉ DÁLNICI A61 a celou tu dobu nepřestával myslet na Kirsteninu odpověď: Intuice. Bylo to jako pomalu působící jed, ricin nebo anatoxin, který se šířil a nakonec otrávil všechny jeho myšlenky. Intuice podobná té, kterou sám pocítil, když se ho ředitelka zeptala, co ho spojuje s Gustavem.

 Marsac… Claire Diemarová, profesorka antického umění, nalezená utopená ve vaně s baterkou rozsvícenou v ústech. Desítky panenek plovoucích v bazénu. A Marianne, která ho zavolala na pomoc, protože jejího syna Huga našli zhrouceného před domem zavražděné. Během tohoto vyšetřování si Servaz sáhl na úplné dno. Navázal na minulost, kterou už jednou pokazil, vyspal se s matkou hlavního podezřelého a porušil všechny své zásady. Taky za to zaplatil v hotovosti… Ach, ano. Potřeboval dlouhé měsíce, aby se vzpamatoval. A co když se z toho nevzpamatuje nikdy?

 A co když… Marianne otěhotněla ještě dřív, než ji Švýcar unesl? Při této myšlence ho zalila vlna hrůzy a zvedl se mu žaludek. Otevřel ústa, jako by nemohl popadnout dech. Ne, to se nemohlo stát, to se nestalo! To nepřipadá v úvahu. To si nemohl dovolit. Psychiatr říkal, že je příliš křehký, příliš zranitelný.

 Snažil se odtrhnout pohled od hlubin, které ho dusily. Jedna věc byla jistá. Hirtmann pro ně zanechával stopy jako malé kamínky. Pobýval tady, dědeček to řekl ředitelce. Když měl volno, pravidelně syna navštěvoval. A dělníci z ropných plošin mají spoustu volna. Pravděpodobně změnil svou podobu, aby ho v Saint-Martin nikdo nepoznal. Možná se spokojil jen s několika úpravami. A kde je Marianne? napadlo ho. Je vůbec ještě naživu? Věřil tomu, když zjistil, že srdce nalezené v izotermické tašce není její, ale dnes o tom zase začínal pochybovat. Proč by ji Švýcar nechával naživu tak dlouho? To neměl ve zvyku. A bylo by to ve skutečnosti velmi komplikované. Jenomže proč by mu v takovém případě nedal nějakým způsobem vědět, že je mrtvá? K takové události, tak důležité pro jeho „přítele“ policistu, by určitě nedošlo bez povšimnutí.

 Prsty křečovitě svíral volant a měl pocit, že mu snad exploduje hlava.

 „Hej!“ okřikla ho Kirsten. „Zpomal!“

 Podíval se na tachometr. Panebože! Sto osmdesát kilometrů v hodině! Zvedl nohu z plynového pedálu a motor se ztišil.

 „Určitě jsi v pořádku?“ zeptala se.

 Se sevřeným hrdlem přikývl. Podíval se na ni. Klidně a chladně ho pozorovala. Sukně se jí trochu vyhrnula nad kolena, ale tmavý přiléhající kabát měla zapnutý až ke krku. Ve světlých vlasech s tmavými kořínky měla pečlivě učesanou pěšinku a nehty měla dokonale nalakované. Napadlo ho, co se za tím chladem asi skrývá. Je takové odtažité a chladné chování v Norsku běžné? Nebo je to jen její povahový rys? Něco, co má příčinu v jejím dětství, ve vzdělání?

 Zdálo se, že moc nestojí o lidské teplo a kontakt. Řekla, že na to má pět dní. Čeho norská policie doufala, že dosáhne v tak krátké době? Byla to bezpochyby otázka rozpočtu stejně jako tady. Tím líp. Necítil se natolik silný, aby dlouho snášel její přítomnost, ačkoliv ani on nebyl moc zábavný a taky toho moc nenamluvil. Ale cítil, že ona ho neustále poměřuje a vůbec se mu to nelíbilo. Připomínala mu učitelku nebo nadřízenou, která se snaží prosadit ve světě mužů. Má to v povaze, nebo podřizuje své chování situaci? Buď jak buď, čím dřív se vrátí do Norska, tím líp.

 „Je to zlé,“ řekla náhle.

 „Co? Co je zlé?“

 „Jestli je ten kluk jeho syn… je to zlé.“

 Zamyslel se nad tím, co řekla. Ano, je to zlé, ale může to být ještě horší.







17.
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 UŽ SE STMÍVALO, když lyžaři dorazili k chatě. Bylo skoro osmnáct hodin a teploměr ukazoval stupeň pod nulou. Slunce se už před několika hodinami schovalo za hory a oni dál sledovali bílou cestu uprostřed lesa. Jeli jeden za druhým uprostřed ticha mezi stromy a ve skomírajícím světle. Pět siluet v prošívaných bundách, kapucích, s kulichy na hlavách, v rukavicích a zachumlaných v šálách klouzalo na lyžích. Vyšlapávalo stopu. Osamělí v této bílé pustině. Byl to dlouhý, nekonečně dlouhý den a oni mlčeli. Byli příliš unavení. Spokojili se jen s tím, že čím dál rychleji dýchali a jejich dech kreslil před jejich ústy obláčky páry.

 Pohled na chatu je povzbudil. Její tmavé obrysy na zasněžené pasece do nich vlil poslední síly.

 Kulatina, břidlice, kámen a všude kolem smrky. V předčasné tmě se k nim blížila pohlednice z Kanady – ačkoliv to byli oni, kdo se blížil k ní. Gilbert Beltran si vzpomněl na Bílého tesáka a Volání divočiny, na dětské knížky plné dobrodružství, rozlehlých plání a svobody. V deseti letech věřil, že se z dobrodružství a svobody skládá celý život. Místo toho zjistil, že manévrovací prostor je tak omezený, že jakmile se člověk vydá jedním směrem, je takřka nemožné ho změnit, a že všechno není ani zdaleka tak vzrušující jako na začátku. Překročil padesátku a právě se rozešel se svou šestadvacetiletou přítelkyní (nebo to byla spíš ona, která se s ním rozešla). Mladá žena, utrácející tolik, že ho spolu s alimenty, které vyplácel svým třem bývalým manželkám, málem zruinovala, a navíc mu těsně předtím, než za sebou práskla dveřmi, oznámila, že je naprostý blbec. Ve skutečnosti to řekla ještě sprostěji. Byl blízko vyčerpání, svaly ho pálily a plíce hladově nasávaly vzduch. Dýchal, dýchal.

 Pobýval v lázních v Saint-Martin-de-Comminges stejně jako ostatní účastníci výletu, léčil se z depresí a poruchy spánku a ani zdaleka nebyl v takové fyzické kondici, jak by potřeboval. Vzpomínal si, že v dětských knihách a komiksech byli všichni hrdinové, ať zvířata nebo lidé, odvážní, přímí a čestní. Dnes se už díval jen na televizní seriály nebo na filmy, jejichž hrdinové byli ochablí, prolhaní, zmanipulovaní a cyničtí. Na burze už neměly přímost, fyzická odvaha a morálka žádnou hodnotu.

 Hlas ženy jedoucí za ním ho vytrhl z myšlenek.

 „Jsem mrtvá!“

 Otočil se. Byla to ta blondýnka. Kus. Zdravá, koketní. Asi pětatřicet. Napadlo ho, že by tahle slova od ní rád slyšel v posteli. A proč ne? Je svobodný, nemusí se nikomu zpovídat. Zkusí se s ní večer sblížit. Samozřejmě pokud bude uvnitř dostatek soukromí.

 Odhadl, že je chata větší, než to na první pohled vypadalo. Na jedné straně střecha spadala až dolů na zem, kde se od podzimu nahromadilo už asi pětačtyřicet centimetrů sněhu. Na druhé straně se lehce dotýkala skalní stěny, jejíž vrchol maskovaly stromy. Mezi nimi tekly stíny jako inkoust rozpuštěný ve vodě, jako kdyby proudil z horského masivu. Teď už se stmívalo rychle a tmavá masa chaty, která se rýsovala proti modrošedému pozadí, už mu nepřipadala lákavější než okolní les.

 Náhle se cítil jako malý kluk, který si v posteli čte Jacka Londona. Panebože, přece se nezačne litovat! Byly to přece jen pitomé dětské knížky, ne?

 Jejich vůdce, mladý světlovlasý muž, kterému mohlo být asi tolik jako Beltranově bývalé přítelkyni, otevřel chatu a otočil vypínačem. Skrz dveře okamžitě dopadlo žluté světlo ven na sníh zbrázděný jejich stopami, ale taky nedávno vytvořenými hlubokými stopami lyží a bot. Viděl, jak se táhnou kolem chaty, jak se kříží a překrývají. Někdo sem dorazil před nimi. Určitě skupina elektrikářů. Chtěli zkontrolovat, jestli pořád ještě funguje elektřina, ačkoliv na solárních panelech leží tlustá vrstva sněhu. Nebo opraváři, kteří před začátkem sezony prováděli drobné revize. Chata nebyla hlídaná jako v létě, ale turisté tu našli matrace, deky, nádobí, dřevo do kamen a vysílačku, kterou se dala zavolat pomoc.

 Každopádně to byly čerstvé stopy…

 Rozhlédl se. Jeho pohled se zastavil na zvláštním člověku, který měl kolem úst a na levé tváři stopy po spáleninách. Pořád měl kapuci staženou hluboko do čela a trochu dementní pohled. Beltran v lázních slyšel, že ty spáleniny jsou následky řetězového zásahu elektrickým proudem. Napadlo ho, že ten muž musel strávit dlouhé týdny na oddělení popálenin a další týdny v rehabilitačním centru, specializovaném na léčení jizev po popáleninách, než skončil tady. Za normálních okolností by mu bylo líto člověka, který měl zdeformovanou půlku obličeje, jenomže v tomhle muži bylo něco, z čeho mu tuhla krev v žilách jako za polární noci. Možná to bylo způsobeno tím jeho trochu šíleným pohledem, kterým přejížděl po ostatních a v němž Beltran četl čisté nepřátelství. Nebo tím, jak nenápadně pokukoval po zadcích a ňadrech obou holek ze skupiny, brunetky a blondýnky? Nebo obscénním způsobem, se kterým olizoval ubalenou cigaretu, zatímco člověku hleděl přímo do očí?

 Beltran si všiml, že ho ten chlap zpod kapuce pozoruje a zachvěl se. Vešel dovnitř první. S přicházející nocí se uprostřed lesa necítil dobře. Byl malým Gilbertem, čtoucím si v postýlce Jacka Londona. Nová regrese, ty starý ubožáku…

 
 

 Emmanuelle Vengudová se usmála na mladého vůdce a z bundy vytáhla krabičku cigaret. Dát si šluka v tomhle čistém vzduchu jí najednou připadalo jako to jediné, co musí udělat. Gesto, kterým tak trochu poruší předpisy. Na cigaretu měla chuť už nejmíň hodinu. Všechen ten kyslík, jímž si během náročného výstupu naplnila plíce, ji omámil stejně jako nadmořská výška. Celková opilost. Rostoucí tmu náhle protrhl pochmurný, ostrý výkřik zrezivělý jako pila.

 „Co to bylo?“

 Matthieu, jejich mladý vůdce, pohlédl do lesa a pokrčil rameny.

 „Nemám ponětí. O ptácích nic nevím.“

 „Byl to pták?“

 „A co jiného?“

 Natáhl ruku v rukavici ke krabičce cigaret.

 „Můžu?“

 „Mladý zdravý sportovec jako ty a kouří?“

 Nezačala mu tykat moc rychle? Jestli ano, tak je jí to líto.

 „Není to moje jediná neřest,“ odpověděl a upřel na ni pohled.

 Opětovala ho. Byla to výzva? Nebo pouhá nevinná hra? Kdyby tady byl její manžel, ani na okamžik by nezaváhal. V jeho duševním scrabblu by slovo „nevinnost“ nepřineslo ani bod, na rozdíl od slov „nevěra, podvod, soulož, kunda, pornografie“ a hlavně „zrada“. Stačí přiložit ke správnému písmenu. A můžete získat spoustu bodů. Zrada. Popravdě dvojnásobek. Když vaše nejlepší přítelkyně spí s vaším manželem, komu se s tím máte svěřit? Svému pejskovi? Švagrové? Nasála kouř hluboko do plic.

 „Váš manžel nemá rád běžky?“

 Zachvěla se. Stál za ní a zašeptal jí ta slova přímo do ucha.

 „Ne, moc ne.“

 „A vy jezdíte ráda?“

 Znovu se zachvěla, ale tentokrát jinak. Kvůli hlasu… Nebyl to stejný hlas jako před chvílí. Hlas mladého vůdce. Tenhle šišlal a pískal jako… Trhla sebou. Spálený ksicht. Ten, který se tak divně dívá a má jizvy kolem pusy a na levé tváři. Teprve v tu chvíli si všimla, že jsou venku sami. Že ji tam mladý vůdce nechal a šel dovnitř. Bylo vlhko a zima, ale ona najednou ucítila na krku, na tvářích a mezi nohama horkost. Horkost, na níž nebylo nic příjemného. Zášleh adrenalinu, který jí způsobil až závrať. Cítila, jak jí pod kombinézou srdce divoce pulzuje. Jeho teplý dech jí hladil lalůček ucha. Odvrátila oči, aby ji nelákalo podívat se na jizvy.

 „Proč tvůj manžel nepřijel?“

 Překvapilo ji tykání a důvěrnost otázky. Teď zase ona pokrčila rameny.

 „Má rád své pohodlí. Spát ve spacáku ve společné ložnici a poslouchat chrápání, to mu nic neříká. A pak opakuji, že běžky nemá moc rád. Dává přednost sjezdovkám.“ (A fackám, pomyslela si.) „A co dělá mezitím?“

 Strnula. Tentokrát to už zašlo příliš daleko. (Spí s mou nejlepší kamarádkou, pomyslela si. Možná by mu tím zavřela pusu.) Všimla si, jak muž se spáleninami během výletu pokukoval po jejím zadku a ňadrech. Ačkoliv cítila soucit nad tím, co se mu stalo, ať to bylo cokoliv, nebránilo jí to, aby jí nepřipadal podivný a dokonce nenormální. Otočila se a podívala se na něj hlavně proto, aby necítila, jak se o ni zezadu otírá. Okamžitě se před ní zjevila pavučina jizev a musela vynaložit velké úsilí, aby se mu podívala do očí.

 „Proč to chceš vědět?“

 „Jen tak… Víš, že se před deseti lety v této chatě odehrálo něco strašného? Něco hrůzného…“

 Zachvěla se. Vyslovil to tak podivným hlasem, nižším a vážnějším. Jako by mu to působilo rozkoš… Ano, tak je to. Tedy ty máš nápady, kamarádko! Lehký vánek pohladil smrky. Ty se taky zachvěly a shodily pár vrstev sněhu, jako když kráva pouští lejno. Byla čím dál větší tma. Najednou zatoužila jít dovnitř.

 „O jaké hrůzné události to mluvíš?“ zeptala se.

 „Znásilnili tu jednu ženu. Dva lyžaři. Před očima jejího manžela… Trvalo to skoro celou noc, než se ti chlapi zhroutili únavou.“

 Do břicha se jí zakousl strach.

 „To je hrozné,“ řekla. „Chytili je?“

 „Ano. O pár dní později. Oba měli trestní rejstřík dlouhý jako moje ruka. A víš co? Zkrátili jim trest pro dobré chování.“

 „A co ta žena? Umřela?“

 „Ne. Dostala se z toho.“

 „Víš, co se s ní stalo?“

 V čím dál hustší tmě zavrtěl hlavou.

 „Říkalo se, že její manžel spáchal sebevraždu. Ale to byly určitě jen pitomý řeči. Zdejší lidi milujou drby… Díky za cigáro,“ řekl svým tichým, pisklavým hlasem. „A za všechno ostatní.“

 „Za co?“

 „Za to, že jsme tu spolu, že si spolu můžeme v klidu… povídat… Líbíš se mi.“

 Přistoupil k ní ještě blíž. Zvedla k němu oči a nelíbilo se jí to, co viděla.

 Bylo to, jako kdyby se v jeho panenkách roztékaly stromy. Pohltily celou duhovku. Měl pohled černý, matný jako bezedná studna. Planul v něm tak čistý a hladový chtíč, že udělala krok dozadu.

 „Ach, pomalu,“ slyšela se, jak říká.

 „Pomalu co, Emmanuelle?“ Způsob, jakým vyslovil její jméno, se jí taky nelíbil. „Už chvíli mě tu svádíš.“

 „Cože?“

 Teď bylo v hlase popáleného muže něco násilnického a divokého. Srdce se jí rozbušilo.

 „Ne! Vy jste blázen!“

 Viděla, jak hněv v jeho očích vystřídala surovost. Pak se mu do tváře vrátil lehký posměšný úsměv. Rty se pootevřely a roztáhly jizvy kolem úst. Čekala slova, která ji pošpiní a srazí hluboko pod zem, ale žádná nepřišla. Jen se otočil a s pokrčením ramen zamířil ke dveřím do chaty.

 Cítila, jak jí srdce buší až v hrdle. Obrátila pohled směrem k lesu a nad černé obrysy hor. Pták v lese znovu zahoukal a tělem jí proběhlo zachvění od krku k ňadrům a podél páteře. Až k bokům. Jako elektrický impulz. Rychle vyrazila za ostatními.

 
 

 Beltran pozoroval blondýnku, jak se u dveří zouvá. Byla s tím popáleným chlapem venku déle než pět minut a měla červené tváře jako kostky na ubruse, o nějž se opíral lokty. Něco se tam venku stalo, ale nezdálo se, že by ji to pobavilo nebo že by se jí to líbilo.

 „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

 Odpověděla mu přikývnutím, ale výraz jejího obličeje svědčil o opaku.

 
 

 Emmanuelle Vengudová si mlčky roztáhla spacák na matraci v ústraní. Na lehátkách nebylo dost místa a ona špatně snášela noční pachy a chrápání. Navíc neměla vůbec žádnou chuť spát blízko muže s popáleným obličejem. Šest dní v týdnu pracovala jako účetní. Dělala doma, v klidu. V lázních pobývala poprvé a poprvé se zúčastnila lyžařského výletu ve skupině. Myslela si, že až dorazí do chaty, budou všichni příliš unavení, než aby si chtěli povídat, ale oni nepřestávali kecat. Hlavně ti tři chlapi.

 „Říkáš, že ji znásilnili před manželem?“ zeptal se ten, kterému bylo asi padesát a který se jmenoval Beltran.

 „Jo. Přivázali ji sem.“

 Muž s popáleným obličejem ukázal na trám, který nesl střechu. Nalil jim pití.

 „Mučicí kůl, co?“ řekl mladý vůdce se znechuceným výrazem a vypil skleničku, jako by v ní byla voda.

 Přistoupila ke kamnům. Cítila, jak se z nich šíří teplo, v němž se rozpouštěla kyselina mléčná v jejích svalech.

 „A kdy se to stalo?“ chtěl vědět Beltran.

 „Před deseti lety.“

 Muž s popáleným obličejem se na ně sadisticky usmál. Nesundal si kapuci, bezpochyby proto, že pod ní skrýval holou lebku, na níž rostlo jen tu a tam pár vlasů, nebo tam měl nějaké hlubší jizvy, pomyslel si Beltran.

 „Přesně desátého prosince.“

 „Dneska je desátého prosince,“ poznamenala chvějícím se hlasem brunetka s krátce ostříhanými vlasy a opáleným obličejem, která se jmenovala Corinne.

 „Dělám si srandu,“ řekl muž s popáleným obličejem a zamrkal na ni.

 Nikomu to nepřipadalo zábavné. Zavládlo ticho.

 „Jak ses o té historce dozvěděl?“ zeptal se Beltran.

 „Všichni ji znají.“

 „Já ne,“ řekla brunetka. „A přitom pocházím odsud.“

 „Chci říct všichni horští vůdci a horalové. Ty jsi zubařka.“

 „Kdyby to tak bylo, šlo by o mou pacientku… Jak se jmenovala?“

 „To nevím.“

 „Nemohli bychom mluvit o něčem jiném?“ zasáhla náhle Emmanuelle.

 V hlasu se jí ozývala směs podráždění a něčeho ještě mnohem naléhavějšího. Strachu. Náhle se na střeše nad nimi ozvala hrozná rána. Emmanuelle a všichni ostatní sebou trhli a zvedli oči ke stropu. Všichni kromě muže s popáleným obličejem.

 „Co to bylo?“ zeptala se.

 „Co?“

 „Neříkejte mi, že jste to neslyšeli!“

 „A co jsme měli slyšet?“

 „Tu ránu na střeše.“

 „Nejspíš hromada sněhu,“ odpověděl vůdce.

 „Sníh takový hluk nedělá!“

 „Tak větev, která se zlomila pod tíhou sněhu,“ řekla brunetka a vrhla na blondýnku pohrdavý pohled. „Není to fuk?“

 Na chvilku zmlkli. Venku hvízdal vítr a v kamnech praskala polena. Emmanuelle si v duchu představila střechu nad jejich hlavami pokrytou vysokou vrstvou sněhu, nad střechou větve smrků, nad smrky mlčenlivé, ledové vrcholky hor a nad nimi němé hvězdy. A oni, směšně malí, se choulí na dně údolí jako první lidé v jeskyních.

 „Nebyla jenom znásilněná,“ pokračoval muž s popáleným obličejem ze stínu své kapuce. „Taky ji mučili. Ji i jejího manžela. Celou noc. A nechali je tady, aby umřeli… Druhý den je našel jeden horský vůdce. Můj přítel.“

 Emmanuelle si všimla, jak brunetčiny oči září zvědavostí. A taky touhou po mladém vůdci.

 „To je příšerné,“ řekla, ale v jejím hlase bylo i něco jiného. Podtext, jenž mladému vůdci říkal: „Je strašně vzrušující mluvit o tom tady a s tebou, vědět, že budeme spát vedle sebe…“

 Bylo jí kolem pětačtyřiceti, vlasy ostříhané nakrátko měla rozcuchané, vystříhané nad ušima skoro jako u muže, pleť matnou a přimhouřené oříškově hnědé oči. Loktem se vůdce neustále dotýkala a Emmanuelle si všimla, že pod stolem dělá totéž nohou. Zrudla. Přece to nebudou dělat tady, dnes v noci, přede všemi!

 „Nejhorší je,“ řekl vůdce, „že…“

 „To stačí, sakra!“

 Viděla, jak se k ní všichni čtyři otočili. Mladý vůdce se ironicky usmíval.

 „Promiňte,“ omluvila se.

 „Myslím, že jsme všichni unavení,“ zasáhl Beltran. „Co kdybychom si šli lehnout?“

 Brunetka na něj vrhla podrážděný pohled. Ještě nechtěla přestat s vůdcem flirtovat.

 „Dobrý nápad,“ řekl muž s popáleným obličejem svým chladným, pronikavým hlasem.

 „Půjdu si dát poslední cigaretu před spaním,“ řekl vůdce a vstal. „Jdeš se mnou?“ zeptal se brunetky.

 S úsměvem přikývla a šla za ním. Musela být nejmíň o patnáct let starší než on. Děvka, pomyslela si Emmanuelle. Mladý vůdce otevřel dveře a na okamžik všichni slyšeli kvílení větru ve větvích stromů. Pak dveře zavřel.

 
 

 „Ta jeho historka je docela nářez!“ přiznala brunetka, jakmile se ocitli venku.

 Usmál se a vytáhl krabičku cigaret. Natáhla ruku, aby si jednu vzala, ale on tu svou odtáhl a ostentativně začal sát filtr. Teď se usmála i ona. Nespouštěla oči z jeho krásných rtů, červených jako čerstvé ovoce uprostřed jeho světlých vousů. Pak jí strčil cigaretu do pusy, připálil jí zapalovačem a přitom na ni pořád upřeně hleděl.

 „Matthieu, je to tak?“ zeptala se.

 „Jo.“

 „Nerada spím sama, Matthieu.“

 Stáli blízko u sebe, ale kvůli cigaretám zase ne až tak blízko, jak by si přála. Byla rozvedená, mohla si dělat, co chtěla, a využívala tuhle svobodu pokaždé, když se jí naskytla příležitost.

 „Nebudeš spát sama,“ odpověděl, „kolem sebe budeš mít tři chlapy.“

 „Chci říct sama ve spacáku…“

 Skoro ve stejný okamžik odtáhli oba cigarety od úst a přistoupili k sobě. Na tváři cítila jeho dech vonící vínem.

 „Chceš to dělat, až budou ostatní kolem chrápat. To tě vzrušuje, viď?“

 Nebyla to otázka.

 „Hlavně doufám, že aspoň jeden spát nebude,“ odpověděla.

 „A co kdybychom to udělali hned?“

 „Je moc velká zima.“

 Zabořila svůj pohled do jeho očí, v nichž nebyl žádný výraz. Zabíral skoro celé její zorné pole, ale přesto spatřila, jak se v houští za jeho zády v úhlu, který tvořilo jeho rameno a krk, cosi pohnulo. Nějaký stín. Zachvěla se a její mozek okamžitě vypnul její milostnou touhu.

 „Co to bylo?“

 „Co?“ zeptal se, zatímco vyklouzla z úzkého prostoru mezi ním a stěnou srubu.

 „Něco jsem viděla…“

 Proti své vůli se otočil a zahleděl do tmy.

 „Nic tam není.“

 „Jsem si jistá, že jsem něco viděla! Tamhle v lese!“

 Teď její hlas vibroval panikou.

 „Říkám ti, že tam nic není! Vidělas, jak se ve větru pohnula větev, to je všechno.“

 „Ne, bylo to něco jinýho,“ trvala na svém.

 „Tak nějaký zvíře… Ksakru, na co si to tu hraješ?“

 „Pojďme dovnitř,“ zavelela a zahodila vajgl do sněhu.

 
 

 „Venku někdo je,“ řekla.

 Všichni se podívali na ni i na mladého vůdce, který stál za ní a zvedl oči ke stropu.

 „Někoho jsem viděla,“ trvala na svém. „Někdo tam je!“

 „Stíny,“ řekl muž, prošel kolem ní a připojil se k ostatním. „Stíny v lese, stromy kymácející se ve větru. Není tam nikdo. Kdo by zůstával v lese v takový zimě? A co by tam dělal? Chystal by se nám ukrást lyže a iPhony?“

 „Jsem si jistá, že jsem někoho viděla!“ opakovala rozmrzele. Už vůbec neměla chuť flirtovat s tím mladým pitomcem.

 „Tak se pojďme podívat,“ řekl Beltran. „Jsou tady baterky?“

 Vůdce vzdychl, šel ke svému batohu a dvě baterky z něj vyndal.

 „Jdeme,“ řekl.

 Oba muži zamířili ke dveřím.

 
 

 „Měl jsem pravdu,“ řekl mladý vůdce. „Nikdo tu není.“

 Světlo jejich baterek tančilo mezi stromy trhavý stroboskopický balet a odhalovalo znepokojivé hlubiny lesa. Noc byla bezedná. Stejně jako sníh všechno srovnávala, pohlcovala a skrývala.

 „Jsou tam stopy. Vypadají čerstvě.“

 Mladý vůdce proti své vůli přistoupil blíž. Na okraji lesa skutečně byly hluboké stopy. Pár metrů od chaty v místě, kde byl sníh nejhlubší a kde brunetka údajně něco spatřila. Ve světle jejich baterek sníh jiskřil.

 „No a co? Někdo tudy šel. Ty stopy musí být ze včerejška. V tomhle mrazu se nic ani nehne. Možná nejsou tak čerstvý, jak vypadají.“

 Beltran s trhnutím pohlédl na vůdce. Vůbec se mu to nelíbilo, ale mladý muž měl bezpochyby pravdu. A pak, není to jedno? Třeba je tady nedaleko nějaká usedlost. Stopy v lese? No a? Kdyby ten blázen nevyprávěl ty svoje historky, nepředstavovali by si, že jsou v nějakém filmu.

 „Fajn, tak jdeme?“ zeptal se mladý vůdce.

 „Jo, vrátíme se.“

 „Nic jsme neviděli, jasný? Žádný stopy! Nebudeme ostatní děsit!“
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 KIRSTEN SE VRÁTILA DO HOTELOVÉHO POKOJE krátce před půlnocí. Vlezla si pod sprchu a v horké vodě se dlouho mydlila hlavně v intimních partiích. Martin ji cestou domů vysadil v centru města, protože mu vysvětlila, že se potřebuje trochu nadýchat čerstvého vzduchu.

 V duchu opět viděla toho studenta z baru na náměstí Saint-Georges. Zatímco sama popíjela u kulatého stolku v rohu kamikaze – vodka, limetková šťáva a curaçao –, seděl mezi kamarády a dlouze na ni hleděl. Ne, nehleděl, ale zíral, prahnul, usiloval a s třesoucí se mladistvou chtivostí ji hltal očima. Nakonec se na něj podívala. Usmál se na ni. Úsměv mu neopětovala, ale pohled neodvrátila. Pak se odpojil od kamarádů a mezi stolky k ní zamířil. Zdálo se, že ho její chladný výraz neodradil jako jiné muže.

 Pronesl několik slov ve francouzštině s úsměvem, o němž si myslel, že je neodolatelný, a skutečně skoro byl.

 „Nemluvím francouzsky,“ odpověděla.

 Okamžitě přešel do angličtiny, spíš školní, poznamenané jihozápadním přízvukem.

 „Čekáte na někoho?“

 „Ne.“

 „Tak čekáte na mě.“

 Nad tímto ubohým vtipem se přinutila k úsměvu.

 „Who knows?“ reagovala povzbudivě a okamžitě spatřila, jak se mu v očích zablesklo.

 Vypadal nevinně, tvář měl skoro ještě dětskou, ale jiskra v jeho očích už zpívala jinou písničku. Ukázal na volnou židli.

 „Můžu se posadit?“

 O hodinu později už o něm věděla všechno. A začínal jí připadat poněkud nudný. Připravoval se na master of science, pokud ovšem dobře rozuměla jeho nedokonalé francouzštině, na ISAE, toulouské Vysoké škole aeronautiky a astronomie. Chtěl pracovat na nosných raketách satelitů nebo na něčem takovém. Neustále mluvil o své budoucí profesi. Kirsten chvíli předstírala, že ji to zajímá, ale pak to vzdala. Vytáhla iPhone a zatímco mluvil, četla si vzkazy.

 „Nudím vás?“

 „Trochu.“

 Zbledl. Přečetla si v jeho pohledu, že si byl jistý, že jí není nepříjemný. Že jí je naopak docela milý. Pod stolem se dotkla špičkou boty jeho kotníku. Naklonila se k němu. Udělal totéž. Jejich tváře teď byly od sebe vzdálené jen pár centimetrů. Zahleděla se mu přímo do očí.

 „Mám chuť na něco jiného.“

 Z jeho rozšířených panenek, z bušení srdce a ze zrychleného tepu okamžitě poznala, jaký to na něj mělo fyziologický účinek. Vklouzla mu špičkou boty pod džínsy a z toho, jak zrudl, poznala, že se mu krev nalila do genitálií.

 „Změníme místo, jestli chcete,“ řekl.

 Elegantně tak nahrál k otázce: „U tebe, nebo u mě?“

 „Ne,“ odpověděla. „Tady je to dobrý.“

 Pohybem hlavy a očí mu ukázala na toaletu. Pak vstala. Počkala na něj v miniaturním prostoru před záchody. Ňadry se opírala o jediné bílé keramické umyvadlo, které tam bylo, a on se na ni vrhl, jakmile za sebou zavřel dveře. Jeho poněkud horečnaté, dychtivé ruce pod jejími šaty mezi stehny. Konec se zdvořilostmi. Už byla jen objektem rozkoše a on byl rozhodnutý jejím prostřednictvím najít svou vlastní rozkoš. Nechala ho sahat všude, kam chtěl, a cítila, jak je její vagina vlhká. Vzal si ji vestoje v jedné z kabinek. Nejprve mu pomohla natáhnout prezervativ a pak se rukama opřela o dveře těsně pod otvorem s nápisem WC. Žádné předehry, divoce do ní vnikl a pospíchal, aby dosáhl svého. Sotva si uvědomovala, že sténá, škytá a že zadírá nehty do dveří s takovou silou, až si zarazila třísku pod nehet levého ukazováčku. Orgasmu dosáhla velmi rychle. On taky. Políbil ji, poděkoval a zmizel v deštivé noci.

 Když vyšla ze sprchy, vzala telefon, který předtím strčila do nabíječky, vrátila se do koupelny a posadila se na záchodové prkýnko.

 „Ahoj, Kaspere,“ řekla, když na druhém konci uslyšela kolegův hlas.

 „Tak jak jste na tom?“ zeptal se polda z Bergenu.

 
 

 Poté, co Servaz vyložil Kirsten v centru města, zapálili si před domem na náměstí Victora Huga, v němž bydlel. Kdyby zvedl hlavu, viděl by svůj balkon, rozsvícený obývák a siluetu přecházející za oknem. Margot. Čekala na něj. Připravila večeři. Noc nad střechami byla bezmračná a za zády cítil poněkud znepokojující přítomnost tržiště, zavřeného až do zítřka, a prázdného čtyřposchoďového parkoviště nad ním. Přesně to pozoroval z domova. Řady aut podobající se spícím zvířatům.

 Kouřil a myslel na Gustava.

 Vzpomněl si na větu, kterou pronesla ředitelka školky: „Co vás s tím dítětem spojuje?“ A vybavila se mu ta příšerná pochybnost a ochromující strach, který ho přepadl v autě a od té chvíle ho neustále pronásledoval: A co když Marianne otěhotněla ještě dřív, než ji Švýcar unesl? Ne, to není možné! To mu ovšem nebránilo, aby každou chvilku nevytahoval chlapcovu fotografii a aby ji pečlivě nezkoumal. Radši ani nepočítal, kolikrát tohle gesto za dnešek udělal, protože by si musel přiznat, že začíná bláznit. Co v jeho rysech hledal? Podobnost, nebo naopak fakt, že mu není podobný a že otcem je Hirtmann?

 I teď držel fotografii v ruce a navzdory slabému osvětlení hleděl na chlapce, který se díval na něj, kdy vtom mu v kapse kalhot zavibroval telefon. Podíval se na osvětlený displej. Neznámé číslo. V seznamu ho neměl.

 „Haló?“

 „Jak se vede tvému srdci?“

 Trhl sebou, rozhlédl se po pustém náměstí a po prázdných chodnících. Na dohled nebyl nikdo s telefonem ani bez něj.

 „Prosím?“

 „Byla to zatracená noc, viď, Martine? Na tom vagonu…“

 Znal ten hlas, už ho slyšel.

 „Kdo je u telefonu?“

 Kolem projela motorka a její rachot natolik hlas v telefonu přehlušil, že si Servaz nebyl jistý, co slyší: „…málem nás to spálilo oba!“

 „Jensene?“

 „Kvůli tobě se teď podobám Freddymu Kruegerovi, kurva! Mám ksicht na sračky!“

 Servaz zadržel dech a pozorně poslouchal.

 „Jensene? Kde jsi? Říkali mi, že jsi v lázních, že…“

 „Přesně tak. Poslední etapa mé rehabilitace. Saint-Martin-de-Comminges, říká ti to něco? Dneska jsem tě viděl, příteli. Vcházet a vycházet z radnice…“

 Ta postava na náměstí v černém kabátě s obličejem zvednutým nahoru, kterou chodci obcházeli… Jenomže ten člověk mu připadal na Jensena moc vysoký.

 „Co chceš?“

 Chvilka ticha.

 „Promluvit si.“

 Servaz odolal touze hovor přerušit. Ať jde k čertu! Měl by se od toho chlapa držet dál. Za každou cenu. Byl zproštěn obžaloby, jednalo se o legitimní obranu, ale byl si jistý, že ti volové jsou mu pořád v patách a že čekají na každý jeho chybný krok. Vešel do stínu podloubí, které obíhalo celé tržiště, jako by se chtěl ukrýt před zvědavými zraky.

 „O čem?“

 „To ty víš.“

 Zavřel oči a sevřel čelisti. Byl to bluf. Jensen ho chtěl chytit do pasti, obvinit z obtěžování.

 „Je mi líto, ale mám jiné věci na práci.“

 „Já vím. Svou dceru…“

 Tentokrát měl pocit, že se mu do břicha zakousl důvěrně známý pocit. Vztek.

 „Co jsi to řekl?“

 „Kolik času potřebuješ, aby ses dostal do Saint-Martin? Počkám tě o půlnoci u lázní. Za chvíli na shledanou, amigo.“

 Chvilku bylo ticho.

 „A pozdravuj Margot.“

 Servaz se podíval na mobil s touhou mrštit jím proti betonové stěně tržiště. Jensen zavěsil.

 
 

 Ujel tu vzdálenost až příliš rychle. Dálnice byla prázdná až na pár tiráků, jejichž zadní světla se nebezpečně přibližovala. Celou cestu jel v levém pruhu a předjížděl je o třicet kilometrů vyšší rychlostí, než bylo povoleno. V břiše mu hlodal vztek.

 Pomyslel si, že by to měl nahlásit. A co by řekl? Že neměl na výběr, protože Jensen mluvil o jeho dceři? Žádný polda z oddělení vnitřní inspekce by takový argument neuznal. Neměl tam jezdit, řekli by. Měl uvědomit nadřízeného, a hlavně neměl jednat sám. Tak jo… A co bude teď? Co mu Jensen chce?

 Jakmile opustil dálnici, ocitl se uprostřed tmavé, pochmurné krajiny, kde se vzdálenost mezi lidmi roztáhla na velkou plochu a kde byla měsíční záře často jediným světlem v temnotách. Pak ho pohltila temnota hor. Jel stejným širokým údolím jako minule, jako kdyby projížděl mezi rozvalinami velkých chrámů, rozdrcených nocí a horami.

 Když vjel do Saint-Martin, ulice byly pusté. Na chodnících nebylo živé duše a všechna okna byla až na malé výjimky zhasnutá. Centrum města spalo hlubokým spánkem, plným tajemství a snů malých venkovských městeček. Po ulici d’Étigny zamířil kolem zhasnutých teras kaváren a obchodů se staženými roletami k lázním. V tomto venkovském spánku spatřoval cosi jako předzvěst smrti. Ale teď mu to strach nenahánělo. Pohlédl smrti do tváře.

 Zaparkoval u vjezdu na širokém prostranství. Na dohled nikdo. Vlevo vyrůstaly stromy a křoví veřejného parku, kde by se mohl někdo klidně schovávat. Vpravo stála kolonáda, vzdáleně inspirovaná řeckořímskými lázněmi, s horami v pozadí. Vzadu se tyčila nová obdélníková lázeňská budova, celá ze skla, jejíž okna zářila v měsíčním světle.

 Najednou dostal chuť utéct. Nechtěl tady být. Nechtěl mluvit s Jensenem beze svědků. Byl to velmi špatný nápad.

 „Pozdravuj dceru.“

 Vystoupil.

 Zavřel dvířka tak opatrně, jak jen dokázal. Všude vládlo ticho. Čekal, že spatří Jensena, jak se vynořuje zpoza sloupu. Ve filmu by se to odehrálo přesně tak. Jeho hrozivá postava by se blížila v důmyslném protisvětle osvětlovačů… Místo toho si Servaz spíš všímal křoví a stínů v parku na protější straně. Mezi větvemi zavál vítr, ale holé haluze byly stejně nehybné jako údy kostry.

 Vyšel na prostranství před lázněmi a otočil se, aby si mohl prohlédnout dlouhý prostor za svými zády, v němž ve dne pulzovalo srdce města, ale v tuhle hodinu spíš připomínalo kulisy opuštěné filmaři. „Jensene!“

 Tohle zavolání mu připomnělo jiné, identické, které vykřikl oné bouřlivé noci. Zmocnil se ho strach. Stejně jako tenkrát i teď nechal pistoli ve schránce na rukavice. Byl v pokušení vrátit se do auta, ale místo toho zamířil k budovám a kolonádě vpravo. Měsíc byl jediným svědkem jeho pohybu… Pokud ovšem… Zachvěl se při pomyšlení, že by Jensen mohl být někde blízko. V tu chvíli mu hlavou projely vzpomínky: déšť bušící do střechy vagonů, blesky na nebi, otáčející se Jensen, plamen, který vyšlehl z hlavně jeho pistole a kulka, která mu prolétla srdcem. V tu chvíli vůbec nic necítil… jen obyčejnou ránu pěstí do hrudi. Vystřelí na něj teď taky jako tenkrát? „Jak se vede tvému srdci?“ Neměl žádný důvod to udělat. Očistili ho od těch tří znásilnění. Tehdy měl pocit, že se ocitl v pasti, zahnaný do kouta. Ale proč se s ním chce Jensen vidět? A proč se teď neukáže?

 „Jensene!“

 Podloubí kolem kolonády bylo pusté. Mezi dvěma sloupy opět vyšel na široké prostranství a znovu zkoumal stíny v parku. Náhle se jeho pohled zastavil na jednom z nich. To nebyl keř! Postava. Černá. Stojící bez hnutí. Na okraji parku. Servaz přimhouřil oči. Silueta byla mezi stromy naprosto zřetelně vidět. Lidská postava.

 „Jensene!“

 Vykročil jejím směrem. V tu chvíli se stín pohnul. Nevykročil mu vstříc, ale zamířil na opačnou stranu do parku. Servaz sebou trhnul. Panebože, panebože! Kam tohle povede?

 „Hej!“

 Rozběhl se. Postava kráčela mezi řadami keřů velmi rychle a občas se ohlídla, aby si zkontrolovala vzdálenost mezi nimi. Servaz vběhl do parku. Postava se taky rozběhla, jako by chtěla získat náskok. Servaz zrychlil. Náhle spatřil, jak postava zabočila za velkou skleněnou budovu. Cesta vysypaná štěrkem vedla vzhůru do svahu, ale brzy se proměnila ve stezku a zamířila do lesa. Servaz se po ní vydal, ale vzápětí jako by mu někdo vrazil hřebík do boku, takže když oběhl skleněnou budovu a ocitl se před stěnou černých smrků, musel zpomalit.

 Kolem něj se zvedaly zalesněné kopce, nebe bylo jasné a světlo měsíce vystřihovalo jejich obrovskou masu.

 Všude samé stíny a tma. Servaz se předklonil, opřel se rukama o kolena a popadal dech. Uvědomoval si svou špatnou fyzickou kondici. Přemýšlel. Když bude pokračovat lesem, nic neuvidí. Neměl u sebe ani zbraň, ani baterku. Tam uvnitř se může stát cokoliv. Co Jensen chce? Proč tahle hra? Najednou ho napadlo, že Jensen má důvod, proč na něj vystřelit podruhé. Protože ho vede nenávist. Protože Servaze činí odpovědným za to, co se stalo. Že má navždy znetvořený obličej. Jeho život se taky změnil navždy a mohl za to on, Servaz. Určitě se tam někde skrývá a čeká. Chce, aby za to Servaz zaplatil? Jestli ano, tak jak? Je natolik zoufalý, aby spáchal nenapravitelný čin?

 Servaz cítil, jak mu na předloktích naskočila husí kůže. Nicméně vykročil kupředu. Sledoval stezku, která se nořila do tmavých hlubin lesa. Ušel pár metrů a potom se zastavil. Nikdo. Vůbec nic neviděl. Náhle měl pocit, že se mu nezrychlil dech jen během. Že tady není jediná žijící bytost a že ta druhá mu nic dobrého nepřeje.

 „Jensene!“

 Tentokrát se mu tón vlastního hlasu vůbec nelíbil. Zkusil zamaskovat znepokojení, ale hlas ho prozradil. Byl si jistý, že Jensen, který se skrývá někde blízko, musel poznat, že má strach.

 Zůstal bez hnutí asi dvacet minut na stejném místě. Když se mezi stromy zvedl vítr, pozorně sledoval každý pohyb stínů. Když si byl jistý, že je sám a že Jensen už dávno odešel, vykročil z lesa a zamířil přes park k lázním. Byl frustrovaný, ale ulevilo se mu. Vrátil se k autu. A tam spatřil pod stěračem na předním skle zastrčený vzkaz.

 Bál ses?

 
 

 Kasper Strand počkal do půlnoci. Bydlel v třípokojovém bytě s balkonem v kopcích nad Bergenem nedaleko stanice zubačky, odkud bylo vidět na celé město i přístav. To byl hlavní trumf drahého bytu. I když pršelo, což se v Bergenu stávalo každý druhý den, bylo vidět, jak se po setmění rozsvěcuje sedm kopců a sedm fjordů. A bůhví, že v Bergenu se stmívalo rychle.

 Věděl, že právě porušil všechny zásady, které až doteď řídily celou jeho profesní kariéru. A že už se na sebe nikdy nedokáže podívat do zrcadla. Ale potřeboval prachy. A uvědomoval si, že informace, kterou právě obdržel, bude mít pro některé lidi cenu zlata. Že to, co mu Kirsten Nigaardová řekla, je opravdu neuvěřitelné. Teď jen zbývalo zjistit, kolik mu to vynese.

 Hleděl na binec uprostřed obývacího pokoje. Jedna z těch zatracených skládaček, která vydělala švédským prodejcům nábytku jmění. Po dvouhodinovém úsilí zjistil, že namontoval kolejničky na zásuvky opačně. Nebyla to jeho chyba. Plánky kreslili chlápci, kteří si očividně skládací nábytek nikdy nekoupili. Plánky, šroubky, šroubováky, hmoždinky, všechno se bez ladu a skladu válelo uprostřed obýváku, jako kdyby tam dopadla bomba. Když zahodil šroubovák do kouta, napadlo ho, že tohle všechno se podobá jeho životu vdovce. Skládanky s nepochopitelnými plánky. Nebyl připravený na to, aby žil sám. A už vůbec ne na to, aby vychovával čtrnáctiletou dceru uprostřed puberty. Od chvíle, kdy mu zemřela žena, spousta věcí prostě nefungovala

 Podíval se na hodinky. Marit měla být už hodinu doma. Jako obvykle měla zpoždění. Ani se neomluví. Vyzkoušel všechno. Výčitky, hrozby, zákazy vycházek, pedagogickou poradnu, domluvy. Nic nepomáhalo. Jeho dcera byla nepřístupná jakýmkoliv argumentům. Přesto si tenhle byt nechal kvůli ní, protože ho zbožňovala. Ale nájem přesahoval jeho možnosti. Za manželčina života ho platili z jejího platu, který byl mnohem vyšší než jeho. A teď se chystal zvednout telefon. A taky zaplatit pár dluhů ze hry…

 Vyšel na zasklený balkon, na který umístil křeslo a stolek, na nějž si mohl postavit láhev whisky. V drobném mrholení Bergen zářil tisíci světly, znásobenými černými vodami v přístavu, jehož krásné dřevěné domy úspěšně bojovaly s ohavností okolních kovových budov.

 Jakmile se posadil, vytáhl z kapsy lísteček s telefonním číslem, které si našel na internetu. Proč si ho neuložil přímo do telefonu? Bude v tom nějaký rozdíl, až bude muset jednoho dne skládat účty?

 Soustředil se na peníze. Potřeboval je, potřeboval je naprosto bezodkladně, nemohl si dovolit zahrávat si s mladými vyděšenými dívkami. A se staženým žaludkem vytočil číslo.
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 Prásk!

	




 

 V CHATĚ JI PROBUDIL JEJICH DECH A VZDECHY.

 Bolela ji hlava, měla pocit, že se kolem ní všechno točí šílenou rychlostí, ačkoliv kolem vládla absolutní tma. Další dech a vzdechy ve tmě. Pravděpodobně brunetka a ten pitomec vůdce. Viděla, jak se k sobě chovali, než šli ven kouřit. Když se ale nad tím zamyslela, vzdychal pouze jeden člověk. Druhý byl potichu. Leželi jen pár centimetrů od ní.

 Najednou dostala strach. Měla chuť zařvat. Ale co by si o ní pomysleli, kdyby všechny v chatě vzbudila pro nic za nic. A pak vzdechy najednou ustaly. Už neslyšela nic kromě hučení krve v uších.

 Zdálo se jí to?

 
 

 Později Emmanuelle rozeznala další zvuk. Navzdory únavě nedokázala strachy usnout. Byla tma, ale ona si byla naprosto jistá, že se v kuchyňce někdo pohybuje. Někdo, kdo se snaží chovat neslyšně jako zloděj…

 Aby je neprobudil, nebo z jiného důvodu? Cítila, jak se jí zrychlil tep. Něco v pohybu toho stínu ji paralyzovalo a přibilo k matraci. Jako kdyby přijímala negativní vlny, které vysílal. Něco lstivého, skrytého, nepřátelského… Polkla a uvědomila si, jak se jí stáhl žaludek. Vzpomněla si na zvuk, který slyšela předchozí večer, na brunetku, přesvědčenou, že někoho venku viděla. Zabořila se hlouběji do matrace. A říkala si, že až se probudí, bude jí tahle reakce, kterou způsobily noční můry, připadat směšná, iracionální a dětinská. Jenomže nijak se tím neuklidnila. Naopak. Chtěla zmizet nebo probudit ostatní… Ale nedokázala ze sebe vypravit žádný zvuk, protože teď ten stín ve tmě rozeznávala naprosto přesně. A blížil se k ní…

 
 

 Ruka jí ucpala ústa přesně ve chvíli, kdy ji něco špičatého bodlo do krku.

 „Pst!“

 Z ruky, která jí zacpala ústa, ucítila kovový, ostrý pach. Bizarně si ho spojila s pachem měděné trubky. Sama si doma opravovala starý odpad a tenhle zápach dobře znala. Pak pochopila, že to je pach krve. Začala krvácet z nosu jako pokaždé, když prožívala nějakou silnou emoci.

 Hlas v jejím uchu, ještě šišlavější a pisklavější než předtím: „Jestli začneš křičet nebo se budeš bránit, zabiju tě.“

 Jako kdyby ji chtěl přesvědčit, špička se jí zabodla hlouběji do krku a ona ucítila kousnutí čepele. Měla pocit, že jí na prsou leží velká deska, která jí brání v dýchání. Ve tmě slyšela, jak se zip jejího spacáku otvírá.

 „Vylezeš potichu ven a vstaneš…“

 Pokusila se o to, chtěla, ale nohy se jí tak třásly, že se zapotácela a uhodila kolenem do dřevěné lavice. Potichu zasténala a znělo to jako zamňoukání. Okamžitě ji chytil a rukou jí začal drtit přes pyžamo hubenou ruku.

 „Koukej se uklidnit!“ zavrčel potichu. „Jinak chcípneš!“

 Teď ho ve tmě viděla naprosto jasně. Pořád měl na hlavě kapuci. Dokonce se ani nesvlékl, jen čekal, až ostatní usnou. Z lehátek se ozývalo chrápání. Pod jejíma bosýma nohama byla podlaha ledově studená. Držel ji za paži.

 „Jdeme!“

 Věděla kam. Ven. Tam, kde ji bude moct znásilnit, aniž by ho někdo vyrušil. A potom ji zabije? Musí něco udělat. Cítil její odpor, protože se jí špička nože znovu zabodla do levé strany krku.

 „Při sebemenším pohybu nebo výkřiku tě zabiju!“

 Na zlomek vteřiny ji napadlo, že je jako gazela nebo slůně, které chtějí šelmy oddělit od stáda. Nikdy nesmí překročit kruh. Zima venku jí pronikla přes pyžamo. Prsty na nohou se jí zkroutily, když se její nohy zabořily do sněhu. Třásla se ještě víc. Nikdy se necítila tak osamělá.

 „Proč to děláte?“ zeptala se.

 Uvědomovala si, jak plačtivě její hlas zní. Potřebovala mluvit a možná ho dokáže zastavit, když pochopí, proč se to děje…

 „Proč? Proč?“

 „Drž hubu!“

 Teď, když už byli venku a když kolem nich hučel vítr naplněný sněhovými vločkami, se nerozpakovala zvýšit hlas.

 „Nedělejte to! Prosím vás! Prosím! Neubližujte mi!“

 „Zmlkneš konečně?“

 „Dám vám peníze, nikomu nic neřeknu… Chci vám…“

 Už nevěděla, co říká. Dral se z ní příval nesrozumitelných, nesmyslných slov.

 „Drž hubu, kurva!“

 Dostala do břicha ránu pěstí, která jí vyrazila dech. Padla na kolena do sněhu. Do krku jí vhrkla žluč, pak se vrátila zpátky. V žaludku ji pálilo. Náhle ucítila, jak ji popadl za nohy. Upadla dozadu. Zadní částí hlavy se udeřila o kamennou zeď a před očima se jí roztančily hvězdičky. Ležela na zádech a stehny vyhloubila ve sněhu brázdu. Muž na ni okamžitě skočil. Cítila, jak se jí horečnatě snaží stáhnout kalhoty od pyžama a jak jí mezi půlky pronikl sníh. Viděla jeho oči divokého zvířete, které plály ve stínu kapuce, a cítila jeho zkažený dech. Zvedl se jí žaludek. Jednou rukou jí tlačil studenou špičku nože do krku a skoro jí zablokoval dech, druhou si rozepínal kalhoty.

 Les za jeho zády byl tmavý, ale pohyboval se ve větru.

 Když mezi stehny ucítila mužovu ruku, začala se bránit a křičela „ne, ne, ne, ne“, ale špička nože se zabořila ještě hlouběji a přerušila její slova i dýchání. Zůstala ležet s otevřenými ústy a muž se nad ni naklonil, aby ji políbil, jenomže v tu chvíli se něco mihlo za jeho zády. Nejdřív nedokázala rozpoznat, co to je, jen z toho dostala ještě větší strach než z muže s popáleným obličejem. Její oko zachytilo černý stín, jenž se oddělil od ostatních stínů a zamířil k nim. Neskutečnou rychlostí překonal vzdálenost, která je dělila od lesa. Její násilník neviděl nikoho přicházet, vůbec nechápal, co se děje, a neměl čas přemýšlet, natož ji políbit. Stín se vynořil z lesa, vrhl se na něj a skoro zalehl celá jeho záda, jako by ho chtěl taky znásilnit. Spatřila ruku v černé rukavici a v ní pistoli, jejíž hlaveň se přitiskla na pravý spánek muže s popáleným obličejem.

 Kromě filmu viděla něco takového vůbec poprvé, ale neměla nejmenší pochybnosti, co se děje. Film a televize nás navykly na svět, který většina z nás vůbec nezná. Na svět násilí, střelných zbraní a prolévání krve.

 „Co to…?“ stačil muž s popáleným obličejem říct, když tu tíhu ucítil na zádech.

 Vzápětí se převrátil celý vesmír. Mezi hlavní pistole a kapucí vyšlehl plamen a – PRÁSK! Jediná rána, strašná a ohlušující, která zaburácela nocí. Emmanuelle ucítila tlak v uších, v nichž jí začalo okamžitě pískat. Krk jejího útočníka se roztříštil, hlava mu spadla doleva jako mrtvé slepici a tmavý mrak částic – krve, kostí a mozkové hmoty – vystříkl na opačné straně kapuce jako černý gejzír těsně předtím, než se mrtvé tělo zhroutilo do sněhu a osvobodilo ji. Tentokrát měla pocit, že křičí, ale později si vůbec nebyla jistá, jestli ten výkřik vyšel vyšel z jejího hrdla nebo ne. V uších jí hučelo, jako kdyby v nich měla včelí roj. Pronikavě. Stín se zvedl a kouřící pistoli držel v ruce.

 Na zlomek vteřiny si myslela, že ji taky zabije. Místo toho však zmizel stejně rychle, jako se objevil.

 A tentokrát si tím už jistá byla. Křičela.

 
 

 Hlasitý výstřel a hysterický jekot probudil všechny lidi v chatě. Vztyčili se na lehátkách, popadli bundy a rozběhli se ven. Zpočátku ji volali, a protože neodpovídala, začali ji hledat kolem chaty.

 „Do hajzlu!“ vykřikl mladý vůdce, který ji našel jako první, jak leží v pyžamu ve sněhu vedle mrtvoly. Ucouvl.

 Sníh vsákl krev tak dobře, že kaluž, která se vytvořila pod hlavou útočníka, nebyla příliš veliká. Naopak mozková hmota a teplá krev vyhloubily v čerstvém sněhu malou misku, takřka vertikální nálevku.

 Emmanuelle se strašně třásla, jednak kvůli zimě, ale i kvůli prožitému šoku. Oči měla vytřeštěné a střídavě vzlykala a škytala. Vypadala, jako když se topí a lapá po dechu. Vůdce si k ní klekl a vzal ji za ramena.

 „Je konec,“ řekl. „Je konec.“

 Jenomže čemu byl konec? Neměl nejmenší potuchy, co se tady odehrálo, sakra! Někdo tomu chlapovi evidentně prostřelil hlavu. Přitáhl Emmanuelle k sobě, aby ji uklidnil a zahřál.

 „To ty?“ zeptal se potichu. „To jsi udělala… ty?“

 Divoce zavrtěla hlavou na znamení, že ona to nebyla, a dál v jeho náručí vzlykala a škytala a nebyla schopná ze sebe vypravit jediné slovo. Ostatní je obstoupili. Jejich pohledy přelétaly od mrtvoly k Emmanuelle a taky k lesu. Oči měli jako vyděšená zvířata.

 „Nesmíme se ničeho dotýkat,“ řekl Beltran. „A musíme zavolat policii.“

 Vytáhl mobil a podíval se na displej.

 „Sakra, nemám tu signál! Nefunguje to!“

 „Použij vysílačku v chatě!“ odpověděl mladý vůdce, který stále klečel a jen k němu zvedl hlavu. Pak svou pozornost opět vrátil k Emmanuelle.

 „Můžeš vstát?“

 Pomohl jí zvednout se a podepřel ji, protože Emmanuelle se strašně třásly nohy a hrozilo, že pod ní povolí. Opatrně obešli mrtvolu, zahnuli za roh a vešli dovnitř, kam se už schovali Beltran s brunetkou.

 „Co se stalo?“ zeptala se brunetka co nejlaskavěji.

 „Mělas… mělas… pravdu. Je tam… někdo.“

 Zuby Emmanuelle hlasitě cvakaly.

 „Ano, někdo je venku,“ přisvědčil mladý vůdce a zachvěl se. „A navíc ozbrojený!“
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 PRVNÍ ZÁBLESKY SLUNEČNÍHO SVITU už lehce zabarvovaly nebe a mraky mezi vrcholky hor do růžova, když konečně dorazili technici z forenzního oddělení a muži z pátračky. Kapitán Saint-Germès byl rád, že vidí mezi stromy blikat majáčky. Se svým týmem provedl první ohledání a izoloval místo zločinu, ale v břiše mu přitom hlodaly obavy. Aby něco nezpackal. Nestávalo se často, aby četnická brigáda ze Saint-Martin-de-Comminges měla co dělat s takovým případem.

 Ranní vzduch byl studený, štípal do tváří a vrcholky smrků se halily do lehkého oparu. Nebe se teď rychle vyjasňovalo a ze stínu vystupoval každý detail. Kapitán hleděl na blížící se průvod prodírající se sněhem. Pět aut, z nich jedna dodávka se zvedací střechou, v níž poznal pojízdnou laboratoř pátracího oddělení z Pau. Jako všichni v okolí i on slyšel o událostech, které se tu odehrály v zimě 2008/2009. Patřilo to k místním legendám a zdejší obyvatelé si je rádi připomínali, zvlášť když se blížila zima, ale on v té době ještě nebyl ve funkci. Tehdy vedl celý případ jeho předchůdce kapitán Maillard spolu s kriminálním oddělením v Pau a kriminální policií v Toulouse. Maillarda přeložili jako spoustu dalších četníků. Od té doby to byla první mrtvola, se kterou se na zdejším oddělení setkali. Co se dnes v noci stalo? Neměl nejmenší ponětí. Všechno bylo strašně zmatené. Absolutní chaos. Výslechy svědků ten chaos ještě zvětšily. To, co zjistili, nedávalo vůbec žádný smysl. Jeden z lyžařů vytáhl jednu z žen ve tři hodiny v noci ven z chaty a chtěl ji znásilnit, jenomže z lesa se vynořil nějaký stín, prostřelil mu hlavu a pak se zase vypařil. Nemělo to hlavu ani patu.

 Auta zaparkovala u chaty a Saint-Germès viděl, jak z nich vystupují členové pátrací jednotky. V jejich čele kráčel muž v brýlích a s mohutnou čelistí. Pod taktickou vestou se spoustou kapes měl tlustý svetr. Když zamířil k Saint-Germèsovi, kapitán si všiml, jak ho jeho modré oči zpoza brýlí pečlivě zkoumají. Pak pevně stiskl kapitánovi ruku.

 „Kde je to?“

 
 

 „Tak se na to podívejme. Tvrdí, že ji oběť vyvlekla ven, že ji chtěla znásilnit a vyhrožovala jí nožem, ale že se z lesa vynořil nějaký chlap a střelil mu kulku do hlavy, je to tak?“

 „Přesně.“

 „Nikdy jsem nic tak absurdního neslyšel,“ prones muž s modrýma očima, který se jmenoval Morel.

 „Ale ten nůž jsme skutečně našli,“ namítl Saint-Germès, který toho chlápka a jeho povýšené chování už teď nesnášel.

 „No a? Klidně si ho mohla vzít sama. Musíme si ověřit, jestli ta holka nemá nějakou psychiatrickou minulost, jestli náhodou není členkou nějakého střeleckého klubu, jestli neměla citové problémy s muži a jestli se s obětí znala už před tím výletem. Tahle historka neobstojí.“

 Podtext? Výslechy svědků jste nevedl dobře!

 Saint-Germès pokrčil rameny. To už nebyl jeho problém. Pozoroval to hemžení kolem sebe. Všude se táhly kabely, reflektory byly zapnuté a osvětlovaly scénu zločinu a chatu, jako kdyby se jednalo o nějakou pitomou historickou památku. Jejich odraz narážel na stěnu zasněžených smrků. V jejich světle vystupoval každý kámen, každá břidlicová taška na střeše, každá větev, každá silueta. Technici v bílých kombinézách skoro splývali se sněhem, jako kdyby se oblékli kvůli dokonalému maskování. Přecházeli sem tam, přehazovali sníh, sbírali otisky prstů a stopy po výstřelu, odebírali biologické vzorky, měřili, pokřikovali na sebe… Ten pocit chaosu byl zavádějící. Zvláštní profese, pomyslel si kapitán, vytáhli je brzy ráno od snídaně. Věděli, že na ně čeká mrtvola a další svědectví o násilí lidstva. Patolog, sedící na bobku u hlavy mrtvoly s xenonovou baterkou v ruce, zvedl obličej a stáhl si modrou masku na bradu.

 „Kulka pronikla lebkou, zase z ní vyšla a ukončila životní funkce. Ten člověk určitě nic necítil. Jako kdyby se otočilo vypínačem. On/Off. Evidentně to pro něj nebyl dobrý rok,“ dodal a ukázal na sotva zahojené spáleniny kolem úst a na levé tváři. „Když uvážíme, že v noci byla teplota takřka konstantní, muselo k tomu dojít mezi třetí a pátou hodinou ranní.“

 Což svědectví potvrzovala.

 „Jsou tady stopy, které neodpovídají ani botám oběti, ani velikosti chodidel té ženy,“ křikl na ně jeden z techniků zpovzdálí. „Někdo vyšel z lesa, došel až k nim a potom se stejnou cestou vrátil.“ Ukázal na stopy prstem. „Cestou sem běžel. Špička se zaryla do sněhu hlouběji než pata. Pak tady bez hnutí stál, stopy jsou stejnoměrné. Otočil se k němu,“ ukázal na mrtvolu, „a pak se vrátil stejnou cestou, kterou přišel. Tentokrát už ale neběžel.“

 Saint-Germès se podíval na Morela, který ani nehlesl.

 „Kde jsou psovodi?“ zeptal se jen.

 „Už jedou,“ odpověděl někdo.

 „Hej, pojďte se podívat!“ křikl na ně další hlas ze vzdálenosti několika metrů.

 Otočili se k technikovi, který pracoval s termickou kamerou. Infračervené záření, pomyslel si Saint-Germès. Viděl, jak technik odložil kameru vedle sebe, vyndal z kombinézy pinzetu, sedl si na bobek a zamával na ně, ať jdou blíž. Pak se narovnal. Rukou v modré rukavici držel v pinzetě nábojnici. Jedinou nábojnici, protože vrah vystřelil jen jednou.

 „Co je to?“ zeptal se okamžitě Morel.

 Technik si stáhl modrou masku na bradu stejně jako před ním patolog. Rozpačitě zvedl obočí.

 „Expanzivní střelivo,“ odpověděl.

 Saint-Germès sebou cukl. Ve Francii byl prodej expanzivní munice zakázán s výjimkou loveckých spolků, sportovních střelců… a poldů…

 „Je to 9 para,“ dodal technik a pomalu otáčel nábojnicí před očima. Tvářil se čím dál vážněji. „Kapitáne…“ řekl náhle vzrušeně.

 „Co je?“ zeptal se Morel.

 „Jedná se o Speer Gold Dot, sakrapráce…!“

 „Víte to určitě?“

 Technik pomalu přikývl. Saint-Germès si s Morelem vyměnili pohled. Podívejme, podívejme, Morel tentokrát ztratil povýšenost. Cítí, že se blíží průser, řekl si v duchu Saint-Germès. Tohle není dobré. Vůbec to není dobré. Ve Francii byla pouze jedna jediná kategorie lidí, kteří stříleli nábojnicemi Speer Gold Dot. Policisté a četníci.

 
 

 „Říkáte, že oběť vás vyvlekla ven pod hrozbou, že vás zabije nožem, zatímco ostatní spali?“

 „Ano.“

 „Že vás uhodila pěstí do břicha a srazila vás do sněhu s cílem vás… znásilnit?“

 „Ano.“

 „Že se na vás vrhla a stáhla vám kalhoty od pyžama?“

 „Ano.“

 „A že v tu chvíli se někdo vynořil z lesa s pistolí v ruce a násilníka zastřelil?“

 „Přesně tak.“

 „Přiložil mu hlaveň ke spánku?“

 Pohybem to napodobil.

 „Ano.“

 
 

 „Byl to magor,“ řekl Beltran. „Nevypadal… normálně. Měl takový divný pohled. Dokonce děsivý. Jo…“

 
 

 „Na první pohled bylo vidět, že ten chlap je blázen,“ vypověděla brunetka. „Měli jsme si na něj dávat větší pozor. Když myslím na to, co Emmanuelle…“ Rozplakala se. „Panebože! Říkala jsem jim, že tam venku někdo je. Nevěřili mi.“

 
 

 „Přihlásil se na výlet stejně jako všichni ostatní,“ vysvětloval mladý vůdce. „Všichni jsou z lázní v Saint-Martin. Každý tu pobývá z jiných důvodů. Trochu jsem váhal. Zasáhl ho elektrický proud a tady byl na rehabilitaci, tak mě napadlo, jestli je v dobré fyzické kondici. Ale trval na tom, že na ten výlet jet chce. Chápejte, takovýmu chlapovi, kterej prožil, co prožil, jsem přece nemohl říct ne!“

 
 

 „Tak co?“ zeptal se Saint-Germès, když ukončili druhé kolo výslechů.

 Morel na něj vrhl postranní pohled.

 „Všechno sedí,“ odpověděl proti své vůli.

 „Chcete říct, že to přesně odpovídá mému hlášení?“

 Žádná odpověď. Saint-Germès zaváhal, než položil poslední otázku.

 „Myslíte si… Myslíte si, že to udělal… nějaký polda?“

 Stále žádná odpověď.
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 KIRSTEN SNÍDALA NA TERASE KAVÁRNY na náměstí u Kapitolu, ačkoliv byla zima. Aspoň že nepršelo. Typická francouzská snídaně: café crème, croissant, pomerančový džus. Když si všimla, jak k ní přes náměstí míří Servaz, okamžitě pochopila, že se něco stalo.

 A že se moc dobře nevyspal.

 Ve tváři měl výraz, kterému se obvykle říká „nasraný“, i když je pravda, že od chvíle, co ho poprvé potkala v kanceláři ředitele kriminální policie, ho viděla usmívat se jen velmi zřídka.

 Evidentně ho něco žralo.

 Když se posadil na židli naproti ní, uvědomila si, že to musí být vážnější, než si původně myslela. Byl úplně vyvedený z míry. Připomínal dítě, kterému se rodiče ztratili v davu.

 „Co se stalo?“ zeptala se anglicky.

 Zdálo se, že nutně potřebuje kávu, a tak Kirsten dvě objednala. Servaz k ní zvedl pohled a ona měla pocit, že je pro něj v tuto chvíli neviditelná, jako by se díval skrze ni. Pak jí mdlým hlasem vyprávěl, nejen co se stalo v noci, ale co se stalo ještě před jejím příjezdem do Toulouse.

 „Proč jsi mě nepožádal, abych šla dnes v noci s tebou?“ zeptala se, když skončil.

 „Protože to vůbec nesouviselo s tím, kvůli čemu jsi do Toulouse přijela.“

 „Řekl jsi to Stehlinovi?“

 „Ještě ne.“

 „Hm. Ale uděláš to?“

 „Ano.“

 Číšník jim přinesl kávu a Kirsten pozorovala, jak se Servazovi natolik třese ruka, že když nesl šálek k ústům, vybryndal pár kapen na stůl a na stehna.

 „Takže ty jsi byl celou tu dobu v kómatu? Proto jsi mi na začátku připadal tak trochu… zvláštní?“

 „Je to možné.“

 „Sakra, to je ale divná historka!“

 Nemohl se ubránit úsměvu.

 „Souhlasím s tebou.“

 „Martine…“

 „Ano?“

 „Musíš mi věřit. A hlavně chci, abys mě bral jako partnera, a ne jen jako policajtku z Norska, která neumí ani slovo francouzsky. Slyšíš mě?“

 Přísně na něj hleděla, ale on se tentokrát usmál upřímně, protože věděl, že se za tou přísností skrývá nová náklonnost.

 
 

 „Martine, krucinál, tys tam jel uprostřed noci a nikoho jsi o tom neinformoval? Panebože!“

 Stehlin vypadal, že každou chvilku vybuchne. Doslova. Na levém spánku mu vyskočila tlustá, křivolaká žíla a jeho tvář dostala barvu melounu.

 „Neměl jsem na výběr,“ hájil se Servaz. „Vyhrožoval, že ublíží Margot.“

 Takhle na rovinu to Jensen neřekl, ale to není důležité.

 „Když už jsi to udělal,“ štěkl ředitel kriminální policie, „měl jsi nás upozornit! Do hajzlu, poslali bychom tam někoho místo tebe!“

 „Zajímalo mě, co mi chce říct.“

 „Vážně? Promiň, ale připadá mi, že tě ten chlap jen tahal za nohu a že ses toho moc nedozvěděl. Oprav mě, jestli to tak není.“

 Servaz neodpověděl.

 „Problém je, že jestli se to dozví chlapi z inspekce, budeš v pěkným průseru a já s tebou,“ pokračoval ředitel.

 A jsme u toho, pomyslel si Servaz.

 „Proč by se to měli dozvědět? Kdo jim to řekne? Jensen? Vysvětlí jim, že se bavil na můj účet, že mě nechal někde v noci pobíhat a že se mnou telefonicky mluvil o mé dceři?“

 Stehlin po očku pohlédl na Kirsten, jako kdyby mu její přítomnost bránila říct jisté věci.

 „Martine, nemáme na výběr. Musíš napsat hlášení a Floriana Jensena musíme znovu vyslechnout. Co ti podle tebe chtěl říct?“

 „Nemám tušení.“

 „Mně se celá ta věc vůbec nelíbí.“

 „Mně taky ne.“

 „Myslíš, že o tvé dceři blufoval?“

 „Nevím. Ten chlap má na mě vztek. Myslí si, že ránu elektrickým proudem dostal kvůli mně! A že je kvůli mně mrzák!“

 „Chceš, abychom nechali tvoji dceru hlídat?“

 Servaz zaváhal. Vzpomněl si na Hirtmanna.

 „Ano,“ řekl nakonec. „Nejen kvůli Jensenovi. Jestli je tady poblíž Hirtmann, nechtěl bych, aby Margot skončila jako Marianne Bokhanowska. Než ji přesvědčím, aby se vrátila do Québeku. Tam bude v bezpečí.“

 
 

 Bernhard Zehetmayer se ve Vídni díval z okna do zahrady muzea Belveder, kterou zametal déšť. Po mírném svahu sbíhaly k Renwegu a nacházely se v nich upravené živé ploty, fontány a sochy. Na velké terase tajemná sfinga stavěla jako každý den na odiv svůj tajemný úsměv, lhostejná ke kapkám deště, které se o ni rozbíjely. Tohle byla Vídeň, kterou miloval, věčná Vídeň, jež se od Canaletta změnila jen málo. Netečná k módním vlnám, dekadenci, znehodnocení mravů a k ošklivosti, které podle něj vládly modernímu světu. Nicméně se šéfdirigentovi zdálo, že v posledních dnech se přece jen objevila jistá naděje. Všude v Evropě vznikala hnutí, která brzy zavedou staré hodnoty. Byl to nezadržitelný vývoj, který rok od roku sílil. Dokonce i tady v Rakousku neměl kandidát reakce daleko k vítězství ve volbách, které se budou konat příští týden. Neměl sice rád toho ekologického kreténa, který právě ukončil nekonečný volební proces trvající tři sta padesát dní, ale věděl, že se blíží hodina, kdy se síly reakce prosadí v celé Evropě. A na ten den čekal velmi netrpělivě.

 Zehetmayer se otočil.

 V muzeu se tlačily davy turistů v bundách. Většina sem přišla obdivovat méně důležitá díla Klimta. Taková devótnost vůči obyčejnému malíři dekorací! Jaká spousta idiotů! A zase kvůli nějakému Gustavovi! Zehetmayer dával před Klimtovým Polibkem přednost Schieleho Smrti mladé dívky. Schiele aspoň nepokrýval svá plátna pozlacenými konfetami, vhodnými tak pro kabaret. Jeho tahy byly bez ozdob, brutální a suverénní. Posledními Schieleho díly byly portréty jeho ženy Emmy, nejprve těhotné v šesti měsících a pak v agonii na smrtelné posteli, zachycené jen tři dny předtím, než sám Schiele zemřel na španělskou chřipku. Tohle je zapotřebí si uvědomit, panebože… Že se Klimt stal symbolickým malířem Vídně, který ukazoval, jak hluboko toto město kleslo.

 Viděl, jak se davem blíží malá mohutná Wieserova postava.

 Tahle teatrálnost, všechna ta setkání na veřejných místech ho začínala unavovat. Copak si nemohli promluvit někde v kavárně? Kdo by se, sakra, zajímal o jejich rozhovory? Ale novinky, které Wieserovi přinášel, zahnaly jeho špatnou náladu.

 „Ahoj,“ řekl Wieser, když k němu došel. „Co je nového?“

 Ani miliardář se netvářil, že by se mu tady nějak moc líbilo. Zehetmayer potlačil záchvat vzteku. Co si Wieser myslí? Že má času na rozdávání? Že to dělá pro zábavu? Nebo že se ho bude vyptávat na tu děvku, kterou se Wieser chystá pojmout za čtvrtou manželku? Že se nechá počtvrté oškubat? Koneckonců jsou to jeho peníze.

 „Našli jsme Gustavovy stopy,“ řekl.

 Wieser se zachvěl.

 „Toho kluka?“

 Zehetmayer pokrčil pohoršeně rameny. Ne, Gustava Klimta, ty pitomče!

 „Pobýval v jedné horské vesničce v jihozápadní Francii. Dokonce tam vloni chodil do školky.“

 „Jak víme, že je to on?“

 „Není o tom nejmenší pochybnost. Ředitelka poznala fotografii a kluk se jmenuje stejně jako policista, kterým je Hirtmann úplně posedlý.“

 „Co? Tomu nerozumím.“

 To mě nepřekvapuje, pomyslel si Císař.

 „Důležité je, že se blížíme,“ řekl Zehetmayer a snažil se zachovat klid. „Nikdy jsme nebyli tak blízko. Je to mimořádná šance. Je pravděpodobné, že Hirtmann toho kluka přijede navštívit, jakmile bude moct. Jestli se vydáme po téhle stopě, Švýcar se dřív nebo později objeví. To dítě je dar z nebes.“
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 „VIDĚLA JSTE MU DO OBLIČEJE?“

 Emmanuelle Vengudová se zamračila. Morel se jí hrabal v paměti.

 „Měl na hlavě kapuci… jako ten druhý,“ odpověděla po chvilce přemýšlení. „A byla tma. Nic moc jsem neviděla. Ale něco přece jen, ano, pod kapucí… Chápejte, byl blízko a…“

 „Kolik byste mu tipovala let?“

 Znovu zaváhala.

 „Řekla bych tak pětačtyřicet… Každopádně nebyl úplně mladý.“

 „Blonďák, brunet?“

 „Měl…“

 „…kapuci, já vím,“ řekl Morel chápavým, ale zároveň netrpělivým tónem. „Víte něco o zbraních?“

 „Ne. Vůbec nic.“

 Vzdychl a naťukal něco do klávesnice.

 „Počkejte,“ řekla.

 Morel zvedl zrak.

 „Myslím, že jsem něco viděla…“

 Při tónu jejího hlasu okamžitě zpozorněl. Otočil se na židli a jen nepatrně přikývl, aby ji nevyrušil v přemýšlení.

 „V souvislosti s tou zbraní, chci říct.“

 „Ano?“

 „Myslím, že měl pouzdro… Všimla jsem si toho, když se zvedl a pak se naklonil… k oběti.“

 „Po…pouzdro?“

 Morel měl pocit, že dostal ránu pěstí. Zhluboka se nadechl a zapraskal klouby zkřížených prstů.

 „Ano. Na boku,“ odpověděla a ukázala místo.

 Tentokrát Morel zbledl.

 „Jste si tím jistá?“

 Uvědomil si, že teď má vzrušený hlas zase on.

 „Proč? Je to důležité?“

 „Spíš ano,“ odpověděl.

 „Ano, jsem si tím jistá. Měl pouzdro na tomhle místě.“

 Panebože!

 „Okamžik, prosím!“

 Zvedl telefon.

 „Pane plukovníku,“ řekl po několikavteřinovém čekání. „Tady kapitán Morel. Musím s vámi co nejdříve mluvit, ale ne po telefonu…“

 Potom se otočil k mladé ženě.

 „Zkusíme udělat identikit s kapucí,“ upřesnil. „Nebojte, nebudeme na vás tlačit, jenom se pokusíme vydolovat pár zasutých vzpomínek, ano? Člověk nikdy neví. Možná že jste viděla víc, než si myslíte.“

 
 

 Když Stehlin zavěsil, byl velmi bledý. Volal na četnickou stanici v Saint-Martin, aby je požádal o sledování Jensena. Nakonec se dohodli, že Servaz napíše hlášení, ve kterém se zmíní o tom, že mu Jensen volal a že nepřímo vyhrožoval jeho dceři Margot, ale popře, že by byl v Saint-Martin. Žádný svědek ostatně neexistoval. Jediné nebezpečí spočívalo v Martinově mobilu, který se musel během cesty několikrát aktivovat, ale Stehlin tvrdil, že každý advokát se bude spoléhat jen na výslech svědka.

 To bylo riziko, které museli podstoupit. Slabé riziko. A kdyby to prasklo, Stehlin bude tvrdit, že o ničem nevěděl. Servaz na takovou dohodu přistoupil.

 „Co je?“ zeptal se, když viděl, jak se ředitel tváří.

 Ten na něj teď hleděl, jako kdyby měl před sebou cizince. Tajemství. Servaz měl pocit, že mu vstříkli do míchy ledovou tekutinu. Ředitel kriminální policie o něčem přemítal a Servaz neměl potuchy o čem.

 „Co ti řekli?“

 Jako by se Stehlin probudil. Pohlédl na Servaze, pak na Kirsten a potom zase na Servaze.

 „Jensen je mrtvý. Někdo ho zastřelil. Dnes v noci. Do hlavy, zblízka. Myslí si, že to udělal nějaký polda!“
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 POZDĚJI NIKDO NEDOKÁZAL VYSVĚTLIT, z jakého zdroje mohla tahle novinka tak rychle uniknout. Z četnictva, ze státního zastupitelstva, nebo z policie? Přesto se už koncem dne začaly šířit řeči po jednotlivých služebnách, v několika různých verzích, nicméně se společným základem: nějaký polda odprásknul toho hajzlíka Jensena, když se zase chystal někoho znásilnit.

 Jako v komiksech, ve kterých se v noci objeví maskovaný mstitel in extremis, aby zachránil slušné občany Gothamu nebo New York City.

 V některých verzích bylo znásilnění dokonáno, v jiných ne. Jensen byl zabit střelou do hlavy, do srdce, nebo – v těch nejtroufalejších verzích – mu mstitel ustřelil nejdřív koule. Všichni se shodli na tom, že nikdo na téhle zemi – možná kromě jeho babičky – nebude oplakávat smrt takového hajzla a že vzduch bude v kraji dýchatelnější a cesty bezpečnější. Nicméně v řadách pořádkových sil rostlo znepokojení, protože mstitelem (nikdo, nebo skoro nikdo nepoužíval slovo „vrah“) byl jeden z příslušníků policie.

 A pak se ve všech rozhovorech začalo objevovat jedno jméno.

 Servaz.

 Všichni poldové v Toulouse věděli, co se odehrálo na střeše vlaku, i to, že šéf týmu upadl do kómatu poté, co na něj Jensen vystřelil. Stačilo tedy pouhých pár hodin, aby začaly kolovat ty nejsmělejší hypotézy. Nikdo na ředitelství kriminální policie však nebyl tak znepokojený a rozrušený jako divizní komisař Stehlin. Nepřestával si v duchu přehrávat rozhovor, který s Martinem vedl, když se probudil z kómatu a tvrdil, že Florian Jensen zabil tu ženu v Montaubanu. Když mu vyprávěl tu směšnou historku o kočičce bez ucha.

 Navíc mu neuniklo, jak se Martin po kómatu změnil. To ostatně neuniklo nikomu, ačkoliv se všichni vyhýbali rozhovoru na toto téma. Tedy aspoň před Servazem, protože nikdo nepochyboval, že za jeho zády se jazyky rozvazují. Jestli chcete uchovat nějaké tajemství, nikdy ho neříkejte před poldou. Během kómatu se stalo něco, co způsobilo, že muž, který vyšel z bran nemocnice v Ranueil, byl úplně jiný než ten, kterého tam přivezli. Mohl by se tento muž stát vrahem? Stehlin tomu nedokázal uvěřit, ale pochybnosti ho nikdy úplně neopustily a pochybnost je horší jed než všechny jistoty, dokonce i ty negativní.

 Stehlin věděl, že by někdejší Martin nikdy takový čin nemohl spáchat. Ale ten dnešní?

 Někde si přečetl, že díky skenerům a počítačům dokážou vědci dekódovat mozkové signály vysílané několika subjekty a podle nich rekonstruovat obrázky filmu, který si v duchu promítají, že jiní vědci dokážou vytvořit jakýsi mozkový počítač, který jim stejným způsobem umožňuje rekonstruovat slova čtená v myslích. „Naší příští etapou bude dekódovat slova, která si lidé představují,“ prohlásil jeden z vědců. „Už brzy dokážeme číst myšlenky…“ Absolutní noční můra. Život bez tajemství, bez možnosti lhát nebo něco skrývat. Bez lži nebo aspoň bez nějakých úprav pravdy by byl život nesnesitelný. Ale pro policii by to byl sakra pokrok! Jenomže v takovém případě by mohli vyšetřovatele brzy nahradit stroje a technici. Jenomže dnes Stehlin po takové technologii toužil.

 Když večer opouštěl policejní budovu, cítil se unavený a znepokojený. Měl jednu z těch nekonečných porad u vyššího soudu, jejichž prostřednictvím si francouzská vláda dodávala sebevědomí. Když vyjel z parkoviště ředitelství kriminální policie a zamířil po avenue de l’Embouchure směrem k mostu přes kanál Midi a k bulvárům, pochybnost se znovu dostavila. Co je pravda a co lež na tom, co mu Servaz vyprávěl? Jedna věc byla jistá: Servaz byl tu noc v Saint-Martin-de-Comminges. Blízko Jensena. A tu samou noc, jen o několik hodin později, Jensena zabili výstřelem z policejní pistole.

 
 

 Nikdo na ředitelství kriminální policie, možná kromě Vincenta Esperadieua a Samiry Cheungové, nebyl tak znepokojený a rozrušený jako divizní komisař Stehlin. Stejně jako všichni ostatní i oni slyšeli, že Jensena tu noc odpráskli a že se s ním Martin setkal. Sdíleli spolu kancelář a od chvíle, kdy se ty řeči dostaly až k nim, se pečlivě vyhýbali tomu, aby to jakkoliv komentovali. Ale stejně se jimi v duchu zaobírali víc a víc.

 Nakonec to byla Samira, která to už nevydržela.

 „Myslíš, že to mohl udělat?“

 Esperandieu si sundal z uší sluchátka, v nichž skupina M83 štrikovala své zvukové krajky.

 „Co?“

 „Myslíš, že to mohl udělat?“

 Vrhl na ni zamračený pohled.

 „Děláš si srandu?“

 „Vypadám na to?“

 Esperandieu se otočil na židli.

 „Krucinál, Samiro! Mluvíš o Martinovi!“

 „Já to moc dobře vím!“ odsekla nervózně. „Otázkou je, o jakém Martinovi přesně? O tom před kómatem, nebo po kómatu?“

 Mávnutím ruky smetl její argument a otočil se zpátky k monitoru svého počítače.

 „Nech to být! Nechci to poslouchat.“

 „Neříkej mi, že sis toho nevšiml…“

 Vzdychl. Znovu se otočil.

 „A čeho?“

 „Že se změnil…“

„…“

 „Už s námi ani nepočítá…“

 „Dej mu čas. Vždyť se sotva vrátil do služby!“

 „A co ta holka, co ta s tím má společnýho?“

 „Ta Norka? Slyšelas to, co já?“

 „Ale je s ní víc než s námi! Neříkej mi, že sis toho nevšiml!“

 „Žárlíš?“

 Spatřil, jak Samira zrudla.

 „Ty jsi někdy strašný pitomec! Nepřipadá ti to divný, že důvěřuje víc nějaký cizince než nám?“

 „Já nevím…“

 „Mně to fakt nejde do hlavy! A trápím se tím. I když to neudělal, tak to na něj určitě hodí, kurva! Je to předem daný!“

 „Pokud nenajdeme toho, kdo to udělal,“ řekl Vincent.

 „Ano? A jak to chceš udělat? A co když zjistíme, že to byl on?“

 
 

 Následující den měla zástupkyně hlavního prokurátora u vyššího soudu v Saint-Gaudens Olga Lumbrosová unavenou tvář. Neskrývala vyčerpání. Takový případ byl snem každého vyšetřujícího soudce, jenomže pro takový soud jak v Saint-Gaudens, to rozhodně neplatilo. Lumbrosová právě poslouchala četníka sedícího naproti ní a podávajícího hlášení o případu, na který mladý soudce, jenž se obvykle zaobíral rodinnými případy, zdaleka neměl. Prakticky zastupovala hlavního prokurátora, který tady nebyl. Když se v roce 2014 vyšší soud v Saint-Gaudens otvíral, velký regionální deník triumfálně psal o „návratu spravedlnosti do Comminges“, ale od té doby byl malý soud přímo zavalený prací.

 Pouze jedenáct soudců. A jejich agenda neustále narůstala. Kauzy se kupily a oni je jakžtakž stíhali řešit. Jenomže teď mají na krku veliký případ.

 „Říkáte policista?“

 „Nebo někdo, kdo se za něj vydával,“ upřesnil Morel. „Ale tahle hypotéza není moc pravděpodobná. Kdo by mohl disponovat takovou municí a kdo jiný by nosil na boku pouzdro, když ne policista?“

 „Nebo četník?“

 „Ano.“

 Morel se trochu stáhl do sebe. Žena sedící naproti se zabrala do čtení hlášení. Morel si všiml, že sice má na levém prsteníku kroužek od snubního prstenu, ale snubní prsten chyběl. Nevěděl, že důvodem rozvodu prokurátorky byla přepracovanost a osobní angažovanost. A že statistika rozvodů u soudu vyšší instance v Saint-Gaudens byla poměrně stabilní: kolem sto šedesáti ročně, kromě záhadného poklesu v roce 2002.

 „A vynořil se z lesa ve tři hodiny ráno a při teplotě několika stupňů pod nulou, zastřelil toho Jensena a pak zase v lese zmizel?“

 Četla hlášení jako Perraultovu pohádku.

 „Já vím, já vím… Přemýšlel jsem o tom stejně jako vy. Tvrdit něco takového je naprostý nesmysl. Jenomže přesně tak se to odehrálo.“

 „Nějaký šílený noční mstitel. Jako v těch debilních filmech. Který zasáhne uprostřed znásilnění… Jen tak!“

 Nemohla vypadat skeptičtěji.

 „A neměl pláštěnku nebo barevný trikot?“

 Morel neodpověděl. Vzpomněl si na svou vlastní reakci, když mu kapitán Saint-Germès předložil fakta. Jak mu to vůbec nepřipadalo legrační.

 Prokurátorka zavřela desky a položila na ně ruce pokryté jaterními skvrnami s takovou silou, jako kdyby se mohly otevřít proti její vůli.

 „To je věc odvolacího soudu,“ řekla rozhodně. „Na takový případ tady nemáme ani technické, ani lidské zdroje. Zavolám Cathy d’Humièresovou do Toulouse. Podle mého názoru to převezmou IGPN a IGGN.“

 Generální inspekce státní policie a četnictva. Policie v policii. Morel opatrně přisvědčil. Tenhle případ smrděl sírou, hovnem a problémy. A taky obrovským průserem. Zástupkyně prokurátora si to uvědomovala.

 „Kolik lidí ví o té pistoli a pouzdru?“

 „Hodně. Na místě zločinu byla spousta lidí. Pokusili jsme se škody napravit, ale nedokážu říct, kdo a čeho si všiml.“

 Viděl, jak se zamračila.

 „Takže to dřív nebo později unikne do tisku.“ Vzala telefon. „Musíme jednat rychle. Nebo aspoň musíme ukázat, že jsme neváhali a jednali okamžitě …“

 Na chvilku zaváhala.

 „Ale každopádně si nedělejme iluze. Blíží se uragan a všechno smete. Polda, který si hraje na nočního mstitele, to je přece sousto! Tisk bude jásat!“

 
 

 Cathy d’Humièresová obědvala v Toulouse v Sales Gosses jehněčí, když jí v kabelce zazvonil mobil. Co o dnešku říkal její horoskop? „Budete muset urychleně přijmout závažné rozhodnutí. Ujistěte se, že držíte v ruce všechny karty.“

 Předsedkyně toulouského soudu vyšší instance si o sobě myslela, že je tvrdá jako železo z hvězd a že má v rámci možností astrální vliv na všechny, s nimiž se stýká pracovně, od soudců po policisty. Začínala od nuly a postupně stoupala po žebříčku, byla zástupkyní, první zástupkyní a prokurátorkou v Saint-Martin-de-Comminges, kde ji proslavil případ s uříznutou koňskou hlavou a prázdninovým táborem. Jenomže Saint-Martin bylo pro její stravující ambice příliš malé státní zastupitelství a příliš vzdálené od centra, takže se vyšvihla do čela prokuratury v Toulouse, což byla funkce, která víc odpovídala jejímu apetitu.

 Fyzicky byla takřka prototyp prokurátora: přísná tvář, orlí nos, jiskřivý pohled, úzké rty a energická brada. Většině těch, kteří ji neznali, naháněla strach, ti, kteří ji znali, ji obdivovali nebo se jí báli, často obojí zároveň. Existovala ještě třetí kategorie – ti, které zahanbila většinou pro jejich neschopnost a intriky a kteří ji nenáviděli.

 Cathy d’Humièresová vytáhla mobil a beze slova vyslechla, co jí říkala zástupkyně prokurátora ze Saint-Gadens. Když Olga Lumbrosová skončila, prohodila jen: „Dobře, pošlete mi spis.“

 Na čele se jí objevila hluboká vráska.

 „Dáte si oblíbený dezert?“ zeptal se číšník.

 Jednalo se o banánový koláč s karamelovou zmrzlinou.

 „Ne, dnes ne. Dvojité espreso. Ne, trojité! Díky. A jestli máte aspirin.“

 „Bolí vás hlava?“

 Usmála se bystrozrakosti mladého muže.

 „Ještě ne. Ale myslím, že brzy bude.“

 
 

 V Luciferově principu Howard Bloom, bývalý reklamní agent a odborník na chování mas, rozvíjí hypotézu, že matka Příroda je krvavá fena a že násilí a zlo je nedílnou součástí jejího plánu, spočívajícím v tom, že ve světě vyvíjejícím se neustále k vyšším formám jsou nenávist, agrese a válka motorem, a nikoliv brzdou tohoto vývoje. V tom případě, pomyslela si Cathy d’Humièresová, která měla stále Bloomovu knihu doma v knihovničce, musel tento vývoj v poslední době sakra zrychlit. Na příklad v Toulouse dosáhlo násilí znepokojivé hranice. Jen za minulý rok se odehrálo tři tisíce pět set trestních řízení, z nichž napadení bodnými zbraněmi v centru města měla svůj původ ve faktu, že jakmile se setmělo, alkohol a drogy kolovaly v ulicích centra se stejnou velkomyslností jako EPO v žilách Lance Armstronga. Za stejnou dobu klesl počet soudců soudu vyšší instance z třiadvaceti na osmnáct. Je třeba podotknout, že státní úředníci řadili Toulouse stále do provinční jurisdikce a že státnímu zastupitelství krutě chyběly prostředky, ačkoliv demografie cválala kupředu a delikvence narůstala. Následkem toho bylo, že soud vyšší instance byl neustále konfrontován se všemi druhy naprosto nesnesitelných úkolů, jako byl například malý počet soudních přelíčení, jež by mohly čelit nárůstu trestních řízení. Kvůli nedostatečným prostředkům nestačily tři trestní soudy absorbovat jejich rostoucí počet. K tomu se ještě musel připočítat nárůst civilních případů, které byly pro žalobce a advokáty mnohem výnosnější. Následkem bylo, že v posledních letech nepodmíněné tresty dosáhly 95 % v případech ozbrojených přepadení a 93 % ve všech ostatních případech.

 Neustálý hlavolam pro předsedkyni soudu.

 Když vaše loď během bouře pořád nabírá vodu a vítr dosahuje rychlosti šedesáti uzlů, nemusí přijít žádná velká vlna, aby vás poslala ke dnu. Přesně to se ale teď dělo, pomyslela si Cathy d’Humièresová, když si přečetla spis.

 Naproti ní seděl prokurátor Metzger. Jako vždycky byl jako ze škatulky, uzel kravaty měl pečlivě uvázaný a nedávno musel navštívit holiče. Než přišel, určitě si spis přečetl, a Cathy zachytila v jeho očích labužnický záblesk. Ten debil se tím bavil! Metzger, stejně jako spousta jiných prokurátorů, miloval mediální cirkus, nesmírně rád četl své jméno v novinách a s ještě větší rozkoší se na sebe díval v televizi. Obecně známá faleš, která však lákala všechny hladové motýly, aby si spálili křídla ve světlech médií!

 „Neříkejte mi, že z toho máte radost!“

 Vztyčil se na židli, jako kdyby ho uhodila.

 „Co? Samozřejmě že ne! Ještě to tak!“

 Byl věrohodný asi jako kluk přistižený matkou těsně před večeří s nutellou kolem pusy.

 „Koho pověříte jako vyšetřujícího soudce?“ zeptala se.

 „Desgrangese.“

 Přikývla. Ano, Desgranges… Kdo jiný? Logický výběr. Přimhouřila oči a upřela je na Metzgera. Desgranges se s Metzgerem nenáviděli. Se svými poněkud dlouhými bílými vlasy, barevnými vestami a ohnivým temperamentem byl Desgranges přímo fyzickým i psychickým protikladem prokurátora. Třímal vysoko zástavu nezávislosti justice a všechny prokurátory považoval za nepřátele moci. Metzger, posedlý kariérou a svým zápisníkem s adresami, byl ztělesněním všeho, co Desgranges nenáviděl. Kolikrát se jeden nebo druhý objevili v její kanceláři, aby si na toho druhého stěžovali? Věděla naprosto jasně, kam tím Metzger míří. Tenhle případ byl danajský dar. Ale právě proto jí připadal Desgranges jako nejlepší výběr. Vedl své případy s vířením bubnů a v očích médií byl přesně tím, kým byl. Poctivý a nezávislý soudce. Přesně to byl obraz, který v takovém případě justice potřebovala nabídnout. A pak, Desgranges byl bezpochyby nejschopnější ze všech jejích vyšetřujících soudců.

 „Desgranges,“ přisvědčila. „Předpokládám, že se okamžitě spojí s IGPN v Bordeaux.“

 Generální inspekce státní policie měla sedm zastupitelství, v Paříži, Lyonu, Marseille, Lille, Bordeaux, Rennes a Metz.

 „Nevím, co by mohl udělat jiného,“ přisvědčil Metzger pokrytecky. „A s inspekcí četnictva, IGGN.“

 Pravděpodobně snil o tom, že se jeho největší nepřítel utopí v justičním močálu, což se objeví jako skvrna v jeho životopisu.

 
 

 „Musíš změnit hlášení,“ řekl Stehlin, který se právě vrátil z další porady u soudu, kde se setkal i s prokurátorem.

 Servaz mlčel.

 „Dřív nebo později se o tebe začnou zajímat, o tebe a o to, co jsi tu noc dělal. Jestli zjistí, že jsi jel do Saint-Martin a že jsi o tom nikomu neřekl, dovedeš si představit ty následky?“

 „Já vím.“

 „Ještě štěstí, že jsem tvoje hlášení zatím neodeslal…“

 Servaz cítil, jak v něm roste hněv. Okamžitě si všiml, jak po návratu od soudu začal být Stehlin nedůvěřivý. Jako kdyby tam slyšel věci, které změnily jeho názor. Neměl svému podřízenému přisoudit ten největší kredit? Vždyť s ním přece pracoval tolik let! Servaz se v duchu ptal, jestli se nestalo něco, že se to skutečně pokazilo. Bil se Stehlin za něj, nebo se naopak snažil krýt sám sebe a myslel především na svou kariéru? Stehlin byl přímý chlap, na rozdíl od jeho předchůdce Vilmera, a Servaz si s ním velmi dobře rozuměl. Jenomže ve vypjatých okamžicích člověk soudí své přátele i šéfy.

 „Martine…“

 „Ano?“

 „Viděl jsi před dvěma dny v Saint-Martin v noci Jensena, nebo ne?“

 „Jensena? Ne.“ Zaváhal. „No, někoho jsem viděl… Opakuju, za někým jsem běžel. Mohl by to být Jensen. Viděl jsem jen jeho siluetu, pozoroval mě z parku. Když jsem k němu zamířil, rozběhl se. Vydal jsem se za ním, ale zmizel v lese za lázněmi. Už bylo po půlnoci. Vrátil jsem se k autu a pod stěračem jsem našel vzkaz.“

 „Vzkaz? O tom ses posledně nezmínil!“

 „Ano. Bylo na něm napsáno: ,Bál ses?‘“

 „Panebože!“

 Vypadalo to, jako kdyby Stehlin spatřil ducha své manželky, která zemřela před dvěma lety.

 „Jensena zastřelili policejní zbraní,“ řekl. „Budou hledat motiv. A nutně je napadneš ty!“

 Servaz strnul. Vzpomněl si na první věc, kterou udělal, když se dozvěděl, že Jensena zastřelili policejní pistolí. Ověřil si, že jeho pistole je pořád na svém místě.

 „Cože? Jaký motiv?“

 „Panebože, Martine! Ten chlap ti střelil kulku do srdce a tys na to málem zařval! Když ses probudil z kómatu, sám jsi mi říkal, že jsi přesvědčený, že to on zabil tu ženu v Montaubanu. Že vyklouzl justici. A že vyhrožoval tvé dceři.“

 „Jenom udělal takovou narážku…“

 „A ty ses na to okamžitě rozjel do Saint-Martin!“ přerušil ho Stehlin. „Uprostřed noci, kurva! A viděls Jensena několik hodin před jeho smrtí!“

 Ředitel obvykle takhle nemluvil. Musel být skutečně rozčilený, nebo se musel cítit jako štvaná zvěř.

 „Jsme v hajzlu!“ dodal pochmurně.

 Konečně Stehlin vybalil, co měl opravdu na srdci. Servaz v šéfově hlasu vytušil strach. Nebylo to poprvé, kdy Servazovi připadal příliš opatrný, příliš ustrašený a podezříval ho, že se za každou cenu snaží nedělat vlny. I když to poškozovalo vyšetřování. Najednou si byl jistý, že by ho Stehlin neváhal hodit přes palubu, jen aby si zachránil svou kůži. Podíval se na něj. Šéf byl bledý a už se zase stáhl do své ulity.

 „Ponesu svou odpovědnost!“ řekl Servaz pevně.

 „Chci nové hlášení, ve kterém popíšeš všechno a nic nevynecháš!“ zasáhl Stehlin a zvedl k němu oči, jako kdyby se právě probudil. „Musíš popsat všechno, co se stalo!“

 „Mám ti připomínat, že jsem to nebyl já, kdo chtěl moji jízdu do Saint-Martin přejít mlčením?“ odpověděl Servaz, vstal a trochu prudčeji odstrčil židli.

 Stehlin se ani nepohnul. Znovu byl jinde. Pravděpodobně si právě chystal zadní vrátka. Možná přemýšlel o tom, jaké to bude mít následky pro jeho kariéru, doposud tak přímou a stoupající.

 Jak uříznout shnilou větev dřív, než nakazí celý strom.

 Jak porušit smlouvu o neútočení mezi ním a Servazem.

 
 

 „Tak co?“ zeptala se Kirsten na terase baru Cactus.

 „Tak nic,“ odpověděl Servaz, když si sedal. „Bude zahájeno interní vyšetřování.“

 „Ach!“

 Poslední interní vyšetřování, na které si vzpomínala, souviselo s vražděním na ostrově Utøya, na němž se vylodil Anders Breivik a povraždil tam šedesát devět většinou mladých lidí. Vyšetřovatelé se tehdy snažili zjistit, proč norská policie přijela tak pozdě. Od chvíle, kdy dostala oznámení o střelbě na ostrově, uplynula hodina a půl, během níž zůstali mladí lidé vydáni napospas Breivikovu šílenství. Policie měla vysvětlit, proč jela po silnici a lodí, místo aby použila helikoptéru, a proč měl jejich člun poruchu (byl moc malý pro tolik lidí a kvůli materiálu na palubě začal nabírat vodu).

 „Co říkal?“

 „Že mám napsat hlášení, ve kterém popíšu, že jsem se setkal s člověkem, který byl o tři hodiny později zabit policejní zbraní. S člověkem, který mě před několika týdny poslal do nemocnice, který vyhrožoval mé dceři a kterého jsem podezříval z nevyjasněné vraždy… To je asi tak všechno…“

 Pronesl ta slova naprosto fatalisticky. Kirsten mu radši neřekla, že za loňský rok z jedenácti tisíc norských policistů tasilo zbraň jen dvaačtyřicet, že z nich vystřelili pouze dvě kulky a nikoho nezranili! Naposled norská policie zabila člověka před třinácti lety…

 „Myslím, že se vrátím do Norska,“ řekla. „Už tady nemám nic na práci. Dostali jsme se do slepé uličky.“

 Podíval se na ni. V kapse instinktivně svíral Gustavovu fotografii.

 „Kdy odlétáš?“

 „Zítra. Mám letenku do Osla na sedm hodin ráno, s hodinovým přestupem na letišti Charlese de Gaulla v Paříži.“

 Přikývl. Neřekl nic. Vstala.

 „Do té doby si trochu zahraju na turistku. Povečeříme spolu dnes večer?“

 Přisvědčil. Díval se za ní, jak odchází, hleděl na její hezké nohy, vyčuhující z tmavého a přísně ušitého kabátu, který byl nicméně tak šikovně střižený, že zdůrazňoval její boky. Servaze napadlo, že když muži spatří její záda, musí zatoužit zjistit, jaký obličej k nim patří. Jakmile mu zmizela z dohledu, vytáhl mobil.

 „Imaginace se mění z normální v patologickou. Je součástí snů, výplodů fantazie, halucinací…,“ řekl doktor Xavier sedící v křesle.

 „Nemluvím o halucinacích, ale o amnézii,“ odpověděl Servaz. „Amnézie je opak imaginace, ne?“

 Slyšel, jak se doktor Xavier za jeho zády pohnul. Z místa, kde psychiatr seděl, se šířila vůně mýdla z Marseille.

 „O čem to přesně mluvíme?“

 Trvalo mu zlomek vteřiny, než tu otázku položil. Servaz měl pocit, že si psychiatr vybírá věty jako barvy ve vzorníku.

 „Připusťme… Připusťme, že jsem jednou v noci přijel do Saint-Martin a že si myslím, že jsem něco udělal, ale ve skutečnosti jsem udělal něco jiného, vážnějšího, co jsem zapomněl…“

 Za zády ticho.

 „Nemůžeš být trochu konkrétnější?“

 „Ne.“

 „Dobře. Existuje několik druhů amnézie. Ta, která by mohla odpovídat tomu, co jsi právě popsal, aspoň podle těch málo informací, kterými disponuji, je amnézie částečná, tedy porucha paměti v daném časovém úseku, která je obecně následkem nějakého mozkového traumatu nebo duševní poruchy… Utrpěl jsi… v tu zmiňovanou noc… nějaké mozkové trauma?“

 „Ne. Aspoň pokud vím.“

 „Ano, samozřejmě. Pak je tu ještě rozčleněná amnézie, která se týká jednoho nebo dvou přesných fakt. Totéž platí o selektivní amnézii. Tento druh amnézie byl pozorován u pacientů… ehm… s neurózami nebo duševními poruchami.“

 Xavier udělal pauzu.

 „A pak je tu fixní amnézie, kdy si člověk nedokáže zafixovat vzpomínku… Když si myslíš, že jsi něco udělal a zapomněl na to…“

 „Ne, ne, nemyslím, že jsem něco udělal. Je to čistě teoretická otázka.“

 „Dobře, dobře. Ale souvisí tahle ,čistě teoretická otázka‘ s faktem, že před dvěma dny tady zabili nějakého chlapa policejní pistolí?“

 
 

 Sedmnáct hodin. Když vyšel z ordinace doktora Xaviera, v ulicích Saint-Martin se už setmělo a vzduch byl nasáklý vůní jedlí z nedalekých hor, hořícího dřeva a smogu. Ve studeném vzduchu poletovalo pár sněhových vloček. Vyřezávané dřevěné balkony, fasády napodobující horské chaty a dlážděné uličky dodávaly této části města napůl pohádkovou a napůl pochmurnou atmosféru. Zaparkoval auto u řeky a cítil, jak z divoké vody ze tmy pod promenádou stoupá čerstvý vzduch a vlhkost.

 Když usedl za volant, na okamžik strnul. Co to bylo? V autě se držela nějaká vůně… Připomínala vodu po holení. Otočil se dozadu, ale nikdo tam samozřejmě neseděl. Naklonil se k přihrádce na rukavice, ale pistole v pouzdru tam pořád byla. Pronikla vůně dovnitř zvenčí? Dostala se tam, když otevřel dveře?

 Nastartoval, objel náměstí před radnicí a zamířil do přilehlých uliček, aby se dostal na allées d’Etigny a k výjezdu z města. Projel posledním kruhovým objezdem a už málem zabočil směrem k rovině a dálnici, když ho najednou vzadu v hlavě zasvrbělo. Minul ukazatel a potom i následující výjezd, vedoucí ke kempinkům a průmyslové zóně. Vyjel třetím výjezdem a silnice okamžitě začala stoupat. Po dvaceti prudkých zatáčkách pod sebou dole spatřil světla Saint-Martin.

 Svrbění rostlo. Nejel tudy už spoustu let. Teď už se setmělo úplně. Světla Saint-Martin pod ním, položená na bílé přikrývce, se podobala řece diamantů ve výkladní zlatníkově skříni, na všech stranách sevřená černým pouzdrem hor. Pomyslel si, že takovou krajinu musí Kirsten důvěrně znát, a najednou zalitoval, že tu s ním není. Pak světla zmizela. Nacházel se uprostřed lesa pod korunami stromů.

 Projel vesničkou tvořenou pouhými čtyřmi domy. Pak po kilometru další, s bílými střechami a zavřenými okenicemi. V tomto kraji měli lidé mánii se zavírat doma, jakmile se setmělo, jako kdyby venku čekali lupiči jen na setmění, aby se na ty ubožáky vrhli. Na příští křižovatce zabočil doleva a silnice teď lehce klesala. Zasněžené louky se v nočním světle modře třpytily a z proláklin začaly stoupat cáry mlhy. Jel podél svahu a vjel do dalšího městečka, o něco většího, ale stejně tak spícího jako ty předchozí. Kromě kavárny na náměstí, za jejímiž prosklenými stěnami viděl siluety stálých hostů, byly uličky úplně pusté. Jakmile z městečka vyjel, ocitl se okamžitě v lese.

 Brzy rozeznal daleko mezi stromy po levé straně silnice rozvaliny někdejšího Tábora kamzíků, ale zrezivělá tabule u vjezdu zmizela. Tma v lese byla čím dál hlubší. Servaz cítil, jak mu na zádech vyskočila husí kůže. Ale kvůli tomu sem nepřijel, takže tábor minul. Reflektory jeho auta hloubily tunel mezi smrky a jako by z papíru vystřihovaly nízké zasněžené větve, sahající skoro až do silnice a vyčnívající z čím dál hustší mlhy. Jediný další zdroj světla byl modrý odlesk palubní desky. Zdálo se mu, že všechny pojmy prostoru a času zmizely.

 Nikoliv však paměť…

 V duchu mu naskakovaly obrazy, jako kdyby mu do hlavy nainstalovali monitor. Brzy vjel do tunelu vysekaného ve skále.

 Napadlo ho, jestli je hned za tunelem ta tabule. Byla tam. Upevněná na zábradlí můstku vedoucího přes potok. „VĚZEŇSKÝ PSYCHIATRICKÝ ÚSTAV CHARLESE WARGNIERA.“

 Bylo to, jako by se vracel zpátky v čase, když vjel na strmou silnici, kroutící se mezi jedlemi, lemovanou vysokými závějemi, a když potom vyjel z lesa a pokračoval už ne tak strmě k horám v pozadí a k budovám před nimi.

 Po požáru, který založila vrchní sestra Lisa Ferneyová, zůstalo jen pár zdí, a když vystoupil z auta do ledového nočního vzduchu a měsíčního světla, připadalo mu, že se ocitl ve Stonehenge.

 Moc tam toho nezůstalo, ale velikost ústavu byla ještě pořád zřejmá. Jako kdyby se člověk procházel po antickém fóru v Římě. Byla to jedna z těch kyklopských architektur, které najdete skoro všude v Pyrenejích a jež pocházejí z první poloviny dvacátého století: hotely, hydroelektrárny, lázně, lyžařská střediska… Sem ale žádní turisté nejezdili. Ve Wargnierově ústavu trávilo řadu let osmdesát osm extrémně nebezpečných individuí, jejichž duševní nemoci násobilo ještě násilí a kriminalita. Byli to příliš násilničtí pacienti i pro to nejtěžší psychiatrická oddělení, vězni, jejichž psychózy byly příliš vážné, než aby je mohli nechat ve vězení, násilníci a vrazi, které soud prohlásil za nepříčetné. Přicházeli sem z celé Evropy. Wargnierův ústav byl pilotní projekt. Izolovali je tady v horách, stranou od světa. Zkoušeli na nich všechny možné léky, více či méně experimentální… Servaz si vzpomněl na Dianu Bergovou, mladou psycholožku, která je přirovnávala k „horským tygrům“. A mezi smečkou byl i alfa samec.

 Lví král.

 Individuum na vrcholu potravního řetězce.

 Julian Hirtmann…

 Servaz nezhasl reflektory a ty teď vrhaly dva kruhy na nejbližší zeď, na níž rozeznal graffiti. Nad vysokými hrozivými horami byla noc jasná, hvězdnatá a ledově lhostejná, v měsíčním světle evokující šílenou minulost a smrt, což Servazovi připomnělo Lovercraftovy knihy, které četl v mládí. Najednou si vzpomněl na Gustava, který žil s jedním z těch monster, a srdce mu sevřela ledová ruka. A na Jensena zabitého policejní zbraní. Na duchy minulosti a na stíny přítomnosti. Jeho znepokojení rostlo. Manipulace byla jasná: Někdo ho do toho chtěl namočit! Ale s jakým záměrem?

 Když čerstvým sněhem zamířil k ruinám, kdesi se se suchým praskotem zlomila větev. Okamžitě se zastavil. Všechny smysly měl napjaté. Cítil, jak mu pod šaty po celém těle znovu naskočila husí kůže. Náhle si uvědomil, že je tady široko daleko jedinou živou bytostí a že noc musí na tato místa lákat nejrůznější blázny, toužící po silných zážitcích. Nehybně stál a napínal uši, ale všude bylo ticho. Bezpochyby nějaké zvíře. V údolí mu ve světle reflektorů přebíhala přes cestu.

 Proč sem přijel? Co ho to popadlo? Jaký to má smysl? Co tady doufá najít? Všude vládl absolutní klid, ale najednou zaslechl z údolí nějaký vzdálený, tlumený zvuk. Jako bzučení hmyzu. Zvuk motoru… Mohl se sem nést jen ze silnice, po níž před chvílí sám přijel. Zahleděl se do údolí, směrem k opuštěnému prázdninovému táboru, a trhl sebou, když se mezi stromy krátce zablesklo světlo. Poprvé a pak vzápětí o několik vteřin později.

 Blížilo se nějaké auto.

 Mhouřil oči až do chvíle, než auto vjelo do lesa. Několik minut pozoroval, jak se světlo míhá mezi stromy, pak zmizelo v tunelu a přestalo být vidět, protože tuto část silnice zakrýval horský výběžek.

 Čekal, že se světla vynoří každou chvíli sto metrů od něj a zamíří přímo k němu. Kdo v tuto hodinu mohl jet po takové silnici? Sledoval ho? Mezi Saint-Martin a údolím se ani jednou nepodíval do zpětného zrcátka. Proč by to dělal?

 Rychle se vrátil k autu, otevřel dvířka na straně spolujezdce, pak schránku na rukavice a vytáhl z pouzdra pistoli. Když sevřel pažbu v ruce, uvědomil si, jak se mu potí dlaň.

 Pouzdro nechal ležet na sedadle pro spolujezdce a zaposlouchal se do zvuku motoru, zdolávajícího svah na opačné straně. Náhle vrčení zesílilo, a když už mezi Servazem a autem nebyla žádná překážka, jen pár jedlí, spatřil, jak se o chvíli později vynořilo světlo mezi stromy. Bodlo ho do očí, pak auto zatočilo a světla zamířila přímo na něj. Byla ostrá jako finále ohňostroje.

 Vložil nábojnici do hlavně, uvolnil pojistku a držel pistoli volně podél těla.

 Auto teď jelo přímo k němu. Drncalo a světla mu tančila před očima jako rány světelným bičem. Oslepený, zaclonil si oči.

 Slyšel, jak řidič dupl na plyn.

 Zvedl pistoli.

 Auto se pořád řítilo jeho směrem, pak však náhle zpomalilo. Servaz zamrkal, protože mu pot stékal do oči a rozmazával vidění, jako by měl oči plné slz. Vůbec si nebyl jistý, že by auto zasáhl, kdyby vystřelil. Byl zdaleka nejhorší střelec z celého ředitelství kriminální policie. Otřel si pot rukávem. Zatracené kóma, pomyslel si.

 Náhle se motor ztišil, řidič zařadil trojku, auto zpomalilo a potom se se skřípotem štěrku a sněhu zastavilo. Asi deset metrů od něj. Čekal. Slyšel svůj vlastní dech, tíživý a chorobný. Odhadl, že za světly reflektorů se otvírají dvířka.

 Kromě siluety, která se rýsovala na pozadí světlejší noci, nerozeznával nic.

 „Martine!“ křikla ta postava. „Nestřílej! Skloň zbraň, prosím!“

 Sklonil. Náhlý odliv adrenalinu mu způsobil závrať, takže se pod ním roztřásly nohy a musel se opřít o kapotu svého auta. Xavierova silueta k němu ve světle reflektorů zamířila. Jeho dech zvedal ve vzduchu obláčky páry.

 „Doktore!‘“ vydechl Servaz. „Tys mě tedy vyděsil!“

 „Promiň! Promiň!“

 Xavier vypadal udýchaně, zřejmě kvůli stresu, který mu způsobila namířená pistole.

 „Co tady děláš?“

 Xavier se ještě víc přiblížil. Něco držel v ruce, ale Servaz nedokázal rozeznat, co to je.

 „Jezdím sem často.“

 Xavierův hlas byl zvláštní, napjatý a váhavý.

 „Co?“

 „Hodně často… večer… prohlížím si ty ruiny… Ruiny mé slávy, minulosti, ruiny ztroskotaného snu, smrti… Chápej, tohle místo pro mě hodně znamená…“

 Xavier se pořád blížil. Servaz zaměřil svůj pohled na jeho ruku, svěšenou podél těla. Držel v ní nějaký kulatý předmět. Nedokázal rozeznat, co to je. Xavier už byl od něj jen tři metry.

 „Když jsem zjistil, že tu někdo je, málem jsem se vrátil. Už se mi to stalo a nebylo to příjemné setkání. Potkal jsem tu bývalého pacienta… Byl tímhle místem posedlý. Myslím, že jsou jím posedlí ještě další. Pro mě je to dobré. A potom… jsem viděl, že jsi to ty!“

 Ruka se zvedla. Servaz měl nervy našponované. Díval se, jak se ta věc zvedá spolu s rukou. Baterka!

 „Co kdybychom si to tady trochu prošli?“ řekl Xavier, rozsvítil baterku a světlo zaměřil k zříceninám. „Pojď, chci ti něco říct.“
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 JEDINÉ SVĚTLO SVÍTILO v posledním patře staré císařské vily na Elsslergasse ve vídeňské čtvrti Hietzing. Bernhard Zehetmayer v damaškovém županu, hedvábném pyžamu a v pantoflích před spaním poslouchal Debussyho Tři nokturna.

 Ve starém paláci byl strašný průvan, takže si šéfdirigent nechal vybudovat v posledním patře luxusní apartmá s dvěma koupelnami a dalšími místnostmi. Mramorové fontány, volně rostoucí břečťan na fasádě, okenní výklenky a zahrada velikosti parku dodávaly celku dávnověkou noblesu.

 Byl absolutně sám ve svém paláci s průvanem. Maria odešla domů už před dvěma hodinami, poté co mu připravila večeři, lázeň a rozestlala postel. Jeho šofér Tassilo se nevrátí dřív než zítra ráno a ošetřovatelka Brigitta – pohled na její nohy ho pokaždé dojímal a naplňoval nostalgií – přijde až zítra večer. Věděl, že do svítání je ještě daleko, že noc bude dlouhá, povětšinou beze spánku a plná černých myšlenek a neustálého opakování stínů. V centru toho všeho bude, stejně jako vždycky, Anna. Panenky jejích očí. Jeho milované dítě.

 Jeho světýlko.

 Světýlkem pro něj byla po celé své dětství a mládí, ale teď patřila temnotám. Byla tak krásná, tak nadaná. Narodila se relativně pozdě matce, která v ní pěstovala jedinou dovednost: jak říkat mužům to, co chtějí slyšet. Nad její kolébkou se sešly sudičky krásy, inteligence a talentu. Byla zaslíbena budoucnosti, měla se stát zdrojem pýchy svých rodičů a žárlivosti svých přátel. Zehetmayera často napadalo, kde se u ní vzal ten velký tmavý cop, tolik odlišný od vlasů její matky, a tmavohnědé oči, které působily, že její pohled byl výrazný a zároveň nevyzpytatelný. Usmíval se, protože věděl, že i přes veškeré nevěry jeho manželky to dítě musí být jeho, protože zdědilo jeho povahu, neohebnost, a hlavně ohromující hudební talent, větší, než měl v jejím věku on sám.

 Když jí byly tři, ocitl se na pokraji extáze, když zjistil, že má dokonalý sluch. Později Anna prokázala neuvěřitelně vyspělý talent pro hru na klavír. Od dětství cvičila, skládala a improvizovala. V patnácti ji přijali do Mozartea v Salcburku. Bylo to město, do něhož nevkročil už několik desetiletí. Prokleté město, úplatné a zločinné. Hirtmann ji bezpochyby potkal někde v salcburských uličkách. Jak to zařídil, aby se k ní mohl přiblížit? Pravděpodobně přes hudbu. Zehetmayer jednoho dne s úžasem zjistil, že Švýcar, podobně jako on, obdivuje Mahlera.

 Co se stalo potom, nevěděl nikdo, ale šéfdirigent si to asi tisíckrát představoval. Našel se deník, v němž Anna mluvila o „tajemném neznámém“, s nímž měla „třetí tajnou schůzku“. Přemýšlela, jestli se „právě zamilovala“, jestli to není „kvůli věkovému rozdílu šílenství“. Taky jí bylo divné, „že se jí zatím ani nedotkl, ani ji nepolíbil“. Bylo jí teprve sedmnáct…! Celou budoucnost měla před sebou. O pár dní později zmizela.

 Po několika měsících našli její mrtvolu v křoví kousek od turistické stezky nad městem. Nahou. A Zehetmayer málem zešílel, když se dozvěděl, jaká muka musela před smrtí podstoupit. Proklel boha, Salcburk, lidstvo, urážel policisty i novináře a jednoho dokonce napadl, když se ho odvážil zeptat, jakou bolest mu způsobila její smrt. Anna také rozdělila oba manžele, zničila jejich manželství, ale to vůbec nebylo důležité ve srovnání se ztrátou nejmilovanější bytosti na světě. Kdy se dozvěděl jméno člověka, který to udělal? Že existují desítky dalších obětí? Že je tu někdo, na koho může uspořádat štvanici?

 Nikdy by si nepomyslel, že dokáže tolik nenávidět. Že nenávist je silnější cit než láska, že literatura nám už od časů Kaina a Abela podává tolik důkazů. Bez hudby by byl ztracený, pomyslel si, když poslouchal poslední tóny Nokturn. Ale zároveň se mu nepodařilo uhasit šílenství, které ho stravovalo jako jedovatý květ, tu zběsilost hodnou Starého zákona, tu touhu po shakespearovské pomstě. Zehetmayer byl arogantní, tvrdohlavý a mstivý. Když jeho žena umřela na rakovinu, v osamění nalezlo jeho šílenství terén, na němž prosperovalo. Až do setkání s Wieserem si nikdy ani nepomyslel, že by se o něj dokázal podělit.

 A teď se díky tomu dítěti znovu zrodila naděje. Vstal, protože poslední tóny vyhasly ve dvou bílých kulatých reproduktorech postavených na obou koncích místnosti, což byl jediný futuristický prvek, jenž neladil s ostatním zařízením. Když vykročil k ultramoderní francouzské hi-fi věži, ucítil prudkou bolest v břiše. Zašklebil se a na okamžik se zastavil.

 Dnes odpoledne zase našel ve stolici krev. Až doteď ošetřovatelce nic neřekl. Nechtěl zůstat několik týdnů připoután na nemocniční posteli jako posledně. Vypnul věž, pak zhasl světla a dlouhou chodbou se vydal dozadu k ložnici. Ačkoliv na veřejnosti vždycky vystupoval jako statný muž v plné kondici, v soukromí svého paláce vlekl nohy po parketách posetých hvězdami. Vklouzl do postele a náhle si uvědomil, jak zranitelný je smrtelník. Napadlo ho, jestli rakovina, která mu odvedla manželku a teď se vrátila pro něj, mu poskytne dostatek času na to, vychutnat si svou pomstu

 
 

 Kirsten Nigaardová zabíjela čas prohlížením výloh obchodů v centru, když vtom znovu zahlédla v odrazu výkladu tu postavu. Počtvrté, nebo popáté? Chlap v brýlích… S rozverným pramínkem vlasů, který mu padal do očí. Otočil se k ní zády a předstíral, že se zajímá o jinou výkladní skříň, ale ona nebyla hloupá. Chvílemi se otáčel, aby se podíval jejím směrem.

 Nasadil na ni Martin nějakého poldu, aby na ni dával pozor? Řekl by jí to. A ten chlap se poldovi vůbec nepodobal. Spíš nějakému úchylákovi. Jeho malá očka za tlustými skly brýlí neustále jezdila sem tam. Podobal se jedné postavičce z Mimoňů. Usmála se. Ano, přesně to si pomyslela. Sleduje ji Mimoň.

 Kirsten pokračovala dál dlážděnou uličkou plnou malých obchůdků.

 Přešla k další výkladní skříni a krátce se do ní podívala. Viděla ho v odrazu, držel se od ní asi v desetimetrové vzdálenosti, ale pořád ji sledoval. V Toulouse se už setmělo, ale v ulicích v centru byla pořád ještě spousta lidí. Přesto měla nepříjemný pocit. Ze zkušenosti věděla, že dav představuje jen malou ochranu před krádeží nebo napadením. A pak, dřív nebo později se dav rozplyne a ulice se vyprázdní. Vyhlídl si ji náhodou, nebo schválně?

 Sexuální násilník? Chorobně ostýchavý člověk? Nebo… Existovala ještě jedna hypotéza, ale ne, to nebylo možné…

 Vyšla na Wilsonovo náměstí a zamířila k jedné kavárenské terase. Posadila se ke stolku a mávla na číšníka. Chvíli hledala svého pronásledovatele pohledem a už už se jí zdálo, že se ztratil. Pak ho objevila. Seděl na jedné z laviček vedle kašny uprostřed náměstí. Nad živým plotem, jenž rostl kolem náměstí, mu vyčnívala jen hlava. Celým tělem jí projel chlad. Vypadal, jako kdyby někdo posadil jeho uříznutou hlavu na plot. Poprvé si uvědomila jeho přítomnost, když obědvala na náměstí Saint-Georges. Seděl o tři stolky dál, jedl obrovský cheesburger a nespouštěl z ní oči.

 Na chvilku od něj odvrátila pohled, když jí číšník přinesl Coca-Colu Zero. Vzápětí ho znovu začala hledat. Na místě, kde seděl předtím, už nebyl. Pohledem přejela náměstí tam a zpátky. Vypařil se. Všechny její svaly zalil pocit tak příjemný, jako kdyby si čichla ke čpavku. Proklela Servaze, který jí zavolal, že s ní na večeři jít nemůže, ale že se s ní přijde zítra ráno rozloučit. Cítila, jak se jí zmocňuje nezvyklý smutek. Vezme si taxíka a požádá šoféra, aby na ni počkal před hotelem. V takové noci a s tím stínem za zády vůbec neměla chuť jít zpátky pěšky.

 
 

 Roxane Varinová nevěřila svým očím, když hleděla na dopis s oficiální hlavičkou, který ležel rozložený na jejím psacím stole. Navzdory veškerému jejímu očekávání jedno zařízení na dotaz týkající se žáků ve školkách reagovalo. Základní škola a školka L’Hospitalet-en-Comminges. Ředitel tvrdil, že Gustav je zapsaný u nich. Poslal i telefonní číslo. Roxane zvedla sluchátko.

 „Jean-Paul Rossignol,“ představil se mužský hlas na druhém konci aparátu.

 „Roxane Varinová, oddělení pro nezletilé, Toulouse. Volám kvůli dítěti, které se jmenuje Gustav. Jste si jistý, že je zapsaný ve vaší škole?“

 „Samozřejmě že jsem si jistý! Co s tím chlapcem je?“

 „Ne do telefonu. Vysvětlíme vám to… Kdo další ví, že ho hledáme?“

 „Gustavův učitel.“

 „Poslyšte, hlavně to nesmíte říct nikomu jinému! A totéž nařiďte tomu učiteli! Je to velmi důležité.“

 „Nemohla byste mi přece jen…“

 „Později,“ odpověděla Roxane a zavěsila.

 Vytočila další číslo, ale volání spadlo do hlasové schránky. Panebože, kde jsi, Martine?

 
 

 „O Norce jsem vždy snil,“ řekl muž sedící už tři minuty u jejího stolu.

 Kirsten mu věnovala zdrženlivý úsměv. Asi čtyřicátník, oblek s kravatou, podle snubního prstenu ženatý. Nejdřív ji oslovil od vedlejšího stolu a pak ji požádal o dovolení přinést si pivo a posadit se k ní.

 „Fjordy, Vikingové, triatlon, všechno to, co…“

 Tentokrát se musela ovládnout, aby se ho nezeptala, jestli v téhle zemi opravdu jedí žáby a smradlavý sýr. Jestli jsou stávky národním sportem. A jestli opravdu neovládají cizí jazyky. Ale vypadal zajímavě, sice trochu banálně, ale zajímavě. Možná by mohla zabít dvě mouchy jednou ranou. Možná by mohla pana Mimoně vzít k sobě do hotelu a přemluvit ho, aby si ji vzal. Ale… ale přece jen… Fyzický vzhled není všechno, ani na jednu noc… A pak, už nějaký čas ji v myšlenkách pronásledoval jiný Francouz.

 Upřímně nevěděla, co má udělat, když se její mobil ležící na stole rozvibroval. Všimla si mužova podrážděného pohledu. Podívejme, pan „král norských klišé“ nemá rád konkurenci a neočekávané okolnosti.

 „Kirsten,“ řekla.

 „Kirsten, tady je Roxane,“ řekla Roxane Varinová špatnou angličtinou. „Víš, kde je Martin? Našla jsem Gustava!“

 „What?“

 
 

 Měsíc, který předtím vrhal studené paprsky na skelet budovy, teď zmizel za mraky a začalo sněžit. V posledních minutách přísun sněhových vloček, vířících mezi stěnami bývalého Wargnierova ústavu, neustával. Poletovaly mezi zbořenými zdmi jako rozprášená anarchistická vojenská jednotka, která neví, kde přistát. Pahýly schodišť, zuhelnatělé a požárem zdeformované kovové dveřní rámy, někdejší sály, teď otevřené větru a zasypané sněhem… Xavier očividně nezapomněl nic ze zdejší topografie. Bez obtíží se v tom labyrintu orientoval.

 „Myslím, že jsem ho viděl,“ prohlásil najednou, když kráčeli mezi vysokými zdmi.

 „Prosím?“

 „Hirtmanna. Myslím, že jsem ho jednou viděl.“

 Servaz se zastavil.

 „Kde?“

 „Ve Vídni, asi před dvěma roky. V roce 2015. Byl jsem tam na 23. psychiatrickém kongresu. Přijelo víc než tisíc delegátů sdružených v Evropské psychiatrické společnosti, která má asi sedmdesát tisíc členů.“

 Vídeň… Servaz měl v kapse fotografii, na níž byl zachycen Gustav na pozadí jedné z nejkrásnějších rakouských krajin.

 „Nevěděl jsem, že je v Evropě tolik psychiatrů,“ řekl, zatímco vítr hnal se sténáním sníh mezi ruinami

 Zvedl si límec kabátu, protože ledový vichr se mu zahryzával do zátylku.

 „Šílenství existuje všude, Martine. Dokonce bych řekl, že vládne celému světu, nemyslíš? Zkoušíme být racionální, rozumět, ale na tom nic k pochopení není. Svět je každým dnem bláznivější. Zkrátka je snadné ztratit se mezi tisíci delegáty z celé Evropy.“

 „Proč jsi mi nic neřekl?“

 „Protože jsem si dlouho myslel, že se mi to jen zdálo. Že jsem si jen v duchu promítal film. Ale čím víc na to myslím, tím víc věřím, že to byl on. A myslím na to často…“

 „Povídej.“

 „Byl jsem na konferenci, když se mě nějaký člověk zeptal, jestli si může sednout vedle mě. Představil se, jmenoval se Hasanovič. Byl sympatický a rychle jsme si vyměnili několik vtipů v angličtině, protože přednáška byla nudná a řečník špatný. Dokonce mě pozval na kafe do místní kavárny.“

 Xavier počkal, až se dostanou na druhou stranu hromady trosek, a potom pokračoval.

 „Řekl mi, že pracuje jako psychiatr v Sarajevu. A že ještě dvacet let po válce v Bosně léčí velmi vážné posttraumatické syndromy. Podle něj jimi trpí až patnáct procent bosenské populace a v některých za války obléhaných městech to může být problém až poloviny obyvatel. V Sarajevu společnost, jejíž je členem, nabízí skupinovou terapii.“

 „A ty si myslíš, že to byl Hirtmann?“

 „Měl stejnou figuru a byl stejně starý. Samozřejmě byl k nepoznání. Barva očí, tvar obličeje, nos, implantace vlasů – a dokonce i jiný hlas. A měl brýle.“

 Servaz se zastavil. Snažil se kontrolovat emoce, jež jím zmítaly.

 „Přibral? Nebo zhubnul?“

 „Z tohoto pohledu bych řekl, že měl přibližně stejnou váhu. Večer jsme se znovu viděli na recepci. Doprovázela ho velmi krásná, velmi elegantní žena v nádherných šatech. Všichni se za ní ohlíželi. Pokračovali jsme v rozhovoru o naší profesi, a když jsem se mu přiznal, že jsem řídil Wargnierův ústav, okamžitě se o všechno začal zajímat. Po tom, co se tady odehrálo, se ústav stal mezi psychiatry takřka legendou… Řekl mi, že ho tohle téma už léta fascinuje a že znal moje jméno, jen nevěděl, jestli bych o tom chtěl mluvit, a tak se nezeptal…“

 Legenda… Nejenom mezi psychiatry, pomyslel si Servaz, ale nepoznamenal nic.

 „Pokládal mi spoustu otázek. O léčení, pacientech, bezpečnosti, co se nakonec stalo… A pak jsme se samozřejmě dostali k Hirtmannovi…“

 Xavierův hlas teď byl napjatější. Světlo jeho baterky tančilo na stěnách. Pod jejich podrážkami skřípal sníh a Servaz si všiml, že Xavier má dolní okraj kalhot bílý. Blížili se k východu.

 „Po chvíli jsem si uvědomil, že toho ví spoustu nejen o tom, co se tady stalo, ale taky o Švýcarovi. Nespokojil se jen s tím, že kladl otázky, měl na to všechno velmi jasný názor a překvapivé znalosti. Některé detaily přitáhly mou pozornost. Nepamatoval jsem si, že by se o nich psalo v novinách.“

 „O čem třeba?“

 „Například věděl, co Hirtmann viděl z okna své cely v ústavu.“

 „O tom se v novinách psát mohlo.“

 „Myslíš? A kde? A jak by se tahle informace dostala až k bosenskému psychiatrovi?“

 „To je všechno?“

 „Ne. Naléhavě mluvil o té vysoké jedli, jejíž špičku Švýcar viděl z okna. O symbolu stromu obecně. Že ,spojuje tři úrovně kosmu, podzemí, do něhož vrůstá svými kořeny, povrch a nebe‘, hovořil o stromu života a stromu dobra a zla v bibli, o stromu, pod kterým měl Buddha vnuknutí, a o stromu smrti v kabale. Velmi ho zajímaly otázky symbolů.“

 „No a?“

 „A v tu chvíli jsem si uvědomil, že Hirtmann mi tohle všechno jednou vyprávěl skoro stejnými slovy…“

 Servaz se znovu zastavil. Zachvěl se, možná chladem.

 „V tu chvíli jsem si tím byl jistý. Způsobilo mi to šok. A cítil jsem, že Hasanovič má škodolibou radost, když viděl, jak mě to rozrušilo. A potom… Víš, jak to je. Začal jsem pochybovat, co jsem vlastně přesně slyšel. Měl jsem si dělat poznámky, ale neudělal jsem to. Byli jsme na večírku, panebože! Začal jsem se v duchu ptát, jestli si se mnou nezahrála má paměť, jestli to opravdu říkal, nebo jestli jsem já jeho slova nezrekonstruoval a posteriori. Jak ubíhaly dny, tím víc jsem pochyboval.“

 „Měl jsi mi o tom říct.“

 „Ano, to jsem asi měl. Ale co by to změnilo?“

 Vyšli ze zřícenin. Teď už sněžilo hustě. Ve tmě poletovala spousta ochmýřených, velkých sněhových vloček. Auta byla zapadaná sněhem.

 „A dnes si myslíš co?“ zeptal se Servaz, když kráčeli k autům.

 Xavier se zastavil a otočil.

 „Myslím, že to byl on!“ řekl a upřeně se na Servaze podíval.

 „Ověřil sis, jestli v Sarajevu skutečně existuje psychiatr Hasanovič?“

 „Ověřil. Existuje.“

 „A je mu podobný?“

 „Nevím. Tak daleko jsem ve svém pátrání nezašel. V tu chvíli jsem byl přesvědčený, že jsem si to celé vymyslel.“

 „A dnes si myslíš opak?“

 „Ano.“

 Náhle Servazovi zavibroval v kapse mobil. Konečně chytil signál. Během té doby, co se telefon odpojil, dostal policista několik vzkazů. Přečetl si je. Měl tam taky dvě hlasové zprávy.

 Zrychlil se mu tep.

 Byly od Kirsten a Roxane.







25.
 Setkání

	




 

 „CO TO DĚLÁŠ?“

 Zvedl oči. Margot stála ve dveřích do ložnice a ramenem se opírala o rám.

 „Musím na několik dní odjet,“ odpověděl, složil svetr a strčil ho spolu s ostatním oblečením do kufru. „Pracovně.“

 „Cože?“

 Znovu zvedl oči. Dcera byla rudá hněvem. Její oči metaly blesky. Margot byla vždycky taková. Dokázala se naštvat během zlomku vteřiny kvůli nějaké hlouposti nebo z naprosto nečekaných důvodů, které by ho nikdy nerozčílily.

 Pokusil se ji gestem uklidnit.

 „Co je na tom?“ vzdychl.

 „Ty odjíždíš?“

 „Jen na pár dní.“

 Zavrtěla hlavou.

 „Nemůžu tomu uvěřit! Od té doby, co jsem tady… tě skoro nevidím. Zmizíš, vrátíš se v noci. Přišel jsi teprve před hodinou, tati… A teď si balíš kufr a oznámíš mi, že se vrátíš až za pár dní! Můžeš mi vysvětlit, co tady vlastně dělám? K čemu tu jsem? Trávím veškerý svůj čas sama, krucinál! Připomínám ti, že to není tak dávno, co jsi byl v kómatu, a že ti doktoři doporučili, abys na sebe dával pozor.“

 Servaz cítil, že se ho taky zmocňuje hněv. Nesnášel, když ho někdo peskoval. Přesto věděl, že Margot má pravdu.

 „Neboj,“ řekl a snažil se zachovat klid, „je mi dobře. Neměla by sis s tím dělat starosti. Měla by ses vrátit ke svému předchozímu životu hodnému mladé ženy. Tady nejsi šťastná.“

 Okamžitě své poslední věty litoval. Věděl, že se na ni Margot chystá vrhnout jako pes na kost. Měla schopnost vytrhnout větu z kontextu a mrštit ji po vás jako bumerang. Byla by skvělou obhájkyní.

 „Cože?“

 Její hlas ještě o tón vystoupil nahoru.

 „Ksakru, já si to nemyslím!“

 V takových chvílích by si měl ukousnout jazyk, to věděl. A místo toho, zatímco do kufru ukládal zimní kalhoty, dodal: „Přestaň si hrát na kvočnu, prosím tě! Je mi dobře!“

 „Jdi se vycpat!“

 Slyšel, jak rychle odchází. Zavřel kufr a vyšel z ložnice.

 „Margot!“

 Viděl ji, jak si bere bundu z opěradla židle a iPod ležící na stole v obýváku.

 „Kam jdeš?“

 Otočila se k němu zády. Vytušil, že manipuluje s iPodem, protože náhle se pokojem rozezněl pekelný zvuk. Skřípot elektrických kytar, který ve sluchátkách zněl jako tisíckrát zesílený zvuk termita okusujícího dřevo.

 „Klídek. Až se vrátíš, už tady nebudu!“

 „Margot…“

 Neslyšela ho. Nasadila si sluchátka a vyhnula se jeho pohledu. Nevěděl, co by jí v tu chvíli měl říct. Pláč měla na krajíčku a on nikdy nebyl schopen řešit pocity druhých lidí. A už vůbec ne své dcery.

 „Margot!“ křikl, ale ona už mířila ke dveřím.

 Viděl, jak si cestou bere klíče. Práskla za sebou dveřmi a vůbec se na něj nepodívala.

 „Kurva!“ zařval. „Kurva, kurva, kurva!“

 
 

 Ani za půl hodiny se neukázala. Se zavřeným kufrem jí poslal aspoň deset esemesek. Telefon zazvonil a on se k němu vrhl a zmáčkl zelený knoflík na displeji.

 „Jsem dole,“ oznámila Kirsten.

 „Už jdu,“ řekl, aby zakryl zklamání.

 
 

 Musím jít. Kirsten je tady. Zavolej mi, prosím.

 
 

 Chtěl Margot říct, že ji miluje a že se bude snažit změnit se, ale navzdory tomu, že v tu chvíli překypoval láskou ke své dceři, stejně se cítil utrápený, a tak se spokojil jen s tím, že telefon vypnul. Zamířil ke dveřím a pak si vzpomněl, že mu Stehlin slíbil pro dceru ochranu, ale že pořád nic neudělal.

 Zítra ho požádá, aby tak neprodleně učinil.

 
 

 „Víš určitě, že tě sledoval?“ zeptal se.

 Servaz pozoroval černý pás dálnice, polykaný světlem reflektorů, a bílé přerušované čáry, které kolem defilovaly s hypnotickou intenzitou. Ze tmy vedle něj se ozval Kirstenin hlas: „Ano.“

 „Možná to byl jen pošuk, který se baví tím, že v ulicích sleduje ženy…“

 „To je možný. Ale…“

 Podíval se na ni. Upřeně hleděla skrz přední sklo na dálnici a její profil se rýsoval ve slabém světle palubní desky. Následovala chvíle ticha, během níž slyšel jen vibrace náklaďáku s návěsem, který předjížděli. V této nadmořské výšce nesněžilo, ale schylovalo se k dešti. Velká dešťová kapka se rozplácla na předním skle, pak druhá, třetí…

 „Ale ty tomu nevěříš,“ řekl.

 „Ne.“

 „Protože by to byla zvláštní shoda, kdyby tě v tuto dobu po toulouských ulicích sledoval nějaký chlap…“

 „Přesně tak.“

 Opustili Toulouse před hodinou a vydali se po A64 směrem na západ, k vesnici L’Hospitalet-en-Comminges. Zřejmě mířili přímo do bouřky. Podél dálnice se ve větru ohýbaly koruny stromů.

 „Ty si opravdu myslíš, že tam Gustava najdeme?“

 „Je to moc jednoduchý, viď?“

 „Řekněme, že se to Hirtmannovi vůbec nepodobá.“

 Servaz přikývl, ale žádnou odpověď nenašel.

 „Co uděláme, až tam dojedeme?“ chtěla vědět.

 „Nejdřív najdeme hotel. A zítra ráno začneme: radnice, škola… Možná tentokrát bude někdo něco vědět. V L’Hospitalet žije dvě stě obyvatel. Jestli tam je, tak ho najdeme.“

 Věřil tomu? Kirsten měla pravdu. Je to až moc snadné. Něco v tom nehrálo. Nemohlo to být tak jednoduché. Často to tak sice bylo, ale nikoliv se Švýcarem! Ne, s ním ne!

 Margot pozorovala otce, jak vychází z domu a jak se připojuje k norské policistce, která na něj čekala na chodníku. Viděla, jak vykročili směrem k parkovišti a jak si živě povídají. Pocítila bodnutí u srdce. Žárlivost. Okamžitě se kvůli takovému pocitu na sebe rozzlobila.

 Jednala impulzivně, aby otce podrobila zkoušce. Chtěla ho přinutit reagovat, vybrat si mezi ní a prací. Doufala, že svou misi kvůli ní odvolá. Byla hloupá. Sklopila oči k displeji telefonu, který ležel vedle skleničky vína. Byl tam pořád jeho poslední vzkaz.

 Musím jít. Kirsten je tady. Zavolej mi, prosím.

 Odpověď má.

 
 

 „Musíme zastavit,“ řekl náhle a hlavou ukázal na ukazatel plný symbolů, oznamujících, že po jednom kilometru následuje benzinová pumpa. „Nemáme benzin.“

 „Dobře. Potřebuju si stejně odskočit.“

 Opatrně zamířil po mokrém, úzkém dálničním přivaděči k parkovišti u pumpy a zvedal přitom gejzíry vody v místech, kde přivaděč začal trochu klesat. Před ním jel pomaličku tmavomodrý van a Servaz musel odolat nutkání, aby na něj nezatroubil. Zaparkoval pod stříškou chránící stojany. Mraky se protrhly a lilo jako z konve. Vítr fičel tak silně, až pod ním vibrovala karoserie. Na parkovišti před malým obchodem, zalívaným deštěm, parkovalo asi deset aut. Jakmile Servaz vypnul motor, Kirsten si rozepnula pás, zvedla si límec a rozběhla se směrem ke světlům. Servaz taky vystoupil. I když tady na něj nepršelo, vítr hnal dešťové kapky dokonce až k němu. Kromě vanu stála u vedlejších stojanů ještě další dvě auta.

 Uložil si do paměti číslo stojanu, vzal pistoli, mechanicky zmáčkl spouštěč a v myšlenkách se vrátil k tomu, co mu doktor Xavier vyprávěl ve zříceninách ústavu. Zápěstí mu vibrovalo, jak benzin proudil do nádrže.

 Samozřejmě že existovalo nejjednodušší vysvětlení. Švýcar změnil vizáž. Ale vzpomněl si na video. Hirtmann se na něm podobal člověku, kterého znal, a tohle video vzniklo později, než došlo k setkání Xaviera s bosenským psychiatrem. A co když se Xavier mýlil? Co když doktor Hasanovič vůbec nebyl Hirtmann? Co když přítelova paměť selhala? Nebo co když Švýcar použil umělé pomůcky, nalepené vousy, barevné čočky a snímatelné protézy, které se používají ve filmu na nos nebo na čelist?

 Servaz se podíval na tmavomodrý van stojící u vedlejšího stojanu. Na podvozku a dveřích měl stopy rzi. Boční dveře měl dokořán otevřené a uvnitř panovala tma.

 Řidič určitě platil uvnitř, protože tady nikdo nebyl. Servaz mechanicky pohlédl skrz mokré okno malé samoobsluhy směrem k pokladně. Tam taky nikdo nebyl.

 Zachvěl se.

 Nenáviděl vany. V podobném autě unesli Marianne. Auto tehdy našli na dálničním odpočívadle. Tmavomodrý van… Se stopami rzi… Jako tenhle. Servaz si vzpomněl, že uvnitř na zpětném zrcátku visel růženec s kuličkami z olivového dřeva a stříbrný křížek.

 Přenesl svůj pohled k předním sedadlům.

 Něco tam na zpětném zrcátku viselo. Ve tmě a skrz špinavé okno nedokázal rozeznat, co to je.

 Ale vsadil by se, že se jedná o růženec.

 Nadechl se.

 Pustil pistoli. Vklouzl mezi oba stojany. Pomaličku van obešel. Vrhl pohled na poznávací značku a strnul.

 Písmena a čísla byla smazaná, aby se nedala přečíst.

 Kirsten! pomyslel si.

 A rozběhl se do deště.

 
 

 Když Kirsten vešla na dámské toalety, zaznamenala, že se ve vzduchu ještě vznáší vůně parfému smíchaná s pachem průmyslových čistidel. Mužský parfém. Nikde nikdo. Možná nějaký zaměstnanec nebo muž, jenž omylem vešel dovnitř a hned odešel, když si uvědomil, že se spletl.

 Střecha evidentně zatékala, protože mezi dvěma kabinkami, na nichž byl nápis „Mimo provoz“, stál kýbl s mopem. Zvedla hlavu, ale na stropě nespatřila žádnou vlhkou skvrnu. Malé okénko umístěné až úplně vzadu bylo pootevřené a až k ní doléhal zvuk deště. Ze tří žárovek fungovala jen jedna, která vydávala skromné, přerušované, pochmurné světlo, které nechávalo kouty ve tmě.

 Cukla sebou, ale nakonec šla až ke třetím dveřím jediné fungující kabinky, zavřela je za sebou, stáhla si punčocháče a kalhotky a posadila se. Vzpomněla si, co říkal Servaz. Je to moc snadné. Gustavova fotografie zapomenutá na ropné plošině a teď škola. Příliš snadné, myslel si. Samozřejmě že to bylo příliš snadné.

 Trhla sebou. Zdálo se jí, že slyší nějaký zvuk. Zaskřípání dveří. Připadalo jí, že to nebyly dveře vedlejší kabinky, ale té první, kolem které prošla. Napnula uši. Ale hlasitý zvuk deště zvenčí překrýval všechno ostatní.

 Kirsten se otřela, oblékla, vstala a zatáhla za splachovadlo. Na okamžik zaváhala, než otevřela dveře. Ale zvenčí už neslyšela žádné zvuky kromě bubnování deště. Vyšla a podívala se na řadu zrcadel a umyvadel před sebou a spatřila postavu, která se v jednom ze zrcadel odrážela vlevo od jejího obrazu.

 Otočila se a zadržela dech.

 Stál vedle kýblu a v ruce držel mop. Vysoký muž v brýlích, který ji pronásledoval ulicemi Toulouse. Zvedl násadu od mopu a rychlým pohybem rozbil poslední žárovku svítící nad ním.

 Tma.

 Než se na cokoliv zmohla, už byl u ní a přirazil ji ke zdi vedle pootevřeného okénka. Pár centimetrů od ní déšť bubnoval na okno. Pršelo tak silně, že kapky jí stříkaly až na levou tvář.

 „Ahoj, Kirsten.“

 Polkla. Kirsten… Snažila se dýchat klidně, ale nedařilo se jí to. Krev jí bušila ve spáncích a před očima jí jiskřilo. Ve světle padajícím dovnitř z parkoviště matně rozeznávala jeho rysy a srdce jí v hrudi poskakovalo. Teď byl u ní hrozně blízko a ona ho poznala. Něco si udělal s ústy a s očima, měl implantované vlasy úplně jiné barvy, pokud to ovšem nebyla paruka, ale nebylo žádných pochyb, byl to on.

 „Co chceš?“ zeptala se ho se sevřeným hrdlem.

 „Chhhhh…“

 Náhle jí strčil ruku pod kabát a pod sukni. Nejdřív cítila, jak jí přes punčocháče hladí stehno nad kolenem, pak zajel výš. Ruku měl velkou a horkou. Kirsten se kousla do rtu.

 „Už dávno toužím tohle udělat!“ zašeptal jí do ucha.

 Neodpověděla, ale její tep se rozběhl cvalem a nohy se jí roztřásly. Jeho prsty se jí přes punčocháče a kalhotky dotkly a ona instinktivně sevřela nohy. Zavřela oči.

 
 

 Servaz vběhl do obchodu a odstrčil manželský pár, který mu dost rychle neuhnul z cesty.

 „Hej!“ křikl za ním muž, připravený se s ním poprat.

 Ale to už Servaz pádil k toaletám. Vběhl do chodbičky. Muži vpravo, ženy vlevo.

 Otevřel dveře. Vstoupil. Zavolal ji.

 Vykročil kupředu.

 Vevnitř byla tma a on byl okamžitě ve střehu. Pak ji spatřil. Seděla vzadu na zemi vedle otevřeného okénka, kterým dovnitř pronikalo jediné světlo a trochu deště. Vzlykala takřka hystericky. Šel k ní, ale cestou kontroloval dveře tří zavřených tmavých kabinek naproti zrcadlům. Prošel kolem nich, klekl si, natáhl ruce a ona se mu vzápětí vrhla do náruče. Klečeli proti sobě na dlážkách, propletení ve zvláštní pantomimě.

 „Co ti udělal?“

 Byla oblečená a Servaz neviděl žádné stopy zápasu, žádné roztrhané oblečení.

 „Jen… jen se mě dotýkal.“

 
 

 „Už musí být daleko,“ řekl, když prohledali celé parkoviště zevnitř i zvenčí a konstatovali, že tam majitel van nechal. Všechno si naplánoval.

 „Nemůžeme dát zavřít dálnici?“

 „Tři kilometry odsud je výjezd. Už dávno na dálnici není.“

 Před několika minutami, zatímco místo prohledávali, jeden ze zákazníků samoobsluhy oznámil, že mu ukradli auto. Servaz chtěl zpočátku předat četníkům registrovanou značku, ale než by četníci postavili zátarasy, Švýcar by byl dávno pryč. Váhal, jestli nemá zavolat techniky, ale věděl, že kdyby to udělal, Stehlin a všichni nadřízení by byli okamžitě informováni. A že by ho stáhli z případu a nahradil by ho někdo, kdo není v „rekonvalescenci“. To nepřipadalo v úvahu. Každopádně žádné potvrzení nepotřeboval, byl si jistý, že na tomto dálničním odpočívadle potkal Švýcara.

 „To je neuvěřitelný! Jak tu mohl být ve stejnou dobu jako my?“ zeptala se Kirsten.

 Ještě měla slzy v očích. Servaz pozoroval obličeje lidí za mokrými okénky aut opouštějících odpočívadlo a zvedajících gejzíry vody. Seděli na jedné z umělohmotných laviček oranžové barvy v rohu restaurace, která byla v tuto hodinu prázdná.

 „Musel jet už nějakou dobu před námi. A předtím nás určitě sledoval. Předpokládám, že když ve zpětném zrcátku uviděl, že jsem pustil blinkr, udělal totéž. Pak to byla jen otázka vhodné příležitosti. Chytil se jí. Hirtmann je mistr improvizace.“

 Podíval se na vchod do toalet.

 „Jak se cítíš?“ zeptal se.

 „Ujde to.“

 „Víš to jistě? Chceš se vrátit do Toulouse? Chceš někoho vidět?“

 „Koho? Co tím chceš říct? Nějakýho zasranýho psychologa? Ujišťuju tě, že je mi dobře, Martine.“

 „Dobře. Tak pojedeme,“ řekl. „Tady už nemáme nic na práci.“

 „Nebudeš informovat ostatní?“

 „A k čemu by to bylo dobrý? Teď už je daleko. A kdyby to někomu řekli, Stehlin by mě z případu okamžitě stáhl,“ dodal. „Najdeme hotel. Zítra pojedeme dál.“

 „Každopádně si teď můžeme být jednou věcí naprosto jistí. Je tady, blízko,“ řekla. „A sleduje nás…“

 Ano, pomyslel si. Jako kočka myš. Podíval se na esemesku, která mu přišla před chvilkou. Od okamžiku, kdy zaparkoval na odpočívadle, volal Margot dvakrát. Pokaždé spadl do hlasové schránky.

 V esemesce stálo: Přestaň volat. Jsem v pořádku.

 
 

 Za okny hotelu pořád lilo, a když Servaz otočil hlavu do černé noci, viděl v okně svůj odraz. Na okamžik ho překvapil výraz obličeje. Byl to výraz štvaného, ale taky rozzlobeného zvířete. Byl sám. Nejen u stolu, ale taky jediný host v celé restauraci. Kirsten šla rovnou do svého pokoje. Oznámila mu, že si chce dát sprchu. K večeři si dal roštěnku s poněkud mastnými hranolky. Ale neměl hlad a půlku nechal na talíři.

 „Nechutná?“ zeptala se ho majitelka.

 Snažil se ji ujistit, že ano, a ona pochopila, že ten člověk netouží po společnosti, a odešla.

 Náhle si Servaz vzpomněl na Gustava. Věděl Hirtmann, že jedou za ním a že ho chtějí navštívit? Najednou se začal bát, aby chlapce zase někam neodvezl. Jako kouzelník, který vám ukáže holubičku, a potom ji začaruje. A co když zítra chlapec nepřijde do školky? Měl chuť zavolat nejbližší četnickou stanici a požádat, aby pro chlapce zajeli a odvezli ho do bezpečí.

 Ale cítil se vyčerpaný na to, aby dnes večer ještě něco podnikl.

 A pak, vůbec nedokázal pochopit, proč to Hirtmann udělal. Z jakého důvodu? Jestli znal jejich plány, pak by měl spíš zájem jednat diskrétně, chlapce odvézt a neupozorňovat na sebe. Pokud ovšem tohle už dávno neudělal.

 Každopádně víc dělat nemohli.

 Když si vzpomněl na Gustava, skoro se mu udělalo špatně. V mysli mu naskočil další obraz, který se mu taky vůbec nelíbil. Na okamžik si představil, jak vychovává malého chlapce, ale tato představa ho natolik znepokojila, že ji okamžitě zahnal. A to ho pronásledovala ještě další myšlenka. Na Jensenovu smrt. Na policejní munici, kterou vrah použil. Na svou přítomnost té noci nedaleko místa zločinu. A na podezření, která na něj nevyhnutelně padnou.

 Cítil se strašně osamělý. Všude bylo ticho a jeho napadlo, jestli nejsou jedinými hosty v celém hotelu. Od epizody na odpočívadle měl migrénu a bolest se zhoršovala. Podíval se na dno šálku, jako kdyby tam mohl najít řešení, když v tu chvíli mu zazvonil telefon.

 Byla to Kirsten.

 „Bojím se,“ řekla prostě. „Můžeš přijít nahoru, prosím?“

 
 

 Nastoupil do výtahu a pak šel chodbou až ke dveřím číslo třináct, nacházejícím se naproti jeho pokoji, čtrnáctky. Zaklepal. Žádná odpověď. Počkal několik vteřin a potom zaklepal znovu. Začal být nervózní a už se chystal zabouchat, když se dveře otevřely a v nich se objevila Kirsten Nigaardová v županu a s mokrými vlasy.

 Pustila ho dál, zavřela za ním, ustoupila a zády se opřela o malý stolek, na němž stála varná konvice a ležely sáčky nescafé. Nevěděl, co má udělat. Jak jí má pomoct? V tomhle hotelovém pokoji se necítil moc dobře. Byla to opravdu přitažlivá žena a vzhledem k tomu, co právě zažila, ji nechtěl přivést do rozpaků.

 „Budu naproti přes chodbu,“ řekl. „Zamkni se na dva západy. A neváhej mi zavolat. Nechám si telefon u sebe.“

 „Byla bych radši, kdybys spal tady,“ odpověděla.

 Rozhlédl se. Viděl jen křeslo, které mu připadalo strašně nepohodlné.

 „Můžeme požádat o pokoje se spojovacími dveřmi, jestli nějaké mají,“ navrhl.

 Později se v duchu ptal, kdo udělal první krok a rozbil to sklo mezi nimi. Vzpomínal si, že viděl modrý neon hotelu nad jejím ramenem, zatímco ona se k němu přitiskla, a že se odrážel na karoseriích aut. Že u vjezdu na parkoviště stály dvě vysoké černé jedle. Že věděl, že Pyreneje musí být někde tam vzadu, přímo před nimi, ale že je ve tmě není vidět.

 Ve chvíli, kdy se políbili, viděl její dokořán otevřené oči, jako by oba čekali, kdo je zavře první. Byli tak blízko, že se jejich pohledy proměnily v jeden jediný. Pátrala v tom jeho bezpochyby proto, že v něm hledala pravdu ukrytou pod vrstvami civilizace. Pak ho kousla do ucha a strčila mu do něj jazyk, jednou, dvakrát, třikrát. Roztáhl jí župan a začal jí hladit ňadra, menší, než si představoval. Ona přes kalhoty položila ruku na jeho tvrdý úd. Začala po něm přejíždět prsty nahoru a dolů. Jako dítě vždycky zabalila oblázek, který našla v řece, do kousku látky a nechala si ho pár dní, právě pro ten pocit jemnosti spojené s tvrdostí.

 Pak začala couvat k posteli.
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 COUVALA K POSTELI, lehla si na ni, nohy nechala na podlaze a kolena roztáhla. Župan si úplně rozepnula.

 V pokoji svítila jen malá lampička na nočním stolku, ale v koutech vládla hluboká tma a hřadovali v nich všichni duchové jejího života. Noc je objímala a ona viděla v jeho očích odraz světla lampy. Už v nich nebylo nic nevinného, když k ní vykročil. Sundal si sako a rozepnul košili. Slyšela, jak do okna bubnuje déšť. Nechala francouzské okno pootevřené a cítila mokrý vzduch, jenž rozechvěl prostěradla i její kůži. Ve chvíli, kdy se nad ni sklonil, zvedla pravou nohu a opřela mu ji o břicho.

 Pohladil jí lýtko, pak kotník a začal se něžně dotýkat i jejích prstů a chodidla. Nespouštěla z něj oči. Bosou nohou mu přejela po těle mezi cípy rozepnuté košile. Sjela níž, překonala překážku zapnutého opasku a přes látku kalhot mu začala přejíždět po ztopořeném údu.

 Jakmile nohu položila zpátky na zem, už byl na ní. Líbal ji a přitom si rozepínal zip u kalhot.

 Vzal do úst její bradavku, ruku jí strčil mezi stehna a cítil, jak je horká. Okamžitě byla celá mokrá. To ho ještě víc vzrušilo a zatoužil do ní proniknout hned, ale pak si olízl prsty a pokračoval. Kirsten sténala a kroutila se na posteli, jako kdyby se mu chtěla ještě víc otevřít a zároveň jako by ho odmítala. Hladil ji ještě chvilku a pak do ní jeho prsty vnikly hlouběji.

 Teď se svíjela a vyrážela přitom dlouhé chraptivé, ostré výkřiky. Pohlaví měla úplně vlhké. Zmítali se na posteli a úplně ztráceli pojem o čase. Snažila se uniknout jeho hlazení a zároveň ho vítala, třela se o něj, nutila ho, aby do ní prsty vrazil hlouběji a pak je zase vytáhl, a to všechno až do okamžiku, kdy si ho přitáhla k sobě, aby do ní vnikl. Přirazila boky k jeho tělu a velmi brzy začala diktovat rychlý, frenetický rytmus. Dlouhými nehty ho škrábala do ramen a boků. Znovu mu olizovala a kousala ucho a on cítil, že mu úd ještě víc ztvrdl. Pak ho opravdu kousla. Nejdřív do ušního lalůčku – ucítil záblesk bolesti – a potom do ramene. Těsně předtím otevřela oči. Černý, divoký pohled, který ho vyzývavě a zvědavě pozoroval. Přirazil ji k posteli a pronikl do ní, jak nejhlouběji mohl. Dál divoce přirážela a s rukou opřenou o jeho zadek dokonce rytmus ještě zrychlila. Na něj to bylo až příliš rychlé a připravilo ho to o část pocitů, ale nevypadalo to, že by chtěla zpomalit, naopak, přirážela tak až k orgasmu. Vzepjala se a se zavřenýma očima a křečovitě staženými rty vyrazila dlouhý, ostrý výkřik.

 Změnili polohu. Lehla si na něj a ňadry se mu opřela o hruď. Když do ní vnikl a její pohlaví se začalo třít o jeho, cítil její horkost a vlhkost. Byla překvapivě lehká. Pružná a lehká. Hladil jí ňadra, když se zvedla, posadila se na něj a koleny se opřela o přikrývky. Měla tetování táhnoucí se od slabin k boku, pravděpodobně nějakou větu v norštině, písmena a číslice.

 Kirsten Nigaardová skrývá svou skutečnou osobnost pod přísnou slupkou, řekl si. Pod ledovým ohněm, za obvyklým klišé. Ale on se tím nikdy nenechal zmást. Od začátku tušil, jaký oheň v ní dřímá. Ale jedna věc se přece jen nezměnila. I v posteli měla ráda nad vším kontrolou.

 
 

 Kirsten se probudila v šest ráno a chvíli hleděla na spícího Servaze. Kupodivu se po událostech včerejšího dne cítila odpočinutá. Oblékla si bavlněné šortky s názvem jedné norské rockové kapely na zadku, tričko a joggingovou kombinézu, a jakmile se ocitla venku, rozběhla se parkem obklopujícím hotel. Oběhla ho za pět minut a pokračovala v tom asi dvanáctkrát. Běžela po štěrku a sněhem a nikdy se od hotelu příliš nevzdálila.

 Ledový vzduch ji pálil v plicích, ale cítila se skvěle. Zastavila se u lavičky a u sochy fauna, aby se protáhla s pohledem upřeným na Pyreneje, jimž úsvit zbarvil několik vrcholků. Chyběl jí box. Představoval její pojistku a zároveň rovnováhu. Bušit do pytle nebo do sparingpartnera ji zbavovalo frustrací profese. Jakmile bude zpátky v Oslu, vrátí se do tělocvičny. Vzpomněla si na tmavou toaletu pro dámy s kýblem a mopem uprostřed, ale okamžitě tuto myšlenku zahnala a soustředila se na to, co je čekalo.

 
 

 V půl sedmé se probudil Servaz a našel postel prázdnou. V prostěradlech byl ještě znatelný otisk Kirstenina těla. Zaposlouchal se, ale v pokoji i v koupelně bylo ticho. Vyvodil z toho, že ho nechtěla budit a šla dolů na snídani. Vstal, oblékl se a vrátil se do svého pokoje.

 Pod sprchou myslel na minulou noc. Po milování si povídali, chvíli na balkoně, kde se dělili o cigaretu, chvíli v posteli, a on jí nakonec vyprávěl o možné Gustavově matce. Dlouho se ho vyptávala na to, co se stalo v Marsaku, na Marianne i na jeho minulost. Otevřel se jí, jak to od těch strašlivých událostí v Marsaku dělával jen zřídka, a ona ho poslouchala a klidně a laskavě na něj hleděla. Nežádal od ní soucit a neutápěl se v sebelítosti. Ona určitě musela řešit svoje problémy. Kdo je nemá? Potom si vzpomněl na její otázku. Byla inteligentní. Skoro okamžitě dokázala vystihnout to nejpodstatnější. Byla to otázka, kolem které on sám kroužil už dávno a netroufal si ji položit: „Takže by to mohl být tvůj syn?“

 Vzal si čisté oblečení a výtahem sjel do přízemí. Když vstoupil do jídelny, kde se podávala snídaně, hledal ji pohledem, ale nikde ji neviděl. Nemohla být přece daleko. Ucítil hořkosladké kousnutí lehkého zklamání. Zamířil k bufetu a k automatům na kávu a čaj.

 Jakmile se posadil, vytáhl telefon a zavolal Margot.

 Hlasová schránka.

 
 

 Odemkla dveře pokoje elektronickou kartou a překvapilo ji, že našla postel prázdnou.

 „Martine?“

 Žádná odpověď. Určitě se vrátil do svého pokoje. Ucítila lehké bodnutí v žaludku. Radši na to nechtěla myslet. Rychle se svlékla a zamířila do sprchy. Měla už opravdu hlad.

 Když vešla do koupelny, zjistila, že se tady ani neosprchoval. Ručníky byly složené na svém místě a sprchový kout nedotčený a suchý. Bolest se vrátila, tentokrát bylo bodnutí silnější. Vyspali se spolu, dobrá. Strávili spolu hezkou chvilku, ale dál to pokračovat nebude. Nebudou se snažit jeden druhého lépe poznat, to byl vzkaz, který jí zanechal.

 Podívala se na sebe do velkého zrcadla nad umyvadlem.

 „Fajn,“ řekla hlasitě. „To se přece dalo čekat, ne?“

 
 

 Když vstoupila do jídelny, spatřila ho, jak sedí u jednoho stolu, a vydala se k němu.

 „Ahoj,“ řekla a vzala si šálek. „Vyspal ses dobře?“

 „Ano. A ty? Kdes byla?“

 „Zaběhat si,“ odpověděla a zamířila k automatům.

 Servaz za ní hleděl. Slova, která si vyměnili, byla krátká a chyběla v nich vřelost. Nemusela říkat víc. Okamžitě pochopil, že o tom, co se v noci stalo, by se u stolu mluvit nemělo. Pocítil obrovskou frustraci, chtěl jí říct, jak se mu s ní v noci krásně povídalo, jak dlouho mu s nikým nebylo tak dobře. Takové věci, které se někdy říkají… Aniž by je člověk musel zdůrazňovat. Teď se cítil jako idiot. Fajn, pomyslel si. Zpátky do práce. Zachováme si odstup.

 Kirsten si dala krajíce chleba s máslem a zavařeninou, párky a vajíčka natvrdo, vypila velké kafe a dvě vrchovaté sklenice pomerančového džusu – v Norsku je snídaně nejbohatší jídlo celého dne –, zatímco Servaz se spokojil s espresem, polovinou croissantu a sklenicí vody.

 „Moc toho nesníš,“ řekla.

 Čekala, že na ni vybalí jedno z těch zatracených klišé o Norkách s postavami dřevorubců jako ten idiot, který ji oslovil na Wilsonově náměstí, ale Servaz se jen usmál.

 „S prázdným žaludkem se líp přemýšlí,“ řekl nakonec.

 Nevěděla, že ještě dnes si, když se před ním někdo zmíní o jídle, vzpomene na tu skvělou večeři zalévanou otráveným vínem, kterou mu kdysi naservíroval jeden soudce.

 L’Hospitalet bylo městečko postavené vysoko v impozantních kulisách hor, jen pár kilometrů od španělských hranic. Museli projet křivolakými serpentinami nad hlubokým údolím porostlým lesem, ve výšce tisíc osm set metrů přejet horské sedlo, projet tmavým jedlovým lesem vystaveným větru, v němž podivné vrány křičely z mlhy jako věštkyně. Silnice byla úzká, neustále se kroutila, chvílemi ji lemovalo kamenné zábradlí, chvílemi vedla kolem prázdnoty, kde neexistovala žádná zábrana, která by dokázala zastavit auto, nad nímž by řidič náhle ztratil kontrolu.

 Přejeli hory, a když se přehoupli na druhou stranu, spatřili pod sebou věž kostela a střechy městečka, které se k sobě zimomřivě tiskly na bílém, zářivém pozadí jako stádo ovcí hledajících teplo.

 Městečko jim připadalo na první pohled jako sídlo mnichů, smutné a nepřátelské k návštěvníkům. V úzkých strmých uličkách, v nichž byly domy seřazeny vedle sebe ve svahu, se slunce objevilo jen na pár hodin denně. Když však dojeli na náměstí s památníkem padlých uprostřed, zjistili, že je docela hezké, s opadanými platany a hlavně s nádhernou vyhlídkou. Mraky se roztrhaly a bylo vidět daleko až k místu, kde se stýkala údolí a kde se daly rozeznat ulice a střechy Saint-Martin-de-Comminges. Budova radnice byla skromná, šedivá a jednoduchá, ale měla výhodu krásného rozhledu.

 Vystoupili do ledového vzduchu. Ani jeden, ani druhý během celé cesty nepromluvil. Uzavřeli se do mlčení a do vzpomínek na minulou noc, ale od chvíle, kdy minuli tabuli s názvem města, Servaz už myslel jen na jediné. Na Gustava.

 Rozhlédl se kolem, jako kdyby se chlapec mohl každou chvíli objevit. Nebylo tam živé duše. Na náměstí stál románský kostel, jaký často vídáme na španělské straně Pyrenejí. Servazův pohled se na okamžik zastavil na portálu zdobeném archaickými motivy. Stvořitel obklopený Sluncem a Měsícem a symboly evangelia. Vedle kostela se nacházelo pekařství a pánské holičství. Servaze napadlo, jak na takovém místě shánějí klientelu.

 Vystoupil po schodech radnice pod poněkud vybledlou francouzskou vlajkou a pokusil se otevřít prosklené dveře, jenže zjistil, že jsou zamčené. Zaklepal na sklo a nedostalo se mu žádné odpovědi. Sníh na schodech byl jakžtakž zametený, takže si dával pozor, aby neuklouzl, když scházel dolů.

 Nicméně na rohu náměstí v místě, kam ústila úzká křivá ulička, spatřil tabuli s nápisem „Pasteurova základní a mateřská škola“.

 Servaz se podíval na Kirsten, ta přikývla, a tak tím směrem opatrně vykročili a klouzali po strmém svahu. Zahlédl, jak se v prvním patře jednoho z domů roztáhly závěsy, ale nikdo za nimi nebyl, jako by městečko obývali duchové.

 Když zabočili do uličky, spatřili pod sebou školní dvůr. Stejně jako z vyhlídky na náměstí, i odtud byl tak nádherný pohled na údolí, až se tajil dech. Servazovi to místo s dvorem a zrezivělým zvonem u vchodu připomnělo dětství. Sevřelo se mu hrdlo.

 Zrovna byla přestávka a děti běhaly, strkaly se a radostně vřískaly kolem jediného platanu stojícího uprostřed. Kořeny starého stromu zvedaly asfalt. I tady někdo smetl sníh do rohů. Servaz si všiml muže, který děti na okraji dvora hlídal. Měl na sobě šedivou bundu a na očích brýle. V tomhle obrazu bylo něco nekonečně archaického. Jako by se tu čas vrátil o sto let zpátky.

 Náhle se Servaz zastavil. Měl pocit, že dostal ránu pěstí do obličeje.

 Kirsten ještě chvilku šla dál, pak se taky zastavila a ohlédla se. Spatřila, jak Servaz strnule stojí a od otevřených úst mu jde pára. Dešifrovala jeho pohled, prudce se otočila a zadívala se stejným směrem na školní dvůr. Hledala, na co se Servaz dívá.

 A pochopila.

 Byl tam.

 Gustav…

 Světlovlasé dítě. Uprostřed ostatních dětí. Chlapec z fotografie. Který byl možná jeho synem.







27.
 Zjevení

	




 

 „MARTINE.“

„…“

 „Martine!“

 Hlas byl tichý, něžný, ale rozkazovačný. Otevřel oči.

 „Tati?“

 „Vstaň!“ řekl otec. „Pojď se mnou.“

 „Kolik je hodin?“

 Tatínek se jen usmál. Stál u jeho postele. Vstal, napůl otupělý a odevzdaný. Víčka měl těžká. V modrém pyžamu stál bosýma nohama na dlaždicích.

 „Pojď za mnou.“

 Šel. Přes tichý dům. Chodba, schodiště, obývák zaplavený světlem úsvitu, jehož paprsky vnikaly dovnitř okny, která směrem na východ neměla záclony. Podíval se na nástěnné hodiny. Pět hodin ráno! Chtělo se mu strašně spát. Toužil po jediném: vrátit se do postele a znovu usnout. Stačily by mu na to tři vteřiny. Ale šel ven za tatínkem, protože se nikdy neodvážil neposlechnout. Protože prostě poslouchal. A taky protože ho měl rád. Víc než kohokoliv na světě. Možná kromě maminky.

 Venku se slunce přehouplo přes kopec vzdálený pět set metrů. Léto. Nikde se nic nepohnulo. Ani zralé obilí. Ani krajka listoví dubů. Zamrkal, když se zahleděl do slunečních paprsků zaplavujících okolní krajinu. V ranním tichu vybuchl zpěv ptáků.

 „Co je?“ zeptal se.

 „Tohle,“ odpověděl tatínek a širokým gestem objal krajinu.

 Nechápal.

 „Tati?“

 „Co je, hochu?“

 „Kam se mám dívat?“

 Otec se usmál.

 „Všude, synu.“

 Hrábl mu do vlasů.

 „Jen jsem chtěl, abys aspoň jednou v životě viděl východ slunce, úsvit, ráno…“

 V otcově hlase zachytil dojetí.

 „Můj život teprve začíná, tati.“

 Otec se na něj s úsměvem zahleděl a pak mu položil svou velkou ruku na rameno.

 „Mám inteligentního chlapce,“ řekl. „Ale někdy musí člověk zapomenout na svůj rozum a nechat se vést svými smysly a srdcem.“

 Byl moc malý na to, aby tomu rozuměl, ale dnes už věděl. Potom se něco stalo. Na úpatí kopce se objevila laň. Tiše, opatrně a pomaličku. Jako zjevení. Ale zjevení nádherné, křehké a elegantní. Opatrně se vynořila z lesa s napjatým krkem. Malý Martin ještě nikdy v životě neviděl nic tak krásného. Jako kdyby celá příroda zatajila dech. Jako kdyby nastalo něco výjimečného, něco, co tuto magii rozbilo na tisíc kousků. Srdce mu v hrudi bušilo jako bubínek.

 Skutečně se něco stalo. Suché prasknutí. Nepochopil hned, co se děje. Ale viděl, jak laň strnula a potom upadla.

 „Tati, co se děje?“

 „Pojďme domů,“ řekl otec hlasem plným hněvu.

 „Tati? Co to bylo za zvuk?“

 „Nic. Pojď.“

 Byl to první výstřel, který v životě slyšel, ale nikoliv poslední.

 „Je mrtvá, viď? Zabili ji.“

 „Ty pláčeš, chlapče? Pojď. Neplakej. Pojď. Je konec. Konec.“

 Chtěl se k lani rozběhnout, ale otec ho chytil za ruku. Pak spatřil, jak z lesa na úpatí kopce vycházejí muži s puškami přehozenými přes ramena, a cítil, jak ho zaplavuje vztek.

 „Tatí!“ vykřikl. „Mají právo tohle dělat? Mají na to právo?“

 „Ano. Mají na to právo. Pojď, Martine, půjdeme domů.“

 
 

 Otřepal se, ale dál stál uprostřed ulice. Všiml si Kirstenina pohledu. Co učí Hirtmann svého syna? Nebo mého?

 
 

 Zadržela dech a měla pocit, že se zastavil i čas. Vteřiny plynuly mnohem pomaleji než obyčejně. Křik dětí pronikal ledovým vzduchem jako by se tříštilo sklo. Škola vypadala jako jediné živoucí místo v tomhle mrtvém městě. Kolem nich se nic nepohnulo kromě tohoto malého dvora a auta dole v údolí, které na rovné silnici vypadalo jako mravenec a jehož zvuk motoru k nim skoro nedoléhal.

 I Servaz se proměnil v sochu. Kirsten se vrátila zpátky k němu.

 „Je tam,“ řekla.

 Neodpověděl. Pohledem sledoval Gustava, jak běhá po dvoře, a Kirsten si dovedla představit emoce, které jím zmítaly. Stál mlčky a bez hnutí a chlapce a jeho vlněnou šálu, která mu vlála ve větru, nespouštěl z očí. Nechala uplynout pár minut a sama chlapce pozorovala. Tváře měl rudé zimou jako jablíčka. Na sobě měl teplou modrou bundu a červenou šálu. V tuto chvíli byl plný radosti ze života. Kromě malé postavy to nebyl ten neduživý chlapec, jak jim ho popsali. Nebyl ani osamělý, s nadšením se zapojoval do společných her. Chvíli se na něj dívala a čekala, až Martin zareaguje. Jenomže nebyla zrovna trpělivá a nerada čekala dlouho.

 „Co uděláme?“ zeptala se nakonec.

 Rozhlédl se kolem.

 „Půjdeme tam?“ trvala na svém. „Můžeme si promluvit s tím chlapem.“

 „Ne!“

 Bylo to definitivní ne. Znovu se rozhlédl.

 „Co je?“

 „Nemůžeme tady zůstat. Objeví nás.“

 „Kdo?“

 „Ti, kdo Gustava hlídají, sakra!“

 „Nikdo tu není.“

 „Zatím.“

 „Tak co uděláme?“

 Ukázal na ulici, kterou sem přišli.

 „Je to slepá ulička, jediný přístup ke škole. Ti, kteří pro Gustava přijdou, musí jít nutně tudy. Buď bydlí ve městě a dorazí pěšky, nebo zaparkují na náměstí.“

 Otočil se a vydal se vzhůru po kluzké dlažbě.

 „Počkáme na ně. Ale když zůstaneme v autě,“ řekl a ukázal na okno, na němž se pohnul závěs, „nebude trvat ani hodinu a všichni ve městě o nás budou vědět.“

 Vyšli na náměstí. Servaz ukázal na radnici, jejíž fasáda zabírala střed východní části.

 „To bude dobrá pozorovatelna.“

 „Je zavřeno.“

 Podíval se na hodinky.

 „Teď už ne.“

 
 

 Starosta byl malý zavalitý muž s blízko posazenýma očima, masivní čelistí a malým hnědým knírkem připomínajícím tkaničku od bot pod širokými, chlupatými nosními dírkami. Evidentně byl zastánce práva a pořádku, protože zprávu o jejich vyšetřování přijal s nadšením.

 „Co myslíte, tady?“ zeptal se a ukázal jim okna sálu ve druhém patře.

 Podle dlouhého dřevěného vyleštěného stolu a početných židlí to bylo evidentně tady, kde se scházela městská rada. Bylo to tam cítit lešticí pastou. Naproti oknům stála u zdi obrovská prosklená skříň, v níž se leskly svázané městské registry, které vypadaly, že jsou stejně staré jako samotná skříň. Její držadla byla vyrobená ze skla, zdobená arabeskami a listnatými motivy a zasazená do tmavého dřeva. Servaze napadlo, že podobných těžkých, starožitných skříní, vyráběných mozolnatýma rukama řezbářů, dnes už dávno mrtvých, ale pyšných na svou práci daleko od velkých měst, musí být v městečku spousta. Na oknech s výhledem na náměstí, visely zaprášené závěsy. Vchod do uličky vedoucí ke škole byl odtamtud vidět skvěle.

 „To je perfektní, díky.“

 „Neděkujte. V těchto těžkých časech by to měla být povinnost každého občana. Musíme si vzájemně pomáhat. Děláte, co můžete, ale dnes se každý člověk musí starat o bezpečí těch druhých. Jsme ve válce…“

 Servaz opatrně přisvědčil. Kirsten, která z toho nepochopila jediné slovo, na ně hleděla a mračila se a Martin jen pokrčil rameny, když se k nim starosta otočil zády a odešel. Přitiskl nos k oknu a vytvořil na něm obláček páry. Podíval se na hodinky.

 „Teď už nezbývá než čekat.“

 
 

 Kolem poledne se začali na náměstí objevovat rodiče, mířící do slepé uličky vedoucí ke škole. Norka a policista z Toulouse slyšeli chraptivé hlasy plné ozvěn dětství a zvonění zvonu a tiskli se k oknům. Rodiče se po několika minutách zase objevili a vedli za ruku své brebentící potomky. Obědy se tady evidentně nepodávaly, škola zřejmě neměla jídelnu.

 Servaz polkl. Žaludek měl zkorodovaný strachem. Gustav se určitě musí objevit a bude se někoho držet za ruku.

 Ale dav rodičů a dětí brzy prořídl a Gustav zatím nevyšel. Něco bylo v nepořádku.

 Servaz se znovu naklonil a musel odolat pokušení okno otevřít. Podíval se na hodinky. Dvanáct a pět minut. Náměstí bylo prázdné. Gustav nikde. Sakra, neznamená to, že bydlí v některém z domů ve slepé uličce? Jestli ano, tak s pomocí starosty nebude těžké umístit tam hlídku…

 Už se chystal odejít od okna, když se na náměstí vřítilo volvo v metalíze a se skřípěním pneumatik zabrzdilo. Kirsten i Servaz se okamžitě otočili zpátky k oknu. Právě včas, aby spatřili asi pětatřicetiletého až čtyřicetiletého muže oblečeného v elegantním zimníku, ušitém na míru, a s elegantní kozí bradkou, jak vyskočil z auta. Podíval se na hodinky a rozběhl se k uličce.

 Vyměnili si pohled. Servaz cítil, jak se mu zrychluje tep. Mlčky čekali. Po křiku dětí bylo ticho na náměstí přímo ohlušující. Pak se ozvaly kroky a Servaz s Kirsten uslyšeli hlasy, jeden dospělý a jeden dětský, které k nim přinášela ozvěna. Servaz znovu zatoužil otevřít okno, aby lépe slyšel. O chvilku později se z uličky vynořil muž s kozí bradkou.

 Vedl za ruku Gustava.

 
 

 „Sakra!!“ vykřikla Norka.

 Muž s kozí bradkou prošel pod jejich okny a vedl Gustava k autu.

 „Jsi ulítaný!“ slyšel Servaz přes okno. „Víš dobře, že se kvůli nemoci nesmíš unavit.“

 „Kdy přijede tatínek?“ zeptal se chlapec. Byl bledý a najednou vypadal skutečně unaveně.

 „Pst! Tady ne!“ odpověděl muž rozzlobeně a rozhlédl se kolem.

 Takhle zblízka se muž už nezdál tak mladý, jak předtím napovídal jeho vzhled a chůze. Blížil se padesátce a možná ji už překročil. Vysoký úředník v bance nebo v nějaké obchodní firmě, IT šéf, vysoce postavený konzultant nebo univerzitní profesor. Smrděly z něj peníze, které vydělal, aniž by si ušpinil ruce. Chlapec měl zapadlé oči s černými kruhy a nažloutlou voskovou pleť i navzdory červeným flekům, které mu v té zimě vyskákaly na tvářích. Servaz si vzpomněl na slova ředitelky školky: „Byl taky hrozně neduživý, nemocný, na svůj věk maličký. Vypadal, že je o rok mladší než ostatní. Často chyběl. Chřipka, rýma, bolení bříška…“ Otočil se ke Kirsten a oba skoro současně vyrazili ke dveřím, seběhli z druhého poschodí po schodech, pokrytých prodřeným kobercem přidržovaným měděnými tyčemi, a přeběhli halu s napastovanými, kluzkými parketami. Otevřeli dveře radnice právě ve chvíli, kdy šedé volvo vyjíždělo z náměstí. Dovnitř pronikly sněhové vločky.

 Rozběhli se k autu.

 Doufali, že z města nevede druhý výjezd.

 Servaz se rozjel po ulici, kterou sem přijeli, příliš rychle a zvedl nohu z plynu, když spatřil volvo o kus dál. Bylo mu strašné horko. Druhou rukou si rozvázal šálu, hodil ji dozadu na zadní sedačku a potom si rozepnul neprůstřelnou vestu. Ještě víc zpomalil, aby mezi auty udržel dostatečnou vzdálenost. Nevěděl, jestli je muž za volantem ve střehu, ale předpokládal, že mu Švýcar v tomto smyslu dal instrukce.

 Kdo to je?

 Jedna věc byla jistá, každopádně se nejednalo o Hirtmanna. Plastická chirurgie má své hranice. Můžete samozřejmě upravit lícní kosti, oční oblouky, změnit nos, implantovat vlasy nebo barvu očí, ale nelze někoho o patnáct centimetrů zmenšit.

 Servazem zmítalo vzrušení, ale taky pocit dezorientace, pronikavý pocit, že jsou proti své vůli vlečeni ke křižovatkám a k rozhodnutím, která jim vnucuje někdo jiný, jako krysy v labyrintu, zatímco někdo má někde mnohem dokonalejší přehled o tom, co se právě děje. A pak, bylo tu to vyšetřování Jensenovy smrti. Tyhle dvě události, smrt násilníka a Švýcarova přítomnost, ho nepřestávaly znepokojovat. Neměl skoro vůbec pocit, že někoho pronásleduje, naopak, zdálo se mu, že někdo pronásleduje, pozoruje a sleduje jeho, že ho dokonce vede… Rovnou do pasti?

 
 

 Policista z oddělení vnitřního vyšetřování IGPN se jmenoval Rimbaud. Jako ten básník. Jenomže Roland Rimbaud nikdy žádné básně svého jmenovce nečetl. Jeho četba končila u sportovního deníku L’Équipe (se zvláštní oblibou článků o fotbalu a ragby), po němž mu zůstávaly na prstech skvrny od inkoustu, a u jeho e-mailů. Nevěděl, že básník, nosící stejné jméno, napsal Sezonu v pekle, a i kdyby to věděl, bezpochyby by mu to připadalo jako vhodný titulek pro to, co právě chystal pro jednoho ze svých kolegů.

 Rimbaud seděl v kanceláři soudce Desgrangese a cítil krev. Tenhle případ sliboval velkou ránu. Divizní komisař, kterému jistí jeho kolegové, stejně vášnivě milující poezii jako on, přezdívali „Rambo“, byl hladový vlk, neúnavný pronásledovatel zkorumpovaných policistů. Za takového alespoň sám sebe pokládal. Od té doby, co řídil regionální středisko této „policie v policii“, dopadl několik ksindlů z pořádkové policie a protidrogové brigády a rozprášil jedno kriminální oddělení, jehož členy postavili mimo službu kvůli „organizovanému přepadení, vymáhání svědectví, zatýkání a uvalovaní vazeb, což nebylo v kompetenci tohoto oddělení“. Zdálo se, že své vyšetřování postavil na pochybné víře ve výpověď jednoho dealera, že žaloba se mezitím rozplynula a že přitom použil metody, které by za jiných okolností byly považovány za zneužití pravomoci. Nic z toho nijak nezneklidnilo jeho nadřízené. Nebudeme to přece rozmazávat a tak dále. Pro Rimbauda nebyla policie jednolitá instituce, ale několik nejasných uzavřených skupin s neurčitým polem působnosti, rivalitou a egoismem, zkrátka džungle s divokými zvířaty, opicemi, hady a parazity. Aby byl spravedlivý, občas jim povolil vodítko.

 „Co tedy víme?“ zeptal se Desgranges konkrétně.

 Pokud by někdo považoval někoho z těch dvou za básníka, volba by určitě padla na soudce s jeho dlouhými vlasy, nakřivo uvázanou pletenou kravatou a kostkovanou vestou, která vypadala, že prošla tisíckrát čistírnou.

 „Že byl Jensen pravděpodobně zabit policejní zbraní ve chvíli, kdy se chystal znásilnit jednu mladou ženu ve vysokohorské chatě, že byl chvíli podezříván – a později očištěn – ze znásilnění tří běžkyň a ze smrti jedné z nich a že byl zasažen řetězovým elektrickým výbojem během policejního vyšetřování, které nedopadlo dobře…“

 Zmlkl. Až dosud se pohyboval na pevné půdě podložené fakty. Teď se chystal vstoupit na mnohem kluzčí povrch nebo dokonce do močálů.

 „Že během této policejní akce vystřelil na majora Martina Servaze z ředitelství kriminální policie v Toulouse, který dostal kulku přímo do srdce a strávil několik dní v kómatu, a že major Jensena podezříval z vraždy devětašedesátileté Monique Duquerroyové, k níž došlo v červnu v Montaubanu. Je třeba říct, že tento policejní důstojník, Servaz…“

 „Vím, kdo je Servaz,“ přerušil ho Desgranges. „Pokračujte…“

 „Hm… Jensenův obhájce chtěl napadnout policii. Tvrdí, že Servaz… ehm… ohrožoval jeho klienta pistolí a přinutil ho vylézt na střechu vagonu, ačkoliv pršelo a ačkoliv věděl, že existuje riziko, že Jensena zasáhne vysoký proud…“

 „A Servaze ne?“ namítl Desgranges. „Jestli se nemýlím, tak on se taky na té střeše nacházel. A Jensen na něj skutečně vystřelil, ne? Zdá se mi, že on byl taky ozbrojený…“

 Rimbaud spatřil, jak se hluboká vráska připojila k dalším vráskám na soudcově čele.

 „Ve skutečnosti Jensenův obhájce tvrdí, že se major Servaz pokusil jeho klienta zabít proudem!“ řekl.

 Soudce zakašlal.

 „Přece nebudete takovým řečem věřit, že ne, komisaři? Vím dobře, že jste přikládal větší váhu výpovědi jistého dealera a nikoliv policistů, ale stejně…“

 Rimbaud si nebyl jist, jestli opravdu soudce řekl to, co slyšel. Vypadal šokovaně. Desgranges ho bez hnutí dál pozoroval. Policista tedy vyndal z desek jeden papír a položil ho na soudcův psací stůl.

 „Co je to?“ chtěl vědět soudce.

 „Četníci sestavili identikit muže, který zabil Jensena. Díky svědectví Emmanuelle Vengudové, mladé ženy, která byla málem znásilněná.“

 Desgranges ho odměnil zabručením, o kterém Rimbaud nedokázal říct, co vlastně znamená. Vzal si kresbu. Tvář s pravidelnými rysy pod kapucí. Pořádně se nedala rozeznat ústa, nos, ani oči. Nic moc.

 „Hodně štěstí!“ řekl a kresbu odložil.

 „Nepřipadá vám, že se mu podobá?“

 „Prosím? Komu?“

 „Servazovi.“

 Degranges vzdychl. Tváře mu zčervenaly.

 „Já vím,“ řekl potichu. „Poslyšte, komisaři, vyprávěli mi o vašich metodách… Chci, abyste věděl, že je neschvaluji. Co se týče toho kriminálního oddělení, které jste pomohl rozprášit, mí kolegové se k tomu případu pomalu vracejí. Svědectví, na kterém jste své vyšetřování postavil, je pochybné, a to je to nejmenší, co se o tom dá říct. Mluvme jasně: já se do takové situace nenechám zatáhnout… Ostatně někteří policisté z jiných oddělení poslali dopis na ředitelství policie, v němž vaše jednání označují jako obtěžování. Radím vám jedno: tentokrát postupujte opatrněji.“

 Desgranges vůbec nezvýšil hlas. Ale hrozba v jeho slovech byla, dokonce neskrývaná.

 „Nicméně nemylte se, neřekl jsem, že budu krýt takové pikle, pokud existují, nebo že budu dělat obstrukce, když odhalíte pravdu. Pokračujte ve vyšetřování v mezích, které jsem vám právě definoval. Jestli mi přinesete konkrétní, reálné, hmatatelné důkazy, garantuji vám, že justice bude jednat, ať už se jedná o Servaze, nebo nikoliv.“

 „Chtěl bych požádat o povolení balistické analýzy,“ pokračoval Rimbaud, aniž na sobě dal něco znát.

 „Balistické analýzy? Víte, kolik je v tomto departementu policistů a četníků? Chcete nechat analyzovat všechny jejich zbraně?“

 „Jen tu majora Servaze.“

 „Komisaři, už jsem vám řekl…“

 „Byl tu noc v Saint-Martin-de Comminges!“ přerušil ho Rimbaud. „V noci, kdy pár kilometrů od města zabili Jensena. Napsal to v hlášení! Právě jsem se s ním seznámil.“

 Policista z IGPN vytáhl z desek svazek papírů a podal ho soudci.

 „Je tam napsáno, že Jensen mu v noci volal! Řekl Servazovi, že ho ten den viděl v Saint-Martin. Taky připomněl tu famózní noc, kdy byl na tom vagonu zasažený proudem, a vyčetl mu, že ho málem připravil o život. Pak mu oznámil, že s ním chce mluvit, a když Servaz odmítl, dělal narážky na jeho dceru.“

 „Na čí dceru?“

 „Servazovu.“

 Desgrangese to najednou začalo zajímat.

 „Jaké narážky?“

 Rimbaud se podíval do své kopie hlášení.

 „Nic moc. Servaz mu řekl, že má jiné věci na práci. A Jensen mu odpověděl: ,Dceru, já vím.‘ Očividně to stačilo, aby se Servaz naštval a rozjel se uprostřed noci do Saint-Martin. Jestli je to tak, jeho mobil musel být zachycený při vjezdu do města. Potom… je to hodně zajímavé.“

 Policista pohlédl na soudce. Ten ho chladně pozoroval. Nezdálo se, že by byl nějak znepokojený. Ale Rimbaud věděl, že až mu poví zbytek, ztratí svou nadřazenost.

 „Servaz tvrdí, že se někdo skrýval v lázeňském parku v Saint-Martin, a že když viděl, jak se k němu Servaz blíží, dal se na útěk. Servaz utíkal za ním, ale muž zmizel v lese za lázněmi. Servaz se neodvážil jít dál, tedy aspoň podle toho, co říká. No dobrá. Vrátil se k autu a našel za stěračem vzkaz.“

 „Co tam bylo napsáno?“

 „,Bál ses?‘ Tedy aspoň podle toho, co tvrdí.“

 „Nechal si ten vzkaz?“

 „To v hlášení není.“

 Soudce na něj hleděl pořád skepticky.

 „Takže byl v kontaktu s Jensenem tu noc, kdy byl Jensen zabit, je to tak?“

 „Policejní pistolí!“ zdůraznil Rimbaud.

 „Nebo ukradenou policejní pistolí. Ověřili jste, jestli někdo neoznámil ztrátu zbraně?“

 „Pracujeme na tom.“

 „Já to nechápu. Jensena zabili ve tři hodiny ráno v horách. Servaz tvrdí, že přijel do Saint-Martin kolem půlnoci. A co se podle vás mezi nimi stalo?“

 „Možná lhal. Kontrola jeho mobilu nám to potvrdí. Nebo je tady ještě další hypotéza. Není idiot, ví, že by ho mobil prozradil. Nebo že by ho někdo v Saint-Martin mohl vidět. Tak se vrátil do Toulouse, nechal doma telefon a vrátil se…“

 „Ověřili jste Jensenův časový rozvrh kolem půlnoci?“

 „Ověřujeme si to.“

 To byla lež. Rimbaud od několika svědků už věděl, že Jensen se kolem půlnoci nemohl zdržovat v Saint-Martin. Podle několika výpovědí byl v tu chvíli s ostatními v chatě. Mohl samozřejmě počkat, až usnou, a potom odejít. Ale byla tady ještě jedna hypotéza. Servaz ve městě vůbec Jensenovu siluetu neviděl, všechno si vymyslel. A nějakým způsobem věděl, kde se jeho oběť nachází. Jel tam a zpátky, aby byl jeho mobil zachycen v obou směrech. A pak se vrátil bez mobilu… Jako alibi to bylo trochu praštěné, ale nevyvratitelné, protože takový policajt, který by se vydal s telefonem na místo, na němž spáchá zločin, by musel být úplně stupidní.

 Vzal si identikit. Dobrá, nebyl si moc podobný, ale Servaz to být mohl.

 Nebo ne…

 Zbraň.

 Zbraň promluví. Jestli Servaz neoznámil, že ji ztratil. Rimbaud rovněž myslel na stopy ve sněhu.

 „Já nevím,“ řekl Desgranges, zkřížil ruce pod bradou a oběma palci si přejížděl po dolním rtu. „Mám neodbytný pocit, že sledujete jenom jednu stopu.“

 „Ale všechno přece ukazuje na něj!“ protestoval Rimbaud a zvedl oči ke stropu. „Byl tam tu noc, kdy k vraždě došlo! A měl motiv!“

 „Nemluvte se mnou jako s idiotem!“ křikl soudce. „Jaký motiv? Vykonat spravedlnost sám? Zabít někoho, protože mluvil o jeho dceři a je to bývalý násilník? Pomstít se, protože na něj střílel? Já Servaze znám, vy ne. Není takový!“

 „Už jsme vyslechli některé z jeho kolegů. Všichni říkají, že se po tom kómatu změnil.“

 „Budiž, vyhovím vaší žádosti. Ale v žádném případě nechci, aby se to objevilo v novinách! K úniku může dojít velmi rychle. Požádejte o balistickou analýzu zbraní všech policistů a četníků. Utopte tu rybu!“

 Policista z IGPN krátce přikývl. Široce se přitom usmíval.

 „Chci taky vyslechnout jeho nadřízené a všechny členy jeho vyšetřovací skupiny.“

 „Výslechy na nejvyšší úrovni.“

 Soudce vstal a naznačil tím, že schůzka je u konce. Chladně si podali ruce.

 „Komisaři!“ zvolal Desgranges, když už měl Rimbaud ruku na klice.

 „Ano?“

 „Vzpomínám si, že zprávy o rozprášení té kriminální skupiny se objevily v novinách. Tentokrát si nic takového nepřeju! Je to jasné? Žádní novináři, slyšíte? Aspoň v tuto chvíli!“







28.
 Chata

	




 

 SILNICE SE KROUTILA PO ZLEDOVATĚLÉM SVAHU hor a vytvářela hlubokou brázdu v neposkvrněném sněhu. Teď nechali les za sebou, svah byl hladký, holý a zasněžený. Servaz byl napjatý. Jestli budou takhle pokračovat, barevné auto bude v bílé pustině rychle objeveno.

 Na úzké silničce se kromě volva a jejich vozidla nepohyboval nikdo. Viděli, jak volvo vjíždí do vesnice rozkládající se na úpatí hory a skládající se jen z hotelu, opuštěné pily u vjezdu, asi třiceti domů a pár obchodů. Když Servaz projel ostrou zatáčkou na konci vesnice a vynořil se u hotelu, prudce zpomalil. Asi tři sta metrů odtamtud za širokou zatáčkou stálo auto před alpskou chatou postavenou vysoko nad údolím. Silnice dál nepokračovala.

 Zaparkoval pod opuštěnou terasou hotelu se staženými slunečníky a kamennou zídkou, která kopírovala zatáčku. Zaměřili své pohledy ke dvěma postavám vystupujícím z auta, s dechem lehkým jako peříčko u úst. Chata byla velká, luxusní, postavená z neopracovaného dřeva, s několika balkony a terasami, jaké jsou vidět v Megève, Gstaadu nebo v Courchevelu. Mohla tam bydlet spousta lidí, ale garáž byla otevřená a Servaz si uvnitř všiml jen jediného auta.

 Manželský pár? Tady opravdu Gustav bydlí? S tím mužem? A s kým ještě?

 Servaz viděl, jak vešli dovnitř. Otevřel dvířka.

 „Nemáš chuť na kafe?“ zeptal se.

 O chvíli později seděli s Kirsten na terase hotelu jako dva turisti na výletě, on měl před sebou espreso, ona Coca-Colu Zero (vyhodila ze skleničky led, jako kdyby se nacházeli v jedné z těch zemí, kde voda není pitná a kde člověk riskuje, že chytí nějaké svinstvo). Byla psí zima, ale slunce svítilo. Odráželo se od jiskřícího sněhu a trochu hřálo. Servaz za slunečními brýlemi pozoroval chatu, aby mu neunikl ani jediný pohyb.

 Náhle mávl na Kirsten, aby se otočila. Na jednom z balkonů se objevila světlovlasá žena. Měla na sobě tlustý svetr a tmavohnědé kalhoty. Byli příliš daleko, než aby mohli rozeznat její věk, ale Servaz by se vsadil, že je jí tak čtyřicet. Byla štíhlá, dokonce trochu vyhublá a vlasy měla vzadu svázané do koňského ohonu.

 Když se hoteliér objevil na terase, ačkoliv tam kromě nich nikdo neseděl, Servaz na něj zamával.

 „Nevíte, jestli je tamhleta velká chata k pronajmutí?“

 „Ne, není. Patří jednomu profesorovi z univerzity v Toulouse.“

 „A žijí tam ve dvou?“ zeptal se Servaz a předstíral obdiv a touhu.

 Hoteliér se usmál.

 „Ve třech. Mají dítě. Adoptované. Někdo na to holt má…“

 Servaz váhal, jestli se má vyptávat dál. Nechtěl zatím přilákat pozornost.

 „A vy máte volné pokoje?“

 „Jistě.“

 „What?“ zeptala se Kirsten, když hoteliér odešel.

 Přeložil jí to.

 
 

 O hodinu později vyšel z chaty muž s kozí bradkou a vedl Gustava, aby ho odvezl zpátky do školy. Profesor očividně dnes v Toulouse nepracoval. Už na té terase seděli hodinu. Museli něco podniknout, pokud na sebe nechtěli přilákat pozornost.

 „Vezmeme si pokoj, půjdeme se trochu projet a večer se vrátíme,“ řekl Servaz anglicky.

 „Jeden, nebo dva pokoje?“ zeptala se.

 Podíval se na ni. Každopádně nevypadala, že by chtěla pokračovat v tom, co se stalo dnes v noci. Byla v tom světle krásná. Rolák jí obepínal ňadra a sluneční brýle zakrývaly polovinu obličeje. Najednou ucítil lehké píchnutí v žaludku. Nevěděl přesně, co se mezi nimi odehrálo, a už vůbec ne, co se mezi nimi odehrávalo právě teď. Udělalo se mu z toho málem špatně. Byla to reakce na nával adrenalinu a strachu? Potřebuje teď Kirsten někoho v posteli? Právě velmi jasně učinila narážku, že tady chce zůstat.

 Rozhodl se, že toto rozhodnutí odloží na později.

 
 

 „Všechny zbraně z ředitelství kriminální policie?“ zeptal se Stehlin nevěřícně.

 „Přesně tak.“

 „A soudce Desgranges to schválil?“

 „Ano.“

 Ředitel kriminální policie přiložil šálek s kávou k ústům, aby získal čas na rozmyšlenou.

 „Kdo tyto balistické analýzy provede?“

 „Máte s tím nějaký problém?“ odpověděl Rimbaud otázkou.

 „Ne. Ale ptám se, jak to uděláte. Naložíte všechny zbraně najednou do obrněného náklaďáku? Směr Bordeaux? Pojedete po dálnici? Vážně?“

 Rimbaud se zavrtěl v křesle a přes stůl se naklonil k řediteli.

 „Neodzbrojíme najednou všechny vaše muže a zbraně tuto budovu neopustí. Analýzu provedeme tady, ve vaší laboratoři a pod naší kontrolou.“

 „Proč kriminální policie? Proč ne četnictvo nebo pořádková policie? Chcete tím naznačit, že viník se nachází tady? Nevěřím, že by některý z mých mužů byl do toho namočený,“ prohlásil Stehlin, ale v duchu si vzpomněl na Servaze.

 „U šachů jsou pěšci vždycky blízko krále,“ odpověděl Rimbaud tajemně.

 
 

 Odpoledne strávili procházkami po Saint-Martin a L’Hospitalet, rozvíjeli nejrůznější hypotézy a vypili tolik kávy, že se Servazovi zvedal žaludek. Jakmile se začalo stmívat, vrátili se do hotelu a pod záminkou, že jsou unavení, se zamkli v pokoji. Byly v něm dvě postele, jedna velká a druhá úzká, což jim oběma připadalo jako znamení. Servaz nechtěl přilákat pozornost tím, že by objednali dva pokoje. Chystal se spát třeba v křesle, kdyby tam nějaké bylo, ale nakonec nemusel.

 Jeho problém byl, že nepředpokládal, že se kvůli okolnostem ocitnou po předchozí noci zase ve stejné místnosti spolu a že to bude ještě trapnější. Cítil, že Kirsten je ve stejných rozpacích jako on. Každý pohyb, který v tomto stísněném prostoru učinila, se zdál být stejně kontrolovaný jako pohyb astronauta ve vesmírné stanici. V pokoji bylo jediné okno, což je nutilo občas se vzájemně dotknout a být tak blízko, že skoro mohli cítit horkost svých těl, stejně jako vůni šíje a zápěstí.

 Během procházky Servaz získal informace o páru bydlícím v chatě. Roland a Aurora Labarthovi, čtyřicet osm a čtyřicet dva let. Oficiálně bezdětní. Podle Esperandieua on přednášel interkulturální psychologii a psychopatologii na Univerzitě Jeana Jaurèse v Toulouse, ona byla v domácnosti. Museli zjistit všechno o Gustavově fiktivní nebo skutečné adopci.

 Za jakých okolností k ní došlo? Kde se nacházely doklady? Co věděl starosta a vedení školy o této situaci? Bylo možné, aby měli v roce 2016 u sebe dítě, které by nebylo jejich? Pravděpodobně ano. Aspoň na nějakou dobu. Neskutečný chaos a administrativní komplikace, díky kterým mizely celé části informací o liberální a nekontrolovatelné společnosti.

 Vevnitř se stmívalo rychleji, tma houstla i na vrcholcích a ve velké chatě se rozsvítila světla. Labarthe a Gustav se nicméně ještě neobjevili. Občas si za oknem všimli vysoké postavy majitelky, přecházející z místnosti do místnosti s mobilem na uchu a vyťukávající vzkazy na klávesnici. Servaze napadlo, jestli by neměl soudce požádat o odposlech. Pak náhle spatřili, jak se pod oknem tiše a opatrně blíží po zasněžené silnici volvo. Neslyšeli ho přijíždět. Brzdová světla, připomínající dvě rudé rozžhavené oči, se přiblížila k chatě a pak se na schodech ve světle reflektorů objevila usměvavá blondýnka. Objala Gustava, postrčila ho dovnitř a políbila manžela. Servazovi připadalo, že v řeči jejich těl je něco umělého a nuceného. Ve schránce na rukavice našel dalekohled a teď ho podal Kirsten.

 V objektivu byla Aurora Labarthová vidět jasněji. Působivá žena. Krásná, ale byla to módní, ledová krása. Nos měla trochu delší, rty úzké, labutí krk, pokožku extrémně bílou. Servaz odhadl, že musí měřit tak metr pětasedmdesát, možná víc. Atletická, ale příliš hubená postava. Měla na sobě dlouhé šaty sahající až ke kotníkům jako římská vestálka. Servaz zaznamenal, že je bosá. Když kráčela po schodišti, nechávala za sebou stopy ve sněhu. Něco v jejích rysech, pohledu a chování se mu vůbec nelíbilo. Napadlo ho, že místo „Aurora“ by se měla jmenovat „Stín“ nebo „Noc“.

 „Look!“ řekla náhle Kirsten stojící po jeho boku.

 Už před hodnou chvílí si zapnula notebook, položila si ho do klína a surfovala na internetu. Otočila k němu monitor. Servaz spatřil stránku zabývající se elektronickým prodejem knih. Na všech obálkách stálo jediné jméno: Roland Labarthe. Očima přelétl tituly. Sade, svoboda vězením, Dělej, co chceš: Od Rabelaisovy Thelemy k Alisterovi Crowleyovi, Chvála zla a svobody. Zahrady rozkoší, od Sachera-Masocha k BDSM. Náhle se jeho zrak zastavil na pátém titulu.

 Julian Hirtmann aneb Prométheův komplex.

 Zachvěl se. Vzpomněl si na jednu větu: „Démoni jsou zlomyslní a mocní.“ Kde to jen četl? Tohle byla souvislost… Kromě toho, že tituly byly tak bombastické, jak by se od univerzitního profesora nečekalo, prozrazovaly přímě spojení mezi oběma muži. Švýcar se stal pro Labartha objektem studia. Vedla tato intelektuální zvědavost až k fascinaci? Až ke spoluúčasti? Evidentně teď měli před očima důkaz. Servaz věděl, že Hirtmann má na internetu spoustu fanoušků. Tento nový skvělý fenomén změnil svět, ale zároveň umožnil Deachovi infikovat zranitelné mozky svými zrůdnými nápady, dětem šikanovat ostatní, a dokonce je dovést až k sebevraždě, pedofilům předávat si fotografie nahých dětí a milionům lidí vylévat si svou nenávist na ostatní a skrývat se přitom v anonymitě…

 Musí si tu knihu sehnat. Prométheův komplex… Servaz si mlhavě vzpomínal na přednášky z filozofie, když se chtěl stát spisovatelem a studoval moderní literaturu. Prométheův komplex figuroval v díle Gastona Bachelarda Psychoanalýza ohně. Bylo to dávno, ale pamatoval si, že podle Bachelarda, musel se ho malý Prométheus, když chtěl zkrotit oheň, to znamená, když chtěl poznat oheň a sex, přes otcův zákaz dotknout. Prométheovým komplexem se označuje tendence, kdy synové chtějí soupeřit s inteligencí a vědomostmi svých otců a chtějí vědět totéž nebo ještě víc než oni. Něco takového… Zjistil Labarthe něco o Švýcarově minulosti? Byl to Švýcar, kdo profesora zkontaktoval, když si přečetl jeho knihu, kterou mu profesor věnoval?

 Vyhlédl oknem.

 Noc byla tmavá. Z temnoty vystupoval pouze namodralý sníh, jenž připomínal prostěradlo hozené přes nábytek v tmavé místnosti. Okna chaty zářila světlem. Náhle Servaz spatřil, jak Gustav přistoupil k jednomu z nich, přilepil nos ke sklu a hleděl ven. V dalekohledu viděl, že chlapec už má na sobě pyžamo. Zdál se ztracený ve snách. Servaz se chvilku nemohl ubránit, aby upřeně nehleděl na jeho unavený, smutný obličej. Měl pocit, že se mu pod nohama otvírá propast. Odvrátil oči. Je možné, že právě chvilku pozoroval svého syna? Ta perspektiva ho silně vyděsila. Co by se stalo, kdyby to tak bylo? Netoužil po nechtěném synovi. Odmítal tuto odpovědnost. Jeho syn… Žijící s intelektuálem posedlým zločinem a ledovou ženou! Ne, to bylo absurdní! Otočil se nicméně ke Kirsten.

 „Potřebujeme jeho DNA!“

 Přikývla. Ani se nezeptala, o čí DNA to mluví. Věděla, co se mu honí hlavou.

 „Ve škole určitě mají jeho věci,“ odpověděla.

 Zavrtěl hlavou.

 „To je příliš riskantní. Co kdyby to řekli Labarthovým? Ne, tohle riziko podstoupit nemůžeme.“

 „Tak jak to chceš udělat?“

 „Nevím. Ale vzorek musíme získat.“

 „Chceš vědět, jestli jsi jeho otec, viď?“

 Neodpověděl. Kirsten v kapse zazvonil mobil. První tóny Sweet Child of Mines od Guns N’Roses. Zmáčkla zelený knoflík na svém samsungu.

 „Kaspere?“

 „Chci další zprávy!“ řekl policista z Bergenu. „Co je nového?“

 
 

 Na ředitelství kriminální policie v Toulouse bylo 18 hodin 12 minut, když Samira Cheungová podala svůj Sig Sauer Rimbaudovi. Na sobě měla ten den tričko s logem Misfits, dávno zaniklé hororové punkové skupiny, a dva nové piercingy, dva malé kroužky z černé oceli, jeden v levé nosní dírce, druhý na spodním rtu.

 „Nemáte pocit, že to tady smrdí jako chcíplá krysa?“

 „Musí to jít z kanálu,“ odpověděl Esperandieu a vytáhl z šuplíku svou pistoli.

 „Jste básníci, že?“ řekl Rimbaud.

 „S vaším jménem musíte poezii rozumět, komisaři.“

 „Cheungová, neberte si to tak. Je to jen rutinní ověřování. Není to nic proti vám. Jste dobrý polda.“

 „Co vy víte o profesi poldy? A dávejte na to pozor, komisaři,“ dodala, když jim odebral zbraně. „To nejsou hračky, mohl byste se zranit!“

 „Kde je Servaz?“ zeptal se Rimbaud, aniž by na její slova nějak reagoval.

 „Nevím. Co ty, Vincente?“

 „Nemám nejmenší ponětí.“

 „Až ho uvidíte, vyřiďte mu, že jeho zbraň potřebuju taky.“

 Samira se dala do smíchu.

 „Martin by se netrefil do terče, i kdyby ho měl těsně před sebou. Jeho výsledky na střelnici jsou k smíchu. Byl by schopný prostřelit si nohu.“

 Rimbaud později litoval, že to řekl, ale v tu chvíli neodolal: „Možná to je přesně to, co udělal,“ řekl, než vyšel z místnosti.

 
 

 V 18 hodin 19 minut Servaz vypnul mobil.

 „Musím si zajít do auta,“ řekl. „Hned jsem zpátky.“

 „Co se děje?“

 „Nic. Potřebuju cigaretu. Krabičku mám v autě.“

 Najednou se cítil strašně nervózní. Samira mu právě volala, že kontrolují všechny zbraně. K nervozitě neměl žádný důvod, jeho pistole je pořád v autě.

 Vyšel z hotelu a do obličeje ho udeřil ledový vítr, který se před chvílí zvedl. V jeho poryvech pleskaly vlajky, které tam visely bezpochyby proto, aby zdůraznily mezinárodní ambice hotelu, ačkoliv na to byl příliš zchátralý. Pronikaly i jeho tenkým svetrem. Měl si vzít prošívanou bundu. Silný poryv ho postrčil zpátky ke vchodu do hotelu, ale on se dál prodíral sněhem směrem ke schodišti vedoucímu na silnici u okraje terasy. Zvedl oči a spatřil je. Labartha a Gustava. Vyšli z chaty a teď se smíchem kráčeli proti větru. Mířili k hotelu, to znamená k němu.

 Do hajzlu!

 Teď se nemohl vrátit. Nemohl připustit, aby Labarthe viděl jeho obličej příliš zblízka. Zkomplikovalo by to budoucí sledování. Opatrně sešel dolů po zasněžených schodech, otevřel dvířka na straně spolujezdce a potom přihrádku na rukavice. Pistole v pouzdře tam pořád ležela. Zvedl hlavu a natáhl krk, aby viděl přes kamennou zídku. Labarthe a Gustav právě vycházeli na terasu po jiném schodišti. Servaz se okamžitě sklonil do auta a předstíral, že něco hledá. Když se znovu narovnal, už byli vevnitř.

 Ledové poryvy větru jím pronikaly ze všech stran, takže se třásl zimou. Zvedl hlavu. Srdce mu poskočilo v hrudi, když spatřil Auroru Labarthovou, jak stojí na balkoně a pozoruje hotel. Sakra! Objevila ho? Stejně jako její manžel, i ona musela být nutně ve střehu. Nemohl tam déle zůstávat… Bude muset projít kolem nich, protože recepce vedle baru byla miniaturní a výtah, velký jako krabička od sirek, se nacházel těsně vedle.

 Vrhl postranní pohled na postavu na balkoně. Pozoruje ho? Nebo se dívá na hotel? Vyšel po schodech nahoru a nejistým krokem přešel terasu… Labarthe a Gustav k němu stáli otočení zády. Labarthe mluvil s hoteliérem, který mu něco podával.

 „Díky, to nám moc pomůže,“ říkal. „Kolik vám dlužím?“

 Hrabal se v peněžence. Servaz vešel do haly. Gustav musel slyšet, jak jeho kroky skřípají ve sněhu, protože se otočil. Chlapcovy velké světlé oči se mu zadívaly do tváře. Servaz měl pocit, že mu vysály celé tělo a naplnily mu vnitřnosti vzduchem. Hlava se mu zatočila. Chlapec ho pořád pozoroval.

 Jsi můj syn, viď?

 Chlapec mlčel.

 Já vím, že jsi můj syn!

 Trhl sebou. Zahnal fantazie. Prošel kolem nich. Labarthe k němu obrátil hlavu.

 „Dobrý večer.“

 „Dobrý večer,“ odpověděl Servaz.

 Hoteliér na něj hleděl, Labarthe na něj hleděl, dítě na něj hledělo. Stiskl knoflík výtahu a odolával pokušení se otočit.

 „Promiňte,“ řekl Labarthe za jeho zády.

 Komu to patřilo, jemu, nebo hoteliérovi?

 „Promiňte!‘“

 Tentokrát už nebylo pochyb, hlas zazněl za jeho zády. Obrátil se. Labarthe se na něj díval.

 Máte rád mučení, Servazi? Máte rád bolest?

 „Co?“

 „Obávám se, že jste nechal zapnutá světla,“ zopakoval profesor.

 „Aha!“

 Poděkoval a vrátil se k autu. Aurora Labarthová mezitím z balkonu zmizela. Šel nahoru do pokoje.

 „Co se stalo?“ zaptala se Kirsten.

 „Nic. Potkal jsem Labartha a Gustava dole v hale.“

 
 

 Zehetmayer seděl v jedné z těch vídeňských kaváren, které vypadají, že se v nich zastavil čas od doby, kdy je popsal Stefan Zweig v knize Včerejší svět krátce předtím, než zemřel. Kaváren, které v dirigentových očích představují vzácný pozůstatek někdejší Vídně, milující divadlo, literaturu a umění, kaváren, které kdysi hlučely jinými rozhovory než dnes.

 Co ve skutečnosti zůstalo? Co zůstalo z Židů, kteří toto město proslavili? Z Mahlerů, Schoenbergů, Straussů, Hofmanstahlů, Schnitzlerů, Beer-Hofmannů, Reinhardtů, Altenbergů, Zweigů, a dokonce i z toho Freuda, fetišistu dámských kalhotek?

 Dirigent seděl až úplně vzadu ve starém podloubí kavárny Landtmann (za nic na světě by si nesedl dovnitř, do nové zasklené kavárny mezi turisty), večeřel řízek, četl si přitom Krone a občas vrhl pohled mezi těžké závěsy na Radniční náměstí, které očividně zbělalo. Před chvílí zachytil svůj obraz v zrcadle. Vypadal na to, čím skutečně byl: starcem se zažloutlou pokožkou plnou skvrn, s pohledem hořícím potměšilostí, ale impozantního vzhledu ve svém dlouhém kabátě s kožešinovým límcem. Z pravé kapsy se ozvaly první tóny Brahmsova Uherského tance číslo 1. Všichni důležití lidé z jeho telefonního seznamu měli specifická vyzvánění. Tahle hudba patřila jednomu mimořádně důležitému volajícímu.

 „Haló?“ řekl prostě.

 „Našli jsme dítě,“ ozval se hlas na druhém konci aparátu.

 „Kde?“

 „V jedné vesnici v Pyrenejích.“

 „A on?“

 „Ještě ne. Ale dřív nebo později se ukáže.“

 „Kdo chodí sněhem, nezakryje, kudy šel,“ citoval Zehetmayer jedno čínské přísloví. „Dobrá práce!“

 Místo odpovědi uslyšel ve sluchátku oznamovací tón. Slušnost taky patří minulosti. Možná je načase zavolat jiné číslo. Číslo, které dostal, když přednášel o hudbě vězňům. Díky Mahlerovi jim pomáhal „utéct“. A nedělal to i on? Neutíkal díky hudbě před tímto moderním světem, ze kterého se mu chtělo zvracet?







29.
 Nelítostný

	




 

 TU NOC SE V JEJICH MALÉM HORSKÉM HOTELU Servazovi zdálo, že je v pařížském metru a že v davu zahlédl Gustava. S bušícím srdcem vstal a razil si cestu za chlapcem, zatímco souprava vjížděla do stanice Saint-Martin. Nevzpomínal si, že by taková stanice existovala. Saint-Michel, Saint-Sulpice, Saint-Ambroise, Saint-Germain-des-Prés, Saint-Philippe-du-Roule, dobrá… Ale žádná Saint-Martin. Jen v jeho snu. Cestující, do nichž vrážel, na něj vrhali nenávistné a vyčítavé pohledy. Vyvinul velké úsilí, aby se k chlapci dostal, když souprava zůstala stát, dveře se otevřely a dav se hrnul ven.

 Servaz vyběhl na nástupiště. Gustav už mířil k eskalátoru. Servaz se dál prodíral mezi lidmi, ale čím dál tím hustší dav ho zpomaloval a dokonce od chlapce odstrkoval.

 „Gustave!“ vykřikl.

 Chlapec se otočil. Podíval se na něj. Servaz měl pocit, že se mu srdce rozskočí radostí. Ale v očích dítěte rozeznal strach. Chlapec se začal taky prodírat davem… aby před ním utekl! Pětiletý kluk! Sám v metru. Servaz teď na eskalátoru bral schody po dvou a se zoufalou energií rozrážel lidi, kteří mu stáli v cestě. Nahoře doběhl na křižovatku chodeb. Zůstal stát. Neviděl už nikoho. Všude kolem bylo prázdno.

 Byl sám!

 Rozhlížel se po nekonečných podzemních chodbách, ale na dohled nebyla živá duše. Zdálo se mu, že i ticho tu má nějakou zvláštní frekvenci. Eskalátor, který ho vyvezl nahoru, byl taky prázdný a schody jely úplně zbytečně. Ani na nástupišti nebyl nikdo. Zavolal na Gustava, ale odpověděla mu pouze ozvěna. Ztratil se. Byl sám. Náhle ho napadlo, že chodby nemají východ a že jsou slepé. Že tady v podzemí zůstane zavřený navždy. Chtělo se mu křičet, ale místo toho se probudil. Kirsten spala. Slyšel její dech.

 Neměli zatažené závěsy a světlo zvenku kreslilo ve tmě pokoje namodralý nereálný čtverec v místě, kde se rýsovalo okno. Servaz odhodil přikrývku a přistoupil k němu. Přitiskl tvář ke sklu. V chatě byla všechna světla zhasnutá a budova se halila do tmy. Její tmavý obrys se vyjímal proti světlejšímu pozadí. Bylo v ní něco znepokojivého a nepřátelského. Okolní zasněžená krajina připomínala vodní příkop středověkého hradu, chránící jeho obyvatele před útočníky.

 Pak mu zamžené sklo rozmazalo pohled, takže se vrátil do pokoje.

 
 

 „Já zůstanu tady,“ prohlásila Kirsten ráno při snídani. „Zjistím, jestli je možné si trochu zalyžovat a pozorovat přitom chatu. Nevydržím tady sedět celou tu dobu zavřená.“

 „Dobře.“

 Servaz plánoval, že se vrátí do Toulouse, odevzdá zbraň a pak zajde do knihovny nebo do nějakého knihkupectví a sežene si Labarthovu knihu. Vrátí se ještě před večerem. Byla sice sobota, ale chtěl taky zavolat Roxaně Varinové, aby se hned v pondělí začala pídit po informacích o Gustavově adopci. Vzal mobil a zavolal Esperandieuovi domů. Ten právě poslouchal We Are on Fire od skupiny Airplane Man, když mu zazvonil telefon.

 „Prožeň mi Rolanda a Auroru Labarthovi policejními a soudními databázemi a zkontroluj jejich trestní rejstřík…“

 Labarthovy knihy svědčily o jeho zájmu o sexuální praktiky, které občas vedou jejich přívržence k porušování zákonů.

 „Cože? Co je to za šašky? Víš, že je sobota?“

 „Profesor literatury a jeho žena. Hned v pondělí ráno!“ odpověděl Servaz. „Pozdravuj Charlène.“

 „Profesor literatury? Fakt? A co udělali?“

 „To chci právě zjistit.“

 „Souvisí to s tím klukem?“

 „Našli jsme ho. Oni se o něj starají.“

 Na opačném konci aparátu bylo chvíli ticho.

 „A to mi říkáš jen tak?“

 „Víme to teprve od včerejška.“

 Poznal, že se jeho zástupce zlobí.

 „Martine, od chvíle, co jsi s tou Eskymačkou, to vypadá, že zapomínáš na kamarády. Nakonec začnu žárlit… Dávej bacha, tady tě čeká jeden chlap… Mám pocit, že tě má v hledáčku. A taky čeká na tvou pistoli.“

 „Já vím. Mám s ním schůzku.“

 Nechtěl prozrazovat víc. Ne teď. Ukončil hovor, nastartoval a pomalu vyjel na zledovatělou silnici. Trvalo mu dvě hodiny, než dojel do Toulouse a na policejní ředitelství. Teď v sobotu byla budova ze tří čtvrtin prázdná, ale Rimbaud trval na tom, že ho chce vidět okamžitě. Protože se s ním nemohl sejít na svém hřišti, čekal na něj v malé kanceláři, kterou pro tento účel zabral. Servaz ho podle rozpláclého nosu a buldočí brady odhadoval na bývalého boxera. Na boxera, který víc ran dostal, než rozdal. Věděl však, že teď to bude on, kdo poslouží jako boxovací pytel.

 „Váš mobil, majore,“ řekl bez jakéhokoliv úvodu Rimbaud.

 „Co?“

 „Ztlumte si telefon.“

 Servaz mu telefon podal.

 „Udělejte to vy. Já nevím, jak se to dělá.“

 Rimbaud na něj upřeně pohlédl a určitě ho v duchu napadlo, jestli si z něj Servaz nedělá legraci. Pak to proti své vůli udělal a telefon mu vrátil.

 „Chci vás vyslechnout ohledně vraždy Floriana Jensena,“ oznámil. „Jak určitě víte, jedná se o mimořádně důležitý případ. Vzhledem k tomu, že byl zabit služební zbraní, je to i velmi choulostivé.“

 „Z jakého titulu? Jako podezřelého?“

 Rimbaud neodpověděl. Servaze napadlo, jaký postup Rimbaud zvolí. Konfrontaci, nebo spolupráci? Seděli naproti sobě, každý na opačné straně kanceláře. Bude to konfrontace!

 „Rád bych, abyste mi především popsal, co se odehrálo na střeše toho vagonu a hlavně v tu noc, kdy jste jel do Saint-Martin…“

 „Všechno je v mém hlášení.“

 „Četl jsem ho. Řekli mi, že jste strávil několik dní v kómatu. Jak se cítíte?“

 Otevřená otázka podle vzoru „otevřené otázky vyvolávají u mluvčího chuť mluvit a podat co nejvíce možných informací“. Pak se postupně přechází k uzavřenějším otázkám podle techniky nálevky. Problém je, že zločinci znají tyto vyšetřovací techniky skoro stejně dobře jako vyšetřovatelé. Je třeba tedy být lstivější, úskočnější a mazanější.

 Ale to byl Rimbaudův problém.

 „Jak se cítím? Opravdu to chcete vědět?“

 „Ano.“

 „Nechte toho, Rimbaude! Kdybych potřeboval psychologa, najdu si ho sám.“

 „Hm. Potřebujete psychologa, majore?“

 „To je váš trik? Opakovat, co říká ten druhý?“

 „A jaké triky používáte vy?“

 „Panebože! Budeme tohle hrát dlouho?“

 „Já nehraju, majore.“

 „Nechte to být…“

 „Fajn. Co jste dělal na té střeše? Proč jste na ni lezl, když byla bouřka? Mohl jste se tam ugrilovat.“

 „Pronásledoval jsem podezřelého, který nás ohrožoval zbraní a utíkal.“

 „V tu chvíli vám už dávno nic nehrozilo, nebo snad hrozilo?“

 „Jak to myslíte? To jsem ho měl nechat utéct?“

 „Měl jste v ruce pistoli, když jste vylezl na ten vagon? Mířil jste na Jensena?“

 „Prosím? Co? Nebyl jsem ozbrojený. Pistole zůstala… ehm… v přihrádce na rukavice.“

 „Říkáte, že jste pronásledoval ozbrojeného podezřelého, který na vás předtím mířil zbraní, a že sám jste přitom nebyl ozbrojený?“

 Konkrétní neboli zavřená otázka, ale příliš dlouhá a rétorická, usoudil Servaz.

 „Lze se na to dívat takhle, ano,“ odpověděl.

 „Můžeme věci vidět takhle?“

 „Už zase začínáte opakovat všechno, co říkám?“

 „Dobře. Takže Jensen na vás vystřelil a přesně v ten okamžik ho zasáhl elektrický výboj, který ho proměnil ve vánoční stromeček.“

 „Milujete metafory, Rimbaude. To musí být tím vaším jménem.“

 „Přestaňte plácat nesmysly, Servazi! Mám toho plný zuby! Kdyby ho ten proud zasáhl o vteřinu dřív, vyhnul byste se všem těm dnům a nocím v kómatu.“

 „Nebo by mi to usmažilo mozek.“

 „Myslíte si, že jste se po kómatu změnil?“

 Servaz polkl. Rimbaud byl možná větší chytrák, než se zdálo.

 „Všichni se mění, komisaři, Po kómatu i bez něj.“

 „Měl jste vidiny? Viděl jste něco, mrtvé rodiče nebo tak?“

 Ta svině! pomyslel si Servaz.

 „Ne.“

 „Všechno je v pořádku jako předtím?“

 „A vy jste v pořádku, Rimbaude?“

 Rimbaud se spokojil jen s tím, že zavrtěl hlavou a jinak nereagoval. Byl zvyklý na prohnané policajty a nenechal se jen tak vyvést z míry. Já taky ne, pomyslel si Servaz.

 „Když vám tuhle pozdě večer Jensen zavolal, pamatujete si, co řekl jako úplně první?“

 Servaz se zamyslel.

 „Jak se vede tvému srdci?“

 „Dobře. A dál?“

 „Mluvil o té noci… na vagonu… O zatracené noci, nebo něco takového…“

 „Fajn. Pokračujte.“

 „Řekl, že se kvůli mně podobá já nevím komu. Vyslovil jméno, které vůbec neznám… A taky řekl, že teď má ksicht na sračku.“

 „Fajn.“

 „Řekl, že mě viděl v Saint-Martin.“

 „Opravdu? Co jste tam dělal?“

 „Pracoval na jednom případu. Na radnici. Zmizel nějaký kluk…“

 „Pohřešované dítě spadá do kompetence kriminální brigády?“

 „To je fuk. S Jensenem to nemělo nic společného.“

 „Dobře, připusťme, že to tak bylo. Jak jste reagoval?“

 „Zeptal jsem se ho, co chce.“

 „Odpověděl vám?“

 „Že se mnou chce mluvit.“

 Rimbaud na něj hleděl se zvláštním výrazem ve tváři.

 „Zeptal jsem se ho o čem,“ dodal Servaz, aniž počkal na otázku, ačkoliv věděl, že by neměl komisaři usnadňovat práci.

 „Co odpověděl?“

 „Že to vím.“

 „Je to pravda?“

 „Ne.“

 „Dobře. A jak jste v tu chvíli reagoval vy?“

 „Že mám jiné věci na práci.“

 „A on se pak zmínil o vaší dceři?“ zeptal se Rimbaud. K tomu chtěl dojít od začátku.

 „Ano.“

 „Co přesně řekl?“

 „Řekl: ,Já vím. Svou dceru.‘ “

 „A v tu chvíli jste se rozhodl tam jet?“

 „Ne.“

 „Jak jste reagoval, když se zmínil o vaší dceři?“

 „Požádal jsem ho, aby to zopakoval.“

 „Byl jste rozzlobený?“

 „Ano.“

 „Co řekl pak?“

 „Že na mě bude o půlnoci čekat před lázněmi v Saint-Martin.“

 „Zmínil se ještě o vaší dceři?“

 „Ano.“

 „Fajn. Co řekl?“

 „Pozdravuj dceru.“

 „Hmm. To vás rozzlobilo ještě víc?“

 „Ano.“

 Rimbaudovy oči se proměnily ve dvě úzké škvíry. Servaz se ani nepohnul, ale cítil se uražený komisařovými narážkami. Považoval už samotnou Rimbaudovu existenci za osobní urážku.

 „Z vašeho mobilu jsme zjistili, že jste skutečně jel z Toulouse do Saint-Martin. Když jsme to spočítali, zjistili jsme, že jste tu noc několikanásobně překročil povolenou rychlost, majore. Na co jste cestou do Saint-Martin myslel?“

 „Na nic.“

 „Na nic?“

 „Na nic zvláštního. Chtěl jsem mu jen z očí do očí říct, aby se nepřibližoval k mé dceři.“

 „Takže jste mu chtěl vyhrožovat?“

 Servaz cítil, kam ho chce Rimbaud dotlačit, jako cítí ryby, kam je vleče síť, ale v tu chvíli už bylo pro oba příliš pozdě.

 „Tohle slovo bych nepoužil.“

 „A jaké byste použil?“

 „Varovat. Chtěl jsem ho varovat.“

 „Před čím?“

 „Že pokud se přiblíží k mé dceři, čekají ho velké problémy.“

 Zdálo se, že si Rimbaud to slovo přímo vychutnává. Usmál se, něco si poznamenal do zápisníku a pak něco naťukal do klávesnice.

 „Jaké problémy?“

 „O tom je zbytečné spekulovat, protože jsem se s ním neviděl.“

 „Jaké problémy jste měl na mysli, majore?“

 „Neunavujte se, Rimbaude. Mluvím o legálních problémech.“

 Komisař nepřesvědčeně pokýval hlavou.

 „Řekněte mi, co se odehrálo v Saint-Martin.“

 „Už jsem to řekl.“

 „Jaké počasí v tu noc bylo? Sněžilo?“

 „Ne.“

 „Byla jasná noc? Svítil měsíc?“

 „Ano.“

 „Takže bylo vidět jako ve dne?“

 „Ne, ne jako ve dne. Ale noc byla dost jasná, ano.“

 „Fajn. Jestli byla tak jasná noc, jak tvrdíte, tak mi řekněte, jak to, že jste nepoznal Jensena s tou jeho spálenou držkou à la Freddy Krueger?“

 „To je to jméno.“

 „Co?“

 „Když se zmínil o tom, že se kvůli mně někomu podobá, tak vyslovil přesně tohle jméno.“

 Rimbaud podrážděně potřásl hlavou. Servaz potlačil úsměv.

 „Dobře. Ale pořád jste mi nevysvětlil, jak to, že jste ho v tak jasné noci a s tím jeho ksichtem nepoznal?“

 „Držel se pod stromy v parku, asi třicet metrů ode mě. Pokud to byl on.“

 „Pochybujete o tom?“

 „Jak by mohl být tam a zároveň v té horské chatě?“

 „No právě, jak?! Takže si myslíte, že to nebyl on?“

 „To je snad jasné, ne?“

 „A napadlo vás, kdo by to mohl být?“

 „Ne,“ lhal Servaz.

 „Uznejte, že to je divná historka, Servazi.“

 Odmlčel se.

 „A ten hlas v telefonu byl čí?“

 Servaz zaváhal.

 „V tu chvíli jsem si myslel, že je to Jensen. Ale když o tom teď přemýšlím, mohl to být kdokoliv. O všem, co ten člověk řekl, se psalo v novinách.“

 „Hm. Jen nechápu, proč by to někdo jiný dělal?“

 Servaz cítil, jak v něm roste hněv. Měl chuť vybuchnout, ale věděl, že kdyby to udělal, Rimbaud by to použil proti němu, jen aby dokázal, že je cholerik a že snadno ztrácí nervy. Policista z vnitřního oddělení kolem něj přešlapoval jako toreador čekající na nejlepší okamžik, aby zasadil smrtelnou ránu.

 „Kde jste byl tu noc kolem třetí hodiny ráno?“

 „V posteli.“

 „V Toulouse?“

 „Ano.“

 „Vaše dcera vás slyšela přijít?“

 Rimbaud věděl víc věcí, než byl ochoten říct.

 „Ne. Spala.“

 „Takže když jste se vrátil ze Saint-Martin, šel jste si lehnout?“

 „Přesně tak.“

 „Jaké máte číslo bot, Servazi?“

 „Co?“

 „Číslo bot?“

 „Dvaačtyřicítku. Proč?“

 „Hm. Velmi dobře. V tuto chvíli už žádné otázky nemám. Pistoli si vyzvedněte za několik dnů. Budeme vás informovat.“

 Vstal.

 „Servazi…“

 Rimbaud promluvil tak potichu, že ho Servaz málem neslyšel. Obrátil se.

 „Nevěřím vám ani slovo! A dokážu, že jste lhal!“

 Servaz se podíval na policistu z IGPN. Málem už něco řekl, ale ovládl se, pokrčil rameny a odešel.
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 Ptáci

	




 

 „TI TVOJI LABARTHOVI JSOU ZVLÁŠTNÍ PTÁČCI!“

 Servaz seděl v Café des Thermes na bulváru Lazara Carnota ve společnosti Lhoumeaua z mravnostní brigády. Po tomto lapidárním soudu přiložil Lhoumeau šálek s cappuccinem ke rtům. Kvůli tomu, že vycházel do sektoru Matabiau-Bayard-Embouchure teprve po setmění, měl šedivou pleť a obrovské váčky pod očima. Tváře měl propadlé a nos kostnatý. Servaz na něm rozeznal spleť žilek, které bezpochyby souvisely s jeho kladným vztahem ke tvrdému alkoholu. I díky tomu vypadal jako nějaký noční pták. Jeho horečnatý pohled byl neustále ve střehu.

 „Párkrát jsme je chytili, jak si objednávají kurvy.“

 „Oba?“

 „Oba. Manželka je vybírala.“

 Servaz věděl, že v Toulouse se prostituci věnuje asi sto třicet žen, většinou Bulharek, Rumunek, Albánek a Nigerijek. Skoro všechny patří ke stejné síti. Stěhují se z jednoho města do druhého, a dokonce z jedné země do druhé. „Kundí Evropa“, jak říkal Lhoumeau. Potáhl z cigarety, aby se zahřál.

 „Jedna holka na ně dokonce podala trestní oznámení. Proti svý vůli se ocitla na sadomasochistickým večírku, kde ji týrali. Ale nakonec oznámení stáhla. A oni se přestěhovali na venkov.“

 „To vím,“ řekl Servaz pochmurně.

 „Proč se o ně zajímáš?“

 „Objevili se v jednom případu…“

 Policista s ptačí hlavou pokrčil rameny.

 „Dobrá. Nemůžeš říct víc, chápu. Ale uvědom si, že Labarthovi jsou úchyláci… Jednou se na těch jejich zkurvenejch večírcích stane velkej malér. Vždycky jsem si myslel, že je to jednou přivede ke zločinu.“

 „Jak to?“

 Servaz položil Labarthovu knihu mezi ně na stůl. Nad Toulouse viselo nízko zatažené nebe. V prosincovém světle vypadala Lhoumeauova ptačí tvář skoro jako maska.

 „Večírky, který organizovali, byly násilnický. Někdy hodně. Labarthovi mají styky v sexuálním toulouském prostředí. A stejně jako jejich bohatí hosté i oni touží po nových zkušenostech, po nových pocitech.“

 „Nové pocity.“ Když se to řeklo takhle, znělo to skoro jako doporučení. Servaz si vzpomněl na podobné večírky, které pořádal Julian Hirtmann ve své vile u Ženevského jezera v dobách, kdy byl ještě ženevským prokurátorem. Další shoda.

 „Jak to všechno víš?“

 Noční pták okamžitě pokrčil rameny, ale vyhnul se Servazovu pohledu.

 „Prostě to vím. Je to moje práce takový věci vědět.“

 „Jak násilnické?“

 „Obvyklý věci. Ale někdy se to vymkne kontrole a zajde to příliš daleko. Holky chtěly podat trestní oznámení, ale rozmluvili jim to.“

 „Kdo?“

 „Především prachy. Labarthovi hosté jich mají dost. Platí si dokonce vstupný. A pak, jsou mezi nimi mocný lidi, soudci, politici a dokonce poldové.“

 Pořád ty samé drby, pomyslel si Servaz. Tohle město miluje drby. Přimhouřil oči, aby Lhoumeaua líp viděl.

 „Nemohl bys být konkrétnější?“

 „Ne.“

 Servaze začínalo Lhoumeauovo chování rozčilovat. Podezříval ho, že je do toho namočený a že ví víc, než tvrdí. Na chvíli se zahleděl na mladý pár, který se asi pět metrů od jejich terasy líbal. On se opíral o auto a dívku tiskl k sobě.

 Pak obrátil svou pozornost zpátky k Lhoumeauovi a rázem pochopil. Lhoumeau se na tom podílí. Nebyl by první ani poslední policajt, který by navštěvoval tajné herny, hráčské kluby a erotické večírky.

 „Nejhorší je ta ženská!“ řekl náhle Lhoumeau.

 „Vysvětli mi to.“

 „Domina, jestli víš, co tím chci říct. Ale nejenom to. Jakmile zjistí, že je nějaká holka zranitelná, využije toho. Pobízí přítomný muže, jako když pasák pobízí krávy svým bodcem. Slovy, gesty. Aby se uvolnili a šli rovnou na to. Někdy jich je kolem jedný holky deset. Opravdu masakr… Čím víc tu dívku terorizujou, tím je ona vzrušenější. Jde z ní strach, fakt…“

 „Tys tam byl?“

 Lhoumeau se podrbal na krku. Vypadalo to, že se mu chce zvracet.

 „Jednou, jo. Jenom jednou… Nevím, co jsem tam pohledával.“

 Servaz viděl, jak Lhoumeau polkl a jak se na něj divně dívá.

 „Věř mi, drž se od tý ženský dál!“

 „A on?“

 „Intoš. Chlap, kterej se bere moc vážně. Dost arogantní, ale servilní vůči vlivným hostům. K posrání. Považuje se za šéfa, ale přitom je obyčejná nula. Opratě drží ona…“

 Půvabný pár, pomyslel si Servaz a zamáčkl cigaretu. Na bulváru se mladí lidé rozcházeli. A dívka náhle, těsně předtím, než odešla, vrazila chlapci facku.

 Vzpomněl si na Margot. Ta dívka na ulici byla mladší než ona, ale něčím se jí podobala. A evidentně měla stejnou povahu. Když přijížděl do Toulouse, byl rozhodnutý dceru navštívit. Teď ho napadlo, jak by asi reagovala, kdyby jí oznámil, že nezůstane. Špatně, o tom nebylo pochyb. Nebyla z těch, kdo se snaží všechno vyžehlit. Servaz najednou neměl odvahu čelit nové hádce.

 
 

 Vrátil se vpodvečer, kdy slunce už dávno zmizelo za horským hřebenem. Nad horami bylo nebe rudé, i sníh měl červený nádech, zatímco v řece tekoucí kolem silnice měla voda měděnou barvu. Když vyjel z údolí a zamířil do hor, vstříc mu vyrazily velké, vířící vločky. Sněhový pluh tudy určitě ještě neprojel a Servaz musel řídit až k hotelu co nejopatrněji. Jednou nebo dvakrát dostal smyk a zadní kola se na příliš prudkém svahu protáčela. Když zaparkoval, nohy se mu trochu třásly.

 Jako každý večer se všechno zahalilo do tmy a údolí dole pomalu mizelo v mlze. Světla ve vesnicích se rozsvěcovala a skrz mlhu vypadala jako plamínky zapáleného plynu. Lesy nad hotelem byly temnější. Blížily se Vánoce a hoteliér pověsil pod střechu červenožlutou girlandu. Její blikání se zdálo být jedinou živou věcí v rostoucí tmě.

 Zastihl Kirsten, jak si u baru povídá s hoteliérem. Byla celá v barevném, dokonce i vlasy jí ještě zářily sluníčkem a odrazem světla. Měla před sebou horkou čokoládu. Je krásná, pomyslel si. A i tuhle noc musí strávit spolu.

 „Tak co?“ zeptal se.

 „Klid. Žena odvedla ráno Gustava do školy a v poledne ho přivedla. Odpoledne přijela uklízečka. Gustav postavil sněhuláka a sáňkoval. On se od rána neukázal. Musí být v Toulouse…“

 Zaváhala.

 „Popravdě je to až příliš normální.“

 „Jak to?“

 „Napadlo mě, že o nás vědí.“

 „Tak rychle?“

 „Jsou ve střehu. A Labarthe o tobě včera možná mluvil s hoteliérem.“

 Pokrčil rameny.

 „Párek turistů v hotelu, na tom snad není nic divného. Děláš si zbytečné starosti. To, že se chovají normálně, znamená, že všechno je normální,“ uzavřel hovor s úsměvem.







31.
 Odlož svou hrdost,
 ty, který sem vstupuješ

	




 

 ODLOŽIL LABARTHOVU KNIHU. Zklamaně. Fikce odvíjející se od skutečných faktů, falešný deník, nezajímavé smyšlenky.

 Všechno, o čem se v knize psalo, bylo už prokázané. Labarthe k tomu nicméně připojil pár vlastních úvah, když se snažil vžít do kůže vraha. Vyšla z toho bombastická, vyumělkovaná kniha, která se vydávala za literaturu.

 Vzpomněl si znovu na to, co mu často opakoval otec, když sám začal psát: „Vyhni se promyšleným a sofistikovaným slovům tam, kde stačí jednoduchá.“ Později zjistil, že tuhle větu nevymyslel otec, ale Truman Capote. To, co si teď přečetl, bylo mnohomluvné, samolibé a psané na efekt.

 Mohla taková kniha Hirtmanna skutečně zaujmout? Pýcha s sebou nese slepotu. Portrét, který Labarthe o Hirtmannovi v tom falešném deníku vytvořil, vypadal takřka jako životopis světce. Byla z něj cítit fascinace Švýcarovými činy. Možná Labarthe snil o tom, že se dopustí něčeho takového, ale neměl odvahu to udělat. Určitě ho neodradily morální zábrany, ale spíš strach z vězení. Všichni věděli, čemu jsou podobní lidé v kriminále vystaveni, a Labarthe na Servaze nepůsobil jako výjimečně statečný člověk. Tak proč souhlasil, že u sebe nechá Gustava? Proč podstoupil takové riziko? Přinutil ho k tomu Švýcar?

 Servaz už objevil dvě shody: sadomasochistické večírky a knihu. Existují i jiné? Kirsten spala. Servaz chvilku pozoroval její profil. Podobně jako spousta dospělých, i ona měla ve spánku výraz dítěte, jako by se každou noc vracela ke svým kořenům.

 Vzal dalekohled a stoupl si na dlážku k oknu. Vzápětí strnul. Naproti v chatě stála Aurora Labarthová u okna, v místě, kam ještě dopadalo světlo. Byla sama. Měla na sobě černý kožený, velmi přiléhavý oblek, vypadající jako motocyklistická kombinéza, a hleděla přímo k hotelu. Kombinéza byla zapnutá na zip vedoucí od krku až mezi nohy. Servaz spatřil, jak se ruka zvedá nahoru. Záblesk – a zip se začal pomalu otvírat. Cítil, jak mu vyschlo v krku. Trochu ucouvl, aby ho nebylo vidět.

 Když zip sjel až k pupíku, Aurora Labarthová nechala sklouznout pružnou kůži podél levé klíční kosti a odhalila křivku nahého ramene. Potom se otočila. Servaz rozeznával trojúhelník lopatky pod kůží a kresbu šíje na zátylku pod vlasy vyčesanými do drdolu. Pružná kůže klesala dál, odhalila druhé rameno a horní část paží. Připomínalo to motýla vynořujícího se z kukly. Když se horní půlka těla vysvobodila ze své slupky, Servaz polkl.

 Byla teď nahá až do pasu. Ale kůže klesala vlivem zemské přitažlivosti dál a Servaz viděl, jak se nad dolním rámem okna těsně nad parapetem objevily dvě dokonalé půlky. Ucítil, jak mu teplé fluidum stéká do podbřišku. Chtěl si navlhčit horní patro, ale neměl sliny. Přesně v tu chvíli se znovu otočila. Byla nádherně hladká. S pohledem upřeným na hotel si strčila ruku mezi stehna.

 Rituál, řekl si Servaz. Někdo si ho právě honí.

 Hoteliér?

 Exhibicionismus byl očividně součástí malých rozkoší, které si Aurora Labarthová dopřávala v těchto ztracených okamžicích. Věděl to manžel? Pravděpodobně ano. Oba byli naladěni na stejnou vlnu.

 Zaměřil dalekohled na ženino přirození. Prsty s dlouhými nalakovanými nehty si hrály mezi stydkými pysky. Pak jel dalekohledem vzhůru. Hlavu měla zvrácenou dozadu a navzdory trochu rozostřenému obrazu zažil Servaz šok. Zarazil ho výraz tvrdosti a divoký záblesk v polozavřených očích. Byla to tvář dravce nebo čarodějnice a Servaz se nemohl ubránit myšlenkám na to, co mu řekl Lhoumeau. Jeho vzrušení okamžitě opadlo. Všechny tyto lidi přitahuje černé srdce lidstva. Zvedl se mu žaludek a najednou dostal strašnou chuť být daleko odsud. Kam až jsou schopní zajít?

 Už viděl dost, odstoupil od okna.

 Podíval se na Kirsten, která se pořád ještě oddávala tomu nevinnému spánku. Jako úkryt před jeho nočními můrami. Byl jí za to zvláštně vděčný.

 
 

 Zaujal pozici v tmavém koutě na rohu tržiště v ulici Victora Huga, kde se jeho stín rozplynul mezi ostatními. Stál za řadou vysokých popelnic. Z místa, kde byl, měl dokonalý výhled na balkon, okna obýváku a rozsvícenou kuchyň, stejně jako na okolí budovy.

 Občas po ulici projelo auto, prošel pár nebo samotný člověk se psem a on se pokaždé ponořil hlouběji do stínu. Už dávno objevil muže sedícího v zaparkovaném autě asi deset metrů od něj. Přední částí bylo auto otočené k budově, takže ho ten muž nemohl vidět. Pokud ovšem nekontroluje zpětné zrcátko. Proto se raději moc nehýbal.

 Evidentně ještě sledování neukončili, i když byl Jensen mrtvý. Ve sluchátkách, které měl na uších, se ozvaly první tóny Symfonie číslo 7 – langsam, allegro risoluto, ma non troppo.

 Vzpomněl si na Martina a usmál se. Šuká s tou Norkou? Hirtmann by se vsadil, že ne. Mezitím pozoroval balkon a okna, za nimiž se čas od času objevila silueta Margot. Ještě se nerozhodl, co udělá. Opakovat to, co udělal s Marianne, mu připadalo smutné. A pak, byly tady hlídky, které všechno komplikovaly.

 Ale potřeboval Martina. Musel na něj nějakým způsobem přitlačit. Kvůli Gustavovi.

 Dobrá, řekl si, jde se na to.

 Vyšel z úkrytu a krokem pospíchajícího člověka vykročil s lahví šampaňského v ruce po chodníku. Prošel kolem auta. Cítil, že policista za volantem otočil hlavu a sleduje ho.

 V domě se v posledním patře, dvě patra nad Servazovým bytem, konal nějaký večírek. Až na chodník byla slyšet hudba, museli tam mít otevřená okna. Hirtmann se zastavil před prosklenými dveřmi. Předstíral, že mačká knoflík interkomu a že něco říká. Ve skutečnosti si už dávno zapamatoval vstupní kód ode dne, kdy ho stará dáma vyťukala v jeho přítomnosti. Měl na sobě oblek s kravatou, mluvil do mobilu, a co možná nejhlasitěji říkal: „Ano, to jsem já! Řekni mi kód, prosím, interkom nefunguje.“

 Vyťukal ho a dveře zabzučely. Otevřel je. Ve vstupní hale žádný policista.

 Julian Hirtmann zamířil k výtahu, stiskl knoflík, ale pak vykročil vzhůru po schodišti, které se točilo kolem výtahové šachty. Další policista se nacházel ve druhém patře, seděl na odpočívadle na židli, těsně vedle dveří. Zvedl oči od novin. Hirtmann se zatvářil překvapeně. Člověk nepotkává každý den chlapa, který si na odpočívadle v domě čte noviny.

 „Dobrý večer,“ řekl. „Ehm… ten večírek je kde?“

 Policista beze slova s vyčerpaným výrazem ukázal nahoru po schodišti. Kolikrát za večer musel udělat stejné gesto? Nicméně přimhouřil oči, aby si Hirtmanna pečlivě prohlédl.

 „Díky,“ řekl Hirtmann a vydal se vzhůru.

 Nezastavil se před bytem, kde se večírek konal, pokračoval dál až k nízkým, sotva metr třicet vysokým dvířkům vedoucím na půdu. Posadil se na poslední schod, otevřel šampaňské, nasadil si sluchátka a napil se. Bylo to skvělé šampaňské. Bílý brut značky Armand de Brignac.

 
 

 O dvě hodiny později ho už bolel zadek a kolena protestovala, když se postavil. Oprášil si kalhoty a potom začal sestupovat do patra, ve kterém byl Servazův byt. Přitom se potácel a přidržoval se zábradlí.

 „Vy jste eště tadyyy?“ zeptal se opileckým hlasem policisty, který tentokrát pil kávu. „Ccco tady dělááte? Byyydlíte tdyyy?“

 Policista na něj vrhl podrážděný pohled. Hirtmann k němu nejistým krokem zamířil a hlava se mu přitom kymácela.

 „Proč sedíte na schodech? Manželka vááás vychodila, nebo co?“¨

 Hloupě se zasmál a zvedl ukazováček policistovi před nosem.

 „Chceeete taaady strávit noooc? Fakt? Myslíte žeee vám to zbaštím?“

 „Pane,“ řekl policista, „běžte, prosím, pryč!“

 Hirtmann se zamračil a ještě víc se zapotácel.

 „Cooo? Taakhle se mnou mluviiit nebudeš, jasný?“

 V ruce policisty se objevila průkazka.

 „Říkám vám, pokračujte!“

 „Dobrýýý, tak kdo taaady byyydlí, kuuurva?“

 Hirtmann předstíral, že zakopl a vyrazil policistovi kelímek s kávou z ruky. Na světlemodré policistově košili a na šedé vestě se objevil velký hnědý flek.

 „Do prdele!“ vykřikl policista a prudce do Hirtmanna strčil. „Vypadni odsud, pitomče!“

 Hirtmann upadl dozadu na zadek. V tu chvíli se otevřely dveře bytu a objevila se v nich Margot Servazová v županu a pyžamu, bosá a rozcuchaná. I když měla pod očima černé kruhy a v obličeji unavený výraz, působila svěže a zářivě jako čerstvé jarní ráno. Švýcar zaregistroval, že se velmi podobá svému otci, včetně toho malého hrbolku na nose.

 „Co se tady děje?“ zeptala se s rukou položenou na klice. Střídavě hleděla na policistu a na Hirtmanna.

 „Vraťte se dovnitř! Vraťte se dovnitř! A zamkněte!“

 Policista teď na Hirtmanna mířil pistolí a zároveň mluvil do telefonu.

 „Přijď sem, máme tu problém!“

 Hirtmann, který pořád seděl na zemi, spatřil, jak se o pár vteřin později objevil druhý policista. Ten z auta. Jsou jen dva.

 „Zbav mě toho ožraly a okamžitě ho vyhoď, do prdele!“

 
 

 V neděli ráno Servaz s Kirsten konstatovali, že v chatě naproti vládne shon a přípravy. Lyže a snowboard na střeše volva, oblečení v kufru, piknikový košík na zadním sedadle a pobíhání mezi autem a chatou. Labarthovi a Gustav nastoupili do auta a Labarthe se s volvem otočil a projel kolem hotelu.

 Odjížděli na celý den. Servaz si s Kirsten vyměnil pohled.

 „To je blbý nápad!“ řekla.

 Kolem poledne padla mlha a chata v ní skoro nebyla vidět. V tu dobu Servaz s Kirsten lyžovali nad vesnicí poblíž sedla Couret. Hoteliér je ujistil, že sněhová pokrývka je stabilní.

 Servaz se zastavil na okraji lesa. Byl celý udýchaný. Chvíli hleděl na střechy pod sebou a potom se podíval na Kirsten.

 „V takovém počasí se určitě vrátí!“ řekla, aby mu to rozmluvila, když rozluštila jeho pohled.

 
 

 „Vem si auto!“ odpověděl Servaz. „Sjeď dolů do údolí. A zavolej mi, kdybys je viděla projíždět.“

 Zapnul telefon a ukázal na displej.

 „Je to dobrý. Mám tu signál.“

 Pak se ponořil do mlhy a rychle začal zdolávat svah.

 
 

 Černá masa chaty se před ním pomalu vynořovala z mlhy. Byla větší, než si myslel. Kolik je uvnitř místností? Obešel ji ze strany odvrácené od hotelu. Když ji viděl takhle zblízka, uvědomil si, že se jedná o přestavěnou horskou farmu. Rozeznával kamenné základy stavby, v níž původně bydleli majitelé a kde bylo i místo pro domácí zvířata, a nad tím dřevěnou přístavbu, kde skladovali seno a obilí.

 Všechno bylo předělané a chata získala novou podobu. Měla teď velká okna, aby se dovnitř dostalo co nejvíc světla, a celá stavba byla jak z reklamy v módních časopisech. Rekonstrukci musel řídit nějaký architekt a musela stát spoustu peněz. Připomínalo to estetickou chirurgii. Nakonec budou všechny tyto rekonstruované fasády úplně stejné.

 V některých alpských střediscích podobné stavby stály až několik milionů eur. Ale když se podíval zblízka, všiml si, že zčernalé dřevěné obložení by potřebovalo omlazovací kúru a dveřní rámy, které olizovala mlha, byly v bídném stavu. Dokonce i s platem vysokoškolského profesora musely koupě a údržba takové budovy představovat obrovské náklady. Měli Labarthovi velikášské sklony? Nebo tajné zdroje…? Financoval je někdo? Servaz si v duchu slíbil, že hned zítra zavolá kolegům z oddělení hospodářské kriminality.

 Vjel na planinu, na níž dům stál. Na zemi byly velké kameny zasazené do cementu. Pak po jednom schodu vystoupil na terasu z neopracovaného dřeva, která vedla kolem celé chaty. V rozích byl odklizený sníh a asi metr od něj spatřil služební dveře. Na dohled nebyl žádný alarm ani bezpečnostní kamera. Nutno ovšem říct, že vydat se až sem byl už sám o sobě odvážný čin.

 Servaz se rozhlédl. Nikde nikdo. Jako před Jensenovým domem i tady vyndal z kapsy svazek „paklíčů“. Jestli bude takhle pokračovat, bude moct změnit profesi. Prohlédl si zámek. Na rozdíl od hlavních dveří ho tady nedávno vyměnili. Tím líp. Zrezivělé zámky se častěji zkroutí.

 O sedm minut a pětatřicet vteřin později už byl vevnitř. Za dveřmi byla malá prádelna a sušárna, v níž stála pračka, sušička, kde vládlo příjemné teplo a vonělo to tam vypraným prádlem. Prošel kolem kovových poliček do chodby a z ní se dostal do velkého obývacího pokoje připomínajícího katedrálu. Uprostřed trůnil obrovský krb ve tvaru pyramidy s otevřeným ohništěm. Za jasného počasí musela velká okna poskytovat úžasný výhled. Kožené pohovky, křesílka, kámen, světlé dřevo, černobílé fotografie, konstrukce jako v kostele, bodová svítidla. Co se týče zařízení, měli Labarthovi výjimečný vkus.

 Venku pluly voluty mlhy kolem terasy, jako by to byl můstek opuštěné lodi.

 Udělal pár opatrných kroků. V tichu, které tu vládlo, bylo cosi neskutečného. Servaz pohledem hledal červené oko detektoru pohybu. Nic takového neviděl. Začal prohlížet pokoj a vyhýbal se přitom oknům vedoucím na východ, která byla i v tomto počasí z hotelu vidět.

 O šestnáct minut později si musel připustit skutečnost, že v obýváku ani v kuchyni nenašel nic.

 Prohlédl si a vyzkoušel tři dálkové ovladače od velké televize s plochou obrazovkou s úhlopříčkou 120 cm, od modemu pod ní a od nejmodernější stereo věže.

 Taky NIC.

 Labarthova pracovna byla rovněž zklamáním. Místnost s dvěma okny na protějších stranách, zasazená jako roh mezi dvěma křídly chaty. V jejím centru byly vyrovnány Labarthovy knihy, na nichž taky nebylo nic zajímavého. Bataille, Sade, Guytotat a taky Deleuze, Foucault, Althusser… Labarthova autorská díla zaujímala mezi nimi čestné místo. Na psacím stole počítač značky Apple, umělecky provedená lampa a nůž na dopisy s koženou rukojetí. Hromada faktur a nečitelných poznámek pro přednášky nebo pro příští knihu, kdoví.

 Za pracovnou vedla krátká chodba, na jejímž konci Servaz objevil koupelnu, saunu a posilovnu s veslařským trenažérem a lavicí na posilování vleže činkami.

 Otočil se a vydal se nahoru velkým schodištěm. V prvním patře byly tři pokoje, koupelna a záchod.

 První dva pokoje byly neobydlené, poslední patřil Gustavovi. Jeho jméno stálo na dveřích vyvedené velkými modrými písmeny. Když je otevřel, ucítil, jak jeho tělesná teplota vyskočila o několik stupňů. Uprostřed nervového centra tohoto domu se ho zmocnila směs nervozity a vzrušení.

 Pokoj byl vyzdobený tak, jak má pokoj malého chlapce být.

 Na stěnách plakáty, na poličce ilustrované knihy, povlečení, na němž v několika akrobatických polohách balancoval Spiderman, hračky a plyšáci, mezi nimi i jeden skoro metr vysoký představující losa nebo karibu. Servaz k němu přistoupil a podíval se na etiketu: Made in Norway.

 Nezůstávej tady! Čas strašlivě letěl. Přistoupil k posteli, prohlédl ji a dokonce prohrabal dětské oblečení ve skříňce. Nakonec našel, co hledal. Blonďatý vlas. Zrychlil se mu tep. Vytáhl z kapsy bundy průhledný sáček a vlas strčil dovnitř. Toužil pokoj detailně prohledat, ale uvědomil si, že mu moc času nezbývá, a vyšel na chodbu. Vrátil se ke schodišti, které vedlo nahoru až pod střechu. Nohy se mu třásly. Vystoupil až na malé odpočívadlo, kde byly otevřené dveře do ložnice adoptivních rodičů. Po tlustém koberci v barvě písku vstoupil dovnitř. Skrz velké francouzské okno viděl bílou krajinu ztracenou v mlze. Zahlédl i špičku vysoké jedle se zasněženými větvemi a vzpomněl si na výhled, který měl Hirtmann ze své cely.

 Skoro všechno v místnosti bylo bílé. Obložení stěn, zkosený strop, postel i koberec. Vzpomněl si na bílou tuniku, kterou měla Aurora Labarthová na sobě, když ji uviděl poprvé.

 Postel byla rozestlaná. Na posteli i na židli leželo oblečení. Přistoupil blíž a přivoněl k oběma stranám postele. Žena spala vpravo. Povlečení načichlo jejím agresivním, opojným parfémem. Otevřel šuplíky u nočního stolku. Časopisy, knoflíky k polštářům, noční maska, tuba paracetamolu a brýle na čtení.

 Nic jiného.

 Dvě šatny, jedna pro ni a druhá pro něj, byly velké jako studentské garsonky. Džínsy, šaty, pro madam několik bílých nebo černých kožených kombinéz, saka, košile, svetry a obleky pro pána.

 Sakra!

 Když si byl jistý, že tady taky nic nenajde, vrátil se dolů do přízemí. Vešel do kuchyně. Vedle obrovské ledničky byly dveře. Všiml si jich před chvílí. Otevřel je. Točité schodiště a betonová podlaha… Rozsvítil světlo a sestupoval.

 Jak se pomalu nořil do útrob domu, rozbušilo se mu srdce. Možná je něčemu na stopě.

 Schodiště končilo kovovými dveřmi. Zmáčkl kliku. Tep se mu zrychlil trojnásobně.

 Dveře trochu odolávaly, ale nakonec se skřípěním povolily. Další zklamání. Za dveřmi se nacházela velká garáž, kterou viděli z hotelu. Druhé auto byl malý SUV. Rychle ho obešel, vyšel zpátky po schodišti a vrátil se do kuchyně. Zmocňovala se ho frustrace a čím dál větší netrpělivost.

 Podíval se ven. Stmívalo se. Zamyslel se. Najednou ho něco napadlo.

 Samozřejmě, proč na to nepomyslel dřív?

 Vrátil se do posledního patra. Malé odpočívadlo před ložnicí rodičů. Zvedl hlavu. Spatřil padací dvířka vedoucí na půdu.

 Zašel si do pokoje pro židli, stoupl si na ni, natáhl ruku a zmáčkl kliku. Gustav na ni nedosáhne, pomyslel si. Dvířka se se skřípotem otevřela a z temného otvoru k němu dolů sklouzl kovový žebřík. Vrátil židli na místo.

 Vylezl po žebříku, jehož příčky pod podrážkami vibrovaly. U otvoru nahmatal vypínač. Stiskl ho. Nahoře zablikala zářivka. Popolezl ještě kousek a strčil do díry hlavu.

 Našel to.

 Tajný brloh Labarthových, jejich „zahrada hříchu“, o tom nebylo žádných pochyb. Na protější stěně visel zarámovaný nápis sestavený z gotických písmen.

 
 

 ODLOŽ SVOU HRDOST

 

 TY, KTERÝ SEM VSTUPUJEŠ

 

 KDYŽ VEJDEŠ DO TÉTO TYRANSKÉ KRYPTY

 

 NEMĚJ S NÁMI SLITOVÁNÍ

 

 HLEDEJ POZNÁNÍ A ROZKOŠ

 

 NAPLŇ KAŽDOU VÝJIMEČNOU HODINU

 

 UTRPENÍM A KŘIKEM

 

 DOSÁHNI ORGASMU

 

 
 

 Tato vize naplnila Servaze tísní.

 Tak obrovité zákruty, záhyby a kličky lidské mysli mu působily závrať. Taková slova by byla za jiných okolností směšná, ale tady z nich dýchalo něco příšerného.

 Vyšvihl se nahoru a stoupl si na podlahu z umělé hmoty, která bezpochyby byla dobře omyvatelná. Na první pohled to připomínalo soukromou tančírnu. Lavice, taneční parket, bar, stereověž, zvuková izolace, jakou člověk může vidět v nahrávacích studiích. Vládlo tam dusivé horko a nasládlý pach rozpáleného prachu.

 Pak jeho pohled zavadil o ribstol, jaký se používá v tělocvičnách. Servaz ovšem pochyboval, že tady slouží k posilování břišních svalů. Pak si všiml kladky a dvou háků na zkoseném stropě. Další dva háky byly na zdi. Vzadu stála na stojanu kamera a vedle ležel nahrávací videomateriál. Velká starožitná dubová skříň s broušeným sklem trůnila o kus dál těsně vedle dveří vedoucích do další místnosti.

 Vykročil tam. Průhledné dlaždičky, šatní skříňky, sprcha. Vrátil se do první místnosti. Otevřel skříň a okamžitě měl pocit, že sám je sexuální úchyl, když spatřil, jak se vevnitř světlo truchlivě odráží od bičíků, důtek, roubíků, kožených pout, třpytivých řetězů a karabin. Všechno bylo pečlivě srovnané jako v kutilově dílně. Labarthovi by mohli vybavit celou rotu. Servaz si vzpomněl, co mu Lhoumeau říkal o Auroře Labarthové, a proběhlo jím zachvění. Kam až můžou tyto hry zajít?

 Podíval se na hodinky.

 Už tady byl skoro hodinu a pořád nenašel ani stopu po Hirtmannovi.

 Musíš odsud vypadnout, pomyslel si.

 Zamířil k padacím dveřím, když to uslyšel.

 Zvuk motoru.

 Servaz strnul. Někdo mířil k chatě… Ne, už je tady! Motor právě zmlkl. Do hajzlu! Slyšel klapnout dvířka a zvenčí se ozvaly hlasy utlumené sněhem. Podíval se na mobil. Proč ho Kirsten nevarovala? Žádná síť! Půda musela být vybavena rušičkou!

 Zastavil se u okraje padacích dvířek. Dole se právě otevřely vchodové dveře a on uslyšel tři hlasy, z nichž jasný a veselý patřil Gustavovi.

 Chovej se jako krysa!

 Zpocenýma rukama co možná nejtišeji vytáhl kovový žebřík a potom zavřel dvířka. Těsně předtím, než je přirazil, sáhl na vypínač a zhasl světlo.

 Ve tmě se snažil pravidelně dýchat. Ale tak úplně se mu to nepodařilo.







32.
 Zajatkyně se světlýma očima

	




 

 UŽ PŘED CHVÍLÍ SE SETMĚLO. Kirsten pozorovala rozsvícenou chatu z hotelu. Občas zahlédla, jak kolem oken prošla nějaká postava.

 Martine, co tam proboha děláš?

 Od chvíle, kdy kolem ní v zatáčkách projelo volvo, se mu asi desetkrát pokoušela dovolat. Poslala mu stejný počet esemesek. Bez odpovědi. Pokaždé spadla do hlasové schránky.

 Uplynula hodina od té doby, co se vrátila do hotelového pokoje, ale on se pořád ještě neukázal.

 Něco se stalo. Schoval se, nebo ho chytili? Jak běžel čas, tato otázka začínala být životně důležitá. Má zavolat posily? Martin porušil všechny předpisy, když do té chaty vnikl. Po podezření, které na něj ulpělo po Jensenově smrti, by tohle byl bezpochyby konec jeho kariéry. Ale co na tom! Nepřipadalo v úvahu nechat Martina napospas těm dvěma individuím!

 Cítila, jak jí tuhne krk a jak se jí zmocňuje počínající migréna. Promasírovala si zátylek a v koupelně spolkla jeden paracetamol. Pak se vrátila k oknu.

 Dokud je Gustav vzhůru, nemůžou nic dělat. Počkají, až usne. Pokud už něco neudělali… Hned tuhle myšlenku zahnala. Řekl jim Hirtmann o Martinovi? Musí jednat, musí něco udělat! Ale co? Ještě jednou vyťukala na klávesnici mobilu otázku: Kde jsi? Odpověz!

 Zoufale pozorovala tmavý displej. Kurva! Toužila vyřítit se ven. Strachem a napětím jí ztuhly všechny svaly. Proč proboha do té chaty šel? Za oknem se Gustav houpal na Labarthově paži a pak se smíchem odběhl. Dojemná rodinná scéna naplněná pohodou a štěstím.

 
 

 V naprosté tmě ležel na boku a ucho tiskl k linoleu. Občas ho musel zvednout, protože vibrace topení nebo nějakého přístroje se začala náhle šířit mezi zdmi a zastínila všechny ostatní zvuky.

 Úzký paprsek světla kolem padacích dvířek ve tmě připomínal obdélník vyřezaný hořákem.

 Občas zaslechl vysoký Gustavův hlas doléhající k němu až z přízemí, ale dospělé hlasy nebyly tak zřetelné. Za chvíli dají chlapce spát. Jak dlouho bude trvat, než i oni usnou hlubokým spánkem? A i kdyby usnuli, padací dvířka se nacházela hned vedle jejich ložnice. Vzpomínal si, jak kovový žebřík skřípal, když se rozkládal. Nemohl ho použít. Zbývala mu jen jediná možnost. Skočit dolů a utéct.

 Nemohl tady strávit celou noc. A co kdyby někdo na půdu vylezl?

 Uvědomoval si, jak se v podpaží potí. Na půdě bylo nesnesitelné horko, teplota stále narůstala. Měl taky žízeň, strašnou žízeň. Jazyk napuchlý a oteklý jako kus tvrdého papíru. Loket a rameno měl ztuhlé, jak pořád ležel v jedné poloze.

 Podíval se na mobil. Neodešla ani jedna zpráva, kterou napsal.

 Otřel si rukávem pot, který se mu perlil na čele, a napjal sluch. V přízemí právě pustili televizi. Dávali nějaký kreslený film. Rozeznal zvuky, které se z obýváku šířily lehkou ozvěnou. Náhle zaslechl kroky v patře pod sebou. Někdo šel nahoru. Potom se ozval zvuk sprchy z koupelny vedle manželské ložnice.

 O pět minut později ten člověk znovu vyšel. Zastavil se těsně pod padacími dvířky.

 Servazovi poskočil na krku ohryzek. Vsadil by se, že se jedná o Auroru Labarthovou. Chodila každý večer navštěvovat svou tajnou zahradu, svůj malý pekelný ráj? Nebo zaslechla nějaký zvuk?

 Rychle se odvalil stranou. Někdo chytil zvenčí kliku a otevřel dvířka.

 
 

 Kirsten se podívala na hodinky. Už uplynuly dvě hodiny od chvíle, kdy se vrátila do hotelu… Sakra, už nemůže dál čekat! Mlha se sice rozplynula, kromě cárů válejících se v prohlubeninách, ale začalo hustě sněžit. Krajina kolem se podobala virtuálnímu kreslenému vánočnímu pohledu, který si lidé posílají po internetu. Všechno se topilo v nažloutlé tmě.

 V chatě blikalo v obýváku světlo. Televize. Mravenčilo jí v nohách. Myslí jí probíhaly všechny možné scénáře, z nichž některé byly fakt příšerné. Jedna americká studie dokazovala, že nejistota může v mozku způsobit mnohem větší škody než negativní jistota.

 Teď se o tom mohla sama přesvědčit. Otázka zněla, jestli Švýcar Labarthovým o Martinovi vyprávěl a jestli věděli, jak je pro něj policista důležitý. Existovalo jen málo možností. Pravděpodobné bylo, že jim Hirtmann neposkytl víc informací, než bylo nutné.

 Světlo se vylilo z otevřených dvířek jako láva ze sopečného kráteru. Servaz zadržel dech. Dvířka byla otevřená dokořán, ale člověk, který stál dole, ještě nespustil žebřík. Náhle se ho zmocnila hrůza, že jeho dech a bušení srdce uslyší i dole. Nebylo pochyb, že je to Aurora Labarthová. Její omamný, jedovatý parfém vystoupal až k němu.

 Dole se nikdo nehýbal a nevydával žádné zvuky. Stojí tam s obličejem zvednutým k půdě? Pravděpodobně ano. Cítí jeho přítomnost? Vytušila, že se tam ve tmě někdo skrývá?

 V tu chvíli uslyšel zdola od vchodových dveří zvonek.

 Ať byly její plány jakékoliv, musela je změnit, protože se dvířka zavřela. Servaz klesl tváří na linoleum a popadal dech.

 
 

 Stlačila zvonek podruhé. Dveře se konečně otevřely a objevila se v nich Aurora Labarthová. Byla ještě vyšší, než si ji představovala, musela měřit tak metr osmdesát. A to byla přitom bosá. Na sobě měla starý župan, vypadající teple a pohodlně. Vlhké vlasy barvy mokrého sena jí visely volně kolem přísné tváře. Zůstala stát proti Kirsten. Vysoká postava, tělo samá kost a sval. Světlemodré oči, v nichž úplně chyběla vřelost.

 „Hi,“ pronesla Kirsten anglicky s širokým úsměvem.

 
 

 Napjal sluch. Nový hlas. Důvěrně známý… Nedokázal zachytit, co říká. Ale stačila mu jen chvilka, aby pochopil proč. Angličtina. Kirsten! Panebože! Co chce udělat? Uvědomil si, že se mu chce už hodnou chvíli strašně čurat. Vstal, poslepu došel ve tmě až do sprchy, kde si ulevil, aniž by se staral o to, jestli čurá na správném místě. Pak si zapnul poklopec a vrátil se na původní místo.

 Všichni byli dole. Musel to risknout. Pootevřel dvířka o několik centimetrů a hlasy k němu dolehly mnohem zřetelněji.

 
 

 „Mluvíte anglicky?“ zeptala se Kirsten na venkovním schodišti.

 Labarthova žena odpověděla jen přikývnutím, aniž otevřela ústa nebo z Kirsten spustila zrak.

 „Já… bydlím v tom hotelu naproti. Jsem… jsem architektka z Osla… a každé ráno se dívám na vaši chatu.“

 Blondýnka ji poslouchala a ani se nepohnula, absolutně lhostejná k jejímu vysvětlování.

 „Fascinuje mě. Už jsem si ji ve vaší nepřítomnosti vyfotografovala. Chtěla bych získat vaše svolení, abych mohla publikovat fotku v jednom norském časopisu… A taky bych se chtěla s vaším dovolením podívat dovnitř…“

 To bylo všechno, co ji napadlo. Dostatečně nepravděpodobné, aby to bylo uvěřitelné. Měla výhodu v tom, že se nepodobala francouzské policistce – žádná z těch, které slyšela, nemluvila anglicky tak dobře jako ona. A navíc opravdu vypadala jako cizinka. Nicméně žena, která stála před ní, doposud nepronesla jediné slovo a výraz v její tváři byl stále naprosto nevyzpytatelný.

 Norka cítila, jak se jí vzadu na zátylku zježily chloupky. V té ženě bylo něco, co Kirsten pomaličku proměňovalo v led.

 Na okamžik ji napadlo, jestli by jí neměla odhalit svou skutečnou identitu.

 „Uvědomuji si, že je pozdě a že vás obtěžuji. Promiňte. Vrátím se zítra.“

 Náhle se obličej Aurory Labarthové rozzářil.

 „Kdepak. Pojďte dál!“ řekla s širokým úsměvem.

 Servaz slyšel zdola hlasy, ale nebyl schopen rozeznat, co říkají. Podle všeho probíhal rozhovor normálně. Nic agresivního ani výhrůžného. Neuklidnilo ho to. Bůhví, čeho jsou Labarthovi schopni v přítomnosti tak přitažlivé ženy, jako je Kirsten. Když vešla do jejich domu, jako by se rovnou vrhla do vlčí tlamy. Teď, když viděl na půdě všechny ty nástroje, napadlo ho, jestli sem někdy někdo přišel proti své vůli.

 Napětí ho vyčerpávalo. Situace se jim vymykala z rukou. Uvědomuje si to Kirsten? Musí něco udělat. Nemůže tady zůstat sedět se založenýma rukama!

 Napjal sluch. Dole se dál diskutovalo, z televize byly slyšet zvuky kresleného filmu, postavičky uprostřed „bing“, „bang“, „jou“, „tonk“, „áááách“ a „piiing“ neustále něco křičely. Znamenalo to, že Gustav ještě nespí. Jestli je to tak, Kirsten nic nehrozí. Otevřel dvířka, sklouzl dolů, chvíli visel ve vzduchu a pak se pustil. Ve chvíli, kdy povolil prsty, cítil, jak se mu na zádech roztrhla košile.

 Přistání na zemi bylo sice trochu hlučné, ale přece jen ztlumené tlustým kobercem. Napadlo ho, jestli ho někdo slyšel, ale kromě randálu kresleného filmu slyšel odněkud jen klapání uvolněné okenice. Chvíli poslouchal a zaslechl strašidelný smích Aurory Labarthové. V kontaktech v mobilu hledal Kirsten. Pak anglicky napsal: Vypadni odsud!

 
 

 „To je velmi zajímavé,“ řekla Aurora Labarthová a naservírovala Kirsten sladké bílé víno, o němž tvrdila, že je to specialita jihozápadu. „Architektura je jedna z mých vášní,“ dodala s úsměvem a mrkla na ni. „Santiago Calatrava, Frank Gehry, Renzo Piano, Jean Nouvel… Víte, co říkal Churchill? ,Jsou to muži, kteří dělají zdi, ale pak to jsou zdi, které dělají muže.‘ “

 Mluvila dokonalou angličtinou. Kirsten se na okamžik zmocnila panika. Ve skutečnosti toho o architektuře moc nevěděla. Zvedla hlavu od skleničky a vrhla na Auroru Labarthovou shovívavý úsměv. Doufala, že bude působit jako úsměv profesionálky, která už od amatérů a nadšenců slyšela taková slova tisíckrát. V mysli jí vytanulo jediné jméno.

 „Máme několik pozoruhodných architektů i v Norsku,“ řekla s úsměvem. „Jako je třeba Kjetil Thorsen Traedalová.“

 Spoluautorka budovy opery v Oslu, kterou v Norsku znali všichni. Aurora nepatrně přikývla a přimhouřila oči. Pohled z ní nespouštěla. Kirsten se tenhle pohled vůbec nelíbil. Všimla si, že spolu sedí v křeslech v koutě obýváku, zatímco Roland Labarthe stojí trochu stranou na místě, z něhož mohl Kirsten pozorovat, aniž by byl sám viděn. Odložila skleničku. Už pila dost. V kapse se jí rozvibroval telefon. Vzkaz.

 „Co kdybychom dali Gustava spát?“ zeptala se Aurora Labarthová manžela.

 Kirsten zachytila pohled, který si spolu vyměnili. Byl sice němý, ale mnohem významnější, než vypadal. Okamžitě byla ve střehu. Kde je Martin? Jeho nepřítomnost ji čím dál víc znepokojovala. Znovu ji napadlo, jestli neměla prozradit svou skutečnou identitu. Zoufale se snažila zachytit nějaký zvuk, signál. Ze všech sil doufala, že ji Martin slyší a že využije okamžiku, až ona zabaví Labarthovy, a pokusí se utéct. Ale co když je někde připoutaný? Opět se jí zmocnila panika.

 Labarthe vypnul televizi.

 „Půjdeme, Gustave?“

 Gustav… Polkla sliny. Blonďatý chlapec se zvedl.

 „Máte moc krásného chlapečka,“ řekla. „A poslušného.“

 „Ano,“ odpověděla Labarthová. „Gustav je hodný chlapeček. Viď, zlatíčko?“

 Pohladila blonďaté vlásky. Dítě klidně mohlo být její. Labarthovi zamířili ke schodišti, s Gustavem mezi sebou.

 „Nebude nám to trvat dlouho,“ otočila se ke Kirsten Aurora Labarthová a potom odešla.

 Kirsten si uvědomila, jaké ticho v místnosti najednou zavládlo. Vytáhla mobil. Měla signál. Čtyři políčka. Uviděla vzkaz. Martin! Jeho anglický text nemohl být výmluvnější: Vypadni odsud!

 
 

 Měl tak akorát čas vklouznout do jednoho z prázdných pokojů v prvním patře, když se objevili. Viděl je pootevřenými dveřmi přicházet chodbou. Byla mnohem vyšší než její manžel a spolu s Gustavem v pyžamu mířili do jeho pokoje.

 „Já ji chci!“ prohlásila blondýnka.

 „Auroro, ne před klukem!“

 „Líbí se mi!“ trvala na svém a ignorovala manželovu poznámku. „Opravdu se mi líbí!“

 „Co chceš udělat?“ zeptal se jí Labarthe, když šli kolem, vřelým a kultivovaným hlasem, který Servaz slyšel poprvé. „Je to příliš krásné, než aby to byla pravda.“

 „Chci, abys mi ji přivedl nahoru!“ odpověděla. „Bude dokonalá!“

 „Není to trochu nebezpečné? Nezapomeň, že bydlí v hotelu naproti!“

 Vzdalovali se směrem ke Gustavovu pokoji.

 „S tím, co jsem jí dala do vína, si nebude zítra nic pamatovat,“ odpověděla žena.

 „Ty jsi ji zdrogovala?“ zeptal se Labarthe nevěřícně.

 Servaz měl najednou pocit, se mu žaludek ponořil do vany plné ledové vody. Naklonil se k pootevřeným dveřím, aby je dál slyšel, ale v uších mu hučelo napětí.

 „O čem to mluvíte?“ zeptal se jich Gustav.

 „O ničem, zlatíčko. Běž do postýlky.“

 „Bolí mě bříško.“

 „Něco ti dám.“

 „Takže sedativum pro Gustava?“ zeptal se muž klidně.

 „Ano. Zajdu pro skleničku vody.“

 Servaz slyšel, jak se žena vrací, a rychle ustoupil. Vešla do koupelny na opačné straně chodby a otevřela kohoutek. Znovu kolem Servaze prošla, tentokrát se skleničkou vody v ruce. Viděl její tvrdý profil a její chladný pohled a měl pocit, že těžiště má najednou strašně blízko. O záměrech Labarthových nemohlo být pochyb.

 A Kirsten už tu zasranou drogu spolkla.

 „Můžu použít vaši toaletu?“

 Kirstenin hlas zdola, z přízemí.

 „Jdu tam,“ řekl muž. „Zkontroluj, jestli Gustav usnul.“

 Servaz odolal pokušení skočit na Labartha, když kolem něj procházel. Na kratičký okamžik by měl výhodu překvapení, jenomže pořád tu byla jeho žena a on vycítil, že ve dvou by měli sil na rozdávání. Vzpomněl si na veslařský trenažér, lavici a činky. Neměl by převahu. Jeden proti dvěma navíc bez pistole, která zůstala na kriminálním ředitelství, a se zdrogovanou Kirsten. Musel vymyslet něco lepšího.

 „Můžu použít vaši toaletu?“ zavolala směrem nahoru do patra. Na schodech se ozvaly těžké kroky. Objevil se Labarthe. Nejdřív jeho nohy, pak jeho úzký obličej s malým dvojsmyslným úsměvem.

 „Tudy,“ řekl a ukázal na dveře. „Prosím.“

 Jakmile se ocitla uvnitř, otevřela kohoutek a strčila obličej pod studenou vodu. Co se to děje? Cítila se strašně slabá. Měla pocit, že je nemocná, čelo měla úplně zpocené. Stáhla si kalhoty a kalhotky a posadila se na záchodovou mísu. Ačkoliv se jí ulevilo, její srdce jako by měnilo rytmus, zrychlovalo a zpomalovalo.

 Co se to stalo, proboha? Utřela se, obtížně vstala, zhluboka se nadechla a vyšla ven.

 Labarthovi teď seděli v obývacím pokoji. Jejich pohledy k ní zamířily s takovou přesností, jako by je vedl stejný loutkař. Málem ji to rozesmálo.

 Nesměj se. Na tyhle dva by sis měla dát pozor, kamarádko, říkal jí nějaký vnitřní hlas. Na tvém místě bych se odsud co nejrychleji zdekoval!

 Byla si jistá, že kdyby se v tomhle stavu rozběhla ke dveřím, okamžitě by ji chytili. Ostatně pobízeli ji, aby si dala ještě skleničku, že jí ukážou fotky ze stavby chaty, nebo spíš z její přestavby, protože se jednalo o starou farmu.

 Na to všechno myslela, když k nim přes obývák zamířila. Napadlo ji, jak dlouho jí to bude trvat. Ztratila pojem o čase i prostoru, sakra! Zdálo se jí, že se podlaha vlní. Aurora Labarthová jí ukázala místo vedle sebe na pohovce a Kirsten se na ni svalila.

 Blondýnka se usmála a nespouštěla z ní přitom oči. Její manžel ostatně taky ne.

 Jestli si myslíte, že jsem se přestala kontrolovat, tak si naserte…

 „Ještě skleničku?“ zeptala se blondýna.

 „Ne, díky.“

 „Já si naleju,“ řekl muž.

 „Prosím,“ řekla Aurora Labarthová a položila jí do klína iPad, „tady jsou fotky z přestavby chaty.“

 Sklopila oči k monitoru a snažila se zaostřit pohled na fotografie, ale měla problém se soustředit. Barvy jí připadaly příliš syté, jako ve špatně seřízené televizi. Křiklavá červená, zelená a žlutá se navzájem překrývaly.

 „Barvy jsou nějaké divné!“ vypravila ze sebe hlasem, který jí připadal šišlavý.

 Zaslechla krátký ironický smích Rolanda Labartha, který jí ozvěna donesla k uším jako zvláštně rozladěný. Čemu se směje? Zatoužila uvolnit se a natáhnout na pohovku. Cítila se slabá, jako by ji opustily všechny síly.

 Náhle si vzpomněla na Martinův vzkaz.

 „Get out!“

 Vzpamatuj se, sakra!

 „Necítím se moc dobře,“ řekla.

 V jejím hlase zněla ozvěna. Aurora Labarthová ji ukazováčkem pohladila po tváři. Naklonila se k ní a ňadrem se jí opřela o paži.

 „Dívejte se!“ řekla a spustila přehrávání fotografií.

 Měla černé a velmi dlouhé nehty.

 „To je…“ začala.

 Co to řekla? Smíchala norštinu s angličtinou! Hostitelé ji pobaveně pozorovali. Projelo jí elektrické zachvění. V jejich pobavených pohledech bylo ještě něco: úskok, faleš, chtivost… Něco říkali a smáli se, ale mozek jí na chvilku vypnul, protože si nedokázala vzpomenout, co je rozesmálo.

 Uvědomila si, že stojí, že ji každý drží za ruku a že ji vedou ke schodišti. Kdy jsem vstala? Nedokázala si vzpomenout.

 „Kam jdeme?“ zeptala se.

 „Musíte si odpočinout,“ odpověděla Aurora Labarthová potichu. „Tam, kam vás vedeme, budete mít větší klid.“

 „A… ano,“ vykoktala. „Chci mít klid. Chci mít klid…“

 Náhle se k ní Aurora Labarthová otočila, chytila jí rukou bradu a políbila ji. Kirsten cítila, jak jí do úst vnikl její jazyk. Nebrání se. Něco v jejím mozku, závora nebo zámek, jí nedovolilo reagovat.

 „Líbilo se ti to,“ řekl muž za jejími zády.

 „Ach, ano. Moc. Pojďme.“

 
 

 Servaz hleděl na Gustava. Chlapec spal se sevřenými pěstičkami v mírném namodralém světle noční lampičky. V tomto světle měli Spidermanové na pokrývce fialovou barvu. Znovu myslel na to, co je tohle za chlapce, a hlavně kdo je jeho otec.

 V kapse měl v průhledném sáčku blonďatý vlas.

 Zdola slyšel, jak se Kirsten mění hlas, jak začíná šišlat a jak ujíždí v oktávách. Slyšel, jak míchá norštinu s angličtinou a jak si stěžuje, že se necítí dobře. Slyšel smích Labarthových a jejich sladké hlasy a v břiše mu hlodal vztek.

 Nicméně si uvědomoval, že kdyby se na ně vrhl, riskoval by, že se oba ocitnou spoutaní nahoře v tom jejich brlohu. Musí být mazanější než oni.

 Náhle uslyšel hluk ze schodiště a stoupl si těsně za otevřené dveře. Tupá rána. Kirsten!

 „Pomoz mi,“ řekl muž. „Neudrží se na nohách.“

 Riskoval pohled ven. Viděl je jít směrem k hornímu patru. Kirsten vedli mezi sebou. Byla napůl v bezvědomí, spíš ji táhli, než aby šla sama.

 Servaz slyšel, jak se otvírají padací dvířka a jak shora sjíždí kovový žebřík.

 „Jsi krásná, víš to?“ řekla Aurora.

 „Opravdu?“ zeptala se Norka, jako by ji ten kompliment potěšil.

 „Budeš nám muset trochu pomoct,“ řekl Labarthe chladněji.

 „Samozřejmě,“ odpověděla Kirsten, „ale necítím nohy.“

 „To nic,“ řekla Aurora Labarthová mazlivým tónem.

 „Běž se podívat, jestli kluk spí!“ nařídil muž.

 Servaze se na okamžik zmocnila panika. Aurořiny kroky se vzápětí ozvaly ze schodů a z chodby. Servaz si stoupl za dveře, které se otevřely dokořán. Přitiskl se ke zdi.

 Ale dveře se vrátily do původní pozice a kroky se začaly vzdalovat. Gustav potichounku zachrápal a otočil se. Strčil si palec do pusy.

 Servaz měl pocit, že mu mozek každou chvíli exploduje. Už od svého pobytu na půdě se dusil. Potřeboval se především dostat ven a nadechnout se čerstvého vzduchu.

 Odhodlaně zamířil ke schodišti. Slyšel, jak nahoře lezou po žebříku, který skřípal a sténal pod jejich váhou. Potichu sestoupil do přízemí a po špičkách zamířil ke vchodovým dveřím.

 Do obličeje ho udeřil ledový vzduch. Probudil ho.

 Opřel se rukama o kolena a zhluboka dýchal, jako kdyby uběhl sto metrů. Pak sestoupil po schodech, nabral do dlaní sníh a potřel si jím obličej.

 Konečně vytáhl mobil.

 Musí zavolat posily!

 Zastavil se uprostřed pohybu. Kolik času jim zabere, než se sem dostanou? A co se mezitím stane tam nahoře? A co když četníci odmítnout vtrhnout dovnitř? To se už stalo. A potom by je pěkně ugrilovali. A přišli by o šanci potkat Hirtmanna.

 Zamyslel se.

 Vystoupal zpátky po schodech na terasu, zhluboka se nadechl a stiskl zvonek.
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 DVEŘE SE OTEVŘELY AŽ PO PÁTÉM ZAZVONĚNÍ.

 „Panebože!“ vykřikl Labarthe. „Co je…?“

 Servaz vytáhl průkazku s trikolorou a strčil ji profesorovi pod nos. Pak ji zase rychle schoval, dřív než muže naproti něj napadne, že u jeho dveří zvoní policista a nikoliv četník.

 „Dostali jsme stížnost z hotelu,“ řekl. „Pořádáte tu večírek? Lidi si stěžují na hluk. Víte, kolik je hodin?“

 Labarthe na něj naprosto nechápavě zíral. Evidentně se snažil pochopit, co se to děje. Dům za jeho zády byl absolutně tichý a tmavý.

 „Co? Hluk? Jaký hluk?“ zeptal se a nevěřícně ukázal dovnitř. „Vidíte, že to nemůže být tady!“

 Zdálo se, že se snaží diskusi co nejrychleji ukončit.

 „Už jsme v posteli,“ dodal a vzápětí přimhouřil oči. „My už jsme se viděli, ne? Vy jste ten chlap z hotelu… Ten, který včera nechal rozsvícená světla u auta…“

 „Vadilo by vám, kdybych se podíval dovnitř?“ trval na svém Servaz, aniž by odpověděl na otázku.

 Obtěžovalo by ho to. Zcela evidentně. Dalo se to vyčíst z jeho obličeje. Nicméně se usmál.

 „Nemyslím, že na to máte povolení,“ řekl. „Dobrou noc.“

 Ale než stihl ustoupit a zavřít dveře, Servaz do něj strčil a vešel dovnitř.

 „Hej! Co to děláte, krucinál? Na to nemáte právo! Vypadněte! Nahoře spí dítě!“

 Které jste zdrogovali, kurva! pomyslel si Servaz a zamířil do obrovského obývacího pokoje. V přízemí byla zhasnutá všechna světla a jediné osvětlení pocházelo od sněhu zvenčí. Sotva byly vidět obrysy nábytku. Už byli zcela očividně připravení na svůj malý soukromý večírek. Odolal pokušení se otočit a nakopnout profesora do intimních partií, aby ho přešla chuť.

 „Nemůžete sem jen tak vpadnout kvůli nějaké stížnosti sousedů! Nemůžete to tady obrátit vzhůru nohama, když se tu nic neděje, jak vidíte! Vypadněte!“

 Labarthe měl ve tváři spíš znepokojený než rozčilený výraz. Servaz shora uslyšel nějaký zvuk, možná vytahovaného žebříku.

 „Co je to za zvuk?“

 Viděl, jak Labarthe strnul.

 „Jaký zvuk?“

 „Slyšel jsem nějaký zvuk!“

 Předstíral, že míří ke schodišti. Profesor se mu postavil do cesty.

 „Stůjte! Na to nemáte právo!“

 „Proč jste tak nervózní? Co nahoře skrýváte?“

 „Cože? O čem to proboha mluvíte? Říkám vám, že nahoře spí můj syn!“

 „Váš syn?“

 „Jo! Můj syn!“

 „Co je tam nahoře?“

 „Co? Nic, panebože! Co vás to popadlo? Nemáte právo na…“

 „Co skrýváte?“

 „Vy jste se zbláznil! Kdo jste, proboha? Nejste četník… A byl jste včera v hotelu… Co od nás chcete?“

 Přesně tu chvíli si vybral jeho mobil a začal mu zvonit v kapse. Servaz věděl, co to je. Všechny zprávy, které mu Kirsten posílala během té doby, co byl na půdě, všechna její marná volání. Vybral si tu chvíli, aby mu připomněl všechny dobré vzpomínky.

 „Co se děje…? Zvoní vám telefon!“ řekl muž čím dál podezřívavějším tónem.

 Nesměl ho nechat vydechnout.

 „Dobrá. Půjdu se tam podívat,“ řekl Servaz, obešel ho a zamířil ke schodišti.

 „Počkejte! Počkejte!“

 „Co?“

 „Musíte mít povolení, nemáte právo tohle udělat!“

 „Povolení? Moc se koukáte na filmy, kamaráde.“

 „Ne, ne. Povolení k prohlídce… něco takového… ať se to jmenuje jakkoliv, mě neoblbnete… Moc dobře víte, co chci říct… Nemůžete k někomu jen tak vpadnout! Nevím, kdo jste, ale zavolám četníky,“ řekl a vytáhl mobil.

 „Dobře,“ řekl Servaz a ani se nepohnul. „Udělejte to.“

 Labarthe popadl mobil, vteřinu počkal a pak ho zase zavřel.

 „Proč jste je nezavolal?“

 „Protože…“

 „Co máte za problém? Něco tady nehraje. Něco se mi nezdá. Ale já to zjistím. Zajedu do Saint-Martin, vytáhnu z postele soudce a vrátím se sem s povolením k prohlídce!“

 Zamířil ke vchodovým dveřím a cítil na zádech Labarthův pohled. Ledovou nocí kráčel k autu, které Kirsten nechala před hotelem.

 
 

 Labarthe byl splavený potem, když se jeho hlava objevila v padacích dvířkách. Viděl Norku přivázanou za zápěstí ke kladce s vysoko zvednutýma rukama. Aurora jí právě otírala vlhkým hadříkem obličej, vlasy a krk, aby ji probudila. Všechna její gesta byla plná něhy, dokud jí nedala surovou facku, která práskla jako bič a zanechala na Kirstinině levé tváři otisk.

 „Dole to smrdí pěkným průserem!“ vykřikl manžel, když vylezl na půdu. „Nemůže tady zůstat! Musíme ji odvést do hotelu!“

 Blondýna se otočila.

 „Kdo to byl?“

 Labarthe vrhl opatrný pohled na Kirsten, které se kymácela hlava a oči jí nepřítomně těkaly.

 „Polda!“

 Viděl, jak jeho žena ztuhla.

 „Cože? Co chtěl?“

 „Tvrdil, že si někdo z hotelu stěžoval na hluk. Hovadiny!“

 Labarthe mávl rukou.

 „Včera jsem ho viděl v hotelu. Co tady chce? Řekl mi, že se vrátí… Smrdí to!“

 „Co má tahle historka znamenat?“ zeptala se Aurora, aniž by byla nějak moc vyděšená.

 Její manžel vypadal vyděšeněji.

 „Musíme ji odsud dostat! Musíme ji odvést do hotelu! Hned! Řekneme, že to přehnala s pitím!“

 Aurora se taky podívala na Kirsten a potom manželovi ukázala její telefon. Na displeji se objevil vzkaz: „Get out!“

 „Říkám ti to celou dobu! Musíme…“

 „Drž hubu!“ přerušila ho. „Co mi říkáš celou dobu? Nadechni se. Uklidni se. A povídej!“

 
 

 Servaz stál u okna hotelového pokoje a pozoroval chatu. Jestli se do tří minut nic nestane, vrátí se tam. Předstíral, že odjíždí autem, zaparkoval ho za první zatáčkou a pěšky se vrátil do hotelu.

 Podíval se na hodinky. Ještě dvě minuty. V tu chvíli zatoužil mít u sebe zbraň.

 Strnul.

 Postava. Právě se objevila na venkovním schodišti. Labarthe. Podíval se směrem k hotelu a pak Servaz viděl, jak mává na někoho, kdo zůstal uvnitř. Vzápětí se objevila Aurora podpírající Kirsten. Pomohli jí dolů po schodech a vydali se k hotelu. Podpírali ji z obou stran, jako by byla opilá. Aspoň tak vypadala.

 Servaz se zhluboka nadechl. Od chvíle, kdy opustil chatu, uplynulo čtrnáct minut. Neměli čas jí moc ublížit.
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 MOKRÝM STUDENÝM RUČNÍKEM PŘEJEL po jejím zpoceném obličeji. Potom vstal, šel do koupelny pro sklenici vody a nutil ji napít se, ale po druhém loku se jí zvedl žaludek a sklenici odstrčila.

 Přivedl mu ji hoteliér.

 Manželé Labarthovi mu vysvětlili, že Norka, která bydlí v hotelu, zajímá se o architekturu a které nabídli skleničku, je úplně opilá. Říkali, že pít přes míru je v její zemi určitě zvykem.

 Servaz nevěděl, co jim hoteliér řekl, ale vrátili se zpátky do chaty a cestou se několikrát ohlédli k oknům hotelu. Servaz pokaždé ustoupil, aby ho neviděli.

 Byli vyřízení. Od této chvíle budou Labarthovi ve střehu víc než kdykoliv předtím.

 Určitě už o incidentu museli informovat Hirtmanna.

 Jak ho kontaktují? Pravděpodobně přes falešný e-mail, přístupný pouze přes tajnou webovou stránku, nebo přes chat na Telegramu nebo na ChatSecure. Zakódovaná tajná komunikace. Vincent mu kdysi ukázal řadu možností, které nabízí internet milovníkům tajností.

 „Fuck, cítím se opravdu příšerně!“ prohlásila náhle Kirsten.

 Otočil se. Ležela na posteli, byla bledá, zpocené vlasy měla přilepené k čelu a ke spánkům. Šíjí a rameny se opírala o tři polštáře.

 „Musím vypadat hrozně, co?“

 „Příšerně.“

 „Jsme v pěkný prdeli.“ Nejspíš řekla tohle nebo něco podobného. Servazovi dělalo problémy přeložit si zbytek. „Ta sadistická kurva Labarthová s náma vyjebala. Mám chuť vraždit!“

 Sdílená chuť, pomyslel si Servaz.

 „To kafe je hnusný!“ dodala. „Myslím, že budu zvracet!“

 Vyskočila a utíkala do koupelny. Servaz ji slyšel, jak třikrát zvrací, jak mezitím zhluboka dýchá a jak pak pouští vodu.

 
 

 Zehetmayer posnídal v hotelu Sheraton v Praze. Mezi čínskými turisty. Nenáviděl to. Spal v pokoji 429. Předtím se prošel po Malé Straně a po Starém Městě. Samozřejmě se byl podívat na starém židovském hřbitově a jako pokaždé, když stál v chaosu vztyčených kamenů, v tichu a ve smutečním světle stmívání uprostřed starých domů, které si uchovávají paměť staletí, se čas zastavil a on byl dojatý až k slzám.

 Na okamžik se zastyděl, když ucítil, jak mu po tvářích stékají slzy, ale neotřel si je, nechal je, aby mu zmáčely límec košile, a na rtech ochutnával jejich slanost. Neměl se za co stydět. Během svého dlouhého života viděl nesmírně statečné muže plakat i zbabělce se suchýma očima. Cítil, jak jím proniká světlo, ticho a myšlenky na všechny ty duše a jejich osudy a jak ho očišťují. Myslel na Kafku a Golema i na svou dceru, zhanobenou a zavražděnou tou zrůdou. V jeho nenávisti byla stejná čistota jako v lásce.

 Muž, na kterého dnes ráno čekal, se jmenoval Jiří.

 Zehetmayer pozoroval, jak se blíží k jeho stolu. Jiří měl obličej vousatého fauna, na který se snadno nezapomíná, což mohlo být trochu nepříjemné vzhledem k jeho profesi, tváře zbrázděné hlubokými vráskami jako po ranách nožem, mocnou hruď a planoucí pohled. Nevypadal jako zabiják, ale jako básník nebo herec. Mohl by klidně hrát Čechova nebo zpívat lyrické písně. Pokud Zehetmayer věděl, Jiří byl skutečně tak trochu umělec.

 Dobrá, Zehetmayer nevěřil romantickým hovadinám, které se vyprávějí o vrazích a lupičích. Celá tahle mytologie je vhodná leda pro měšťáky, kteří sní o tom, že jednou spáchají zločin.

 Jiří se posadil naproti němu a zamával na číšníka.

 „Kafe!“ poručil. „Černé!“

 Vstal, šel k bufetu a vrátil se s talířem plným salámů, vajíček natvrdo, anglické slaniny, koláčků a ovoce.

 „Miluju hotelové snídaně,“ řekl na vysvětlenou.

 Pustil se do jídla.

 „Řekli mi, že jste velký profesionál,“ prohlásil Zehetmayer úvodem.

 „Kdo vám to řekl?“

 „Náš společný přítel.“

 „Není to přítel,“ namítl Jiří. „Je to zákazník. Máte rád svou práci, pane Zehetmayere?“

 „Je to víc než práce, je to…“

 „Máte rád svou práci?“ opakoval Jiří.

 Zehetmayer zrudl.

 „Ano, vášnivě!“

 „Je důležité milovat, co člověk dělá. Milovat… V životě není nic důležitějšího.“

 Zehetmayer se zamračil. Brzy ráno snídal v Praze naproti zabijákovi, který mluvil o lásce.

 
 

 Bylo pondělní ráno, několik minut po deváté, když se Roland Labarthe připojil přes iPhone k Telegramu. Cloudovou aplikaci Telegram v nedávné době proslavila média, podle nichž to byla služba pro přenos zpráv, kterou si oblíbili teroristé. Ale tato bezplatná reklama přilákala pomíjivá světla aktuálnosti, takže přes Telegram se denně posílalo deset miliard textových zpráv. Telegram nebyl důvěrná a bezpečná služba, ale jedna její volba umožňovala posílat zakódované texty a autodestrukci těchto vzkazů po časovém limitu, který si zvolil sám uživatel.

 To pondělní ráno Labarthe „tajný chat“ aktivoval. Ten, který zprávy přijímal, si říkal Mary Shelleyová, ale Labarthe naprosto přesně věděl, že se nejedná o ženu. Jediným pojítkem mezi Julianem Hirtmannem a autorkou Frankensteina bylo Cologny, městečko nedaleko Ženevy, v němž oba žili. První Švýcarova zpráva přišla skoro okamžitě.

 (Dostal jsem echo. Co se děje?)

 (Dnes v noci se stalo něco zvláštního)

 (Kde?)

 (V chatě)

 (Povídej. Buď přesný. Stručný. Konkrétní.) Aniž by zacházel do detailů, Labarthe popsal události, k nimž došlo předchozího večera: návštěvu Norky, která o sobě tvrdila, že je architektka, pak policisty, kterého předtím viděl v hotelu a který se snažil chatu prohledat.

 O tom, že se Norku pokusili zavést na půdu, se však nezmínil. Ani o tom, že zdrogovali Gustava. Když to udělali poprvé, byl to nápad Aurory. Labarthe s tím nesouhlasil. Neodvažoval se ani pomyslet, jaké by to mělo následky, kdyby se to Švýcar dozvěděl. Jen při samotném pomyšlení mu tuhla krev v žilách. Ale Aurora jako obvykle prosadila svou.

 (Žádnou paniku. To je všechno normální)

 (Normální? A co když se začnou zajímat o Gustava?) (Právě to dělají)

 (Jak to?)

 (Jsou tam kvůli Gustavovi. A kvůli mně)

 (Jak to víte?)

 (Vím to)

 Labarthe v duchu zaklel. V některých momentech mu Mistr brnkal na nervy.

 (Co máme dělat?)

 (Zůstaňte ve střehu. Taky je hlídejte. Dělejte, jako by se nic nestalo) (Dokdy?)

 (Nic nepodniknou, dokud se neukážu)

 (A vy se hodláte ukázat?)

 (Uvidíte)

 (Víte, že nám můžete absolutně důvěřovat) Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.

 (Myslíte si, že bych vám jinak Gustava svěřil? Pokračujte. Nic neměňte) (Dobře)

 Roland Labarthe chtěl něco dodat, ale viděl, že příjemce se už odhlásil. Udělal totéž. Za několik vteřin bude jejich konverzace vymazána a nezůstane po ní nikde ani stopy.

 Pokud ovšem Telegram neukládal zakódované zprávy na své servery bez vědomí uživatelů, jak ho obvinila nevládní organizace Eletronic Frontier Foundation.

 
 

 Švýcar vypnul telefon a zvedl zrak. Několik metrů od něj kráčela Margot Servazová pod podloubím tržiště Victora Huga, plným zvuků a vůní. Zastavovala se u stánků s ovocem, rybami a sýry. Všechno vypadalo nesmírně chutně a lákavě. Margot prohlížela, vážila, vybírala, nakupovala a potom pokračovala v chůzi. Tři metry za ní se davem prodíral policista a nespouštěl z ní oči.

 Chyba, pomyslel si Julian Hirtmann, srkající kávu v malé kavárničce. Udělal by líp, kdyby se zajímal o to, co se děje kolem ní. Odložil šálek, zaplatil a vykročil za ní. Margot se právě zastavila před stánkem s uzeninami Garcia. Hirtmann prošel kolem ní, obešel stánek, ze tří stran otevřený, a došel až dozadu na místo, kde obchodník právě krájel drahou iberskou šunku pata negra.

 Drahou, ale výtečnou.

 Švýcar si koupil dvacet deka té nejdražší a přitom pozoroval Margot, jak nákup ukládá do tašky. Byla opravdu krásná, přesně podle jeho vkusu. Tak čerstvá ve svém zimním kabátě jako ryby ležící na ledu, tak jemná jako nejdražší šunka od Garcii. Její zčervenalé a teplem a zimou vyleštěné tváře se podobaly nejkrásnějším jablkům ve stánku s ovocem.

 Martine, pomyslel si, tvoje dcera se mi líbí. Ale myslím si, že takového zetě, jako jsem já, bys nepřijal, viď? Ale dovolíš mi aspoň vzít ji s sebou na ples?

 
 

 Zatímco Servaz pozoroval oknem chatu, slyšel, jak Kirsten v koupelně zvrací. Přemýšlel, co jí asi manželé Labarthovi mohli dát. Ptal se jí na to. Měla na ten večer jen velmi mlhavé vzpomínky.

 Zazvonil mu telefon. Podíval se na displej. Volačka departementu Jura. Margot! Poslední události mu ji úplně vyhnaly z hlavy. Stiskl zelené tlačítko a přitom se bál dalších výčitek.

 „Tati,“ řekla jeho dcera zkroušeně. „Můžu s tebou mluvit?“

 Slyšel Kirsten, jak se jí za jeho zády obracejí vnitřnosti a jak na něj něco nesrozumitelného volá.

 „Samozřejmě. Zavolám ti za pět minut, ano? Pět minut.“

 Vypnul hovor. Kirsten mluvila pořád dál, ale všechny jeho myšlenky kroužily kolem Margot.

 „Martine!“ zavolala na něj nakonec z koupelny.

 „Právě volala Margot,“ odpověděl, aniž se otočil. Uslyšel, jak se otvírají dveře.

 „Je všechno v pořádku?“

 „Já nevím. Zajedu dolů a zavolám jí. Potřebuju se… trochu nadechnout čerstvého vzduchu.“

 „Martine…“

 Zamířil do ložnice. Překvapil ho pohled Kirsten, která stála mezi dveřmi do koupelny a hleděla na něj.

 „Co je?“ řekl.

 „Neobtěžovalo by tě, kdybys mi přivezl léky?“

 „Jaké léky?“ zeptal se a cítil se trochu hloupě.

 „Říkala jsem ti, že u vjezdu do vesnice asi tři sta metrů odsud je lékárna. Mohl by ses tam zastavit a koupit mi něco, co by to zvracení zastavilo?“ opakovala trpělivě.

 „Ano, samozřejmě.“

 „Díky.“

 Uvědomil si, že mu Kirsten musela jednu věc opakovat několikrát. Ale jeho mozek neustále přeskakoval od jedné věci ke druhé. Najednou se ho zmocnila strašlivá pochybnost. Může něco takového způsobit kóma? Nebo je to jen obyčejná roztržitost? Existuje v jeho mozku nějaká zóna, která se mohla poškodit a přestala fungovat? Zoufale se pokoušel vzpomenout si, co se stalo od okamžiku, kdy se probudil.

 Celý rozrušený zamířil k výtahu a jakmile vešel do kabiny, vytáhl mobil. Měl pár vzkazů. Všechny od Margot. Během předešlé noci mu několikrát volala. Poslední vzkaz mu poslala před chvílí, těsně předtím než mu zavolala. Otevřel ho.

 Tati, nemyslela jsem to vážně. A vím, že ty taky ne. Ale aspoň mi, prosím, napiš, že jsi v pořádku! Dělám si o tebe starosti.

 Když se vynořil v hale, všiml si hoteliéra, který k němu okamžitě zamířil.

 „Jak se má vaše kolegyně?“ zeptal se. „Byla včera večer hrozně opilá.“

 Servaz se zastavil.

 „Moje kdo…?“

 „Jste od policie, ne?“

„…“

 „Hlídáte tu chatu?“

 Servaz mlčky na muže hleděl.

 „Nic jsem neřekl,“ ujistil ho hoteliér. „Když dnes v noci přivedli vaši… kolegyni, nemluvil jsem o vás. Zamknul jsem si tu svou zatracenou hubu na dva západy! Nevím, z čeho je podezříváte, ale tvářil jsem se, že jsem jim všechno spolknul. A řeknu vám, že se mi ti dva nikdy nelíbili. Jsou falešný jak pětka!“

 Ta posedlost, která dnes nutí lidi vyjadřovat se ke všemu, i když se nikdo na jejich názor neptá! Servaz sledoval, jak se hoteliér vzdaluje.
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 TRÁVÍME ŽIVOT POROVNÁVÁNÍM. Porovnáváme domy, televizory, auta. Porovnáváme hotely, západy slunce, města a země. Porovnáváme původní film s jeho novým zpracováním, porovnáváme herce, jak hrají své role. Porovnáváme svůj současný život s tím, jaký jsme vedli předtím, porovnáváme někdejší přátele s tím, co se s nimi stalo. Policie porovnává digitální otisky, stopy DNA, svědectví, postupné verze obviněných ve vazbě a taky, pokud k tomu má příležitost, zbraně a munici.

 Říká se tomu porovnávací výstřel. V Toulouse se tím zabývá balistická sekce policejní laboratoře, která sídlí ve třetím patře policejního ředitelství. Střelnice a vybíjecí zařízení se nacházejí v suterénu. První etapa spočívá v prohlídce zbraně. Například přítomnost prachu může poskytnout údaje o době, která uplynula od posledního výstřelu. Zejména pokud je prach v hlavni, může technik předpokládat, že zbraň nebyla dlouho používána. Kupodivu to nebyl případ pistole Sig Sauer, kterou měl technik před očima. Její majitel, major Servaz, však tvrdil, že svou zbraň nepoužil už několik měsíců. Podle jeho tvrzení tak naposled učinil na střelnici s žalostnými výsledky, jak se vědělo. To je zvláštní, řekl si Torossian v duchu a ušklíbl se. Měl Servaze rád. Ale tahle zbraň byla bezpochyby použita nedávno.

 Poznamenal si to do svého zápisníku a potom pistoli se štítkem uložil vedle ostatních. Až skončí, přejde k porovnávacím výstřelům.

 
 

 Zavolat Margot!

 Telefon vyzváněl celou cestu, když sbíhal po schodech z terasy na zasněženou ulici a když potom zamířil k obchodům vzdáleným asi sto metrů odsud.

 „Tati?“ ozvala se konečně. „Řekni mi, že jsi v pořádku! Dělám si o tebe starosti!“

 Měla stažený hlas… jako kdyby se každou chvíli měla rozplakat. Servaz cítil, jak se mu sevřel žaludek.

 „Jsem v pořádku,“ řekl a nešikovně se přitom brodil v závějích. „Měli jsme trochu… divokou noc. Nevšiml jsem si tvých esemesek. Našel jsem je teprve teď, je mi to moc líto.“

 „To nevadí. Byla jsem hrozně naštvaná. Nemyslela jsem všechny ty věci vážně.“

 „To není důležité,“ odpověděl.

 Ale ano, ve skutečnosti to bylo důležité. Ty vzkazy si právě přečetl. Byl plné zoufalého nářku. Poprvé v životě se ho dcera ptala, co pro něj vlastně znamená, a prohlašovala, že má pocit, že v otcových prioritách je na posledním místě. A kdoví, říkal si v duchu, jestli v jejích slovech není víc než jen zrníčko pravdy. Jestli se proti své vůli nestal rodičem, který je úplně k ničemu…

 „Jak to, že to není důležité?“ okamžitě reagovala na druhém konci aparátu.

 Kurva! zaklel v duchu. To snad není pravda! Přece to zase nezačne! Okamžitě jí chtěl říct, že ji miluje, že si na ni najde čas, jen mu musí dát šanci.

 Místo toho poslouchal během těch zbývajících tři sta metrů, kdy se několikrát málem natáhl ve sněhu, Margotino kázání a spokojil se jen s tím, že párkrát jednoslabičně odpověděl, aniž se mu podařilo zastavit ten příval výčitek. Protože se mu dál nelítostně vylévaly do ucha, zůstal stát dobrých pět minut před vchodem do lékárny, než se rozhodl vejít dovnitř. Zakryl mobil rukou a požádal o Primperan.

 „Ve vesnici byl dnes v noci mejdan?“ zeptal se ho lékárník s úsměvem.

 Servaz nakrčil obočí na znamení, že nerozumí.

 „Za posledních pět minut jste už druhý člověk, který po mně chce Primperan.“

 Vyšel ven. Monolog v telefonu nepřestal ani nezpomalil. Uviděl terasu kavárny a navzdory zimě se na ni posadil. V telefonu si Margot dál ulevovala od všeho, co měla na srdci.

 „Dobrý den,“ řekl číšník.

 „Kávu prosím.“

 „S kým to tam mluvíš?“ zeptala se náhle dcera a monolog přerušila.

 „S číšníkem,“ odpověděl už skoro podrážděně.

 „Dobře. Nechám tě být. Jen mi prosím už nikdy neříkej, že se podobám matce. To ty se ve skutečnosti chováš jako malý kluk. A všechno hrozně komplikuješ, tati.“

 „Promiň,“ řekl proti své vůli.

 „Nemusíš se omlouvat. Změň se. Pusu.“

 Nevěřícně se podíval na telefon. Zavěsila! Po patnáctiminutovém kázání, kdy ho nepustila vůbec ke slovu a kdy se nemohl ospravedlnit, natož bránit!

 
 

 Kirstenin žaludek se neustále křečovitě svíral, ale už aspoň nezvracela a dokázala zvládat návaly nevolnosti. Co proboha dělá Martin? Už je to dobrých dvacet minut, co odešel do lékárny! Teď měla migrénu, ústa měla tak zalepená, že jí připadalo, že jsou naplněná pískem, a v zádech mezi lopatkami cítila strašnou bolest, kterou určitě způsobila síla, s jakou si dnes v noci vyprazdňovala střeva. Šla do koupelny. Musela strašně páchnout potem a určitě taky zvratky.

 Vyčistila si zuby, svlékla se, hodila na zem ručník a vlezla do sprchového kouta. Otevřela kohoutek a vklouzla pod sprchu.

 O čtyři minuty později vylezla ven s ručníkem omotaným kolem těla. Napadlo ji, že v místnosti to musí strašně páchnout, tak zamířila k oknu a otevřela ho dokořán.

 Čerstvý vzduch jako balzám, slunce jako pohlazení, vítr, který zvedal malá mračna sněhu. Pes, který štěkal. Vzdálený zvuk zvonu. Hlas, který někoho volal. Je tak úžasné být naživu, pomyslela si.

 V tu chvíli zahlédla auto, které po její levici směřovalo k ní. Okamžitě přenesla svou pozornost na chatu. Volvo zmizelo. Sakra… Kirsten si zašla pro dalekohled ležící na posteli, kterou Martin rozestlal, a vrátila se s ním k oknu.

 Bylo to opravdu volvo, které přijíždělo. Ale z místa, kde stála, se nedalo rozeznat, kdo sedí uvnitř. Zamířila dalekohled zpátky k chatě. Ve velkém zvětšení se objevila okna. Jedno z nich bylo otevřené dokořán. Vítr zvedal záclony, které uvnitř tančily.

 Několik vteřin Kirsten pozorovala ten tichý, bílý, zářivý tanec.

 Až do chvíle, kdy se objevila Aurora Labarthová a atmosféru přerušila. Kirsten viděla, jak se zevnitř naklání, jak chytá záclony, vrací je zpátky na místo a zavírá okno.

 Netrvalo to ani dvacet vteřin, ale Kirsten z nich získala informace, které potřebovala. Existovaly už jen dvě možnosti, kdo sedí v autě.

 Ta svině Labarthe.

 Ta svině + Gustav.

 
 

 Aurora Labarthová se podívala na volvo přijíždějící z lékárny tam dole a plivající do čerstvého vzduchu hustý černý kouř, bohatý na elementární částice, a pak zavřela okno. Co tam tak dlouho dělal, kurva? Lékárna je sotva kilometr vzdálená od chaty. Musel jet strašně pomalu! Ten měkkej hadr, co je jejím manželem… Zlobila se, ale protentokrát musela přiznat, že jsou v hajzlu. A ještě víc ji rozčilovalo, že to byla její vina. Absolutně podcenila vedlejší účinky sedativ na Gustava, přestože dokonale znala klukovu nemoc, jeho jaterní problémy. Hirtmann je mnohokrát upozorňoval, aby si na to dávali pozor.

 „Biliární atrézie“ se to jmenovalo. Nemoc neznámého původu, postihující jedno dítě z deseti nebo dvaceti tisíc, charakteristická zúžením žlučových cest, což vede k úplné obstrukci toku žluče. Pokud se to neléčí, může to vést až k úmrtí dítěte na sekundární jaterní cirhózu.

 Kdyby se Švýcar někdy dozvěděl, že Gustava dvakrát zdrogovali, aby měli klid, když pořádali večírky, Aurora by na jejich život nevsadila ani desetník. Byl by zcela nelítostný. Hirtmannovi na tom klukovi záleželo víc než na jeho vlastním životě. Kdo ten kluk vlastně je? Tuhle otázku si pokládala často. Je to opravdu jeho syn? A jestli ano, tak kde je jeho matka? Ani Roland, ani ona ji nikdy neviděli.

 Vykročila do chodby a zamířila do Gustavova pokoje. Ucpala si nos, aby necítila ten pach zvratků. Vzala deku a ušpiněné prostěradlo a strhla je z postele na zem. Z přilehlé koupelny k ní dolehlo chrčení.

 Obešla postel a vešla do koupelny.

 Gustav ve svém modrém pyžamu klečel u záchodové mísy a zvracel.

 Chudák lapal po vzduchu, dech měl pisklavý a vlasy slepené a rozcuchané, takže pod nimi byly vidět kousky růžové kůže. Když ji uslyšel, narovnal se a vrhl na ni smutný pohled plný bolesti. Panebože, ten kluk si nikdy na nic nestěžuje, jen když chce svého tátu, pomyslela si. Záchvěv studu ji málem udusil.

 Přistoupila k němu a položila mu dlaň na čelo. Bylo celé rozpálené.

 Zdola uslyšela vchodové dveře.

 Pak se na schodišti ozvaly Rolandovy kroky.

 Pomohla Gustavovi se svléknout, hřbetem ruky ověřila teplotu sprchy a něžně ho postrčila do sprchového koutu.

 „To ti udělá dobře, zlatíčko.“

 Gustav mlčky přikývl a vklouzl pod sprchu. Cukl sebou.

 „Je to horké!“ řekl.

 Labarthe vešel do pokoje. Na zemi spatřil špinavé prostěradlo a zamířil do koupelny.

 „V lékárně byl ten polda!“ okamžitě ze sebe vypravil.

 Otočila se a vrhla na něj pohled ostrý jako čepel břitvy. Dál mydlila Gustavovi záda a volnou rukou ukázala, aby jí Labarthe podal pytlík, který držel v ruce.

 „Podej mi to.“

 „Slyšela jsi, co jsem ti říkal?“ řekl a podal jí Primperan.

 „Gustave, podívej se na mě,“ řekla něžně Aurora a manžela ignorovala.

 Otevřela plastovou lahvičku a hrdlo přiložila chlapci k ústům. Ten se zašklebil.

 „Mně to nechutná!“

 „Já vím, miláčku. Ale vyléčí tě to.“

 „Pomalu!“ vykřikl Labarthe, když viděl, co Aurora dělá. „Dáváš mu toho moc!“

 Blondýna odtáhla lahvičku od Gustavových úst a zdrtila manžela pohledem.

 „Ušpinil jsem prostěradlo,“ řekl chlapec provinile.

 Sklonila se k němu a pohladila ho po mokrých blonďatých vlasech.

 „To nic není, hned to převlečeme.“

 Otočila se k manželovi.

 „Můžeš mi pomoct, prosím? A uklidit pokoj?“

 Její slova šlehala jako bič. Zaťal zuby a přikývl. Vyšel ven. Aurora utřela Gustava, namasírovala ho a pak mu podala čisté pyžamo.

 „Je to lepší?“

 „Trochu ano.“

 „Kde přesně tě bolí?“

 Položil dlaň na břicho. Ohmatala ho. Bylo tvrdé a nafouklé.

 „Víš, že jsi statečný kluk?“

 Slabě se usmál. Je to pravda, pomyslela si, ten kluk je opravdu statečný. Určitě to zdědil po otci. Postavil se nemoci jako chrabrý vojáček. Ale poznal vlastně v životě ještě něco jiného než tohle svinstvo? Seděla u něj na bobku a chvilku se na něj s úsměvem dívala. Pak se narovnala.

 „Tak jdeme,“ prohlásila. „Uložíme tě do postýlky, ano? Dnes žádná škola!“

 Když vyšli z koupelny, postel byla ustlaná, ale okno otevřené dokořán. Jako když se na něj dívala Kirsten, i teď záclony vtančily dovnitř.

 „Lehni si do postele,“ řekla Aurora a pospíchala okno zavřít. „Vrátím se. Opravdu se cítíš trochu líp?“

 Gustav v postýlce vážně přikývl.

 „Výborně! Až budeš mít hlad, tak mi řekni.“

 Vyšla z pokoje a zamířila ke schodišti.

 
 

 „Ten chlap, co tu byl v noci…“ začal Labarthe, jakmile vešla do kuchyně.

 „Ano. Slyšela jsem tě. Venku fouká vítr. Proč jsi nechal okno otevřené dokořán?“

 „Protože to tam smrdělo…“

 „Chceš, aby k tomu zvracení ještě nastydl?“

 „Když jsem vyšel ven, uviděl jsem ho přicházet, tak jsem počkal, abych viděl, kam jde,“ pokračoval Labarthe, jako kdyby ji neslyšel. „Polda… Neviděl mě. Měl u ucha přilepený mobil a vypadal rozčileně. Chtěl jsem vědět, jestli se vrátí do hotelu.“

 „A?“

 Strčila černou kapsli do kávovaru a zapnula ho.

 „Seděl na terase a pil kafe… Nechal jsem ho tam a vrátil jsem se, protože… protože mi to připadalo důležitější…“

 Pronesl to takřka omluvně a okamžitě toho zalitoval. Projevit před Aurorou slabost, to bylo jako v ní vzbudit touhu zahryznout se mu do stehna.

 „Ano, dokonce jsem měla pocit, že ten zkurvenej sirup teprve vyrábějí,“ řekla. „Ten kluk nám způsobí spoustu problémů. Pořád zvrací. Doufám, že nám ten výlet do lékárny k něčemu bude!“

 Stiskla tlačítko a ze sténajícího a třesoucího se přístroje začala vytékat hnědá tekutina. Labarthovi neunikl ten vyčítavý tón. Napadlo ho, proč to vlastně chtěla. Jistě, byl to on, kdo jako první navrhl Mistrovi, že u sebe chlapce nechá, když ředitelka předchozí školy začala klást „dědečkovi“ až příliš mnoho otázek, ale Aurora jeho nápad s nadšením uvítala. Nikdy nemohli mít děti. A teď si uvědomoval, jak se Aurora o Gustava stará, kolik času s ním tráví a jak jí dělá dobře být s ním. To jí ovšem nezabránilo, aby mu nedala ty drogy. Pokoušel se jí to dokonce rozmluvit.

 Ale velmi dobře věděl, že diskutovat s Aurorou k ničemu nevede. Hlavně ve chvílích napětí. Nechtěl se proto pouštět do hádky.

 „Možná bychom to jemu měli dát vědět,“ poznamenal.

 Ticho, jež následovalo, se zdálo plné špatných předzvěstí. Odpověď práskla jako bič.

 „Jemu to dát vědět? Zbláznil ses, nebo jsi úplný idiot?“

 
 

 Kirsten viděla, jak se Martin vrací do hotelu. Típla cigaretu, zavřela okno a sundala si kabát, který si přehodila přes ramena. Pak zašla do koupelny. Podívala se na sebe do zrcadla.

 Nemohla ignorovat černé kruhy pod očima ani mrtvolnou bledost pleti. Dala si ruku před ústa a zkontrolovala dech.

 Když Martin vešel do pokoje, byl celý udýchaný. Podal jí pytlík z lékárny. Vytáhla z něj Primperan a když se napila z lahvičky, jako by to byla voda, zachytila jeho pohled.

 „Mimochodem, viděla jsem někoho vyjít z chaty a zase se tam vrátit,“ řekla.

 „Koho?“

 „Labartha. Držel v ruce sáček. Podobný tomuhle…“

 Zamračil se.

 „Sáček z lékárny? Víš to určitě?“

 „Určitě ne. Byl moc daleko. Ale byl podobný. Každopádně Labarthe vypadal ustaraně.“

 Servaz přistoupil k oknu a zadíval se na chatu. Uvědomil si, že dostal strach. Strach o Gustava.

 
 

 Na psacím stole zavibroval telefon. Ne ten, který používal každý den. Ten druhý. Labarthe se zachvěl. Sakra, je možné, aby se Švýcar nějak dozvěděl, co se stalo? S Hirtmannem se z člověka snadno stane paranoik. Podíval se na displej.

 (Jsi tam?)

 Labarthe vyťukal ukazováčkem odpověď.

 (Dobře. Je změna)

 (Jaká?)

 (Chci vidět Gustava. Dnes večer. Na obvyklém místě)

 Panebože! Labarth vydechl. Najednou měl pocit, že se mu v krku vzpříčil knedlík, který mu brání v nadechnutí.

 (Co se stalo?)

 (Nic. Chci vidět Gustava. To je vše. Dnes večer)

 Labarthovi se zastavila krev v žilách. Zatoužil zavolat Auroru na pomoc. Ale vteřiny ubíhaly. Musí odpovědět! Jinak začne mít Švýcar podezření. Ostatně následující vzkaz toho byl důkazem.

 (Nějaký problém?)

 Do prdele práce! Odpověz! Cokoliv!

 (Gustav je nemocný. Začínající chřipka)

 (Má horečku?)

 (Ano. Trochu)

 (Odkdy?)

 (Od včerejšího večera)

 (Viděl ho doktor?)

 (Ano)

 Labarthovo srdce bušilo jako o závod. Zíral na svítící displej a čekal další otázku.

 (Stejný jako obvykle?)

 Labarthe zaváhal. Má Švýcar nějaké pochybnosti? Do jaké pasti se ho snaží vlákat?

 (Ne. Jiný. Byla neděle)

 (Co jste mu dali?)

 (Stará se o něj Aurora. Chcete, abych pro něco zašel?)

 (Ne. To je zbytečné, večer se zastavím)

 (Cože? Ale v hotelu je policie a hlídá chatu!)

 (To je můj problém)

 (Mistře, myslím, že to není dobrý nápad)

 (To posoudím já. Dnes večer. Ve 20 hodin)

 Hirtmann ukončil rozhovor.

 Do hajzlu! Labarthe polkl. Měl pocit, jako by mu v hrdle lezly tisíce mravenců. Potřeboval vzduch… Šel k oknu a otevřel ho. Zhluboka dýchal a hleděl přitom na bílou, třpytící se krajinu.

 Večer přijde Švýcar!

 Proč se proboha zmínil o chřipce? Proč ne o žaludečních potížích? Krucinál, co ho to popadlo?

 A co když Gustav otci řekne, že u něj žádný doktor nebyl? Celou tu dobu, co psal svou knihu, se snažil vžít do Hirtmannovy kůže, považoval se za něj. Když chodil po ulicích Toulouse a když se díval na ženy, hleděl na ně Švýcarovýma očima a cítil se silný, mocný, krutý a nelítostný. Takový kecy! Jenom slova. Měl by na to odvahu? Ne, bál by se! Švýcar nebyl fikce, byl zatraceně reálný a vstoupil do jeho života!

 Vzpomněl si na jejich první setkání. Podepisoval knihu v jednom toulouském knihkupectví. Nebo spíš měl podepisovat, protože první půlhodinu nikdo nedorazil. A pak si konečně jeden čtenář pro podpis přišel! Když se ho Labarthe zeptal, jak se jmenuje křestním jménem, muž odpověděl: „Julian.“ Labarthe se zasmál. Ale muž, stojící na opačné straně stolu, se ani nepohnul. A to, jak mu hleděl zpod brýlí do očí, způsobilo, že Labarthovi přejel po zádech mráz.

 Když si potom Labarthe šel pro auto do druhého suterénu parkoviště Jeana Jaurèse a když se ten muž vynořil ze tmy, trhnul sebou.

 „Sakra, vy jste mi nahnal strach!“

 „Na straně 153 jste se dopustil chyby,“ řekl Hirtmann. „Takhle se to nestalo.“

 Aniž tušil proč, možná kvůli bohorovnému klidu nezvaného hosta, možná kvůli slovům, která použil, Labarthe si okamžitě uvědomil, že nemá před sebou podvodníka.

 „To jste vy?“ vykoktal.

 „Nebojte se. Je to dobrá kniha. V opačném případě byste se měl čeho bát.“

 Labarthe se pokusil zasmát, ale smích se mu zadrhl v hrdle.

 „Já… já… já nevím, co říct… Je to tak velké… štěstí!“

 Zvedl oči nahoru, směrem k tmavému stropu – sám měřil sotva metr sedmdesát. Hirtmann vytáhl z kapsy mobil a podal mu ho.

 „Vemte si to. Uvidíme se brzy. A hlavně o tom s nikým nemluvte!“

 Ale Labarthe mluvil. S Aurorou. Před ní neměl žádná tajemství.

 „Chci ho vidět!“ prohlásila okamžitě.

 Vyšel z pracovny a marně ji hledal v přízemí. Hlasy shora… Vyběhl po schodech, proběhl chodbou a našel Auroru s Gustavem v chlapcově koupelně.

 „Je to čím dál horší,“ oznámila mu. „A horečka stoupá.“

 To snad není pravda!

 „Právě jsem mluvil s Hirtmannem.“

 „Tys mu volal?“

 „Ne! To on volal mně! Nevím, co ho to popadlo. Chce vidět kluka!“

 „Cože?“

 „Bude tady dnes večer.“

 „Cos mu řekl?“

 „Že je Gustav nemocný, že má… chřipku.“

 „Chřipku? Ale proč zrovna chřipku?“

 „Já nevím! To mě… v tu chvíli prostě napadlo! Chtěl taky vědět, jestli byl u Gustava doktor.“

 „Cos mu řekl?“

 „Že byl.“

 Viděl, jak Aurora zbledla. Podívala se na Gustava a on jí pohled vrátil. Smutný, vyčerpaný, vysílený pohled se slzami na krajíčku, ale zároveň pohled plný lásky a důvěry. Poprvé v životě ucítila tato žena s ledovým srdcem skutečně cosi lidského a vina se jí zahryzla do útrob. Pohladila Gustava po tváři a pak podlehla náhlému impulzu a přitiskla ho k sobě. Na tváři ucítila chlapcovy zpocené vlasy. Málem se rozbrečela.

 „Neboj, zlato. To přejde. To přejde.“

 Otočila se k Labarthovi.

 „Musíme ho odvézt do nemocnice!“ štěkla.

 „To musíme, sakra!“

 
 

 „Odjíždějí,“ řekla Kirsten.

 Servaz za ní přišel k oknu.

 „Podívej se, jak Gustava navlékli. Ani odsud nevypadá dobře.“

 Podala mu dalekohled.

 „Dneska nebyl ve škole,“ poznamenal.

 Strach se vrátil. Podíval se na hodinky. Brzy budou tři hodiny odpoledne. Labarthe se z lékárny vrátil domů už před třemi hodinami. Třeba jedou znovu tam. Gustavův stav se evidentně zhoršil. Servaz by dal nevímco, kdyby se dověděl, co chlapce trápí. Strach ho doslova požíral.

 Viděl, jak se Gustav posadil dozadu, jak mu Labarthova manželka přehodila deku přes nohy a jak ho pohladila po vlasech. Manžel se posadil za volant, když předtím vrhl pohled směrem k hotelu.

 „Co uděláme?“ zeptala se Kirsten.

 Rychle přemýšlel.

 „Necháme je odjet. Jsou ve střehu. Tady na silnicích by nás okamžitě objevili. A ty navíc nejsi úplně v pořádku. Počkáme, až se vrátí.“

 „Určitě?“

 „Ano.“

 Ale netoužil po ničem jiném než po tom, rozběhnout se k autu. Uvědomil si, že tuhle nejistotu už dlouho snášet nevydrží. Kam ho vezou? V tuto chvíli kašlal na Labarthovy, a dokonce i na Juliana Hirtmanna. Myslel jen na Gustava. Proč se tak bojím? ptal se v duchu. Jestli ten kluk není můj, tak proč se mě to tak dotýká?

 
 

 Aurora vzadu svírala Gustava v náručí. Oblékla se narychlo, měla na sobě první kalhoty a první svetr, které našla. V autě panoval studený, pronikavý chlad. Zabalila chlapce do deky, ale on se pořád třásl.

 „Chceš, abychom tady umrzli nebo co?“ zeptala se manžela sedícího za volantem.

 Labarthe mlčky nastavil topení na nejvyšší stupeň a přitom nespouštěl oči z úzké silnice.

 Když sjeli serpentinami dolů, silnice se narovnala a už nebyla tak zasněžená. Zabočil doleva. Směr Saint-Martin.

 Šlápl na plyn.

 „Chce se mi zvracet,“ řekl chlapec.

 Doktor Franck Vassard odpočíval v lékařském pokoji, když za ním přišla sestřička.

 „Právě přivezli chlapce, který pořád zvrací.“

 Vztyčil se na pohovce, na které se zbavoval únavy, posadil se, protáhl se a zkřížil paže. Byl to mladý internista, který sloužil na příjmu, a sršela z něj energie mládí, ale také člověka, který si ještě nepřipadal poražený po mnoha letech boje proti nepřemožitelným protivníkům, jakými byly nemoc a smrt. Ještě necítil ani pohrdání, ani lhostejnost k pacientům. Prohrábl se svými hipsterskými vousy a podíval se na sestřičku.

 „Věk?“

 „Pět let. A má lehké symptomy jaterních změn. Mohla by to být hepatitida.“

 Jinak řečeno žloutenka. Žlutá pleť a zažloutlé oči, což způsobuje vyšší koncentrace bilirubinu v krvi.

 „Je tu s rodiči?“

 „Ano.“

 „Horečka?“

 „38,5.“

 „Hned přijdu.“

 Vstal a přistoupil ke kávovaru. Ach jo, doufal, že odpočinek bude trvat o trochu déle. V Saint-Martin byla malá nemocnice, příjmy nebyly tak časté a nemusel tady čelit více či méně kontrolovanému chaosu panujícímu ve velkých nemocnicích.

 O dvě minuty později vyšel Vassard z lékařského pokoje do chodby plné vozíků, zdravotních sester a shonu. Chlapec seděl na nosítkách a muž se ženou ho pozorovali, jak se k nim blíží. Aniž věděl proč, připadali mu něčím zvláštní, jako kdyby se k sobě vůbec nehodili (žena byla nejméně o deset centimetrů vyšší než muž). Necítil se v jejich přítomnosti dobře.

 „Vy jste rodiče?“

 „Ne, přátelé,“ odpověděl muž s kozí bradkou. „Otec tu bude za chvíli.“

 „Dobře. Tak copak to tu máme?“ zeptal se a přistoupil k světlovlasému chlapci s horečnatým pohledem.

 
 

 „Dáme mu živočišné uhlí a něco proti zvracení,“ řekl. „Nejsem zastánce výplachů žaludku. Používáme je ostatně jen velmi zřídka a v případech, kdy pacient pozřel něco velmi toxického, což není případ sedativa, které jste mu dali spolknout,“ dodal a nemohl se přitom ubránit lehké výčitce. „Pak si ho tady do zítřka necháme na pozorování. Nejvíc mě znepokojují ty symptomy žloutenky, zvětšená játra a bolesti břicha. S biliární atrézií neradno žertovat. Léčí se nějak?“

 Zachytil poněkud potměšilý pohled blonďaté ženy, v němž vycítil absolutní obezřetnost.

 „Podstoupil portoenterostomii,“ odpověděla. „U doktora Barrota.“

 Mladý internista potřásl hlavou. Znal Barrota. Byl to schopný lékař. Portoenterostomie byla chirurgický zákrok, který spočíval v obnovení průchodu žlučovodů směrem do jejuna nebo do dvanáctníku tím způsobem, že se žlučovod poškozený nemocí nahradil novým systémem vedoucím do tenkého střeva. Ale ani v případě úspěšné operace takový zákrok nezabrání, aby cirhóza pomalu nepokračovala. Biliární atrézie je pěkný svinstvo, pomyslel si mladý internista, když na chlapce hleděl.

 „Vypadá to, že se operace nepovedla,“ řekl a zamračil se. „Možná byste měli uvažovat o transplantaci… Už se o tom někdo zmínil? Co si o tom myslí doktor Barrot?“

 Hleděli na něj, jako by mluvil čínsky. Zvláštní pár, řekl si v duchu.

 „A příště zapomeňte na sedativa,“ pokračoval, když nereagovali. „I kdyby byl velmi neklidný.“

 Podíval se z jednoho na druhého a měl chuť s oběma zatřást. Žena přikývla. Byla vyšší než on. Kožené kalhoty a přiléhavý svetr zdůrazňovaly její postavu. Napadlo ho, co vlastně cítí, když se na ni dívá, jestli ho fyzicky přitahuje, nebo odpuzuje. Nikdy v přítomnosti ženy neměl tak ambivalentní pocity.

 
 

 Pozoroval vchod do nemocnice a široké prostranství před ní z krytého portálu domu, stojícího asi sto metrů odtamtud. Setmělo se. Pouliční svítilny před budovou vrhaly na cihlovou fasádu nažloutlé světlo. V jejich bledé záři tančilo pár sněhových vloček. Nervózně potáhl z cigarety. Oči za brýlemi byly velmi soustředěné

 Všude vládl klid a tma. Žádný pohyb. Kam se vytrácejí obyvatelé Saint-Martin-de-Comminges, jakmile nastane noc? Odhodil cigaretu do sněhu na chodníku.

 Rozhlédl se.

 Vykročil.

 Přešel liduprázdné prostranství. Šel klidně, přestože ho uvnitř sžírala netrpělivost. Vešel dovnitř a zamířil k recepci.

 „Dnes odpoledne přivezli na příjem pětiletého chlapce,“ řekl, když se sestra za pultem konečně uráčila věnovat mu trochu pozornosti. „Gustav Servaz. Jsem jeho otec.“

 Podívala se na obrazovku svého počítače.

 „Ano,“ řekla a ukázala na prosklené dveře vlevo za pultem. „Běžte těmito dveřmi, chodbou dojděte až na konec a pak zabočte doprava. Uvidíte to, je tam šipka. Zeptejte se tam. A návštěvy končí za čtvrt hodiny.“

 Zahleděl se na ni.

 Na zlomek vteřiny si představil, jak se naklání přes pult, jak ji chytá za vlasy, vyndává z kapsy nůž a podřezává jí hrdlo.

 „Děkuji,“ odpověděl klidně.

 Vykročil a udělal přesně to, co mu řekla. Na konci další chodby se nacházela druhá recepce.

 „Pojďte za mnou,“ řekla mu sestra s unaveným obličejem a mastnými vlasy.

 Uviděl je na konci chodby. Labarthovi. Roland se mu vrhl v ústrety, Aurora zůstala stát stranou a opatrně ho pozorovala. Přivítal toho univerzitního idiota jako papež udělující pomazání a přitom jeho ženě neustále hleděl přímo do očí. Na okamžik znovu spatřil, jak si ji bere na půdě, svázanou a pověšenou za zápěstí na kruzích na stropě, úplně nahou a vydanou mu napospas, zatímco Labarthe trpělivě čeká dole v obýváku, až skončí.

 „Kde je?“

 Labarthe ukázal na jedny dveře.

 „Spí. Dali mu prášek na uklidnění a něco proti zvracení.“

 Nezmínil se o živočišném uhlí, ale věděl, že Mistr se brzy dozví, co se stalo.

 „Co se stalo?“ zeptal se Hirtmann jako ozvěna jeho myšlenek. „Říkal jsi něco o chřipce.“

 „Jeho stav se zničehonic zhoršil,“ zasáhla Aurora a zamířila k nim. „Byl velmi rozrušený, tak jsem mu dala lehké sedativum.“

 „Cože jsi…?“

 Hirtmannův hlas bodal jako trní.

 „Doktor říkal, že to nic nebylo,“ lhala. „A Gustavovi se vede dobře.“

 Náhle zatoužil popadnout ji za krk, přirazit ji ke zdi a držet ji tam, dokud nebude mít fialový obličej. Hlas měl nebezpečně klidný.

 „Ještě si o tom promluvíme,“ řekl. „Vraťte se domů. Zůstanu tady.“

 „Jestli chcete, můžeme zůstat taky,“ navrhl Labarthe.

 Upřeně se podíval nejdřív na malého muže s kozí bradkou a pak na vysokou světlovlasou ženu. Představoval si je mrtvé, strnulé a studené.

 „Vraťte se domů. A tuhle obálku odevzdejte v hotelu.“

 Labarthe na ni vrhl krátký pohled. Bylo na ní napsáno Martin Servaz. Samozřejmě že to jméno dobře znal. Dokonce měl jisté podezření, když k nim ten chlap včera přišel. Měl pocit, že toho člověka už někde viděl. Co se to děje, panebože? Hořel zvědavostí.

 Hirtmann je pozoroval, jak odcházejí. Pak vešel do pokoje. Gustav spal, rysy v obličeji měl uvolněné. Dlouho stál u postele a hleděl na chlapce. Pak se posadil na jedinou židli v místnosti.

 
 

 Servaz čekal u okna.

 Naslouchal a pozoroval. Zoufale a beznadějně. Upřeně zíral na pustou tmavou chatu, na prázdnou noc. V břiše měl mravence.

 Kde jsou? Co je Gustavovi? Už je to několik hodin, co odjeli. Už nemohl dál čekat. Začínal litovat, že je nepronásledoval. Ostatně Kirsten mu už dvakrát řekla, že se rozhodli špatně. Taky ona se užírala netrpělivostí.

 Nakonec ji vyčerpala nervozita a to, jak prozvracela celou minulou noc, takže se zhroutila a teď tiše oddechovala v posteli.

 Náhle uslyšel zvuk blížícího se motoru. Přitiskl nos k okenní tabuli a spatřil vracející se Labarthovo volvo! Vůz zpomalil a zastavil před hotelem. Viděl z něj jen střechu a nedokázal říct, kdo sedí uvnitř.

 Labarthe vystoupil, vyběhl na terasu a vešel dovnitř. O chvilku později se vrátil a auto pokračovalo směrem k chatě.

 Servaz cítil, jak se mu zrychlil dech, když se dveře auta otevřely. Labarthe a jeho manželka vystoupili. Sami. Gustav v autě nebyl… Kam ho odvezli? Co mu udělali?

 V tu chvíli zazvonil telefon. Ne jeho mobil, ale starožitný černý hotelový přístroj, stojící na malém stolku vedle psacího stolu. Rychle zvedl sluchátko, aby se Kirsten neprobudila.

 „Labarthe sem doručil obálku na vaše jméno,“ řekl hoteliér.

 Co se stalo? Opět měl pocit, že neviditelný loutkář tahá za šňůrky. A znovu byl on ten poslední, kdo se měl dozvědět, co se děje.

 „Jdu dolů.“

 Za necelou minutu se vynořil dole v hale. Čekala na něj hnědá obálka s ručně napsaným jménem:

 MARTIN SERVAZ

 „Dal to sem ten pošuk odvedle,“ řekl hoteliér.

 Ruka se Servazovi trochu třásla, když obálku trhal a vyndával z ní složený list papíru.

 Najednou měl pocit, že se hala točí, že se točí celý vesmír, planety, hvězdy, prázdný prostor… Všechno se během zlomku vteřiny zhouplo, vesmír vypadl z pantů a zmizely orientační body. Na papíru bylo napsáno:

 „Gustav je v nemocnici v Saint-Martin. Čekám tě. Přijď sám. Nebudou Kindertotenlieder, pokud spojíme síly.

 J.“
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 NECHAL KIRSTEN SPÁT V HOTELU. Ve spáncích mu pulzovala krev. Jako kdyby mu do žil proudila infuze adrenalinu. Jel rychle. Řítil se dolů serpentinami a prožil okamžik hrůzy, když auto dostalo smyk, narazilo do zasněžené krajnice a ocitlo se nebezpečně blízko svahu, ale pak se vrátilo na zledovatělou silnici.

 Neustále ho pronásledovala věta: Nebudou Kindertotenlieder, pokud spojíme síly.

 Písně o mrtvých dětech. Gustav Mahler. „J.“ Jak tušil, tahle slova mohl napsat jediný člověk. A znamenala, že Gustav je ve smrtelném nebezpečí. Že jeho záchrana závisí na nich. Napadlo ho, jestli to není past, ale okamžitě tuto myšlenku zahnal. Past? A proč? Hirtmann ho vyfotografoval už před několika měsíci a od té doby měl spoustu příležitostí pro něj nachystat jakoukoliv past. A pak, bude lepší, když k setkání dojde v nemocnici.

 Když vjel do Saint-Martin, zvedl nohu z plynu. Všiml si ukazatele „H“ a na kruhovém objezdu tím směrem zabočil. O šest minut později zaparkoval na místě rezervovaném pro personál a rozběhl se do haly.

 „Návštěvy skončily!“ štěkla na něj osoba sedící za pultem, aniž zvedla oči od svého mobilu.

 Naklonil se přes pult, chytil ji za ruku a strčil ji pod nos policejní průkaz. Žena zvedla oči. Zdrtila ho pohledem.

 „Nemusíte být tak nepříjemný! Co chcete?“

 „Dnes odpoledne přivezli na příjem malého chlapce.“

 Přimhouřila oči, chvíli si ho podezřívavě prohlížela a pak se podívala do složky.

 „Gustav Servaz,“ potvrdila.

 Když podruhé uslyšel to jméno, v žaludku se mu otevřela propast. Je to možné? Teď, když jeho obavy a naděje nabyly konkrétního významu, napadlo ho, co si vlastně přeje víc. Aby byl Gustav jeho synem, nebo nikoliv? Ale zároveň ucítil záchvěv jiné naděje, mnohem nebezpečnější. Naděje, která v něm už před lety vyhasla, ale čekala na tuto chvíli, aby se znovu rozsvítila. Marianne! Dozví se konečně, co se s ní stalo? Marně se snažil potlačit tuto otázku, uložit ji do nějakého temného kouta daleko od světla.

 Žena mu ukázala na prosklené dveře vlevo od pultu.

 „Běžte touhle chodbou a pak zabočte doprava.“

 „Díky.“

 Ona už ale zase hleděla do telefonu. Ještě pořád rozrušený tím, že Gustav nosí jeho příjmení, vrazil do létacích dveří.

 Vydal se chodbou. Jeho kroky se ozývaly na napastované podlaze. Absolutní ticho. Další dveře. Další chodba. Na konci rozsvícený panel „PŘÍJEM“.

 V malé kanceláři, se zdmi pokrytými barevnými grafy a kolonkami se štítky, seděla jediná osoba.

 Znovu vytáhl průkaz.

 „Gustav,“ řekl, protože nesebral odvahu připojit ke jménu i příjmení. „Chlapec, kterého přivezli dnes odpoledne.“

 Nechápavě na něj pohlédla. Vypadala strašně unaveně. Pak přikývla, vstala, vyšla z kanceláře a ukázala mu cestu.

 „Ty třetí dveře vpravo.“

 Odněkud se ozvalo pípnutí a ona se vydala opačným směrem.

 Vykročil. Nohy měl slabé jako pomalu tající sněhulák. Přetrvával pocit absolutní neskutečnosti. Dveře, které mu sestra ukázala, nebyly vzdálené ani čtyři metry. Prošel kolem dvou vozíčků přistavených ke zdi a kolem nějakého přístroje na kolečkách se spoustou tlačítek. Potlačil v sobě vnitřní hlas, který mu nařizoval okamžitě se otočit a utéct.

 Srdce mu bušilo až do uší a v hlavě mu fičel vítr paniky.

 Tři metry.

 Dva…

 Jeden…

 Zvuk větráku, dveře otevřené dokořán… nějaká postava sedící v pokoji na židli, zády ke dveřím… mužský hlas, jenž mu říkal: „…Pojď dál, Martine. Čekal jsem tě. Vítám tě… Je to už tak dávno… Tisíckrát se naše cesty zkřížily a tisíckrát jsi mě neviděl… Ale konečně jsi tady… Pojď dál, neostýchej se! Pojď blíž… pojď se podívat na svého syna…“
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 „POJĎ DÁL, MARTINE.“

 Pořád ten stejný hlas herce nebo řečníka. Hluboký, vřelý. Stejný uhlazený tón. Málem už na něj zapomněl.

 „Pojď dál.“

 Vešel dovnitř. Vlevo stála nemocniční postel. Gustav spal (v hrudi mu tlumeně bušilo srdíčko), v obličeji měl bezstarostný, klidný výraz, ale tváře měl zarudlé. V pokoji bylo horko. Oknem vzadu dovnitř pronikalo světlo z venkovních pouličních svítidel, které vytvářelo horizontální paprsky mezi staženými žaluziemi.

 Žádný jiný zdroj světla.

 Servaz sotva rozeznával postavu sedící zády k němu.

 „Nezatkneš mě, viď? Ne dřív, než si promluvíme.“

 Servaz neřekl nic. Udělal další krok. Hirtmann seděl po jeho levici. Servaz pozoroval jeho profil. Měl brýle, do čela mu padal pramen vlasů a nos změnil tvar. Nepoznal by ho, kdyby ho potkal na ulici.

 Ale když k němu Švýcar otočil hlavu a zvedl bradu, aby se na něj podíval skrz dioptrické brýle, poznal jeho úsměv a trochu zženštilá ústa.

 „Dobrý den, Martine. Rád tě vidím.“

 Stále ještě neodpovídal. Jen ho napadlo, jestli Švýcar slyší, jak hlasitě mu buší srdce v hrudi.

 „Poslal jsem Labarthovy domů. Jsou to poslušní vojáci, ale co všechno v nich dřímá! On je opravdu hlupák. Jeho kniha nestojí za nic, víš? Četls ji? Ona je mnohem nebezpečnější. Víš, že se pokusili zdrogovat Gustava?“ Jeho hlas najednou připomínal výstřik ledové vody. „Myslí si, že z toho vyváznou s výhrůžkou. Ale jen tak jim to neprojde…“

 Servaz nic neříkal.

 „Ještě nevím, jak to vyřeším. Uvidíme. Jsem dost spontánní.“

 Servaz napjal sluch. Snažil se zaslechnout za jeho hlasem ještě jiné zvuky, ale žádné se neozývaly. Vládlo tam absolutní ticho.

 „Vzpomínáš si na náš první rozhovor?“ zeptal se najednou Švýcar.

 Jestli si vzpomíná? Ve skutečnosti neuplynul den, aby na tento okamžik nemyslel. Někdy jen pár vteřin, jindy mnohem déle.

 „Vzpomínáš si vůbec na první slovo, které jsi tehdy pronesl?“

 Servaz si ho pamatoval. Ale nechal to říct Hirtmanna.

 „Mahler.“

 Švýcar se usmíval, díval se na něj a tvář mu zářila.

 „Řekl jsi Mahler! A já okamžitě pochopil, že se něco stalo. Vzpomínáš si na tu skladbu?“

 Ach ano, vzpomínal si.

 „Čtvrtá symfonie, první věta,“ odpověděl Servaz hlasem tak chraptivým, jako kdyby dlouho nemluvil.

 Hirtmann spokojeně přikývl.

 „Bedächtig… Nicht eilen… Recht gemächlich…“

 Jeho ruce se zvedly a začaly poletovat místností, jako kdyby dirigovaly.

 „Obezřetně, beze spěchu, velmi klidně,“ přeložil Servaz.

 „Musím přiznat, že jsi na mě ten den udělal velký dojem. A to se nenechám jen tak něčím ovlivnit!“

 „Jsme tady, abychom si povídali o starých časech?“

 Švýcar se samolibě zasmál. Jeho smích se podobal kašli. Pak se otočil k posteli.

 „Nemluv tak hlasitě! Probudíš ho.“

 Servazovi se sevřel žaludek.

 „Kdo je ten kluk?“

 Chvilku oba mlčeli.

 „Ty to neuhádneš?“

 Servaz polkl.

 „Už jsem ti někdy vyprávěl, jak jsem jednou, ještě v bývalé práci, našel mrtvolu dítěte?“ zeptal se Švýcar. „Tenkrát jsem byl mladý a teprve tři týdny předtím jsem začal pracovat na ženevské prokuratuře. Policie mě zavolala uprostřed noci. Chlap na druhém konci aparátu vypadal úplně vyvedený z míry. Vydal jsem se tedy na určenou adresu. Bylo to deprimující místo. Ubohý domek, sídlo mladých squaterů. Když jsem do něj vešel, okamžitě jsem cítil ten zápach. Smrdělo to tam zvratky, kočičí močí, žrádlem, výkaly, tabákem a přepáleným tukem, ale taky spáleným alobalem. Na chodbě a v kuchyni jsem viděl šváby. Celé to tam bylo zamořené. Vešel jsem do obýváku. Byli tam feťáci, zhroucení na pohovce, matka ležela na klíně dvěma chlapům, kymácela se jí hlava a jeden z těch chlapů nadával policii. Na nízkém stolku se válela škrtidla a injekce. Vstříkli si do žil všechno svinstvo, které našli. Holčička ležela na posteli ve svém pokoji na konci chodby. Odhadoval jsem ji tak na čtyři nebo pět let, ale jak jsem se dozvěděl později, ve skutečnosti jí bylo sedm… Roky špatného zacházení a podvýživy způsobily, že na svůj věk vypadala menší a drobnější.“

 Vrhl pohled směrem k posteli.

 „Patolog, chlápek těsně před důchodem, který toho už viděl spoustu, byl velmi bledý. Něžně ji prohlédl, možná proto, aby kompenzoval vztek, s jakým ji ubili. Záchranáři ještě stáli před domem. Jeden se vyzvracel do trávy. Udělali všechno, aby holčičku oživili, masírovali srdce a použili defibrilátor. Druhý z těch záchranářů chtěl jít dovnitř a napadnout rodiče. Museli ho držet policajti. Pokoj té holčičky byl plný odpadků, ostatně jako celý dům. Všude se válely lahve, plechovky od piva, zbytky zplesnivělého jídla, všude byly fleky, i na posteli.“

 Hirtmnann se odmlčel, ztracený ve vzpomínkách.

 „Nakonec jsme zjistili, kdo jí zasadil smrtelné rány. Nebyl to ani jeden z těch feťáků, které jsme v tom domě našli, ale otec, který se tam objevil taky zfetovaný a našel matku spící s těmi dvěma chlapy. A tak se pomstil na dítěti. Matku jsem zabil o dva měsíce později. Nejdřív jsem ji mučil. Neznásilnil jsem ji. Příliš se mi hnusila.“

 „Proč mi to všechno vyprávíte?“

 Švýcar se tvářil, že otázku neslyšel.

 „Máš dceru, Martine. Víš to už dávno…“

 Servaz cítil, jak celý ztuhnul.

 Nemluv o mé dceři, ty svině!

 „Vím co?“ zeptal se chladně.

 „Když má člověk dítě, přestane uvažovat stejně jako předtím. Když máš dítě, svět se stane nebezpečným, že? Mít dítě znamená si znovu uvědomit, jak jsme křehcí. Dítě způsobí, že jsme zranitelnější. Ty tohle všechno samozřejmě víš. Podívej se na něj, Martine. Co by se s ním stalo, kdybych zmizel? Kdybych umřel? Kdybych byl ve vězení? Kdo by se o něj staral? V jaké slušné nebo nefunkční rodině by skončil?“

 „Je to tvůj syn?“ zeptal se Servaz se staženým hrdlem.

 Hirtmann odvrátil svůj pohled od Gustava, přimhouřil oči a skrz brýle se na Servaze zahleděl.

 „Ano, je to můj syn. Vychoval jsem ho! Viděl jsem ho vyrůstat! Neumíš si představit, jak je ten kluk úžasný!“

 Udělal pauzu.

 „Gustav je můj syn, ale taky tvůj! Vychoval jsem ho jako svého syna, protože byl můj syn, ale ve svých buňkách má tvou DNA. Nikoliv mou.“

 
 

 Martin už ho neposlouchal. V uších mu hučelo, jako kdyby dostal nějakou ušní nemoc. Zdálo se mu, že hrdlo má vyložené smirkovým papírem.

 „Můžeš to dokázat?“ zeptal se.

 Hirtmann vytáhl průhledný sáček. Uvnitř byl pramen vlasů. Blonďatých. Identických s těmi, které měl Servaz v kapse.

 „Čekal jsem tuhle otázku. Na, nech udělat testy. Ale já už jsem je pro tebe nechal udělat. Chtěl jsem vědět, jestli jsi to byl ty, nebo já…“

 Hirtmann na okamžik zmlkl.

 „Gustav. Tvůj syn. Potřebuje tě.“

 „Tak proto…“

 „Proto co?“

 „Proto jsme ho tak snadno vypátrali… Ve skutečnosti jsi udělal všechno pro to, abychom ho našli.“

 „Jsi chytrý, Martine. Velmi chytrý.“

 „Ale ne tak chytrý jako ty, viď?“

 „Je pravda, že jsem taky dost chytrý. Znáš mě natolik, abys věděl, že takové chyby obvykle nedělám. To ti muselo nasadit brouka do hlavy.“

 „Nasadilo. I když jsem si myslel, že to ty taháš za nitky a že za tím vším jsi ty, říkal jsem si, že k tomu máš své důvody… A že se loutkář nakonec ukáže… Měl jsem pravdu, ne?“

 „Ano. A proto jsme tady.“

 „Problém je, že všechny východy z nemocnice kontroluje policie. Nemůžeš odsud uniknout.“

 „Já ti nevěřím, ne. Zatkneš mě? Tady? V pokoji svého nemocného syna? To mi připadá dost nechutné!“

 Servaz se podíval na Gustava ležícího v posteli, na jeho zpocené vlasy přilepené k čelu, na jeho pootevřené rty a útlý hrudníček, který se nepatrně zvedal pod pyžamem. Jeho blonďaté řasy byly spojené s jeho zavřenými víčky jako hedvábné štětečky.

 Hirtmann narovnal svých sto osmdesát osm centimetrů. Servaz si všiml, že přibral pár kil. Měl na sobě nemoderní svetr s norským vzorem a beztvaré manšestrové kalhoty. Ale stále z něj vyzařovalo cosi magnetického a hrozivého.

 „Jsi unavený, Martine. Navrhuju ti, abys…“

 „Co mu je?“ zeptal se Servaz změněným hlasem.

 „Má biliární atrézii.“

 Servaz o téhle nemoci nikdy neslyšel.

 „Je to vážné?“

 „Umře, jestli s tím nic neuděláme.“

 „Vysvětli mi to!“ požádal Hirtmana.

 „To by zabralo spoustu času.“

 „To je mi fuk! Času mám spoustu!“

 Cítil, jak na něj Švýcar hledí.

 „Biliární artézie je nemoc, kterou onemocní jedno dítě z dvaceti tisíc. Pěkné svinstvo, které začne už před narozením dítěte. V břiše matky. Stručně řečeno, žlučovody, které odvádějí žluč z jater, se zúží a ucpou a zadržování žluče v játrech způsobí nenapravitelné škody, takže když se s tím nic neudělá, dítě zemře. Určitě jsi slyšel o cirhóze jater u alkoholiků. Tak přesně to se děje v tomto případě. Přítomnost žluče v játrech vyvolá fibrózu a pak biliární cirhózu. Přesně na to dítě zemře. Na cirhózu jater!“

 Hirtmann udělal pauzu a podíval se na Gustava, než pokračoval.

 „V tuto chvíli příčinu biliární artézie neznáme. Děti, které touhle nemocí onemocní, mají neustále nějaké zdravotní problémy. Jsou menší a často náchylné k infekcím. Trpí bolestmi břicha, nafouklou břišní dutinou a žloutenkou, mají problémy se spánkem a se střevním krvácením. Zkrátka, jak už jsem řekl, je to pěkný svinstvo!“

 V jeho hlase se neozývala žádná výjimečná emoce, nic, jen strohé konstatování faktů.

 „V první fázi léčení je třeba zajistit průtok žluči. Téhle operaci se říká portoenterostomie. Odstraní se při ní odumřelý žlučovod a nahradí se novou drenáží odebranou z tenkého střeva. Chirurgie je jako instalatérství. Gustav tuhle operaci podstoupil. Úspěšná je jedna operace ze tří. Zdá se, že v jeho případě se nepodařila.“

 Zase udělal pauzu.

 „Od tohoto okamžiku se hepatická nedostatečnost rozvíjí, a pokud se tyto symptomy zhorší, bude chlapec v ohrožení života.“

 Servaz měl pocit, že ticho, které v nemocnici panovalo, vyvolává jistý druh vibrací. Nebo mu jen hučelo v uších?

 „Existuje jiná léčba?“

 Hirtmann zabořil svůj pohled do jeho očí.

 „Ano. Transplantace jater.“

 Servaz čekal pokračování a srdce měl přitom až v krku.

 „Biliární artézie je první důvod hepatitické transplantace u dětí,“ vysvětloval mu Hirtmann. „Hlavním problémem transplantace je, a ty to určitě víš, Martine, nedostatek mrtvých dárců v tomto věku.“

 Žena v sesterské uniformě prošla kolem po chodbě. Zvuk jejích gumových podrážek doléhal k Servazovi jako ozvěna tupých úderů v jeho hrudi.

 „A v případě Gustava,“ pokračoval Švýcar, „to představuje spoustu formalit. Musel bych vystoupit z ilegality a bezpochyby souhlasit s tím, že se jednou ocitne v adoptivní rodině, tedy u nějakých neznámých lidí! Lidí, které nebudu moct kontrolovat a které si nevyberu.“

 Servaz se střežil říct, že výběr Labarthových mu nepřipadal jako ideální řešení.

 „Ale existuje řešení. Pro Gustava opravdu jediné. Transplantace od žijícího dárce. Zdravému dárci se odebere kolem šedesáti až sedmdesáti procent jater. To nepředstavuje žádný problém, játra dorostou. Transplantují se dítěti. Ale nesmí to být jen tak obyčejný dárce. Musí to být nejbližší příbuzný, bratr, matka nebo otec…“

 Takhle to tedy je… Servaz odolal pokušení popadnout Hirtmanna za límec. Marianne, pomyslel si náhle. Hirtmann řekl „matka nebo otec…

 Proč ne Marianne?

 „Proč ne matka? Proč ne Marianne?“ zeptal se ochraptělým hlasem. „Proč mu nemůže dát svoje játra?“

 Hirtmann na něj chvilku vážně hleděl a zdálo se, že v duchu hledá správnou odpověď.

 „Řekněme, že její játra se nehodí.“

 Servaz se zhluboka nadechl.

 „Je mrtvá, že jo?“

 Švýcarův pohled byl plný předstíraného soucitu a Servaz měl znovu chuť popadnout ho za krk.

 „A kdybych to odmítl udělat? Co by se stalo?“

 „V tom případě tvůj syn umře, Martine.“

 „Proč?“

 „Prosím?“

 „Proč jsi ho nezabil? Proč jsi ho vychovával jako svého syna?“

 Stáli vedle sebe u čela postele a hleděli na spícího chlapce, jehož rty se pohybovaly jak při nějakém neslyšném proslovu.

 „Nezabíjím děti,“ odpověděl Švýcar chladně. „Toho kluka vložil do mých rukou osud. Řeknu ti, že když jsem se dozvěděl, že je Marianne těhotná, hrozně mě to rozčílilo. Celé týdny jsem ji trápil hladem, aby potratila. Nechtěl jsem to dítě zabít, chtěl jsem, aby umřelo přirozeně. Ale ten malý ďáblík se držel zuby nehty! Po všech těch drogách, které jsem do Marianne nacpal, vypadala zuboženě. Musel jsem s tím přestat, krmit ji a intravenózně jí píchat vitaminy.“

 „V Polsku?“

 „Marianne do Polska nikdy nevkročila. To jsem si vymyslel, abych tě trochu potrápil. Přidal jsem jen její DNA k ostatním, to bylo vše.“

 „Jak umřela?“

 „Když se dítě narodilo, nechal jsem udělat test otcovství a zjistil jsem, že není moje,“ pokračoval Švýcar, aniž odpověděl. „Tušil jsem, že je tvoje, tak jsem přijel do Toulouse a bez tvého vědomí jsem si pořídil tvoje vzorky DNA. Nebylo to nic těžkého. O nic těžší než si od tebe vypůjčit pistoli. V obou případech stačilo, abych se dostal do tvého auta.“

 Servaz zadržel dech a snažil se přemýšlet.

 „Byla to tvoje zbraň, která zabila Jensena,“ potvrdil mu Švýcar. „To já jsem stiskl spoušť. Půjčil jsem si ji od tebe tu noc, kdy jsi mě pronásledoval v lázeňském parku. Nahradil jsem ji jinou, identickou, a dal jsem ji zpátky na místo o několik dnů později.“

 Servaz si vzpomněl na vůni, kterou cítil v autě, když odcházel od psychiatra, na svou pistoli, kterou teď měl Rimbaud, a na srovnávací výstřel, který se brzy uskuteční. Podíval se na dítě v posteli.

 „Při té příležitosti jsem si ověřil kompatibilitu vašich krevních skupin,“ dodal Švýcar.

 Policista ta slova poslouchal, aniž se dokázal zbavit toho pocitu neskutečna. Připadalo mu, že se mu to zdá a že se vzápětí probudí.

 „Připusťme… připusťme, že to udělám. Co mi zaručí, že mě po operaci nezabiješ?“

 Slabé světlo ze zářivky umístěné nad chlapcovou hlavou se odráželo od Švýcarových očí jako od hladiny jezera v noci.

 „Nemůžeš si být jistý,“ odpověděl. „Ale díky tobě bude Gustav žít. Život za život. Řekněme, že to bude můj způsob, jak splatit dluhy. Samozřejmě mi nemusíš věřit. Může se stát, že změním názor a odstraním vás oba. Bylo by to pro mě mnohem snadnější…“

 „Mám podmínku,“ řekl Servaz po chvíli.

 „Myslíš, že jsi v situaci, kdy si můžeš klást podmínky, Martine?“

 „Svěřit ho těm magorům Labarthovým, panebože!“ vykřikl náhle Servaz hněvivě.

 Hirtmann se zachvěl, ale nijak to nekomentoval.

 „Co navrhuješ?“ zeptal se s překvapeným výrazem.

 „Je to přece jen můj syn.“

 „No a?“

 „Tak ho budu vychovávat já!“

 Hirtmann na něj zkoprněle zíral.

 „Prosím?“

 „Slyšel jsi dobře. Jak bys ho mohl vychovávat ty? Kde se uskuteční ta operace?“

 „V zahraničí. Tady je to příliš riskantní, pro něj i pro mě.“

 To zase překvapilo Servaze.

 „Kde v zahraničí?“

 „Uvidíš…“

 „A jak ho chceš dostat ze země?“

 „Takže to uděláš?“ zeptal se Švýcar, aniž by mu odpověděl.

 Servaz nespouštěl z Gustava oči. Hlodal v něm strach. Strach, který mu připomněl, že když byla Margot stejně velká jako Gustav, taky se o ni bál.

 „Nemám na výběr, že?“







38.
 Jako vlk ve stádě beránků

	




 

 „MYSLÍŠ? ŽE TOHLE DÍTĚ NÁM NĚKDO SESLAL? Věříš v boha, Martine? Myslím, že jsem ti tuhle otázku v minulosti nikdy nepoložil. Byl by to zatraceně drsný bůh, kdyby existoval!“

 Vyšli se nadechnout čerstvého nočního vzduchu a pozorovali padající sněhové vložky. Hirtmann kouřil.

 „Slyšel jsi někdy o Marcionovi, Martine? Marcion byl křesťan žijící před tisíci osmi sty lety v Římě. Když se rozhlížel po okolním světě plném utrpení, vraždění, nemocí, válek a násilí, došel jako heretik ke zjištění, že bůh, který tohle všechno stvořil, nemůže být dobrý a že zlo se stalo složkou jeho tvoření. Scenáristé křesťanství našli neslanou nemastnou odpověď na otázku zla. Vymysleli Lucifera. Ale Marcionova verze je lepší. Bůh odpovídá za zlo stejně jako za všechno ostatní. A je odpovědný i za Gustavovu nemoc. Nejenže zlo je součástí stvoření, ale je jednou z jeho hlavních pák. Díky násilí a konfliktům se stvoření vyvinulo až do dnešních vyšších forem. Podívej se na Řím. Podle Plútarcha dobyl Julius Caesar osm set měst, podmanil si tři sta národů, milion lidí zajal a zabil další milion nepřátel. Řím bylo hříšné město s jistým sklonem ke krutosti. A přesto jeho vzestup umožnil světu se vyvíjet, jeho vláda spojila národy, umožnila rozšiřování idejí a vytvořila nové formy společnosti.“

 „Tvoje fantazírování mě nudí,“ řekl Servaz a vytáhl si svou vlastní krabičku cigaret.

 „Sníme o míru, ale je to jen návnada,“ pokračoval Švýcar, aniž si uvědomil, že ho Servaz přerušil. „Ve všech úrovních vládne rivalita, soupeření a válka. William James, otec americké psychologie, tvrdil, že civilizovaný život je uskutečnitelný jen díky lidem, kteří ho od kolébky po hrob prožijí, aniž kdy poznali opravdový strach. Proto tihle lidé nechápou podstatu násilí, nenávisti a zla, které je přesto obklopují. Je úžasné být vlkem ve stádě beránků, ne?“

 „Co jsi udělal s Marianne? Jak zemřela?“

 Švýcar na něj tentokrát vrhl podrážděný pohled, jako by pokládal za nezdvořilé, že ho Servaz dvakrát přerušil.

 „Už jsem ti vyprávěl, že když mi bylo tolik co Gustavovi, praštil jsem strýce kladivem? Seděl v obýváku s mou matkou. Přišel, nevím pod jakou záminkou, když můj otec nebyl doma, a povídali si. Ještě dnes nejsem schopný to gesto vysvětlit. Ostatně zapomněl jsem na něj, dokud mi o tom znovu nevyprávěla matka o mnoho let později na smrtelné posteli. Nevím… Určitě se to stalo prostě proto, že tam to kladivo leželo. Popadl jsem ho, pomalu jsem se zezadu přiblížil a bum! Praštil jsem ho do hlavy! Podle matky chcal krev!“

 Servaz vytáhl zapalovač a zapálil si.

 „Jedna z posledních věcí, které mi matka řekla chvíli předtím, než ji definitivně pozřela rakovina, byla: ,Ty jsi byl vždycky zlý!‘ Bylo mi šestnáct. S úsměvem jsem jí odpověděl: ,Zlý jako rakovina, mami!‘ “

 Nic jeho gestu nepředcházelo. Švýcar najednou vytrhl Servazovi cigaretu z úst a mrštil s ní do sněhu na chodníku. Pak ji rozdrtil podpatkem.

 „Ale co to…“

 „Nevíš, že dárce nesmí kouřit? Je sice trochu pozdě, ale ode dneška žádné cigáro!“ prohlásil Hirtmann, otočil se a vešel dovnitř. „Bereš nějaké léky na srdce?“

 Servaz málem něco odsekl, ale pak si vzpomněl na Gustava. Je to skutečně realita? Opravdu tu se Švýcarem diskutuje o lécích, které užívá?

 „Na srdce ne,“ odpověděl. „To není, jako kdybych podstoupil by-pass nebo transplantaci. Nic proti srážlivosti krve nebo imunosupresivní léky. Léky proti bolesti a zánětům jsem brát přestal. Nemyslím, že by mi nějak výrazně poškodily játra, jestli tě trápí tohle. Kde je? Co jsi udělal Marianne?“ zavrčel Švýcarovi za zády a vykročil za ním.

 Dveře se za nimi zavřely. Když vcházeli na oddělení, Servaz se rozhlédl. Nikde nikdo.

 „Kde je?“ řekl, chytil Hirtmanna za krk a přirazil ho ke zdi.

 Švýcar si to nechal líbit.

 „Marianne…“ opakoval Servaz. Tvář měl zkřivenou hněvem.

 „Chceš zachránit syna, nebo ne? Pusť mě! Dovíš se to, až přijde čas, neboj se.“

 Servaz ho sevřel ještě pevněji. Měl chuť ho udeřit, bušit do něj, ublížit mu.

 „Jestli nic neuděláme, tvůj syn zemře. Nemůžeme už čekat. Natluč si to do hlavy pro případ, že by tě napadlo, že by Gustav mohl být klidně operován tady… Mysli na Margot! Před dvěma dny v noci jsem ji viděl v pyžamu. Vylil jsem kafe na jejího bodyguarda a ona otevřela dveře. Je moc hezká!“

 Tentokrát ho uhodil. Švýcarův nos explodoval. Hirtmann zrudl jako šelma, když ho Servaz pustil. Naklonil se dopředu, vytáhl kapesník a přitiskl si ho na nos, z kterého mu crčela krev.

 „Za tohle bych tě mohl zabít!“ zavrčel. „Víš stejně dobře jako já, že nemůžeš ochránit svou dceru před někým, jako jsem já… Mimochodem, nepřipadá ti teď Margot trochu unavená? Viděl jsi, jaké má kruhy pod očima?“

 „Ty svině!“

 Servaz cítil, že je připraven udeřit ho podruhé. Srdce mu v hrudi nebezpečně bušilo. V tu chvíli spatřil na zdi vedle posuvných dveří nápis: Veškerá fyzická nebo verbální agrese vůči nemocničnímu personálu bude předána soudu.

 Čl. 222-7 a 433-3 trestního zákoníku.

 Hirtmann přece není členem nemocničního personálu! Okamžitě vytáhl pouta.

 „Co to děláš?“ zeptal se Švýcar a oči mu plály hněvem.

 Servaz neodpověděl, nasadil jedno pouto Hirtmannovi na zápěstí a rychle ho otočil.

 „Přestaň! To je směšný!“

 Totéž udělal s druhým poutem, pak chytil Švýcara za paži a vlekl ho směrem k východu.

 „Co to děláš, ksakru?“ vykřikl Hirtmann nervózně. „Mysli na Gustava! Na to, že ztrácíme čas!“

 Sestra viděla, jak procházejí kolem její kanceláře, a vyběhla ven. Servaz se ani neotočil, jen jejím směrem ukázal policejní průkaz a pokračoval dál i se svým vězněm.

 „Vypadáš otřeseně, Martine,“ řekl Švýcar zlým a zároveň chraplavým hlasem, plným zloby a zlomyslnosti. „Vypadáš jako kočka, které přiskřípli ocas mezi dveře! Sundej mi to! Já jsem se tvé dcery ani nedotkl! A nikdy se jí nedotknu, jestli uděláš to, co máš… Uvědom si, všechno, absolutně všechno závisí na tobě!“

 „Drž hubu!“

 Servaz rozrazil létací dveře vedoucí do vstupní haly a stejným způsobem ukázal průkaz směrem k ženě za recepčním pultem, která vytřeštěnýma očima hleděla na zakrváceného Hirtmanna s pouty na rukou. Servaz zamířil k východu a vyšel ven. Švýcara vlekl s sebou.

 Do tváří je udeřil studený vzduch, ale Servaz to vůbec nevnímal. Sešel po schodech a zamířil k místu, na němž zaparkoval auto.

 „Přemýšlej!“ řekl Švýcar kráčející vedle něj. „Obviní tě z vraždy. Jediný člověk, který tě může ospravedlnit, jsem já!“

 „Radši tě budu mít ve vězení než venku!“ odpověděl Servaz a otevřel dveře spolujezdce.

 „A Gustav?“

 „To je můj problém.“

 „Ano? A jak mu dáš játra, když budeš v kriminále?“

 Švýcar se opřel o auto a ruce v poutech měl svěšené na břiše. Upřeně na něj hleděl. Servaz zaváhal.

 „Dobře, ale bude to podle mých podmínek!“

 „A jaké jsou?“

 „Ty budeš ve vězení, já venku. Budu se řídit tvými instrukcemi. Půjdu na tu kliniku. Daruju játra. Zachráníme Gustava. Ale ty budeš celou tu dobu v kriminále!“

 Švýcar znovu vydal ten zvuk, něco mezi zasmáním a zakašláním.

 „Myslíš, že si můžeš diktovat podmínky? Nemáš na výběr, Martine. Nedržíš v ruce žádné karty. Jestli chceš zachránit syna. A dceru… I když budu ve vězení, mysli na to, co by jim mohli udělat Labarthovi… A když ne oni, tak další lidi, které znám… Najednou jsi zbledl, Martine…“

 Vítr, který fičel po volném prostranství, odnášel Švýcarova slova stejně jako obláčky páry, které mu vycházely z úst. Hirtmannovy oči se proměnily ve dvě úzké škvírky, ale Servaz přesto rozeznával jejich kovový lesk mezi přivřenými víčky. Ani na vteřinu nepochyboval, že Švýcar by byl schopný proměnit tuto výhrůžku ve skutečnost.

 Udeřil ho do jater, jak nejsilněji mohl, a Švýcar zařval bolestí a vztekem a klesl na kolena.

 „To mi zaplatíš!“ přecedil mezi sevřenými zuby. „Dřív nebo později mi za to zaplatíš. Ale ne teď.“

 Servaz mu odemkl pouta.

 
 

 Byly čtyři hodiny ráno, když se Servaz vrátil do hotelu. Hned si všiml, že se v jejich pokoji svítí. Kirsten se probudila.

 Když vešel, seděla na židli u malého psacího stolu, byla k němu otočená zády a obrazovka počítače byla zapnutá.

 „Kde jsi byl?“ zeptala se a ani se neotočila.

 Neodpověděl hned. Kirsten se obrátila a zahleděla se mu do tváře.

 „Co se stalo? Vypadáš, jako bys zestárnul o deset let!“







39.
 Margot

	




 

 „A TYS ANI JSI NEUZNAL ZA VHODNÉ MI ZAVOLAT?“

 Byla vzteky bez sebe. Asi toho moc nenaspala a kruhy pod očima způsobily, že vypadala ještě křehčí než obvykle.

 „Strávil jsi s tím chlapem v tý zasraný nemocnici pět hodin a nenašel sis ani chvilku, abys mi zavolal?“

 „Spala jsi…“

 „Fuck off!“

 Ovládl se, aby jí neřekl, ať drží hubu.

 „A kde je teď?“

 „Já nevím…“

 „Co?“

 „Nevím.“

 „Tys ho… tys ho nechal jít? Jen tak?“

 „Neposlouchala jsi, co jsem ti říkal? Gustav je možná můj syn. Je ve smrtelném nebezpečí a…“

 „A co?“

 „Hirtmann všechno naplánoval. Kliniku v zahraničí, chirurga, který ho bude operovat…“

 „Martine! Shit! Toho kluka můžou operovat klidně tady, když budeš dárce. Nemusí…“

 „Ne!“ odsekl.

 Podívala se na něj.

 „Proč?“

 „Mám své důvody!“

 „Bloody hell!“ zaklela.

 „Vyhrožoval, že si vezme Margot.“

 „Tak požádej o zvýšený dohled!“

 „Víš stejně dobře jako já, že není možné nikoho chránit na sto procent,“ odpověděl a myslel přitom na Hirtmannova slova o Margot. „Dokonce ani s nejlepšími bodyguardy na světě. A už vůbec ne s dvěma nebo třemi policisty, kteří na to nejsou vycvičení. Takové riziko nepodstoupím. A pak, kdoví kolik času by zabralo, než by se vyřídily všechny formality kolem Gustava. Je… nemocný! Nemůžeme ztrácet čas. Musí ho operovat teď, ne za půl roku…“

 Mluvil pevným, rozhodným tónem. Kirsten přikývla s nepřesvědčeným výrazem.

 „Takže ty ho necháš utéct, je to tak? Poslechneš ho!“

 „Pro tuto chvíli… Nemám na výběr.“

 „Vždycky máme na výběr.“

 Vypadala velmi rozmrzele.

 „Kdy se s ním máš vidět?“

 „Bude mě kontaktovat.“

 Znovu potřásla hlavou a vrhla na něj nevraživý pohled.

 „Musím jít,“ řekl a posbíral si pár věcí.

 „Kam jdeš?“ zeptala se rozhořčeně a překvapeně.

 „Navštívit dceru!“

 Topení v autě nastavil naplno a pustil rádio. Nějaký rádoby expert, jeden z těch, kteří nebyli schopni předvídat jeho zvolení, zrovna vysvětloval, proč byl Donald Trump zvolen prezidentem USA a proč se totéž může stát i tady, to znamená přesný opak toho, co on a jemu podobní tvrdili dlouhé měsíce.

 Byla ještě tma, když vjel do Toulouse, zaparkoval v jednom z podlaží několikapatrového parkoviště v ulici Victora Huga, vyšel na ulici, přešel ji, a než vstoupil do svého domu, zamával na policistu v autě. Pozdravil poldu u dveří a v duchu ho napadlo, jak dlouho tady asi je. Bylo 6 hodin 12 minut.

 „Kafe?“ zeptal se.

 Policista přikývl a vstal. Potichu odemkl, aby nevzbudil Margot, ale slyšel, jak se někdo pohybuje v kuchyni.

 „Margot?“

 Dceřina tvář se objevila ve dveřích.

 „Tati? Co tady děláš?“

 „Dobrý den, slečno,“ řekl policista za jeho zády.

 „Dobrý den,“ odpověděla. „Dáte si kafe?“

 „A ty? Už jsi vzhůru?“ zeptal se otec a upřeně se zahleděl na její unavenou tvář a tmavé kruhy pod očima.

 Hleděla na něj a neodpověděla. Otočila se a šla zpátky do kuchyně. I její ramena vypadala pod obnošeným županem shrbeněji než obvykle. Servaz si vzpomněl na Švýcarova slova: „Nepřipadá ti Margot teď trochu unavená?“

 V noci nespal a jako vždycky, když ho to postihlo, mu připadalo, že má nohy jako z vaty. Měl přetrvávající pocit neskutečna i když vešel do kuchyně a vzal si hrnek, který mu Margot podávala. Pocit, že se pohybuje někde mezi spánkem a bděním. Byl to stejný pocit, jaký denně prožívají ranní ptáci – mezi nimi spousta cizinců –, kteří vycházejí z domova ještě před rozedněním, aby uklidili naše kanceláře a utřeli naše křesla, než si na ně položíme své roztomilé malé prdelky.

 „Ještě si půjdu lehnout,“ řekla Margot a potlačila zívání.

 Políbila ho a odkráčela přes obývák pryč. Sledoval ji očima. Opravdu nevypadala, že by byla ve své kůži. Všiml si, že se na ní podepsalo i nicnedělání, že od té doby, co přijela, přibrala pár kil a tváře se jí zakulatily. Věděl Hirtmann víc, než říkal? Od Švýcara přeletěly Servazovy myšlenky ke Gustavovi. Zůstane v nemocnici na pozorování až do večera. Pak se vrátí domů. To znamená k Labarthovým… Při této myšlence se mu sevřel žaludek.

 Měl hlad. Hledal v mrazáku pizzu, ale žádná tam nebyla. I jídla do mikrovlnky zmizela. Znovu se ho zmocnilo podráždění. Ani v ledničce nebyly žádné hamburgry, které se tam vyskytovaly předtím, a nahradilo je ovoce, zelenina a biopotraviny.

 Najednou se mu chtělo čurat.

 Když vyšel ze záchodu, zamířil k dceřině pokoji. Dveře byly pootevřené. Pomaličku do nich strčil. Už spala. Dokonce i ve spánku vypadala vyčerpaně.

 
 

 „Tvůj syn?“ zeptal se Vincent nedůvěřivě.

 Hleděl na dno šálku od kávy, jako kdyby tam měl být napsaný nějaký vzkaz.

 „Martine, to je neuvěřitelná historka. Tvůj syn…“

 „Možná,“ odpověděl Servaz a položil před sebe dva průhledné sáčky. V jednom byl pramínek blonďatých vlasů, ve druhém jediný vlas. „Možná je to bluf. Potřebuju výsledky co možná nejrychleji. Kvůli nám oběma…“

 Esperandieu na oba sáčky chvíli zíral a potom si je vzal.

 „Proč pro oba? Nechápu.“

 „Vysvětlím ti to.“

 Na terase byla ten den hrozná zima, a tak si sedli k oknu uvnitř. Za ním přecházelo jen pár lidí přes náměstí u Kapitolu.

 „Nemyslíš, žes mi to měl říct už dávno?“

 Servaz neodpověděl. Podíval se na svého zástupce. Už se blížil čtyřicítce, ale s pramenem vlasů padajícím do čela, růžovými tvářemi a obličejem puberťáka vypadal, jako by se ho čas ani nedotknul. Servaz si pomyslel, že se vůbec nezměnil od chvíle, kdy před deseti lety poprvé překročil práh jeho kanceláře.

 
 

 Vincent byl skutečný geek a dost afektovaný chlapec. Zpočátku byl častým cílem homofobních posměšků a nadávek, dokud tomu Servaz neučinil přítrž. Pak se z nich stali přátelé, nejlepší přátelé na světě. Vincent byl pro Servaze jediným blízkým člověkem, jakého kdy u police i mimo policii měl. A Servaz se dokonce stal kmotrem Vincentova syna.

 „Promiň,“ řekl.

 „Je to pravda, ne? Martine, jak dlouho se známe?“

 „Co?“

 „Panebože, už mi neříkáš nic! Ani mně, ani Samiře.“

 „Nejsem si jistý, jestli ti rozumím.“

 „Od toho kómatu ses změnil, Martine.“

 Ztuhl.

 „Vůbec ne!“ odpověděl pevně. „Důkazem je, že jsi první, komu to říkám.“

 „A děláš dobře. Kurvafix, já nevím, co ti na to říct… Viděl jsi Hirtmanna… Setkal ses s ním, byl jsi s ním v jedný místnosti. A nechals ho odejít… Martine, do hajzlu, to je šílený!“

 „A co jsem měl podle tebe dělat? Myslíš, že jsem ho nechtěl zatknout? Ten kluk je v nebezpečí života… A možná je to můj syn…“

 „Není žádná možnost léčit ho tady?“

 „Pomůžeš mi, nebo ne?“

 „Co ode mě čekáš?“

 „Jak je daleko ten chlap z vnitřní kontroly?“

 „Rimbaud? Je přesvědčený, že Jensena jsi zabil ty.“

 „To je směšný.“

 Esperandieu na něj vrhl naléhavý pohled.

 „Samozřejmě že je to směšný. Ale ten blbec žádnou jinou stopu nemá. Tak se toho chytil. Každopádně až dojde ke srovnávacím výstřelům, už na tebe nebude nic mít.“

 Servaz se vyhnul zástupcovu pohledu. Najednou ho ta myšlenka zasáhla jako rána pěstí. A co když má Vincent pravdu? Co když se po kómatu změnil? Až tak, že ho přátelé nepoznávají?

 „Otázka je,“ pokračoval Vincent, „kdo má zájem tohle svinstvo ututlat.“

 „Kromě mě, chceš říct…“

 „Sakra, Martine, tohle jsem říct nechtěl…“

 Servaz potřásl hlavou. Ale Vincent Esperandieu to tak nemínil nechat.

 „Odkdy překrucuješ to, co říkají přátelé? Krucinál, chceš, abych ti něco řekl? Od té doby, co ses probral z kómatu, se sám sebe ptám, s kým to mluvím. S tebou, nebo s někým jiným?“

 Tuhle otázku si sám často taky kladu.

 „Můžeš na toho Rimbauda dohlídnout?“ zeptal se.

 „To bude těžký. Dává si přede mnou a před Samirou pozor.“

 „Kdo má na starosti srovnávací výstřely?“

 „Torossian.“

 „Toho známe. Mohl by ses ho přeptat, ať vidíme, na čem jsme?“

 „Dobře,“ řekl Vincent. „Uvidím, co se v tom dá udělat.“ Ukázal na sáčky. „Co podnikneš, jestli je to tvůj syn?“

 „Nevím.“

 „A jak se má Margot?“

 Servaz byl okamžitě ve střehu.

 „Proč se ptáš?“

 „Protože jsem ji před dvěma dny viděl ve městě a nevypadala moc dobře.“

 Servaz zaváhal. Podíval se na svého zástupce.

 „Ty sis toho taky všiml?“

 Sklopil oči a potom je znovu zvedl.

 „Cítím se provinile,“ řekl. „Všechno opustila, aby mohla být se mnou, a já ji pořád nechávám samotnou. A pak, napadá mě, jestli… nevím… Mám pocit, že se něco stalo… Vypadá strašně unaveně, nervózně. Ale nic mi neřekne… Mezi námi to teď moc nefunguje. Nevím, co mám dělat…“

 „Je to jednoduchý.“

 Servaz se na zástupce překvapeně podíval.

 „Zeptej se jí. Na rovinu! Zapomeň na nepřímé otázky. Nejsi ve vyšetřovací místnosti. Je to tvoje dcera!“

 Servaz odpověděl jen souhlasným přikývnutím. Vincent měl pravdu.

 „A co ta norská policajtka? Je mezi vámi něco?“

 „A jak to s tebou souvisí?“

 Esperandieu vzdychl. V očích se mu objevil záblesk podráždění.

 „Máš pravdu, nesouvisí! Jenomže dřív bys mi takhle neodpověděl. Ne, ale blbce ze mě nedělej!“

 Zástupce vstal.

 „Musím jít. Mám práci. Dám ti vědět, jak to dopadlo s tou DNA.“

 
 

 Kirsten kolem patnácté hodiny viděla, jak se Labarthovi vracejí domů i s dítětem. Chvíli je pozorovala dalekohledem, ale najednou toho začala mít plné zuby. K čemu je to dobré? Odhodila dalekohled na postel a šla se natáhnout. V tu chvíli jí zazvonil mobil. Podívala se na displej.

 Kasper. Chce nové zprávy.

 Hovor nevzala. Neměla teď žádnou chuť mluvit s bergenským policistou. Jeho zájem o případ se dal pochopit, ale začínaly jí být podezřelé jeho neustálé telefonáty. Když dorazila do Bergenu, nepřipadal jí tak snaživý. Tak proč je najednou tak aktivní? To, že našli Švýcara, si nechala pro sebe. Okamžitě by informoval nadřízené. Ani Servaz neinformoval ty svoje. Proč? Protože nechtěl, aby mu případ odebrali a svěřili ho někomu jinému? Nebo z jiných důvodů? Ona do Osla taky nic moc nenahlásila. Chtěla se vyhnout tomu, aby norská kriminálka začala strkat nos do toho, co se tu dělo.

 Upřeně hleděla na strop a myslela na Labarthovy. Na to, co jí udělali. A hlavně na to, co neměli čas jí udělat… Při té myšlence měla chuť vraždit. Nemělo se to stát. Něco se zvrtlo. Nepatřila k lidem, kteří by to nechali být jen tak. Vzpomněla si na své začátky, když sloužila v Oslu jako uniformovaná policistka. Zavolali ji do jednoho baru na Rosenkrantz gate kvůli rvačce. Jak se dalo čekat, jeden z místních opilců ji nejdřív napadl a pak jí do tváře vyplivl slova, která někteří muži automaticky používají, když jim nějaká žena odporuje. Přesto se muž hned druhý den ocitl na svobodě, a než opustil komisařství, vysmíval se policistům ve službě.

 Když se nazítří večer zase opilý potácel domů, určitě vůbec nepochopil, proč se najednou vynořil ze tmy stín a vrhl se na něj. Měl několik zlomených žeber, přeraženou sanici, vykloubené rameno a tři zlomené prsty na pravé ruce. Určitě se ještě dlouho musel ptát, co se to vlastně stalo.

 Začala opravdu blouznit. Natáhla si kozačky, bundu a kulicha a šla se projít ven. Bořila se do dvacetimetrové pokrývky prachového sněhu a myslela přitom na Martina a na tu noc, kterou spolu strávili. Bylo to víc než vztah na jednu noc? V tu chvíli cítila, že se něco zrodilo. Cítil to i on?

 
 

 „Co uděláme?“ zeptala se Aurora Labarthová.

 „Jak, co uděláme?“

 Vrhla na manžela rozčilený pohled. Bylo jedenadvacet hodin a právě uložila Gustava do postele. Už dávno se setmělo a v domě vládlo ticho.

 „Tys v nemocnici neviděl jeho pohled?“ řekla. „Vrátí se. A tentokrát nás potrestá.“

 Viděla, jak Roland strašně zbledl a povolily mu rysy.

 „Jak to myslíš, že nás potrestá?“

 „Budeš ještě dlouho papouškovat všechno, co řeknu?“ odsekla.

 Nepostřehla vražedný pohled, který na ni vrhl, protože se obrátila k oknu.

 „Musíme odsud vypadnout!“ prohlásila.

 „Co?“

 „Než přijde a postará se o nás.“

 „Proč… proč… by to… dělal?“

 Skoro mečel. Ten buzerant!

 „Proč podle tebe? On si přece libuje v trestech. Měl bys to vědět, napsal jsi jeho životopis!“ Ušklíbla se. „Jsme v prdeli!“

 „Ty jsi v prdeli!“ pokusil se jí odporovat. „To tebe napadlo, že ho zdrogujeme! A druhou chybu jsi udělala, když jsi mu to řekla.“

 „A ty si myslíš, že by to ten mladej blbej internista neudělal? Drž hubu! A přestaň mě vytáčet!“

 „Auroro, takhle se mnou nemluv!“

 „Drž hubu! Musíme udělat jen jediný. Vzít si maximum věcí a vypadnout odsud!“

 „A co kluk?“

 „Jakmile budeme pryč, zavoláš Hirtmannovi a řekneš mu, aby si pro něj přijel, že klíč je ve výfuku mýho auta a že Gustav spí ve svý posteli.“

 „Kam pojedeme, kruci?“

 „Daleko odsud. Změníme vzduch. A změníme si i jména, když to bude zapotřebí. Spousta lidí to tak dělá, že zmizí ze dne na den. Prachy na účtu máme.“

 „A co moje práce na univerzitě?“

 „Ještě o tohle se mám starat?“ odpověděla.

 „Jen ti chci připomenout, že jsme si tenhle dům mohli koupit jen díky němu a že…“

 Zvuk motoru. Zmlkli. Když se Aurora znovu otočila k oknu, Roland poprvé v životě zahlédl v jejím obličeji strach. Vyhlédl taky ven a strnul. Nějaké auto jelo pomalu sněhem, minulo hotel a mířilo k chatě. Jeho reflektory připomínaly dvě oslnivá slunce.

 „To je on…“ řekl, když auto zastavilo u chaty před závějemi a reflektory zhasly.

 „Co budeme dělat?“

 „Totéž, co s tou Norkou,“ prohlásila Aurora. „Trochu se s ním pobavíme a pak ho zabijeme…“

 Otočila se k němu a Rolandovi zmrzla krev v žilách. Oči Aurory Labarthové plály krutostí.

 
 

 Kirsten ho viděla, jak vystupuje z auta a jak kráčí vzhůru po zasněžených schodech venkovního schodiště.

 Julian.

 Dalekohledem v jednom z oken v přízemí spatřila Auroru Labarthovou. Zaostřila na ni. V jejím výrazu se zračil strach, ale bylo v něm ještě něco jiného. Úskočnost, proradnost a lstivost… Kirsten náhle ucítila, že má všechny smysly ve střehu. Něco se chystalo.

 Aurora Labarthová zcela evidentně netušila, jaké nebezpečí jí a jejímu manželovi hrozí. A Hirtmann – netuší, že je sledován? Kirsten měla pocit, že jí mrak černého inkoustu zatemnil mozek. Jako kdyby ho na ni plivla na moři chobotnice. Co má dělat? Přijela sem beze zbraně. Kde je Martin? Určitě na cestě. Vyťukala jeho číslo a spadla do hlasové schránky.

 Shit.

 Stál na schodišti jako stín v tmavém zimním kabátě posetém sněhovými vločkami a nad brýlemi mu ve větru tančily prameny vlasů. Aurora Labarthová si na sebe vzala černý hedvábný župan s červenými prýmky, který se mu vždycky tolik líbil, ale když mu otevřela dveře, nevěnoval mu nejmenší pozornost. Nevnímal ani její tělo, které si obvykle detailně prohlédl. Švýcar ani na okamžik nespustil svůj pohled z Aurořiných očí.

 „Dobrý večer, Auroro,“ řekl.

 Tón byl stejně chladný jako okolní noc. Cítila, jak jí kolem páteře projelo zachvění, jako by ji pohladil ledový prst od šíje až po křížovou kost. Všimla si jeho oteklého, zduřelého nosu a vaty, která mu vyčnívala z nosních dírek. Co se stalo?

 „Dobrý večer, Juliane. Pojď dál.“

 Když vcházel, napadlo ji, že se na ni vrhne, ale neudělal nic a zamířil do velkého obývacího pokoje. Pomyslela na Rolanda, který v kuchyni připravoval koktejly. Určitě se mu třese ruka. Nesmí se zmýlit v dávce.

 Když Julian procházel kolem ní, pocítila nicméně onu směs vzrušení a strachu, kterou cítila v jeho přítomnosti pokaždé. Kráčel do obýváku jako zvíře, které větří, čichá, nabírá vzduch a odhaduje. Jisté si svou silou, ale pořád ve střehu. Připravené jednat a reagovat. Aurora si přitáhla pásek županu a pak vykročila za ním. Roland vyšel z kuchyně a nesl na tácu tři velké sklenice koktejlů. Aurora si okamžitě všimla, že se napil, aby si dodal odvahy.

 „Mistře,“ řekl uctivě. „Račte se posadit.“

 „Přestaň s těmi hovadinami, Rolande!“ řekl Švýcar, svlékl si vlhký kabát a odhodil ho na pohovku.

 Za tlustými skly brýlí, v nichž se odrážely plameny tančící v krbu, mu oči zářily čistou ledovou shovívavostí. Labarthe přikývl, ale vůbec se na něj neodvážil podívat. Postavil před něj smetanově bílý koktejl.

 „White Russian jako obvykle?“

 Hirtmann přisvědčil. Nespouštěl přitom z Labartha oči. Ten postavil Aurořin koktejl Champagne a svůj Old Fashioned na nízký stolek. Koktejly byly jednou z Rolandových vášní. Servíroval je víc než jednou, když „pomáhal“ hostům se uvolnit a vstoupit do hry.

 „Nikdy jsem vám neříkal, že mám ruské předky?“ zeptal se Švýcar a zvedl skleničku.

 Roland nespouštěl z koktejlu zrak a Aurora měla chuť na něj zakřičet, ať se nechová tak nápadně. Švýcar zarazil skleničku několik centimetrů od rtů.

 „Můj dědeček z matčiny strany byl ministrem v Kerenského vládě před Velkou říjnovou revolucí. Rodina bydlela v Sankt-Petěrburgu v ulici Bolšaja Morskaja, pár kroků od Nabokovových.“

 Nakonec upil z koktejlu, který vypadal jako našlehaná smetana, a pak si dal ještě jeden doušek.

 „Moc dobré, Rolande. Perfektní.“

 Odložil skleničku. Roland se pokradmu podíval na Auroru. Dal do koktejlu skoro tři gramy gamahydroxybutyrátu. Byla to obrovská dávka. Za několik minut si tato substance, které se říkalo tekutá extáze, prorazí cestu do Švýcarova mozku, změní jeho náladu, přivede ho k euforii, rozpustí jeho strach a paranoiu a naruší jeho motorické schopnosti. Přestane být obávaným Julianem Hirtmannem a stane se snadnější kořistí. Ale to u Juliana Hirtmanna neznamenalo, že přestane být nebezpečný.

 Aurora se posadila naproti Švýcarovi. Vyzývavě roztáhla nohy. Tentokrát se Hirtmannův zrak zastavil mezi jejími stehny a v jeho očích zaplál čirý chtíč, ale taky vztek.

 „To, co jste udělali, je neodpustitelné,“ řekl náhle hlasem stejně ostrým jako čepel nože. Skleničku odstrčil.

 Aurora strnula. Labarthe cítil, jak se mu sevřel žaludek. Tón byl ještě víc než doslova ledový. Aurora pomyslela na nabitou pistoli, kterou schovala za Švýcarova záda do otevřeného šuplíku příborníku. Napadlo ji, jestli bude mít čas si ji vzít.

 „To jste neměli… opravdu… Velmi jste mě… zklamali.“

 Měl medový, úlisný a sladký hlas jako pohlazení. Nebo jako lékařský tampon před injekcí.

 „Juliane…“ začala Aurora.

 „Drž hubu, děvko!“

 To ji popudilo. Nikdy s ní nikdo takhle nemluvil. Nikdy nikdo. A nikdo na to nemá právo. Ani on ne. Neřekla však nic.

 „Ve skutečnosti je to věc, kterou nemůžu… odpustit. A vy, jak jistě chápete, za to musíte být potrestáni.“

 Aurora měla chuť něco říct, ale uvědomila si, že je to zbytečné. Od této chvíle je mohla zachránit jen droga. Jestli zabere včas… Švýcarovy oči přeskakovaly od Rolanda k ní a zase zpátky a zatím se v nich neobjevovalo nic, co by naznačovalo změnu chování…

 „Budete…“

 Zmlkl. Přiložil si ruku na obličej. Promnul si víčka. Když ji zase sundal, jeho oči se změnily. Roztažené panenky připomínaly dvě černé díry. Jeho pohled byl zakalenější a měl problémy na něco zaostřit.

 „Ten koktejl,“ řekl, „ten koktejl byl naprosto skvělý…“

 Zvrátil se na opěradlo, opřel si zátylek o polštáře, oči upřel do stropu a usmál se.

 „U lidí, stejně jako u krys, kontrola stimuluje ducha, věděli jste to? Říká se, že když se člověk přestane kontrolovat, může to paralyzovat duševní kapacity. Ale ztratit kontrolu je někdy fajn, ne?“

 Zachichotal se, zvedl se, vzal skleničku a dlouze se z ní napil. Najednou se dal do smíchu.

 „Krucinál, já sice nevím, co v tom je, ale nikdy jsem se necítil tak dobře!“

 V jeho hlasu nebyla žádná hrozba.

 „Teď vím, kdy vzejde poslední ráno: až se Světlo nepoleká… ani Tmy, ani Lásky… až… až se polospánek promění v jediný… jediný sen… věčný a nevyčerpatelný… Cítím blaženou únavu…“

 Odložil skleničku, lehl si na pohovku na bok a přitáhl kolena k břichu.

 „Sakra… myslím, že si trochu zdřímnu!“

 Aurora ho pozorovala. Zavřel oči. Zase je otevřel. Chvíli zachovala ticho. Pak se podívala na manžela a hlavou mu ukázala směrem ke kuchyni. Labarthe se už málem zvedl, když Švýcar zase otevřel oči a upřeně se na něj zahleděl. Profesor cítil, jak se mu krev zastavila v žilách. Ale Švýcar oči zase zavřel a hlava mu spadla zpátky na polštář. Labarthe, pod nímž se třásly nohy, následoval Auroru do kuchyně.

 „Cos mu to dal?“ zeptala se, jakmile vešel. „Viděls, v jakým je stavu? Jak ho dostaneme nahoru?“

 Roland vytřeštil oči.

 „No a co? Je nám vydaný na milost a nemilost! Skončíme to! Tady! Hned!“

 Zavrtěla hlavou.

 „Říkala jsem, že se s ním chci nejdřív trochu pobavit!“

 Labarthe nevěřil svým uším. Zbláznila se? V Aurořiných očích četl rozmrzelost a frustraci.

 „Proboha, ten chlap je nebezpečný a zdrogovaný! Musíme to skončit, Auroro! Teď hned! A pro případ, že by sis nevšimla, tak tentokrát jde o vraždu!“

 Zabořila svůj zářící zrak do jeho očí.

 „Jsi jen zkurvenej zbabělec, víš to? Všechny ty tvoje fantasmagorie jsou jen kecy! Proč musíš vždycky všechno jen zpackat? Všechno podělat?“

 „Co podělal?“ ozval se hlas ode dveří za Labarthovými zády.

 Roland viděl, jak Aurora zbledla, když se podívala přes jeho rameno směrem ke kuchyňským dveřím. Otočila se a zachvěla se. Vysoká postava Juliana Hirtmanna stála na prahu a ve tváři mu zářil široký úsměv. Labarthe měl pocit, jako by se mu mělo srdce rozskočit. Slyšel Švýcar začátek jejich rozhovoru?

 „Myslel jsem, že bychom se spolu mohli trochu pobavit, než Gustava odvezu,“ vypravil ze sebe Hirtmann nejistým hlasem. „Co si o tom myslíte? Místo rozloučení… Půjdeme nahoru?“

 Hlava se mu kymácela. Mrkal očima, jako kdyby mu dělalo potíže udržet je otevřené. Pohybovaly se v očních důlcích a nemohl je na nic zaostřit. Aurora ho nedůvěřivě pozorovala, ale pak se usmála. Ten idiot se sám žene do pasti. Velký Julian Hirtmann je jim vydán na milost a nemilost. Proběhla jí vlna vzrušení, jako kdyby dostala zásah elektrickým proudem.

 „Samozřejmě…“

 Labarthe na ni hleděl a v jeho pohledu se zračila otázka: Vidím dobře? Švýcarský obr vyšel z kuchyně a potácivým krokem zamířil ke schodišti.

 „Víš určitě, že nesimuluje?“ zamumlal Labarthe za Aurořinými zády. Aurora ukázala na skleničku s koktejlem. Byla prázdná.

 „Kolik jsi mu toho dal?“

 „Skoro tři gramy.“

 „To není možný. To by ani on nedokázal,“ prohlásila.

 Jako kdyby jí chtěl dát za pravdu, Hirtmann zakopl o první schod, zavrávoral, zachichotal se, vystoupil na další schod a znovu zavrávoral.

 „Krucinál, já se motám!“

 Manželé Labarthovi se po sobě podívali. Roland přistoupil ke Švýcarovi a chytil ho kolem pasu. Hirtmann vzal profesora kolem ramen a láskyplně ho k sobě přivinul. Labarthe vedle něj vypadal strašně maličký. Švýcar by mu mohl zlomit vaz jediným pohybem. Profesor cítil, jak se mu na těle zježily všechny chlupy.

 „Příteli,“ řekl Švýcar, „můj věrný a loajální příteli!“

 „Navždy,“ odpověděl Labarthe a proti své vůli ucítil jakousi zvláštní, silnou emoci, v níž nebyl jen strach.

 Aurora kráčela po schodech za nimi. Na posledním odpočívadle před otevřenými dveřmi do manželské ložnice Švýcar natáhl ruku. Byl dost velký, aby dosáhl na kliku padacích dvířek na stropě. Otevřel je a potom stáhl kovový žebřík, který se se skřípotem rozložil. Pod střechou sténal vítr a půda byla jen černý otvor. Švýcar popadl žebřík a lezl vzhůru jako dítě spěchající ke hře. Aurora sledovala jeho zadek, který zaplňoval celý prostor nad ní.

 Najednou se uprostřed výstupu zastavil a sklonil se k nim se starostlivým výrazem ve tváři.

 „Jste si jistí tím, že Gustav už spí?“

 Aurora vrhla inkvizitorský pohled na manžela.

 „Půjdu ho zkontrolovat,“ odpověděl Roland. „Začněte beze mě.“

 Měla chuť mu říct, aby to nedělal. Nelíbilo se jí, že vyleze nahoru sama se Švýcarem… Ale Hirtmann na ně hleděl, a tak proti své vůli přikývla.

 Labarthe sestoupil do spodního patra. Aurora slyšela jeho kroky mířící chodbou k chlapcově pokoji. Hirtmann zmáčkl vypínač a zmizel na půdě. Žebřík zaskřípal. Položila nohu na poslední příčku.

 Proč má pocit, jako by stoupala na popraviště?

 Když lezla nahoru, říkala si, že to možná opravdu nebyl dobrý nápad a že měl Roland možná pravdu. Měli to skoncovat dole. Když strčila hlavu do padacích dvířek, zachvěla se. Stál hned vedle nich, dominoval nad ní v celé své výšce a hleděl na ni svýma malýma lesklýma očima.

 Všimla si svého vlastního odrazu ve sklech jeho brýlí. Na zlomek vteřiny byla v pokušení seskočit dolů a prchnout. Viděla ten směšný nápis na zdi: 


 TY, KTERÝ SEM VSTUPUJEŠ

 

 KDYŽ VEJDEŠ DO TÉTO TYRANSKÉ KRYPTY

 

 NEMĚJ S NÁMI SLITOVÁNÍ

 

 
 

 To byl taky Rolandův nápad. Ten idiot! Roland byl vždycky intelektuál, muž se spoustou fantazie, ale rozhodně ne muž činu. Ani při jejich módních násilnických večírcích nezačínal nikdy první, držel se vždycky stranou a čekal, co udělají ostatní.

 Vyšvihla se na podlahu a vztyčila se. Hirtmann na ni žádostivě hleděl. Vítr burácel nad střechou. Venku musela být polární zima, ale tady bylo takové teplo, až se jí z něj zatočila hlava a okamžitě na zádech ucítila, jak se potí.

 „Sundej si to!“

 Poslechla a župan jí sjel k nohám s hedvábným, skoro neslyšným zašustěním. Dlouze se na ni díval. V jeho očích teď zářila čirá touha. Neopomněl ani jediné místo na jejím těle.

 „Nezapomeň, že tady velím já!“ řekla.

 Přikývl. Hlava se mu pořád kymácela a očividně měl těžká víčka. Položila mu dlaň na hruď těsně vedle jeho srdce, něžně, ale pevně ho začala postrkovat dozadu a on poslušně couval. Chytila kožené pouto zafixované na laně, přitáhla si kladku a pouto obtočila kolem jeho levého zápěstí. S úsměvem se nechal. Hltal její tělo očima.

 „Pojď blíž,“ řekl. „Chci tě políbit.“

 Zaváhala, ale nakonec k němu zvedla obličej. Její prsa už se málem dotýkala jeho hrudi. Naklonil se, volnou ruku ji položil na zátylek a políbil ji na ústa. Polibek mu vrátila. Chutnal vodkou a kávovým likérem. Měla pocit, že jí vyletí srdce z hrudi. Náhle Švýcar pustil její zátylek a popadl ji za krk.

 „Co jste mi dali do koktejlu?“

 Bylo to, jako by se její hrdlo ocitlo ve svěráku. Otevřela ústa. Snažila se nadechnout, ale Švýcarova ruka jí v tom bránila. Krev se jí nahrnula do hlavy. Před očima se jí roztančily černé tečky jako hejno malých mušek.

 „Pusť mě…!“

 „Odpověz!“

 „Nic… Já… ti přísahám!“

 Udeřila ho překvapivě silně pěstí do hrudi, ale on své sevření nepovolil. Chtěla křičet, ale všechno, co ze sebe dokázala vypravit, bylo něco mezi zachrčením a zapištěním. Švýcarova ruka jí drtila krkavici. Krev stoupající do hlavy řídla. Brzy ztratí vědomí. Bolest v hrtanu byla nesnesitelná. Pokusila se nadechnout, ale krk měla zablokovaný. Srdce jí bušilo jako o život.

 Najednou ji Hirtmann pustil.

 Chtěla couvnout, ale vůbec neměla čas si uvědomit, co se to děje. Zasadil jí ránu pěstí do nosu, na linoleum se snesl mrak takřka černé krve a Aurora se zhroutila jako svíčka, kterou někdo sfouknul.

 
 

 Vzal jednu ze svíček. Přistoupil k ní. Přejel plamenem několik centimetrů před jejím obličejem a světlem pokaždé ozářil rohovku obou očí, jako kdyby v ruce držel oční lampu.

 „Září víc než moje,“ konstatoval.

 Slabě se bránila, byla nahá, bezbranná a celá se třásla, ačkoliv na půdě bylo teplo, jenomže měla ruce svázané do véčka nad hlavou a v puse roubík. Slzící oči měla vytřeštěné. V přeraženém nose ji bodalo a v ústech cítila chuť krve.

 Na spuštěném žebříku se ozvaly Rolandovy kroky a Hirtmann přistoupil k padacím dvířkům.

 „Pojď nahoru!“ řekl mu povzbudivě.

 Za jeho zády se navzdory roubíku ozvalo Aurořino zasténání. Roland se zarazil. Oči se mu rozšířily hrůzou. Chtěl slézt dolů a utéct, ale Hirtmann ho chytil za límec a bez viditelného úsilí ho vytáhl skrz otvor nahoru. Pak ho šťouchl do zad a Roland upadl na zem.

 „Prosím, Mistře, neubližujte mi!“

 Labarthe prstem ukázal na Auroru.

 „To ona! Ta děvka! Já… jsem nechtěl!“

 Do očí mu vhrkly slzy. Hirtmann se obrátil k Auroře. V jejím pohledu spatřil vztek a nenávist. Skoro ji v tu chvíli obdivoval.

 „Vstaň!“ nařídil Labarthovi.

 Profesor poslechl. Nohy a horní ret se mu třásly. Málem se pomočil. Poryvy větru kdesi bouchaly okenicí. Hirtmann na okamžik dostal strach, aby zvuk neprobudil Gustava. Napnul uši, ale skrz padací dvířka se žádný zvuk neozýval.

 Položil ruku Labarthovi na rameno a dovedl ho doprostřed místnosti. Třesoucí se profesor se rezignovaně podvolil a nechal se vést jako beránek na jatka. Hirtmann ho přivázal, aniž měl vůbec možnost se bránit. Beránek chycený vlkem… Teď už hlasitě plakal. S rukama do véčka visel ve stejné pozici jako jeho žena, jen s tím rozdílem, že byl oblečený.

 Hirtmann vytáhl Auroře z úst roubík. Plivla mu do obličeje směs slin a krve, ale on si ho jen nedbale utřel. S úsměvem se podívala na krvavou šmouhu na hřbetu jeho ruky. Pak se otočila k manželovi.

 „Jsi obyčejnej pytel sraček, Rolande!“ křikla. „Teplouš!“

 „Hola, hola!“ řekl Hirtmann hlasem, v němž už nebyla ani stopa po váhavosti nebo šišlání. „Vyřiďte si svoje spory jindy. Vlastně… možná ne…“

 „Jen se neposer!“ odsekla.

 „Možná se posereš ty, miláčku… A pak chcípneš!“

 „Mrdám tě, Hirtmanne!“

 S rychlostí blesku se v Hirtmannově ruce objevil malý nůž a muž vyřízl dvě vertikální hluboké rány do Aurořiných tváří. Krev okamžitě zbarvila její bradu a krk a pak skanula na ňadra.

 Vykřikla.

 Teď byla celá zpocená, potil se každý pór jejího nahého těla. Byla jako strom, z něhož prýští míza. Těžce oddychovala, bradu a hruď měla potřísněné krví, blonďaté vlasy slepené potem a břicho jí vibrovalo jako membrána zesilovače.

 „Vidíš, neměla bys mi nadávat,“ řekl klidně. „Vaše zkurvená droga na mě začíná působit, točí se mi hlava. Je čas odsud vypadnout. Naštěstí jsem spolykal kilo vepřového sádla a pár amfetaminů, než jsem sem šel, víš, miláčku? Vepřové sádlo je velmi účinné, zpomaluje absorbování drogy žaludkem. A amfetaminy čelí působení gamahydroxybutyrátu. Nebo rohypnolu. Tohle svinstvo jste mě nechali vypít, ne? Jako jste to tuhle večer udělali s tou Norkou. Ve vaší domácnosti se člověk fakt nenudí…“

 Vrhl pohled na Labartha.

 „Hned se vrátím!“

 Následující tři minuty strávila Aurora tím, že nadávala manželovi. Když se Hirtmann znovu objevil, spatřili, že nese kanystr s benzinem, a zachvěli se. Postavil ho před Auroru, zapálil další svíčku, šel k hedvábnému závěsu granátové barvy a přiložil plamen k látce.

 Závěs okamžitě chytil. Plameny ho pohltily a vzápětí vystoupaly až ke stropu. Hirtmann se vrátil k manželskému páru. Na pozadí plamenů se jeho postava zdála ještě větší. Otevřel kanystr a obsah vylil na Auroru. Pokoušela se couvnout.

 „Ty hajzle, to ne! To ne!“ křikla. „TOHLE NE…!“

 Švýcar nechal otevřený kanystr u jejích nohou a vůbec se nestaral o to, co říká. Otočil se k Rolandovi.

 „Možná dostaneš šanci se zachránit, kdoví?“

 Profesor na něj vrhl pohled, v němž se mísila čirá hrůza s nadějí. Už už chtěl otevřít ústa, aby poprosil o milost, ale malý nůž ve Švýcarově ruce opsal takřka dokonalý horizontální kruh a zabodl se mu do krkavice. Švýcar ho v Labarthově krku nechal chvilku zabodnutý a přitom mu upřeně hleděl do očí. Potom ho vytáhl a znovu bodl, tentokrát do tepny těsně pod klíční kostí.

 Bylo to, jako kdyby prorazil dvě dírky do sudu. Dvě malé rubínové fontánky vytryskly profesorovi z krku a těla. Hirtmann četl v Rolandových očích úžas, slabost a nevíru, které někteří lidé cítí v okamžiku smrti, a pak ho život rychle opustil.

 „Ale spíš asi ne,“ dodal Hirtmann.

 Potom odhodil zakrvácený nůž na zem a zamířil k padacím dveřím.
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 VYSOKÉ PLAMENY SE ZVEDLY K NEBI, rozsvítily noc a pohltily všechno, co ještě z chaty zbývalo. Jiskry stoupající vzhůru cestou potkávaly sněhové vločky. Připomínalo to dva sloupy svítících mravenců. Záblesky požáru se odrážely od okraje lesa i o kus výš. Kirsten seděla v policejním autě zabalená do deky. Srkala kávu z kelímku, z něhož se ve studeném vzduchu kouřilo. Asi deset metrů od ní hasiči stříkali vodu do ohně, a když se voda dotkla plamenů a toho, co z chaty zbývalo, zvedala se obrovská mračna páry. Jakmile oheň na jedné straně zhasl, objevil se na druhé.

 Kirsten to divadlo pozorovala, odrazy ohně tančily v jejích očích. Věděla, že bude mít co vysvětlovat. Martin od ní určitě bude chtít složit účty. Z požáru slyšela řev. Aurořiny nelidské skřeky, když ji zachvátily plameny, když jí oči vyletěly z důlků a když se její kůže začala roztékat jako vosk na řeřavých uhlících. Kirsten zadržela dech, cítila, jak jí křik tlačí na ušní bubínky, ale pak najednou utichl. O chvíli později se kus chaty zřítil a sirény hasičů nakonec pohltily všechny zvuky.

 „Co se stalo?“ zeptal se nějaký hlas vedle ní.

 Otočila hlavu a spatřila ho.

 „Upálil je. Musel je někde přivázat. Kde jsi byl?“

 „A co se stalo tobě?“ zeptal se Martin, když si všiml její tváře černé od sazí.

 „Snažila jsem se dostat dovnitř…“

 „Abys… je zachránila?“

 Vrhla na něj překvapený pohled.

 „No a? Není to proto, že…“

 „Vidělas Hirtmanna?“

 Zašklebila se.

 „Ano. Odjel s Gustavem. V tu chvíli už hořelo a ze střechy stoupal kouř.“

 Servaz na ni upřeně hleděl.

 „Beze zbraně jsem nemohla dělat nic. Chci říct, abych ho zatkla… Prošel kolem mě a nic neřekl. Kluka vedl za ruku. Posadil ho dozadu do auta a pak odjeli.“

 Se slzami v očích zavrtěla hlavou.

 „Zabil je, Martine. A já ho nechala utéct!“

 Neřekl nic.

 „Nezůstávejte tady,“ ozval se nějaký hlas. „Běžte pryč. Brzy to celé spadne.“

 Zamířili do hotelu. Terasa byla plná zvědavců z vesnice. Vypadalo by to jako svatojanská noc, kdyby jim vlhký chlad nepronikal skrz oblečení.

 Položil jí ruku kolem ramen. Přitiskla se k němu a kráčeli dál.

 „Neboj se,“ řekl. „Brzy to skončí.“

 V kapse mu zavibroval mobil. Vytáhl ho a podíval se na esemesku, která mu právě přišla. Místo, hodina – nic jiného. A dvě slova: Přijď sám.

 Zvedl oči ke Kirsten.

 „To je on,“ řekl. „Chce, abych přišel sám.“

 „Kam?“

 „Řeknu ti to později.“

 Ženina tvář se zamračila. Chvilku četl v jejích očích čirý hněv a její rysy se změnily natolik, že ji nepoznával. Pak její tvář nabyla obvyklého výrazu. Proti své vůli přikývla.
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 „DŮVĚŘUJEŠ MI, SYNKU?“

 Gustav upřeně hleděl na otce. Přikývl. Přesvědčeně. Švýcar pohledem měřil stometrovou hloubku velké přehrady, vrcholky zmrzlých stromů okolo, skaliska spoutaná sněhem a úplně dole řeku zahalenou bílým rubášem v měsíčním světle.

 Vzal Gustava v podpaží, zvedl ho a otočil dítě zády k sobě.

 „Jsi připravený?“

 „Mám strach,“ řekl najednou chlapec třesoucím se hlasem.

 Byl teple oblečený, měl na sobě prošívanou bundu, jejíž kapuci si stáhl do čela. S šálou omotanou kolem krku vypadal jako ruská panenka.

 „Mám strach!“ opakoval Gustav. „Nechci to udělat, prosím, tati!“

 „V překonávání strachu se skrývá tajemství života, Gustave. Ti, kteří poslouchají svůj strach, nedojdou daleko. Jsi připravený?“

 „NE!“

 Švýcar vystrčil Gustava přes zledovatělé zábradlí přehrady a držel ho nad závratnou hlubinou. Vítr jim pískal do uší.

 Chlapec zařval.

 Jeho ostrý výkřik usměrnily okolní hory a dole v údolí se šířila zvuková vlna, které se zmocnila ozvěna a poslala ji zpátky jako míček na squash. Nicméně v okruhu mnoha kilometrů nebyl nikdo, kdo by to slyšel, jen nekonečně lhostejné hory. Divoký vítr zahnal mraky a mezi nimi se objevily hvězdy, které na ně vrhaly svůj pradávný pohled. Měsíc vypadal, jako když závratnou rychlostí cestuje mezi mraky jako loď mezi útesy, ačkoliv to byly naopak mraky, které letěly před ním.

 Pak Hirtmann spatřil pár reflektorů pohybující se po silnici klikatící se nahoru směrem k nim. Usmál se. Na rozdíl od jeho automobilu nebyl Martinův vůz evidentně vybaven na jízdu po zasněžené silnici. Nikdo kromě technických vozidel by se sem uprostřed zimy neodvážil. Závora dole byla za normálních okolností uzavřená, ale Švýcar vylomil visací zámek a závoru zvedl, kdyby sem potřeboval jet.

 Přitáhl Gustava k sobě a postavil ho na zábradlí. Chlapec se otočil, přitiskl se k němu a oběma rukama ho objal.

 „Už to nikdy nedělej, tati, prosím!“

 „Dobře, synku.“

 „Chci se vrátit!“

 „Už dávno nemáme kam.“

 Dole reflektory právě zdolaly poslední úsek zledovatělé silnice. Vůz vjel na malé parkoviště na místo, kde v létě stála provizorní restaurace s terasou.

 „Pojď,“ řekl Švýcar.

 Podíval se na Martina, který právě, na místní sibiřskou zimu příliš lehce oblečený, vystupoval z auta. Servaz je spatřil. Nechal dvířka otevřená. Vlezl zpátky do auta a Hirtmann si na okamžik pomyslel, že si bere zbraň. Místo toho obrátil auto směrem k nim, takže je reflektory oslepily a zaplavily celou přehradu bílým světlem.

 Oslněný Gustav si zaclonil oči rukama. Hirtmann jen zamrkal. Martin se vydal dolů po schodech vedoucích k přehradě. Mířil k nim. Na pozadí rozsvícených reflektorů rozeznávali jen jeho postavu a jeho černý stín, zatímco on je musel vidět naprosto jasně.

 „Proč tady?“ zeptal se, když se přiblížil. „Tahle cesta je v zimě fakt nebezpečná. A jízda dolů bude ještě horší. Myslel jsem, že moje játra jsou důležitá!“

 „Důvěřuju ti, Martine. A v kufru mám řetězy. Nasadíš si je, až pojedeš zpátky. Pojď blíž!“

 Servaz poslechl. Nedíval se na Švýcara, ale na chlapce. Gustav ho zpod kapuce taky pozoroval a měl hlavu zvednutou směrem k němu. Tiskl se ke Švýcarovi, ale oči nespouštěl ze Servaze. Stín jeho ruky mu na obličej načrtl rysy vlka.

 „Dobrý večer, Gustave,“ řekl Servaz.

 „Dobrý den,“ odpověděl Gustav.

 „Víš, kdo to je?“ zeptal se Julian Hirtmann.

 Chlapec zavrtěl hlavou.

 „Brzy ti to povím. Někdo, kdo je pro tebe velmi důležitý.“

 Servaz měl pocit, že se mu do břicha zabořila pěst jednoho z těch filipínských léčitelů a prohrabuje se mu ve vnitřnostech. V této nadmořské výšce vítr řval a odnášel s sebou Švýcarova slova. Ten strčil ruku do kapsy kabátu a vytáhl z něj potištěný papír a pas.

 „Pronajaté auto si zítra ráno vyzvedneš u letiště Toulouse-Blagnac. Vezmeš si ho a pojedeš do Hallstattu v Rakousku. Cesta ti zabere jen patnáct hodin. Až budeš na místě, půjdeš ke kašně na Marktplatz, kde na tebe bude někdo čekat. Pozítří v poledne. Neboj se, poznáš ho.“

 „Hallstatt? To místo z pohlednice…“

 Viděl, jak se Hirtmann usmál.

 „Zase Poeův Ukradený dopis,“ řekl Servaz. „Tam ho nikdo hledat nebude.“

 „Každopádně teď ne. Policie vesnici prohledala křížem krážem.“

 „Klinika je tam?“ zeptal se Servaz.

 „Stačí, když budeš postupovat podle instrukcí. Ať tě ani nenapadne vzít s sebou tu norskou policajtku… A mimochodem, teď někdy budou identifikovat tvoji pistoli jako smrticí zbraň, tak uděláš líp, když se kriminálnímu oddělení vyhneš.“

 Servaze najednou napadlo, že ten dvojitý test DNA, který svěřil Vincentovi, je zbytečný. Hirtmann by si ho za dárce nikdy nevybral, kdyby nebyl stoprocentně přesvědčený o tom, že je otcem. Gustav je opravdu jeho syn. Tahle myšlenka mu okamžitě způsobila závrať. Podíval se na chlapce poněkud ztraceným pohledem.

 „Tati, to je ten člověk, co mi dá játra?“ zeptal se Gustav, jako by četl v Servazových myšlenkách.

 „Ano, to je on, synku.“

 „Díky němu se vyléčím?“

 „Ano. Tak vidíš, říkal jsem, že je to někdo hodně důležitý. Musíš mu důvěřovat stejně jako mně, Gustave. I to je důležité!“

 
 

 Kirsten pozorovala Martinovo auto, jak se blíží a jak parkuje pod terasou. Dole pod zasněženým svahem připomínala kmitající světla v údolí roztavenou lávu. Vzápětí vešel do pokoje, oči mu zářily. Kirsten okamžitě poznala, že se něco stalo.

 „Je to opravdu můj syn!“ řekl.

 Podíval se na ni vylekaným a zároveň dojatým pohledem. Kirsten neřekla nic.

 „Zítra odjíždím,“ dodal.

 „Kam?“

 „Nemůžu ti to říct.“

 Viděl, jak se uzavřela a jak se jí v očích objevil smutek. Vzal ji za ramena.

 „Kirsten, to není otázka důvěry…“

 „Ale vypadá to tak.“

 Zatvářila se rozmrzele a její pohled okamžitě ochladl o pár stupňů.

 „Kirsten, nechci nic riskovat, to je vše. Kdoví, jestli nás oba někdo nesleduje.“

 „Chceš říct někdo kromě Labarthových? Co si představuješ? Že má k dispozici celou armádu? Přeceňuješ ho, Martine. Každopádně tě potřebuje. Tedy… tvoje játra.“

 Měla pravdu. Aspoň do té doby, než dojde k transplantaci, se Hirtmann vůči němu ničeho nedopustí. A co se stane pak? Co když plánuje druhého otce zabít, protože začne příliš překážet?

 „Hallstatt,“ řekl.

 „Ta vesnice z pohlednice?“ zeptala se překvapeně.

 Přikývl.

 „Sakra! To je od něj mazaný! Kde tam máš schůzku?“

 „Na Marktplatz. Pozítří v poledne.“

 „Mohla bych odjet ještě dnes v noci a počkat tam na tebe,“ navrhla.

 Najednou dostal strach. Co když je do toho zapojený hoteliér? Panebože, začíná být paranoidní!

 „Jak tam pojedeš?“ zeptala se.

 „Pronajatým autem. Z letiště.“

 „Vrátíme se do Toulouse. Labarthovi jsou mrtví, Gustav zmizel. Už tady nemáme co pohledávat a ty tam musíš být zítra ráno. Odvezeš mě do hotelu. A já to pak zařídím tak, abych se tam nepozorovaně dostala. S několikahodinovým náskokem…“

 Přisvědčil. Hleděla na něj se směsicí něhy a přátelství a on najednou cítil, že po ní touží a že i ona touží po kontaktu. Chvíli tam stáli a mlčeli, pak se jeden druhého dotkli rukama visícíma podél těl, jejich prsty se propletly a začaly se hladit.

 Potom se k němu přitiskla a jejich ústa se spojila. Chytila ho kolem krku, zatímco on už ji svlékal a vedl k posteli. Bylo to jiné než předtím, něžnější, ne tak divoké. Nicméně ona ho znovu kousla a on ji uhodil přes tvář, jako kdyby zase chtěl nechat svůj otisk na její kůži. Podvolila se jeho rytmu a nechala ho do sebe vstoupit.

 „Je tady jedna věc, kterou jsem ti ještě neřekla,“ začala, jakmile skončili a leželi spolu v objetí ve zmačkaných přikrývkách. Hladila ho po bradě, nohy měli propletené.

 „Mám mladší sestru… Umělkyni.“

 Mlčel, cítil, že se chystá říct něco důležitého, něco, co si až doposud nechávala pro sebe.

 „Podobá se Kirsten Dunstové, Kirsten Dunstové z trilogie Spiderman a ne z Farga, ačkoliv vnitřně se podobá spíš postavě z Melancholie.“ (Střežil se poznamenat, že ani jeden z těchto filmů neviděl.) „Zářivá zvenčí – znáš ty lidi, kteří jakmile vstoupí do místnosti, okamžitě na sebe strhnou všechnu pozornost – a temná uvnitř. Moji sestru vždycky, nevím proč, přitahovaly stíny a tma. Pravidelně trpěla depresemi, ačkoliv má velký talent a muži jí leží u nohou. Ale to jí nikdy nestačilo. Vždycky potřebovala víc, víc lásky, víc sexu, víc drog, víc pozornosti, víc nebezpečí… Maluje, fotografuje, a protože je talentovaná a má hodně známostí, už vystavovala v Oslu, New Yorku a v Berlíně, a dokonce o ní vyšly články v ARTnews, Frieze, ve Walpaperu… Ale jí je to jedno. Umění je pro ni jen způsob, jak si vydělat na živobytí. Když umíral náš otec, nepřijela ani do nemocnice, ani na pohřeb. Řekla, že se bojí, že to bude příliš deprimující. Místo toho namalovala pár pláten. Jako díla Bacona šmrcnutá Davidem Lynchem. Na jejích obrazech vypadal náš otec zrůdně, nabubřele, groteskně a arogantně. Říkala, že ho přesně tak viděla. Naše matka se z toho nikdy nevzpamatovala.“

 Pod dekou pokrčila rameny.

 „Nenech se mýlit, já mám svou sestru moc ráda. Zbožňuju ji. I když jsem strávila mládí tím, že jsem napravovala její pitomosti, schovávala ji před rodiči, uklízela po ní a poskytovala jí alibi, když chodila na tajné schůzky s různými pomatenci. A najednou jsem vloni jednoho dne měla pocit, že se úplně změnila.“

 Opřela se o loket a její pohled, který až do této chvíle upírala do stropu, se otočil k Servazovi.

 „Vyptávala jsem se jí a ona se mi nakonec svěřila, že někoho potkala… Muže staršího než ona, oslnivého, šarmantního a zvláštního… Nikdy jsem ji neslyšela takhle mluvit. Ale nechtěla mi ho představit a já jsem cítila, že je to vlk. Muselo v něm být něco divného, co způsobovalo, že se bála, abych se s ním nesešla… Řekla jsem si, že je to zase jen další pošuk, někdo z těch, kteří ji vždycky přitahovali. A pak, jednou v březnu, zmizela… Pff, vypařila se… Nikdy jsme ji nenašli…“

 Servaz na ni upřeně pohlédl.

 „Hirtmann?“

 Potřásla hlavou.

 „Kdo jiný? V okolí Osla pak po mé sestře zmizelo ještě pár žen. A jeho popis jejímu příteli naprosto odpovídal.“

 „Tak proto ses do toho případu tak zakousla! Nejen proto, že napsal tvoje jméno na papírek… Je to osobní věc! Mělo mě to napadnout! Ale proč si Hirtmann vybral tebe? Proč tě zatáhl až sem? Proč strčil papírek s tvým jménem oběti do kapsy? Jakou to má souvislost s Gustavem?“

 Neřekla nic, jen na něj hleděla smutnýma, zoufalýma očima. Podíval se na hodinky, něžně ji odstrčil a posadil se na okraj postele.

 „Martine,“ řekla, „počkej, počkej! Víš, co odpověděl Barack Obama jedné ze svých přítelkyň, když mu řekla ,miluji tě‘?“

 „Co?“

 „Děkuji. To jí řekl. Prosím tě, neděkuj mi.“

 
 

 Když skončila zkouška Smetanovy symfonické básně, Zehetmayer se vrátil do své šatny. Jako obvykle i teď vyžadoval, aby tam měl připravenou čokoládu, japonskou whisky a růže. Jeho požadavky měly za cíl udržovat jeho důležitost. Byl natolik ješitný, že si myslel, že ho legenda přežije, jenomže to ho nezbavilo hrůzy ze smrti, z věčného spánku. V poslední době na to nedokázal pomyslet bez zachvění. Krab už dvakrát sevřel svá klepeta a tentokrát ho už nepustí.

 Myšlenku na smrt už dávno utápěl, podobně jako ten nešťastný Ivan Iljič, v hyperaktivitě a slávě. Sláva byla dost silná lampa na to, aby zahnala tmu. Nicméně až do jistého bodu, kterého dosáhl dnes. I když přeplněný sál tleskal vestoje, Zehetmayer viděl jen prázdný, tichý prostor a kostry sedící v hledišti. Sto miliard! To je počet mrtvých od počátku lidstva! Číslo čtrnáctkrát větší, než je počet živých. A mezi nimi Mozart, Bach, Beethoven, Einstein, Michelangelo, Cervantes. Tak kde je jeho místo? Čím je mezi těmi všemi? Ničím. Kostrou mezi ostatními, která rychle upadne v zapomnění.

 Nevěřil v boha, na to byl příliš pyšný. Jeho stařecký duch byl plný příšerné jasnozřivosti, tak čiré, že hraničila s šílenstvím. Kolem Musikvereinu panovala další vídeňská noc, zimní větrná noc plná sněhu, která v něm vždycky vyvolávala strach, jestli se dočká jara. V tu chvíli někdo zaklepal. Vzpomněl si na sochu Komtura, klepajícího na Dona Juana, na plameny pekelné a napadlo ho, jestli ten člověk, který stojí za dveřmi v tmavé chodbě a který tak často přináší lidem smrt, myslí taky někdy na tu svoji. Kdo na ni nemyslí? řekl si. Navzdory své mohutné postavě vklouzl Jiří do šatny s lehkostí stínu. Vypadalo to, jako kdyby s sebou přivlekl všechny ostatní stíny z divadla. Kolik mrtvých znal? Kolik kdysi slavných hudebníků upadlo v zapomenutí? Vzpomněl si na své první rozhovory s Jiřím ve vězení. Neškodné rozhovory. Vůbec ho nenapadlo, že se s ním někdy spojí ze strašlivějších důvodů. Ale od začátku cítil, že se Jiří nikdy nezmění, že jakmile se ocitne venku, bude pokračovat ve svých „aktivitách“. Bylo to v něm. Hudebník taky hudbu nikdy neopustí.

 „Dobrý večer, Jiří,“ řekl Zehetmayer. „Děkuji, že jste přišel.“

 Ten zabiják se ani neuráčil odpovědět. Zamířil k bonboniéře ležící na stole.

 „Můžu?“

 Zehetmayer přikývl.

 „Mám novinky,“ pokračoval netrpělivě. „Přijeli. Přijeli sem, do Rakouska!“

 „Kam?“ zeptal se Jiří.

 „Do Hallstattu. Ten chlapec, Gustav, je evidentně nemocný. Měli by ho tam operovat.“

 „Proč?“ zeptal se Jiří.

 „Myslím, že tam Hirtmann někoho zná, někoho, kdo má vztah k jeho minulosti. Než ho zatkli, často přes Rakousko projížděl.“

 „A co chcete, abych udělal já?“

 „Pojedeme tam.“

 „A pak?“

 „Pak uvidíme.“

 Stařec na chvilku zmlkl. Potom se na Jiřího upřeně zadíval.

 „Dám vám na výběr. Buď zabijete jeho, nebo zabijete jeho syna! Jeden nebo druhý, je mi to jedno.“

 „Cože?“

 Další ticho. Starci se lehce roztřásl horní ret.

 „Jestli nebudete moct zabít jeho, zabijte dítě! Máte dvě možnosti.“

 Jiří se na chvilku zamyslel.

 „Jste blázen!“ řekl.

 „Musí existovat nějaký způsob!“ stařec trval na svém.

 Jiří potřásl hlavou.

 „Vždycky existuje nějaký způsob. Chci víc!“

 Na šéfdirigentově tváři se objevil široký úsměv.

 „O tom jsem nepochyboval. Milion eur!“

 „Odkud ty peníze berete?“

 „Něco jsem si za život našetřil. A nemám děti. Připadá mi užitečné je utratit.“

 „Kolik je tomu dítěti?“

 „Pět.“

 „Jste si jistý, že tohle chcete?“

 „Milion, z toho sto tisíc eur předem,“ řekl stařec. „Zbytek potom.“

 Náhle oba muži upřeli pozornost na dveře, které se pomalu otevíraly. Spatřili, jak se ze tmy vynořila unavená, vyčerpaná ženská tvář jako divadelní maska. Oči jí zářily jako dva drahokamy. Vlekla za sebou vozík s úklidovými potřebami.

 „Ach, pardon. Myslela jsem, že je šatna prázdná.“

 Zavřela dveře. Oba muži chvíli seděli mlčky.

 „Proč?“ zeptal se Jiří. „Proč chcete zabít toho kluka? Chtěl bych to pochopit.“

 Zehetmayerův hlas prozradil jeho emoce.

 „Vzal mi dceru, já mu vezmu syna. Jednoduché počty. Lpí na tom dítěti víc než na sobě!“

 „Až tak ho nenávidíte?“

 „Nade všechno! Je to naprosto čistý pocit. Ta nenávist, víte?“

 Jiří pokrčil rameny. Tenhle šéfdirigent je blázen, o tom není pochyb. Ale pokud zaplatí…

 „To já nevím,“ odpověděl. „Nikdy jsem se nenechal převálcovat emocemi. Milion eur, souhlasím. Dvě stě padesát tisíc předem.“







42.
 Alpy

	




 

 NÁSLEDUJÍCÍ DEN OPUSTIL INŽENÝR Bernard Torossian proti své vůli svůj byt v Balmě na předměstí Toulouse a svou rodinu – pětiletou holčičku, podobající se živému stříbru, dvanáctiletého chlapce, který už tak živý nebyl, a anorektického greyhounda slyšícího na jméno Winston – a vydal se do budovy policejního ředitelství. Nechal auto na parkovišti a jel metrem, linkou A, jeho nadzemní částí, až na stanici Jeana Jaurèse. Tam přestoupil na linku B směr Borderouge.

 Když to ráno vystoupil na stanici Canal-du-Midi, těch posledních pár metrů ke komisařství šel pěšky a nohy měl přitom jako z olova. Ještě nikdy nešel do práce s tak těžkým srdcem.

 Prošel přes turnikety, pak zamířil k výtahu a stiskl tlačítko třetího patra, kde sídlilo balistické oddělení Státní policejní laboratoře. Jakmile se ocitl v kanceláři, svlékl si kabát, pověsil ho na ramínko, posadil se k počítači a přemýšlel. Poslední hodiny byly pro jeho nervy těžkou zkouškou. Usnout se mu podařilo až ve čtyři ráno. Manželka se ho ptala, co se děje, ale on odmítl odpovědět. Od okamžiku, kdy se probudil, měl v krku knedlík.

 Předchozí večer dokončil srovnávací výstřely. Výsledek byl zdrcující pro někoho, koho velmi obdivoval. Nejen jako policistu, který se po případech v Saint-Martin a Marsaku stal v rámci kriminální policie legendou, ale taky jako člověka, obyvatele této zasrané planety, a to už nebylo tak běžné.

 Ale fyzika a balistika se vysmívá lidským pocitům. Je chladná, zakládá se na faktech, je ověřitelná a neomylná. To měl až do dnešního dne na své profesi rád. Nemusel se zmítat v džungli lidských pocitů, intuicí, hypotéz, lží a polopravd jako jeho kolegové. Až do dnešního dne. Odedneška fakta nenáviděl, protože fakta promluvila: byla to Servazova zbraň, která zabila Jensena. Nebylo o tom žádných pochyb. Věda nelže.

 Potřásl hlavou a díval se, jak déšť olizuje okna. Servaz zbraň použil, aby naprosto chladnokrevně zabil člověka. Ne, to je opravdu absurdní! Vzal telefon a vytočil číslo policisty z inspekčního oddělení.

 
 

 Zaparkoval na parkovišti u policejní budovy krátce poté, co Kirsten vyložil u jejího hotelu. Brzy začne svítat. Chtěl poprosit Esperandieua, aby za jeho nepřítomnosti dával pozor na Margot – měla ho ráda a důvěřovala mu – a aby dohlédl na týmy, které ji hlídaly. Zdroje kriminální policie neumožňovaly nasadit na sledování víc lidí a on věděl, že za jeho nepřítomnosti bude stav ještě snížen.

 Rychle přešel halu, kde stála fronta žalujících, prošel turniketem vlevo a výtahem dojel až do druhého patra, v němž sídlila kriminální brigáda. Když vycházel z kabiny, potkal Mangina, policistu z oddělení soudní identifikace, s nímž neměl moc dobré vztahy. Obvykle se pozdravili tak krátce, jak jen to slušnost nařizovala. Ale tentokrát na něj Mangin vrhl upřený pohled a pak beze slova pokračoval dál.

 Ne, nikoliv upřený, ale překvapený. Rozpačitý.

 Okamžitě znovu znervózněl. Po několika ostýchavých pozdravech, které mu odpověděly na jeho „dobrý den“, ucítil mravenčení v nohách. Odolal touze okamžitě se otočit a mazat pryč. Vypadni odsud, říkal mu v duchu tichý hlásek. Teď hned. Vypadni. Vytáhl mobil. Žádná zpráva od Rimbauda. Ani od Vincenta. Ani od Samiry. Zrychlil krok a vpadl do jejich kanceláře.

 „Co se tu děje?“ zeptal se hned mezi dveřmi.

 Vincent se právě nakláněl přes rameno Samiry, sedící u počítače. Oba spolu vzrušeně o něčem diskutovali – a okamžitě přestali. Otočili se k němu. A vytřeštili oči.

 Zachytil jejich pohledy.

 Pochopil. Vincent na něj hleděl, jako by spatřil ducha.

 Pohyb po jeho levici…

 Otočil hlavu. Směrem do chodby. Strnul. Rychlým krokem se k němu blížil Rimbaud.

 Nepřátelsky…

 „Byla to tvoje pistole…“ opakoval Esperandieu jako omámený. „Martine, krucinál, ty jsi…“

 Pokračování neposlouchal.

 Pustil zárubeň a vyšel ze dveří.

 Zahnul směrem k výtahům.

 Nejdřív šel pomalu, pak stále rychleji.

 „Hej, Servazi!“ křikl policista z inspekce za jeho zády.

 Dveře výtahu byly otevřené. Vstoupil do kabinky. Přiložil ke čtečce svůj čip.

 „Servazi? Kam jdete? Vraťte se!“

 Rimbaud teď utíkal a řval něco, čemu Servaz nerozuměl. Mezi dveřmi kanceláří se postupně objevovaly hlavy.

 Výtah se pořád nerozjížděl.

 Jeď! Jeď! Rimbaudovi zbývalo už jen pár metrů. Náhle se dveře zavřely. Než se zaklaply před tváří boxera z inspekčního, přečetl si Servaz z jeho výrazu frustraci, ale zároveň uspokojení, že měl pravdu.

 V kabině zhluboka vydechl. Snažil se chladně přemýšlet, ale věcnost z něj unikala jako vzduch z píchlé duše. Rimbaud už určitě spustil tam nahoře poplach, telefonuje a svolává posily. Srdce Servazovi bilo ještě o něco rychleji.

 Obklíčí mě dole. Stačí jeden telefonát a nejdřív zablokují východ.

 Od atentátu, k němuž došlo 13. listopadu 2015, nejenže strážní stáli u vchodu do budovy, ale taky tlačítkem ovládali otvírání dveří.

 Byl tu chycený jako krysa.

 Pak si na něco vzpomněl. Přece jen měl výhodu. Budova byla obrovská a komunikace mezi jednotlivými službami nebyla úplně optimální.

 Výtah se v přízemí otevřel před turniketem, ale Servaz zůstal stát v kabině. Znovu přitiskl svou propustku na ovládací mechanismus a stiskl další tlačítko. Výtah se dal s lehkými vibracemi do pohybu.

 Suterén.

 Vězení. Cely předběžného zadržení.

 Nemyslet na ubíhající vteřiny!

 Už museli volat na recepci. Jak dlouho jim potrvá, než pochopí, kam šel?

 Dveře se otevřely. Vešel do chladného prostoru podobajícího se nemocnici, bez oken, osvíceného pouze zářivkami.

 Zabočil doprava.

 Prosklené cely, některé osvětlené, jiné nikoliv. Muži ležící na zemi u skleněné stěny jako štěňata v útulku. Lhostejní, vyčerpaní, vzteklí nebo jen zvědaví.

 O kus dál velká osvětlená místnost pro uniformované dozorce.

 Pozdravil je a čekal, že každou chvíli vyběhnou a zatknou ho, ale oni ho se zaneprázdněnými výrazy taky jen pozdravili.

 Dnes ráno tady byl docela klid. Žádné řvaní, žádné kopání. Ale někoho přece jen přiváděli do vazby. Nějaký muž prošel bezpečnostními dveřmi a chystal se k osobní prohlídce. Doprovázeli ho tři poldové z kriminální brigády…

 Bušení srdce se mu ještě zrychlilo. Tohle je možná šance. Prošel dveřmi a pokračoval dál…

 Zatočil doprava.

 Dveře vedoucí na parkoviště. Otevřené! Kurva…

 Ford Mondeo čekal ve stínu nedaleko výjezdu na návrat hlídky. Nikdo uvnitř… Servaz auto obešel a na straně řidiče se naklonil dovnitř.

 Panebože, klíče ležely na palubní desce!

 Měl necelou vteřinu, aby se rozhodl. Ještě pořád nebyl zločincem na útěku, ale pokud tohle auto ukradne, cesta zpátky už není. Rozhlédl se. U dveří stáli policisté a hlídali muže, kterého přivedli do vazby. Nestarali se o něj ani o auto. Slyšel, jak někde zazvonil telefon.

 Rozhodni se!

 Servaz otevřel dvířka, sedl si za volant a nastartoval. Zařadil zpátečku. Viděl, jak se k němu otáčejí hlavy. Když se rozjel, zahlédl strážmistrův užaslý pohled.

 Zatočil tak prudce, až gumy zaskřípaly, a pak se rozjel mezi řadami aut směrem k rampě.

 Třicet vteřin…

 Odhadoval, že to je čas, během něhož se dostane nahoru k závoře, která se před pospíchajícími auty vyjíždějícími zevnitř otvírala automaticky.

 Jel rychle, příliš rychle! Když dojel k rampě, málem nad autem ztratil kontrolu. Předním pravým blatníkem narazil do motorky, dostal více či méně kontrolovaný smyk, zatočil se doleva a pak doprava. Silný stroj, do něhož narazil, se zřítil na sousední motorku, sousední zase na tu další a pak se za hrozného rachotu zkrouceného plechu a ohnutých řídítek zřítily všechny motorky zaparkované v suterénu.

 Servaz je skoro neslyšel. Už vyjížděl nahoru po rampě mezi benzinovými pumpami, pak prudce zabrzdil, zabočil doprava a zamířil k závoře a k výjezdu na bulvár.

 Prchal ze svého pracoviště jako lupič! Celá policejní budova musí slyšet řev jeho pneumatik!

 Zpocenýma rukama křečovitě svíral volant a snažil se zahnat myšlenku, že závora se nezvedne, že se někdo objeví, že se něco nepodaří a že zbytek svého života stráví ve…

 Soustřeď se, kurva!

 Závora…

 Zvedla se! Nevěřil svým očím. Znovu se ho zmocnila naděje a adrenalin ho nakopl! Vynořil se na bulváru, vklouzl před mini cooper přijíždějící zprava, který musel se skřípáním pneumatik zabrzdit a teď vztekle zatroubil. Zabočil doleva podél chodníku vedoucího kolem kanálu a rychle zamířil k mostu Minimes.

 Dvacet vteřin.

 To byl přibližný čas, za který by měl projet těch tři sta metrů, které ho dělily od mostu.

 O patnáct vteřin později přejel kanál.

 Teď avenue Honoré-Serres. Padesát dalších nekonečných vteřin kvůli zpomalení – žádná siréna se dosud neozvala – mu způsobilo bušení v hrudi, jako kdyby tam bubnoval bubeník. Dokonce na chvilku pocítil touhu otočit se a jet zpátky na policii. „OK, hoši, udělal jsem blbost, je mi to líto!“ Ale věděl, že návrat je od této chvíle nemožný a že sám vystoupil na popraviště. Vzpomněl si na Hirtmanna, který mu zakázal cigarety. Měl strašnou chuť si zapálit. Jel dál a přitom vytáhl krabičku cigaret. Cítil se nesmírně osaměle.

 
 

 V prosklené kanceláři u příletů na letišti Toulouse-Blagnac, kde se pronajímala auta, musel vystát frontu za skupinou Asiatů. Nedokázal rozeznat, jestli jsou to Japonci, Číňani nebo Korejci. Když na něj přišla řada, vytáhl pas na jméno Émile Cazzaniga, vyplnil papíry a pronajal si auto. Strčil do kufru malý kufřík a pár věcí, které si koupil v Galerii Lafayette v centru města a potom nastartoval.

 O patnáct minut později už mířil ke Středozemnímu moři. Malý Peugeot 308 GTI zářil novotou, nádrž měl plnou a slunce svítilo. Na několik minut ucítil opojný pocit svobody, ale pro jistotu zkontroloval, že jede hluboko pod povolenou rychlostí. Pak si náhle vzpomněl na rady lékařů, že se má vyhnout dlouhým cestám autem. A on měl před sebou patnáctihodinovou jízdu. A co když umře, než tam dojede? Co když se mu zastaví srdce v rychlosti sto třiceti kilometrů na dálnici? Radši na to nemyslel. Myslel naopak na Hirtmanna a Gustava tam nahoře na přehradě, na svou dceru, která vypadala tak unaveně, na Rimbauda, který mu říkal „Ani na vteřinu vám nevěřím a dokážu, že jste lhal“, na Kirsteninu sestru – umělkyni, která milovala stíny a přidala se k nim. A pak znovu v duchu uviděl Kirsten, jak mu říká: „Prosím tě, hlavně mi neděkuj.“

 Opravdu to chtěla říct? A co přesně cítil on? Určitě nebyl zamilovaný, ale musel připustit, že v posledních dnech ta Norka zabírala velkou část jeho myšlenek. Co se stane teď? Je na útěku a ona se bude muset vrátit do Norska. Rozdělí se jejich cesty navždy?

 O několik hodin později, když projel Nîmes a Orange a vjel do údolí Rhôny, kde foukal studený mistral, opustil A7 a na výjezdu Valence-Sud vjel na A9. K obědu si dal sendvič s tuňákem a majonézou a dvojitou kávu na dálničním odpočívadle nedaleko Bourgoin-Jallieu a pak zamířil přes Annecy a Ženevu k Alpám, kam dorazil, když se začalo stmívat.

 Potom jel podél severovýchodního břehu Ženevského jezera, které opustil v Morges a zamířil přímo na sever k jezeru Neuchâtel, k běloskvoucím Bernským Alpám. Alpský masiv se rýsoval ve tmě bez mraků jako velký dort. Za Curychem opustil Švýcarsko a kolem jedenadvacáté hodiny přejel rakouskou hranici u Lustenau, potom německou hranici u Lindau, objel Bodamské jezero a zamířil k Mnichovu, kam dojel kolem dvaadvacáté hodiny.

 Po třiadvacáté hodině dojel u Salcburku k rakouské hranici a zamířil k vysokým vrcholům Salzkammergutu, které sotva viděl, ačkoliv byly bílé. Obři, kteří střežili místní obyvatele už od paleolitu, se krčili v alpské noci. Bylo po půlnoci, když konečně vjel do Hallstattu, do té trojrozměrné rakouské pohlednice, stojící na břehu jezera a v tuto chvíli utopené v mlze a tmě. Úzké dlážděné uličky, tyrolské domy, fontány a výhledy. Všechno to připomínalo dekoraci z filmu Heidi nebo Melodie štěstí.

 Hledal penzion Göschlberger, který mu označil Švýcar, a o dvacet minut později se svalil do vysoké postele plné prachových přikrývek, které jako by vyskočily přímo z pohádky.

 
 

 „Včera ráno použil kartu Visa v půjčovně automobilů v Blagnaku,“ oznámil policista jménem Quintard. „O několik hodin později na benzinové pumpě Bourgoin-Jallieu a naposled na mýtné stanici Anemasse-Saint-Julien před švýcarskou hranicí.“

 „Panebože!“ vykřikl Rimbaud.

 „Auto Peugeot 308 bylo pronajato na jméno Émile Cazzaniga…“

 „Geniální!“ řekl policista z inspekce. „Může být kdekoliv v Evropě.“

 „Nebo se vrátil do Francie,“ poznamenal další člen policejní inspekce. „Mazaný je na to dost!“

 Stehlin sledoval diskusi, ale sám se nezapojil. Mračil se. Byla to noční můra.

 „Napadá někoho, kam by mohl jet?“ zeptal se Rimbaud a jízlivým pohledem přejel po účastnících porady, sedících za stolem.

 Vincent se Samirou ani necekli, ale když policista z inspekce přenesl svou pozornost jinam, vyměnili si spolu pohled.

 „Aby mohl člověk jezdit po švýcarských dálnicích, musí mít dálniční známku,“ namítl Rimbaud. „Jestli ji neměl, možná ho kontrolovala švýcarská policie, kdoví. Může je někdo kontaktovat?“

 Kolem stolu zavládla tíživá atmosféra. Agonie oddělení, kterému by už žádný soudní úředník nesvěřil důležitý případ. Esperandieu si pomyslel, že se to musí podobat washingtonské administrativě, teď když Donald Trump přebírá funkci. Pořád ještě může požádat o své přeložení… Ale co se stane s Martinem? Opravdu zabil toho Jensena? Vincent tomu pořád nemohl uvěřit. Pohledem hledal podporu u Samiry a mladá Francouzka-Číňanka-Marokánka mu na okamžik diskrétně položila ruku na koleno. Cítil nekonečný smutek. Všechno se to zvrtlo po střelbě na střeše toho vagonu. Zlomené policisty už viděl. Ale Martin byl jeho nejlepší přítel, aspoň dokud neupadl do kómatu.

 „A co ta norská policistka? Ví někdo, kde je?“ zeptal se Rimbaud a zadíval se přitom na ředitele.

 Stehlin pomaličku zavrtěl hlavou jako odsouzenec k smrti, kterého se zeptají, jaké má poslední přání.

 „Geniální!“ zopakoval znovu policista z inspekce. „Požádáme Interpol, aby rozeslal červenou zprávu týkající se majora Servaze!“

 Ještě to tak! pomyslel si Esperandieu. Média naprosto nepřesně označovala červenou zprávu jako „mezinárodní zatykač“, přitom ve skutečnosti nešlo o zatykač, protože policisté nemohli zatýkat zločince pouze na základě soudního rozhodnutí jiného státu, ale mohli dotyčnou osobu lokalizovat a pak požádat o její zatčení místní úřady.

 „Chci detailní popis, fotografie a digitální otisky prstů!“

 Otočil se k Samiře a Vincentovi. „Můžete se o to postarat?“ zeptal se jedovatě.

 Nastalo hluboké ticho. Pak se pravý Samiřin prostředník ozdobený prstenem s lebkou pomalu zvedl nad stůl. Vzápětí odstrčila židli a odešla.

 „Stejná odpověď!“ řekl Esperandieu a taky vstal.

 Martin strávil dopoledne tím, že se procházel úzkými uličkami z pohlednice a po břehu jezera. Na hlavě měl kulich, který si koupil v jednom obchůdku se suvenýry na náměstí, a za poslední eura k němu přikoupil sluneční brýle a tlustou vlněnou šálu, kterou si omotal kolem krku. Zastavoval se na terasách kaváren a vypil tolik kávy, že od sebe nakonec poslední šálek znechuceně odstrčil.

 Nehrozilo riziko, že by na sebe přilákal pozornost. V malém městečku, zaklíněném mezi jezerem a horami, bylo víc turistů než původních obyvatel. Kolem sebe slyšel spoustu jazyků a nejmíň němčinu.

 Navzdory všemu musel obdivovat působivé panorama. Všechny ty bílé střechy, nakupené jedna na druhou, vyzdobené fasády, skoro až kýčovité dřevěné můstky – a naproti nepřátelská stěna pokrytá ledem. Bílá, šrafovaná horizontálními pruhy jako kresba namalovaná třesoucí se rukou. Spadala do ledových a lehce zamlžených vod Hallstättersee jako padající kámen.

 Pět minut před polednem se pomalu vydal na Marktplatz, nacházející se asi padesát metrů od protestantského kostela. I tam byla spousta turistů, kteří kulometnou palbou svých fotoaparátů a mobilů zachycovali vše, co se aspoň vzdáleně podobalo nějakému starému kamení nebo kusu Rakouska.

 Čekal několik minut, skoro se ani nehnul, jen pozoroval okolí kašny. Napadlo ho, kde je asi Kirsten. Několikrát ji hledal pohledem a doufal, že se objeví, převlečená za turistku stejně jako on, ale neukázala se a on pocítil znepokojení. Potom si řekl, že je to logické, mohl je klidně sledovat ještě někdo jiný a Kirsten nechtěla riskovat.

 „Mahler tohle město taky navštívil, věděl jste to?“ řekl náhle jeden z turistů, který stál vedle něj a nepřestával přitom fotografovat.

 Servaz na něj pohlédl. Muž měl na hlavě směšný žlutý baret s bambulkou. Byl světlovlasý, opálený, vypadal zdravě a sportovně. Byl o něco menší než Servaz, ale mnohem svalnatější.

 „Zabalil jste si věci?“ zeptal se muž a nasadil na objektiv svého fotoaparátu kryt.

 Servaz přikývl.

 O několik minut později už po úzké silnici vedoucí po západním břehu jezera opouštěli městečko ve stařičkém range roveru, který ze sebe chrlil černý kouř.

 
 

 Samira Cheungová hleděla na Vincenta. Ten den měla kolem očí tlusté černé linky a vypadala jako upírka z hororu.

 „Myslíš na totéž, co já?“

 „O čem to mluvíš?“

 „O tom, co říkal Quintard na poradě. Že Martin jel přes Švýcarsko. A Švýcarsko není daleko od…“

 „Rakouska, já vím,“ potvrdil. „Hallstatt…“

 „Ty si opravdu myslíš, že může být tam?“

 „Vypadá to absurdně, že?“

 „Ale je to stejný směr,“ poznamenala.

 Zadívala se na prsten s lebkou na své pravé ruce a na kožené náramky s maličkými kříži, hřeby a lebkami.

 „Ano,“ připustil Vincent. „Stejný směr… A taky směr Ženeva, kde Hirtmann bydlel. A myslíš, že ta Norka je s ním?“

 Samira neodpověděla. Už ťukala do klávesnice.

 „Podívej.“

 Přistoupil k ní, uviděl úvodní stránku a pak si přečetl: „Polizei Hallstatt, Seelände 30.“ Byla tam taky e-mailová adresa končící na „polizei.gv.at“ a dokonce webová stránka. Samira na ni klikla a navzdory vážnosti celé situace se oba rozesmáli. Dva fotomodelové à la Barbie a Ken v policejní uniformě u policejního auta. Byli tak uvěřitelní jako Steven Segal v roli prezidenta USA.

 „Mluvíš německy?“ zeptala se Samira.

 Zavrtěl hlavou.

 „Já taky ne.“

 „Ale mluvím anglicky,“ řekl Vincent a vzal telefon. „Tu Rakušani ovládají taky, ne?“

 
 

 Spustila závěs. Z okna hotelu Grüner Baum viděla Martina mluvit s nějakým mužem ve žlutém baretu, který fotografoval. Teď spolu odcházeli. Vyběhla z pokoje v prvním patře, seběhla po schodech a ocitla se na náměstí právě včas, aby viděla, jak zamířili pryč postranní uličkou. Místo aby je sledovala, vydala se opačným směrem.

 
 

 Esperandieu zavěsil. Rakouský policista, chlap jménem Reger nebo něco takového, překvapivě spolupracoval. Zdálo se, že je celý šťastný, že může pomoct francouzské policii, i když její naléhavá žádost nejdřív vyvolala na druhé straně ticho. Esperandieua napadlo, že by měl porušit rutinu. Kolik vražd mají ročně v Hallstattu? Jeden čínský turista zavražděný cepínem sinofobním horolezcem? Žárlivý manžel, který přivázal květináče k nohám manželky a potom ji hodil do jezera? Reger měl silný rakouský přízvuk, ale anglicky mluvil srozumitelně a bezchybně.

 Esperandieu zamával na Samiru a ta na e-mailovou adresu, kterou našli na rakouském webu, odeslala Martinovu fotografii a text v angličtině.

 
 

 Martin a jeho průvodce ve žlutém baretu se vrátili do Hallstattu kolem čtrnácté hodiny. Projeli tunelem vedoucím skrz hory, zaparkovali na parkovišti P1 a potom se po cestě vedoucí kolem jezera vrátili do centra města. Nad jezerem sněžilo a světlo mělo tak olověnou barvu, jako kdyby se už blížil večer.

 „Proč ta zajížďka?“ zeptal se Servaz, který s sebou znovu vláčel kufr.

 „Abych se ujistil, že nás nikdo nesleduje…“

 „A teď uděláme co?“

 „Vy se vrátíte do hotelu, zůstanete tam a ani se nehnete. Počkáte, až pro vás přijdeme. Žádné telefony, jasný? Žádný alkohol, žádné cigarety! A vyhněte se taky kávě. Pijte vodu, odpočívejte, spěte.“

 
 

 Ani Servaz, ani muž ve žlutém baretu si nevšimli zelené Lady Nivy s pražskou poznávací značkou, která zaparkovala na stejném parkovišti o deset minut později. Zehetmayer vystoupil první. Měl na sobě svůj oblíbený kabát s kožešinovým límcem z vydry a na holé hlavě zprohýbaný plstěný klobouk, který svým zuboženým stavem kontrastoval s novotou čtyřkolky. Jiří měl na sobě jednoduchou bundu, džínsy a kožešinové boty a mohl by být považován za turistu. Zamkli auto a zamířili přímo do centra.

 Posadili se do jedné kavárny, pozorovali davy turistů a lišili se od sebe jako vlk a liška.

 Po třech hodinách strávených v pokoji začal být Servaz nervózní. Neustále myslel na Margot. Na její unavený, zkroušený vzhled. Odjel jako zloděj a ona teď musí být mrtvá strachy. Čím dál hůř zvládal svou netrpělivost. Musí s ní mluvit!

 Dostali soudní povolení k odposlouchávání jeho telefonu? V tak krátkém časovém rozmezí? Vzhledem k okolnostem to možné je. Ale nikoliv jisté. Francouzská policie a soudy nefungují tak jako v televizních seriálech. A chyb nebylo málo. Stačilo se jen podívat na teroristy, které hledala policie z celé Evropy, a přitom se klidně pohybovali na svobodě celé dny a dokonce týdny, přejížděli ze země do země, překračovali hranice a jezdili vlakem, aniž by je zatkli.

 Rozhodl se riskovat. Vyndal mobil s předplacenou kartou, kterou si koupil v centru Toulouse, než odjel na letiště, a vyťukal číslo.

 „Haló?“

 „To jsem já,“ řekl.

 „Tati? Kde jsi?“

 Hlas překypoval znepokojením.

 „To ti nemůžu říct,“ odpověděl.

 Následovalo ticho.

 „Cože nemůžeš?“

 Tohle nikdy neskončí… Oknem viděl bílou loď plující po šedivých vodách a blížící se skrz mlhu. Vozila turisty na nádraží na druhém břehu jezera.

 „Poslouchej, budou se tě na mě vyptávat. Policie… Budou o mně mluvit jako o… zločinci…“

 „Policie? Ale policie jsi přeci ty! Nechápu to.“

 „Je to komplikované. Musím jít…“

 „Jít? Jít kam? Nemůžeš být trochu…“

 „Nech mě to doříct!“ přerušil ji. „Zahnali mě do pasti. Obvinili mě z něčeho, co jsem nespáchal. Ale já se… vrátím!“

 Další ticho.

 „Naháníš mi strach, tati!“ řekla náhle.

 „Já vím. Je mi to líto, broučku!“

 „Je ti dobře?“

 „Ano, neboj se.“

 „Samozřejmě že se bojím!“ odpověděla. „Jak mám…“

 „Chtěl jsem ti říct něco jiného…“

 Zmlkla. Servaz zaváhal.

 „Máš malého bratříčka. Jmenuje se Gustav. Je mu pět let.“

 Další ticho.

 „Bratříčka… Gustava?“

 Podle jejího hlasu si dovedl představit, že má ve tváři jen výraz naprostého ohromení.

 „Kdo je matka?“ zeptala se vzápětí.

 Strnul.

 „To je dlouhý příběh.“

 Vypil skleničku minerálky, kterou si nalil z lahve v minibaru.

 „Mám spoustu času!“ odpověděla najednou hrozně chladně.

 „Žena, kterou jsem kdysi dávno znal a kterou unesli.“

 „Unesli? Marianne? Jedná se o Marianne?“

 „Ano.“

 „Panebože… On se vrátil, viď?“

 „Kdo?“

 „Ty víš dobře, kdo…“

 „Ano.“

 „Ach, tati, sakra, to není možný! Řekni mi, že to není pravda! Ta zkurvená noční můra přece nezačne znovu!“

 „Margot, já…“

 „To… dítě… kde je?“

 Vzpomněl si na Esperandieuova slova: „Zeptej se jí na rovinu, zapomeň na nepřímé otázky, nejsi ve vyšetřovací místnosti!“

 „To je jedno, kde je,“ řekl. „To, co se stalo, se stalo. A teď mi na něco odpověz ty, Margot! Co se s tebou děje? Řekni mi to! Tentokrát chci slyšet pravdu!“

 Na druhém konci přetrvávalo ticho.

 „Zdá se, že budeš mít nejen druhé dítě, ale že budeš taky dědečkem.“

 „Co?“

 „Brzy to budou tři měsíce.“

 Vzpomněl si na všechny ty malé fyzické a psychické změny, na ranní nevolnosti, na její přecitlivělost, změny nálad, ledničku plnou zdravého jídla, na kila navíc…

 Byl slepý, že si ničeho nevšiml!

 Dokonce i Hirtmann, který Margot pozoroval z protějšího chodníku, všechno pochopil.

 „Otec…“ řekl. „Znám ho?“

 „Ano,“ odpověděla. „Je to Élias.“

 Chvíli nevěděl, o kom to mluví. Pak se mu paměť vrátila. Znovu v duchu spatřil vysokého tichého mladého muže, kterému pramen vlasů zakrýval půlku obličeje a jenž vypadal jako velké slonbidlo, které příliš rychle vyrostlo.

 Byl to on, kdo s Margot chodil do přípravného ročníku a pomáhal jí vést vyšetřování během událostí v Marsaku. V lyceu, kde Servaz sám kdysi studoval a jehož profesorka byla zavražděna. Élias taky doprovázel Margot, když přijela hledat otce do jedné španělské vesnice, kam se Servaz ukryl a v níž po únosu Marianne trávil dny a noci pitím. Servaz si vzpomínal, že Élias mluvil málo, ale vždycky věděl, co říká.

 „Nevěděl jsem, že se s ním pořád vídáš,“ řekl.

 „Tak to nebylo. Objevil se v Montréalu vloni a tvrdil, že je na výletě… Neviděli jsme se tři roky, ale zůstali jsme v kontaktu. Po čtyřech týdnech odjel zpátky do Paříže, tak jsme si psali. A pak se Élias vrátil. Tentokrát napořád…“

 Margot vždycky uměla shrnout komplikovanou situaci do několika vět.

 „A vy budete…“

 „Ne, tati, ne! To zatím není na pořadu dne.“

 „Ale… žijete spolu?“

 „A je to důležité? Tati, ať je to, jak chce, musíš se vrátit. Nemůžeš utíkat jako zločinec!“

 „Nemůžu se vrátit. Aspoň ne hned. Poslyš, já…“

 V telefonu se ozval nějaký zvuk. Asi dveře, pak hlas: „Margot? Miláčku? To jsem já!“

 Alexandra, jeho bývalá žena.

 „Matce nic neříkej!“ křikl.

 Zavěsil.

 
 

 Náhle se mu před očima objevil obraz vzdáleného štěstí. Tahle mladá a nyní těhotná žena tenkrát ležela v manželské posteli a švitořila a brebentila jazykem, který znala jen ona. Vždycky, když matka usnula, si k nim vlezla. Bylo to její Kilimandžáro. Lézt, dobývat, mačkat se mezi ně. Její miminkovská vůně. Jemné vlásky. Nevybavoval si nic voňavějšího, než když zabořil nos do voňavého, nafouklého bříška své dcery. Nafouklého bříška děťátka, které se zmenšilo, jen když vydechlo. Na tu vůni kojence, smíšenou s kyselou vůní mléka a kolínské vody. Parfém probouzení. Jeho dcera… Která bude mít znovu nafouklé bříško.

 Doufal, že bude dobrá matka, že si s tím poradí. A že se její vztah nerozpadne jako v případě jejích rodičů. Že bude šťastnější jako matka než jako dcera. Že se dočká šťastného manželství. Snažil se přemýšlet, ale všechno se mu v hlavě točilo, viděl jen dvě obrovské planety a spoustu menších, které se otáčely kolem ničeho. Nebo to možná byla jen jedna planeta a jedno slunce. Černé slunce… Měl pocit, že jiná Margot zabrala místo jeho dcery.

 Margot, kterou neznal.

 Přistoupil k oknu a spatřil odraz svého obličeje, který se prolnul s obrazem bílé lodi připlouvající po šedých vodách.

 Moje dcero, pomyslel si se sevřeným hrdlem, vím, že budeš dobrá, skvělá máma. A že vaše dítě bude šťastné. Nevím, jak dlouho budu pryč, ale… doufám, že si na mě aspoň někdy vzpomeneš a že pochopíš…

 
 

 Kirstenin telefon zazvonil ve chvíli, kdy si zase stoupla na hlídku před cukrárnou a kavárnou.

 „Ahoj, Kaspere,“ řekla.

 Na druhém konci aparátu bylo chvilku ticho. Zdálo se jí, že slyší nevyčerpatelný bergenský déšť.

 „Kde jsi?“ zeptal se.

 „Před cukrárnou a kavárnou.“

 „Pořád v hotelu?“

 „Proč to chceš vědět?“

 „Prosím?“

 „Proč chceš vědět, kde jsem?“

 „Tuhle otázku nechápu.“

 „Proč se tolik zajímáš o to, kde se nacházím a co dělám?“

 Ticho.

 „Co je to za blbosti?“ řekl bergenský policista. „Jen chci vědět, jak daleko jste s případem pokročili a…“

 „Kaspere, včera jsem volala do Osla. Očividně nejsou informovaní. Neřekla jsem jim, že jsme našli stopu toho kluka. Ale tobě jsem to řekla. Proč jsi o tom s nikým nemluvil? Proč jsi to nesdělil svým nadřízeným?“

 Na druhém konci aparátu zvuk deště.

 „Já nevím…“ řekl konečně hlas. „Chtěl jsem ti asi dát čas, aby to udělala ty sama… Zdá se, že ty jsi o tom taky nikomu nic neřekla.“

 Jedna nula, pomyslela si.

 „Nejsi sama, kdo má profesionální čest. Toužím chytit toho hajzla stejně jako ty. Jenomže mně nikdo cestu do Francie nezaplatil…“

 Dva nula.

 „Dobře. Promiň. Jsem teď trochu ve střehu.“

 „Proč?“ Pauza. „Neříkej mi… neříkej mi, že se zase objevil!“

 „Musím jít,“ řekla.

 „Co uděláš?“

 „Nevím.“

 „Dávej na sebe pozor.“

 „Fajn.“

 Přerušil spojení a zadíval se na přístav. Dnes nešel do práce. Vzal si den dovolené, aby konečně složil ten nábytek. To prší…!

 Pak si vzpomněl na svůj bankovní účet. Na člověka, kterému poskytl informace jako protihodnotu. Na toho, díky kterému už umořil část dluhů. Sice ne tak velkou, jak by si býval přál, ale i tak to bylo dost! Podíval se na hodinky a vytočil další číslo. To, které nemělo s policií nic společného.







43.
 Přípravy

	




 

 „CÍTÍŠ SE DOBŘE, GUSTAVE?“

 Hirtmann se podíval na chlapce ležícího v nemocniční posteli. Pak přistoupil k oknu. Za malým zasněženým parkovištěm viděl bílé střechy Hallstattu a za nimi šedivou hladinu jezera. Nemocnice stála na kopci nad městem.

 „Ano, tati,“ odpověděl Gustav za jeho zády.

 Viděl loď plující k opačnému břehu tam, kde stálo nádraží.

 „Tím líp,“ řekl a otočil se. „Víš, že se to stane dnes večer?“

 Chlapec tentokrát neodpověděl.

 „Nesmíš se bát, Gustave. Všechno bude v pořádku.“

 
 

 „Tak jdeme na to!“ řekl muž se žlutým baretem. „Vemte si kufr.“

 „A kam jdeme?“ zeptal se Martin.

 Muž se choval dost tajemně. Servaz strávil celé včerejší odpoledne a večer tím, že chodil po pokoji jako lev v kleci, než upadl do spánku plného nočních můr.

 „Do nemocnice,“ odpověděl blonďák.

 „Co vlastně děláte, čím se živíte?“ zeptal se Servaz.

 „Prosím? Jsem ošetřovatel,“ pronesl muž překvapeně. „Co je to za otázku? V nemocnici… Pověřili mě, abych vás převzal.“

 „A co ten včerejší malý výlet, abyste si ověřil, že nás nikdo nesleduje. Ten taky souvisí s převzetím pacienta?“

 Muž na něj vrhl rozpačitý úsměv, zatímco zamykal dveře. Společně vykročili k miniaturnímu výtahu.

 „Jen plním instrukce, které jsem dostal, to je vše,“ řekl.

 „A vy se nikdy na nic neptáte?“ zareagoval Servaz, když se zavřela kabina, příliš malá pro dvě dospělé osoby.

 „Dokor Dreissinger mi prostě řekl, že jste ve Francii známá osobnost a že si nepřejete žádnou… reklamu, paparazzi a tak…“

 K Servazově velké úlevě se dveře skoro vzápětí otevřely. Zamířil k malé recepci, aby vrátil klíč. Přemýšlel o tom, co mu blonďák právě řekl. Něco ho napadlo.

 „Proč musím být diskrétní?“ zeptal se. „Jaké zákroky na vaší klinice obvykle provádějí?“

 Žlutý baret na něj ohromeně pohlédl.

 „Lifting, operace nosu a horních víček, plastika ňader, implantáty, a dokonce labioplastiky a faloplastiky… prostě takové věci.“

 Teď ohromeně zíral Servaz.

 „Chcete říct, že jedeme na kliniku plastické chirurgie?“

 
 

 Ujeli jen několik stovek metrů, zamířili do kopců nad městem, projeli několika dlážděnými uličkami a zaparkovali na malém nemocničním parkovišti vysoko nad střechami a nad jezerem. Žlutý baret ze svého VW vystoupil jako první, otevřel kufr, podal ho Servazovi a ten si zavazadlo se sevřeným žaludkem vzal. Na internetu si přečetl, že transplantace jater je těžká a citlivá operace jak pro dárce, tak i pro příjemce. Může trvat až patnáct hodin – a k tomu ještě tohle! Játra, pomyslel si, takhle se tomu říká. Aby se uklidnil, řekl si v duchu, že Hirtmannovi na jeho synovi hodně záleží, takže by ho nesvěřil do rukou nějakého amatéra.

 Jeho syn… Pořád tomu ještě nemohl uvěřit. Byl tady, aby poskytl kus svých jater svému vlastnímu synovi. Když nad tím takhle přemýšlel, připadalo mu to jako sci-fi.

 „Co je to faloplastika?“ zeptal se náhle, když přešli parkoviště a vydali se vzhůru po schodech.

 „Zvětšení penisu.“

 „A labioplastika?“

 „Plastika stydkých pysků. Když jsou příliš velké, tak se dají zmenšit.“

 „Půvabné!“

 
 

 Lothar Dreissinger by mohl být živoucí reklamou na plastickou chirurgii. Před i po. On ztělesňoval to před: byl to jeden z nejošklivějších mužů, jaké Servaz kdy viděl. Jeho obličej představoval změť mimořádně špatně složených genetických vad. Nos a uši byly příliš velké a masité, oči příliš malé, čelist příliš úzká, navíc žabí rty a lebka holá a špičatá jako velikonoční vajíčko… K tomu přidejte ještě zažloutlé bělmo podlité krví a malé krátery na kůži, jako kdyby v mládí prodělal pravé neštovice.

 Servaze napadlo, jestli se jeho klienti hrnou na operační sál, nebo jestli naopak vnímají hranice možností plastické chirurgie, kterou doktor předtím tak vychvaloval. Pokud sám na sobě nedokázal opravit do nebe volající nespravedlnost přírody, tak k čemu je taková chirurgie dobrá?

 Přes sněhobílou košili měl doktor oblečený lékařský plášť. Jeho ruce s dokonalou manikúrou však byly velmi hezké. Servaz si jich všiml, když je doktor zkřížil pod bradou.

 „Měl jste příjemnou cestu?“ zeptal se anglicky.

 „Je to důležité?“

 Žluté oči ředitele kliniky na Servaze nepříjemně upřeně zíraly.

 „Popravdě není. Důležité je, abyste byl absolutně zdravý.“

 „Máte krásnou kliniku,“ řekl Servaz. „Plastická chirurgie, že?“

 „Přesně tak.“

 „A teď mi odpovězte: jste kompetentní uskutečnit takovou operaci?“

 „Dřív než jsem konvertoval k tomuto oboru, který je… výnosnější… to byla moje specializace. Informujte se, byl jsem v tom dobrý. Moje pověst překročila hranice Rakouska.“

 „Víte, kdo jsem?“

 „Otec dítěte.“

 „A kromě toho?“

 „Je mi to jedno.“

 „Co vám řekli?“

 „O čem?“

 „O této operaci.“

 „Že Gustav potřebuje transplantaci. Co možná nejrychleji.“

 „A dál?“

 „Že jste před několika měsíci dostal kulku do srdce. A že jste byl několik dnů v kómatu.“

 „To vás neznepokojuje?“

 „Proč by mě to mělo znepokojovat? Bylo to srdce, nikoliv játra.“

 „Není to přece jen trochu… riskantní?“

 „Samozřejmě že je! Každá operace v sobě nese jisté riziko.“

 Dreissinger zamával svýma krásnýma rukama klavíristy.

 „Jedná se o velmi náročnou operaci,“ dodal. „Vlastně jsou to tři operace v jedné. První spočívá v tom, že vám odebereme dvě třetiny vašich jater, druhá, že odebereme Gustavovi odumřelá játra, a třetí, že mu implantujeme ta zdravá. Vždycky existuje nějaké riziko!“

 Servaz cítil píchnutí v žaludku.

 „Ale faktem je, že jsem před dvěma měsíci podstoupil operaci srdce! Nezvyšuje se tím riziko až příliš?“

 „Pro dítě ne. Dárce by mohl být klidně mrtvý. To je ostatně nejběžnější postup.“

 „A pro mě?“

 „Pro vás určitě.“

 Řekl to žertovným tónem a Servaz cítil, jak mu vyschlo v krku. Je mu úplně jedno, jestli umřu, nebo ne… A Hirtmannovi je to taky jedno?

 „Skrýváte vraha!“ řekl náhle. „A ne jen tak nějakého!“

 Chirurgova tvář se uzavřela.

 „Víte to?“

 Dreissinger přikývl.

 „Proč?“ zeptal se Servaz.

 Zdálo se, že doktor zaváhal.

 „Řekněme, že mu to dlužím…“

 Servaz nakrčil obočí.

 „Jak velký dluh může ospravedlnit takové riziko?“

 „To se těžko vysvětluje…“

 „Přesto to zkuste.“

 „Proč bych to dělal? Jste polda?“

 „Jsem.“

 Dreissinger na něj vrhl překvapený pohled.

 „Nebojte se,“ řekl Servaz. „Nejsem tady jako polda, ale jako dárce, jak víte. Takže?“

 „Zabil mou dceru!“

 Odpověď z něj vyletěla bez nejmenšího zaváhání. Servaz na toho malého muže zíral a vůbec nic nechápal. Po ošklivé tváři mu přejel závoj smutku, ale jen na prchavý okamžik. Moment slabosti byl vmžiku pryč. Dreissinger na něj znovu hleděl naprosto pevně.

 „Nechápu.“

 „Zavraždil ji… na mou žádost… Ale nic jiného jí samozřejmě neudělal. Stalo se to před osmnácti lety.“

 Servaz na něj hleděl s rostoucí nedůvěrou.

 „Vy jste požádal Hirtmanna, aby zabil vaši dceru? Proč?“

 „Víte, pane Servazi, stačí se podívat na můj obličej, aby si člověk uvědomil, že příroda není tak dokonalá, jak někteří tvrdí. Dcera byla stejně ošklivá jako její otec a kvůli tomu měla hrozné… deprese… A jako by toho nebylo málo, onemocněla nevyléčitelnou, vzácnou, zhoubnou nemocí, která vyvolává hrozné bolesti. Do dnešního dne na ni neexistuje žádný lék a jediné východisko je smrt, která nastane do čtyřiceti let života. Postižený umírá v bolestech, které jsou den ode dne hroznější. Jednou jsem o tom mluvil s Julianem a on mi nabídl toto řešení. Sám jsem o něm několikrát uvažoval. Jenomže v této zemi je tolerována jenom pasivní eutanazie a já jsem se bál, že skončím ve vězení. Už jsem vám to říkal. Mám vůči němu dluh, který nebudu schopen nikdy splatit!“

 „A i za tohle byste mohl jít do vězení…“

 Chirurgovy oči se proměnily ve dvě škvíry.

 „Proč? Chystáte se mě udat?“

 Servaz neodpověděl, ale měl pocit, že spolkl nějaký mrazící gel. Až bude na operačním stole, tenhle člověk bude mít jeho život ve svých rukách. A jak to upřesnil, dárce může být klidně mrtvý!

 „Chcete vědět podrobnosti o tom, jak to bude probíhat?“ zeptal se Lothar Dreissinger velice potichu. Nebyl si jistý, jestli je to žádoucí.

 „Nejdříve vám odebereme játra. Pak provedeme hepaktetomii…“

 „Co je to?“

 „Vyjmutí Gustavových nemocných jater. To spočívá v tom, že odstraníme vazové úpony, přerušíme jaterní cévy, hlavně jaterní tepnu a vrátnicovou žílu, a stejně tak žlučovody. Vzhledem k jaterní nedostatečnosti musíme být dvojnásob opatrní, protože hrozí problémy se srážlivostí krve. Pak budeme konečně transplantovat jaterní štěp. Jaterní cévy napojíme jako první, aby transplantovaný orgán prokrvily. Pak přijdou na řadu žlučovody. Než skončíme, musíme instalovat drény, abychom odvedli krev, tkáňový mok nebo žluč, které by se mohly nahromadit všude kolem. To všechno samozřejmě pod celkovou anestezií. Taková operace může trvat až patnáct hodin.“

 Servaz si nebyl jistý, jestli z Dreissingerovy lékařské angličtiny všechno pochopil, ale co slyšel, mu stejně nebylo moc platné. A kde je Švýcar? A Gustav? Když sem přijel, ani jednoho z nich neviděl. Cestou zahlédl jen nápisy na dveřích. Operační sál 1, Operační sál 2, Rentgen, Lékárna.

 Všechno bylo sterilní, bílé a naprosto čisté.

 „Dopoledne vám uděláme nějaká vyšetření,“ dodal doktor. „Pak budete odpočívat až do operace a celý den nebudete nic jíst. Samozřejmě žádné cigarety!“

 „Kdy se bude operace konat?“

 „Dnes večer.“

 Servaz se zamračil.

 „Proč dnes večer? Proč ne zítra? Za denního světla?“

 „Protože můj biologický cyklus dosáhne svého maxima,“ odpověděl Dreissinger s úsměvem. „Někdo to má ráno, jiný večer. Moje hodina nastane večer!“

 Servaz neřekl nic. Cítil se trochu mimo a pocit neskutečnosti v něm jen sílil. Tenhle chlap v něm vyvolával mrazení.

 „Někdo vás odvede do pokoje. Uvidíme se později. Dejte mi svůj telefon, prosím!“

 „Cože?“

 „Dejte mi svůj telefon!“

 
 

 Lothar Dreissinger počkal, až kroky na chodbě doznějí, pak vyšel z kanceláře a zamířil k vedlejším dveřím. Vedly do malé místnosti plné poliček, na nichž byly složené desítky pořadačů a desek se štítky. Vzadu bylo malé okno. Před oknem stála vysoká postava otočená k němu zády.

 „Jsi si jistý, že tu operaci zvládne?“ zeptal se chirurg, když za sebou zavřel dveře.

 „Chceš přece jeho játra,“ odpověděl Švýcar, aniž se otočil. „S mrtvým dárcem je to přece jednodušší, ne?“

 Nepostřehl, jak Dreissinger lehce přikývl. Ale odpověď se mu moc nezamlouvala.

 „Připusťme, že ten člověk přežije. Co se stane pak? Vrátí se domů a udá mě! Na to jsi nepomyslel? Neřekls mi, že je to policista!“

 Viděl, jak jeho přítel pokrčil rameny.

 „To je tvůj problém. Ty budeš mít jeho život ve svých rukách. Na tobě bude, jaké řešení zvolíš. Život, nebo smrt…“

 Dreissinger hlasitě nespokojeně polkl.

 „Jestli umře, budu to muset nahlásit a budu muset skládat účty. Co tady ten chlap dělal? Začne vyšetřování. Dřív nebo později vyjde najevo pravda. To si nemůžu dovolit…“

 „V tom případě ho nech žít.“

 „A navíc, nikdy jsem nikoho nezabil,“ dodal Rakušan mdlým hlasem. „Jsem lékař, sakra… Nejsem… jako ty…“

 „Zabil jsi svou dceru.“

 „Ne!“

 „Ale ano. Já byl jen tvůj nástroj, to ty jsi o tom rozhodl. Ty jsi ji zabil!“

 Chirurg mlčel. Jako pokaždé, když se na něj upřel ten elektrický pohled, cítil ředitel kliniky, jak mu podél páteře projíždí ledový proud. Výboj z taseru by nemohl mít větší účinek. Podal policistův mobil Švýcarovi.

 „Ale můj drahý Lothare, jistě si uvědomuješ, že kdyby se něco stalo Gustavovi, nedal bych za tvou kůži ani pětník!“

 Lothar Dreissinger měl pocit, že tohle už je nad jeho síly. Nicméně se tomu pokusil čelit.

 „Je to velmi náročná operace, Juliane. Myslím, že takové vyhrožování mi moc nepomůže!“

 Hirtmann se ušklíbl.

 „Ty se bojíš, příteli?“

 „Samozřejmě že se bojím! Budu ti navždy nesmírně vděčný, co jsi udělal pro Jasmine. Ale ode dne, co umřeš, budu spát mnohem líp!“

 Malý prostor zaplnil Hirtmannův hlasitý smích.

 
 

 To ráno policista jménem Reger vyšel z penzionu Göschlberger s úsměvem na rtech. Jeho francouzský kolega bude spokojený. Byl to teprve pátý hotel a už trefa do černého! Nicméně to nepovažoval za tak urgentní, aby se nemohl zastavit u Maislingera na cappuccino a dortíček. Když se zakousl do zákusku se spoustou šlehačky, vzpomněl si, že v poslední době přibral pár kil a že by se měl věnovat spíš sportu, jestli chce dál honit zloděje. Jaké zloděje? Jistě, v Hallstattu došlo k pár krádežím, hlavně kapesním, v létě, když se sem přihnali turisté, a někdy – jen velmi zřídka – ke rvačkám. Ale za těch dvaadvacet let nemusel za nikým běhat.

 Jakmile dojedl své malé potěšení, vydal se směrem k Dreissingerově klinice. Majitel hotelu nejenže poznal člověka na fotografii, ale taky toho, s nímž ten muž ráno odešel. Straucha! Místního. Pracoval jako ošetřovatel na klinice. Reger ho znal od dětství. Kráčel dlážděnou uličkou s úsměvem na rtech. Na rozdíl od běžných pracovních dopolední tohle bylo velmi vzrušující.

 
 

 Když Servaz vstoupil do pokoje, podíval se na druhou postel stojící vedle té jeho. Jedna se nacházela u dveří, ta druhá u okna. Dětská postýlka… Očividně obsazená, protože prostěradlo i přikrývka byly rozestlané a ještě si uchovaly otisk těla. Ale v tuto chvíli byla prázdná.

 Vrhl rychlý pohled na větve, které se za oknem pomalu komíhaly, jako by škrábaly po šedivém nebi, na řadu zaparkovaných aut na malém parkovišti. Jakmile člověk, který ho sem doprovázel, odešel, sklonil se a vytáhl z ponožky malý mobil s předplacenou kartou. Předpokládal, že mu mobil zabaví. Švýcarova důvěra byla omezená a dočasná. Pohledem přeletěl pokoj a zahlédl další dveře. Otevřel je a našel za nimi maličkou koupelnu s WC. Zatáhl za splachovadlo a pustil vodu. Pak se vrátil do pokoje.

 Nad postelí se nacházela lišta s osvětlením.

 Přistoupil k nemocniční posteli, natáhl ruku a strčil ji za umělohmotnou lištu, na níž bylo několik elektrických zásuvek. Nahmatal dutý prostor u zdi. Ověřil si, že má mobil pořád vypnutý a že tady je signál. Vložil ho do nalezeného prostoru, ustoupil, aby si ověřil, že není vidět, svlékl se, jak ho požádali, a chystal se navléknout na sebe oděv přehozený přes postel.

 
 

 Reger s úsměvem pozdravil ženu na příjmu. Jmenovala se Marieke. Znal ji dobře, byli členy stejného bridžového klubu. Marieke byla rozvedená a sama vychovávala dvě děti.

 „Jak se mají kluci, Marieke?“ zeptal se. „Mathias se ještě pořád touží stát policistou?“

 Staršímu synovi bylo dvanáct a snil, že si jednou oblékne policejní uniformu, nebo bezpochyby jakoukoliv uniformu, ke které budou patřit vysoké boty, opasek, zbraň a která bude vzbuzovat autoritu.

 „Má chřipku,“ odpověděla. „Leží v posteli.“

 „Aha.“

 Marieke byla sice trochu při těle, ale jinak to byla krásná blondýnka. Reger s ní měl krátký poměr krátce poté, co se rozvedla. Položil na pult fotografii, kterou mu poslala francouzská policie.

 „Pověz mi, nemáte tady pacienta, který by se mu podobal?“

 Marieke se zatvářila rozpačitě.

 „Máme. Proč?“

 „Kdy nastoupil?“

 „Dnes ráno.“

 To odpovídalo tomu, co mu pověděl hoteliér. Reger byl čím dál vzrušenější.

 „Máš číslo jeho pokoje?“

 Podívala se do počítače a dala mu ho.

 „Pod jakým jménem se zapsal?“

 „Dupont.“

 Jeho vzrušení ještě vzrostlo. Francouzské jméno!

 „Zavolej mi doktora Dreissingera, prosím tě,“ řekl, ale v tu chvíli mu v kapse zazvonil mobil.

 „Haló?“ řekl.

 Několik vteřin poslouchal.

 „Nehoda? Kde…? Na Hallstättersee Landesstrasse…? Kde přesně…? Je to vážné…? Jedu tam…“

 Vypnul telefon a zoufalým pohledem se podíval na Marieke.

 „Řekni doktorovi, že se tu zastavím později. Musím jít!“

 „Něco vážného?“ zeptala se Marieke.

 „Asi ano. Bouračka. Kamion a dvě auta. Je tam mrtvý!“

 „Někdo odsud?“

 „To nevím, Marieke.“

 
 

 V okulárech dalekohledu byla okna kliniky vidět naprosto jasně. Byla vysoká a široká a zabírala celou šířku pokoje, takže, pokud nebyly stažené žaluzie, bylo vidět i do pokojů osvětlených zářivkami jako za bílého dne.

 Jiří napočítal šest obsazených pokojů, aspoň z této strany. Lada parkovala asi padesát metrů od kliniky u kamenné zídky na malém převýšení. Jiří seděl za volantem a přejížděl dalekohledem od jednoho okna ke druhému. Náhle se zastavil. Francouzský policista. V jednom okně v přízemí. Málem ho minul, protože první postel byla prázdná a policista ležel vzadu na té druhé.

 Zamířil dalekohled na první postel. Dětskou postel… Jiří cítil, jak jeho zájem okamžitě roste.

 
 

 Servaz se zadíval na auta se zasněženými střechami, zaparkovaná na parkovišti, a potom pohled odvrátil. V duchu se ptal, kde je Kirsten. Pokoušel se jí třikrát dovolat mobilem s předplacenou kartou, ale nebrala to. A Gustav? A Hirtmann? Všichni se najednou vypařili. Nedokázal vydržet na místě. Hořel touhou spatřit Gustava. Už nemohl dál ignorovat své znepokojení. Bál se, že ho uvidí ležet na operačním sále už na odchodu do vzdálených světů, tolik podobných těm, které sám viděl v kómatu. Tato představa ho děsila víc než jeho vlastní přítomnost na operačním stole a jeho vlastní anestezie. Už se vrátil z mnohem větší dálky.

 Ale chtěl si být jistý, že se probudí, aby se dozvěděl, jestli se operace podařila. Že je jeho syn naživu.

 Můj syn.

 Znovu tuto myšlenku potlačil. Bylo zvláštní přemýšlet o Gustavovi takhle. O chlapci, který vplul do Servazova života, aniž se ho někdo zeptal na jeho názor. Občas se mu stalo, že na něj velmi nespravedlivě myslel jako na rakovinu, která potichu rostla v jeho těle až do dne, kdy už nemohl ignorovat její přítomnost. Co se stane pak? Jestli bude operace úspěšná a jestli ji Gustav i on přežijí a budou v pořádku? Nechá je Hirtmann odejít spolu? Určitě ne! Jestli to bude chtít Servaz udělat, bude mu muset chlapce vyrvat násilím! Ale bude chtít? Každopádně bude po operaci tak slabý, že nebude schopen cokoliv podniknout.

 Kde je Švýcar? Proč se neukáže?

 Pak si řekl, že musí být někde na klinice s Gustavem a že jistě sleduje, jak se chlapec podrobuje stejným testům jako on.

 Někdo zaklepal na dveře. Otevřely se a objevil se blonďatý ošetřovatel. Svůj žlutý baret si sundal.

 „Tak jdeme na to!“

 Rozhodně to byla jeho oblíbená věta.

 „Začneme EKG a ultrazvukem,“ začal vysvětlovat, jakmile se ocitli na chodbě, „abychom odhalili eventuální problémy se srdcem. Řekli, že jste kuřák. Uděláme tedy rentgen plic a ultrazvuk břicha, abychom zkontrolovali váš močový měchýř a změřili velikost vaší jaterní tkáně. Nakonec se setkáte s anesteziologem. To všechno nám zabere pár hodin, nevadí?“ zeptal se ošetřovatel a vrhl na něj tázavý pohled.

 „Kolik pacientů tady teď je?“ zeptal se Servaz. Měl na sobě nemocniční, vzadu otevřenou košili, pod ní byl nahý, na hlavě měl papírovou čepici a na nohách plastové návleky. Cítil se směšně.

 „Asi deset.“

 „A to uživí takové zařízení?“ řekl překvapeně.

 Blonďatý ošetřovatel se usmál.

 „S tím, co se za pobyt platí, bohatě, věřte mi.“

 
 

 Když se vrátila do hotelu, našla balíček. Hoteliér ho vyndal zpod pultu a řekl: „Tohle vám tady nechali.“ Se zásilkou v podpaží vyšla nahoru do pokoje, rozbalila papír, otevřela krabici a rozložila hadr, který byl uvnitř. Pistole byla zabalená do umělé hmoty. Jednalo se o poloautomatický Springfield XD, vyrobený v Chorvatsku, lehký a spolehlivý. A tři zásobníky po patnácti nábojnicích ráže 9 mm.

 
 

 Kolem šestnácté hodiny ho přivedli zpátky do pokoje. Okamžitě zamířil ke svému kufru. Otevřel ho. Někdo ho prohledával. Jeho věci nebyly složené tak jako předtím. Dokonce se to ani nesnažili zakrýt. Totéž museli za jeho nepřítomnosti udělat s jeho oblečením. Přistoupil k umělohmotné liště nad postelí a strčil za ni ruku. Telefon byl pořád na svém místě.

 Přešel k oknu a podíval se ven. Od hor připluly mraky. Na celý kraj už vrhly tmavý závoj. Z jezera se kouřilo, jako kdyby pod hladinou zuřil obrovský požár.

 Brzy bude sněžit. Viselo to ve vzduchu.

 Otočil se, když se otevřely dveře.

 
 

 Servaz pozoroval vozík, který vjel dovnitř a zamířil k chlapcově posteli. Pak spatřil ošetřovatele, jak ukazuje Gustavovi, aby přelezl z vozíku na postel. Jakmile se tak stalo, ošetřovatel se na chlapce usmál. Přehodil přes něj prostěradlo i přikrývku, pak si s ním plácl dlaní a odjel. Vzápětí do pokoje vešla ještě jiná postava.

 „Ahoj, Martine,“ pozdravil ho Hirtmann.

 Servaz cítil, jak se uvnitř celý naježil. Vysoký Švýcar měl na bradě čtyřdenní strniště, zarudlá víčka, mračil se a vypadal nepřítomně a zamyšleně. Jako něčím pronásledovaný, napadlo okamžitě Servaze. Pronásledovaný nějakou tajnou myšlenkou. Najednou ho zalilo horko. Přisuzoval to teplotě panující v pokoji, ale ve skutečnosti věděl, že tak to není. Rozeznal u Švýcara stejně znepokojení, jaké cítil on sám. Nebo to bylo něco jiného? Jiný důvod strachu? Najednou byl ve střehu. Hirtmann prošel kolem něj a podíval se z okna. Venku se stmívalo. Pak stáhl žaluzie.

 „Co se děje?“ zeptal se Servaz.

 Švýcar neodpověděl. Obešel ho opačným směrem, přistoupil ke Gustavovi a pohladil ho po světlých vlasech. Servaz na zlomek vteřiny ucítil bodnutí žárlivosti, když viděl, jak se chlapec na Hirtmanna důvěřivě usmál. Pak k němu Hirtmann zvedl oči a Servaz pocítil zvláštní znepokojení. Julian Hirtmann se něčeho bál. Nebo někoho. Bylo to poprvé, kdy Servaz četl v jeho očích strach, a tento výraz ho vyděsil víc, než kdyby v něm četl něco jiného. V tu chvíli totiž pochopil, že to není jen kvůli nejistému výsledku operace. Švýcar znovu pospíchal k oknu a podíval se ven skrz zatažené žaluzie.

 Něco se dělo. Tam venku.

 
 

 Kirsten stála vedle katolického kostela. Dalekohledem pozorovala Ladu Nivu. Pozorovala pozorovatele. Viděla auto zezadu, ale naprosto jasně rozeznávala člověka sedícího za volantem, který dalekohledem sledoval kliniku.

 Přesunula hledáček dalekohledu na zátylek druhého muže sedícího v autě. Spriengfield XD měla zastrčený pod prošívanou bundou za opaskem na bedrech. Pak zaměřila svůj pohled na kliniku. Na Martinovo okno. Strnula. V okně se objevil Julian Hirtmann a díval se ven. Za jeho zády viděla stojícího Martina a Gustava v posteli. Cítila, jak se jí zrychlil tep. Světlo z pokoje vytvořilo žlutou kaluž na sněhu na parkovišti, teď s přicházející nocí namodralém.

 Pak Hirtmann stáhl žaluzie a pokoj za nimi zmizel.

 Odložila dalekohled. Chlap za volantem Lady udělal totéž. Určitě pozoroval tohle okno.

 Kirsten přemýšlela, co dál.

 Bylo 16 hodin 30 minut. Brzy už bude tma a nic neuvidí.

 
 

 Reger hleděl na poslední vozy záchranářů vzdalující se po Hallstättersee Landesstrasse v zářícím víru svých majáčků. Takový chaos! Noční můra zprohýbaných plechů a zmrzačených těl, zničených životů, záblesků jako při požáru, zpráv ve vysílačkách praskajících jako při bengálském ohni a ostrý řev pil rozřezávajících plechy. Teď když konečně zavládlo ticho a zůstala už jen vzpomínka na tohle peklo, kaluže oleje a krve na asfaltu a stopy pneumatik, cítil, jak mu v hlavě bodá migréna.

 Naštěstí ani řidiče fordu, který zemřel na místě, ani vážně zraněné spolujezdce neznal. Musel podat hlášení. Nohy se mu ještě třásly. Šofér kamionu jel příliš rychle a ztratil nad vozem kontrolu, ten sklouzl na namrzlé silnici nejprve doleva a potom čelně narazil do fordu přijíždějícího z opačného směru a dal mu smrtící polibek. BMW jedoucí za fordem, které řídil pastor, ještě narazilo do fordu zezadu. Zázrak, že byl jen jeden mrtvý…

 Najednou si Reger vzpomněl, co dělal dnes ráno, než k tomu neštěstí došlo. Klinika mu úplně vypadla z paměti, když se řítil sem. To je den, panebože! Takhle je to vždycky. Celou dobu se nic neděje a člověk se nudí, a pak vám to všechno spadne na hlavu jako liják.

 Jeho myšlenky se vrátily ke klinice a najednou se ho zmocnila strašlivá pochybnost. Co když toho ten člověk využil a zdekoval se? Co řekne svým francouzským kolegům? Jde o reputaci celé rakouské policie, uvažoval v duchu. Vykročil a vůbec nepomyslel na to, že by se měl zastavit na policejní stanici. Vytáhl mobil a zavolal Andreasovi, bývalému příslušníkovi spolkové policie z Dolního Rakouska, který měl za sebou desítky let zkušeností, a vysvětlil mu situaci.

 „A co je to za chlapa?“ zeptal se Andreas rozpačitě. „Z čeho je obviněný?“

 Reger musel připustit, že francouzský policista se v tomto směru vyjadřoval dost mlhavě. Zato byl naprosto přesvědčený, že nemůže nechat pacienta bez dozoru.

 „Přijedeš za mnou na kliniku,“ řekl. „Postavíme stráž před jeho pokojem a ujistíme se, že ho neopustí, anebo když ho opustí, tak ho budeme sledovat. Za žádnou cenu nesmí odejít z kliniky!“ dodal. „Je to jasný? Za několik hodin tě nechám vystřídat Nenou.“

 „A nemůže utéct oknem?“

 „Ověřil jsem to. Okna v přízemí jsou zamčená.“

 „Dobře, ale řekl ti ten Francouz, o co tady jde?“ trval na svém Andreas.

 Regera jeho zástupce někdy rozčiloval, hlavně když pokládal otázky, které měl položit spíš on.

 „Řekl mi, že mi to vysvětlí, až sem dorazí, že je to komplikovaný případ.“

 „Aha. Komplikovaný případ… Dobře. Ale je na něj vydán zatykač, nebo ne?“

 Reger vzdychl a zmáčkl tlačítko pro ukončení hovoru.

 
 

 „Je tam!“ řekl Esperandieu, když zavěsil.

 Bylo sedmnáct hodin. Samira se na křesle otočila směrem k němu.

 „Strávil noc v hotelu,“ vysvětloval Esperandieu. „Pak si sbalil kufr a odešel v doprovodu nějakého muže.“

 Čekala na pokračování.

 „Šéf hotelu toho muže poznal. Je místní. Jmenuje se Strauch. A pracuje jako ošetřovatel na klinice…“

 „Na klinice?“ opakovala Samira zamyšleně.

 Vincent přikývl.

 „Ten Reger vyslechl jednu zaměstnankyni v nemocnici. Martin tam nastoupil dnes před polednem.“

 „Co uděláme?“

 „Ty nic,“ odpověděl. „Já si vezmu den dovolené a pojedu za ním… Požádám rakouskou policii, aby ho hlídali, dokud nepřijedu.“

 Zamračila se.

 „A co chceš dělat?“

 „Přesvědčit ho, aby se vrátil a aby se vzdal. A promluvit si s ním.“

 „Po tom, co se včera stalo?“ divila se Samira a narážela přitom na incident, který se okamžitě začal šířit po všech policejních stanicích v Toulouse a stal se takřka jediným tématem všech rozhovorů. „Věříš, že opravdu zabil Jensena?“

 „Samozřejmě že ne!“

 „A co když tě nebude chtít poslouchat?“

 „Nechám ho zatknout rakouskou policií!“ odpověděl Vincent proti své vůli.

 „Budou chtít oficiální žádost…“

 „Řeknu jim, že jim ji dodám, ale že do té doby nesmí Martin zůstat bez dohledu.“

 „A co se stane, až zjistí, že nic nedostanou?“

 „Uvidíme. Mezitím tam už budu. A pak musí dostat červenou zprávu od Interpolu. I když by mě překvapilo, kdyby to kontrolovali každý den.“

 A už ťukal do klávesnice.

 „Krucinál!“ zaklel.

 „Co je?“

 „V nejbližších třech dnech nic z Toulouse do Vídně přes Brusel neletí a totéž platí o trasách Toulouse-Salcburk a Toulouse-Mnichov.“

 „Můžeš letět přes Paříž.“

 „Odletím z Paříže a potom pojedu pronajatým autem z Vídně do Hallstattu, pokud mi na to budou stačit úspory.“

 „Nebudeš tam dřív než pozítří,“ poznamenala Samira.

 „Přesně tak. O důvod víc, abych vyrazil hned!“

 Viděla, jak vstává a jak si bere bundu.

 „Koukej mě informovat!“ křikla za ním.

 
 

 Marieke přeskakovala pohledem z Regera na jeho kolegu, rezavého dlouhána. Přišli se jí zeptat, kde je ten Francouz.

 „Na operačním sále. Právě ho operují.“

 „Můžete operaci přerušit?“

 „Děláš si srandu? Je v celkové narkóze. Vzbudí se až za pár hodin.“

 Reger se zamračil. Případ se najednou zamotával. Tohle určitě nebylo v plánu. Co má dělat? Pak si řekl, že to vlastně na věci nic nemění. Francouzský policista nabude vědomí až za několik hodin, takže aspoň nehrozí, že by vzal nohy na ramena.

 „Zůstaň přede dveřmi operačního sálu!“ nařídil Andreasovi. „Pak toho M… ehm… Servaze doprovodíš na pooperační jednotku a do jeho pokoje!“

 
 

 Reger se vrátil na policejní stanici, která se naprosto shodovala s Esperandieuovou představou. Nechyběla tam ani nájezdová rampa pro lidi se špatnou pohyblivostí, ale jinak to byla typická alpská chata. Dokonce tam měli i květiny v oknech. Jeden městský zaměstnanec právě zametal sníh z rampy a Reger se na něj vesele usmál.

 Jakmile vešel dovnitř, zavolal francouzskému policistovi. Nejprve slyšel na opačné straně tiché praskání a potom se muž na druhé straně ohlásil.

 „Jsem na cestě,“ řekl. „Máte ho pod dohledem?“

 „Je na operačním sále v celkové narkóze,“ odpověděl Reger. „Ale mám tam jednoho muže, který z něj nespustí zrak. Co ten chlap přesně udělal? Říkal jste mi, že je to hledaný zločinec. To je trochu neurčité…“

 „Podezříváme ho, že střílel na jiného muže,“ odpověděl Esperandieu. „Na recidivistu a násilníka.“

 „Aha! A je na něj vydán mezinárodní zatykač?“ vyzvídal rakouský policista.

 „Mezinárodní zatykače neexistují,“ opravil ho Esperandieu. Následoval okamžik ticha. „Červená zpráva Interpolu, která se ho týká, to ano.“

 „V tom případě požádám o pomoc spolkovou policii ze Salcburku, aby ho zatkli,“ rozhodl se Rakušan.

 „Nic takového nedělejte, dokud nepřijedu!“ řekl Francouz v telefonu naléhavě. „Ten muž nepředstavuje pro veřejnost žádné nebezpečí. Postarám se o to.“

 Reger se u telefonu zamračil. Rozuměl tomu čím dál míň.

 „Jak chcete,“ řekl nakonec.

 Ale byl rozhodnutý kontaktovat své nadřízené, jakmile hovor ukončí.

 
 

 Marieke se zmýlila. Servaz nebyl v narkóze. Ještě ne. Nicméně ležel na operačním stole, z masky dýchal kyslík, měl v paži zavedenou kanylu a čekal na injekci. Bál se, cítil nejistotu a byl zmatený. Kolem něj se pohyboval operační tým a monitory kontrolovaly jeho krevní tlak a teplotu.

 Když otočil hlavu, viděl Gustava, který už spal na sousedním operačním stole. Tělo udržovaly ve správné teplotě pokrývky a podložka, která jako by pulzovala. Kolem chlapce se soustředily přístroje moderního kouzelnictví, monitory identické s těmi jeho, pytlíky s infuzemi, průhledné trubičky a hadičky připevněné leukoplastí, samospouštěcí injekční stříkačky a ochranné polštářky. V jedné z trubiček už bojovala Gustavova krev a snažila se uniknout.

 Servaz polkl.

 Drogy už začínaly působit a intenzivní stres, který cítil během prvních minut, vystřídal pocit naprosto nepochopitelného – vzhledem k striktně nepřátelskému prostředí, v němž se nacházel – štěstí. V posledním záblesku jasného vědomí si uvědomil, jak je ten pocit mylný a lživý a že by se mu neměl oddávat, ale tím jeho jasné vědomí pohaslo.

 Znovu se podíval na chlapcovu ruku, na místo, kde se krev snažila uniknout do trubičky. Vždycky je to tak, krev se snaží uniknout. Červená na bílé kůži, červená v průhledné trubičce. Červená. Červená jako na uříznuté koňské hlavě, červená jako ve vodě astronautky, která si podřezala žíly, červená jako jeho srdce prostřelené kulkou, a přesto dál tlukoucí.

 Červená…

 Červená…

 Najednou se cítil v pořádku. To je konec, jak říkal Esperandieu. Ne, on to neříkal, ale zpíval. This is end, my friend. Dobře. Tak jdeme na to.

 To je konec…

 Gustav, syn Kirsten. Ne, tak to není.

 Gustav syn… koho.

 Ztrácel vědomí.

 Mozek mu selhával.

 Červená…

 Jako padající opona.

 „Kde je?“ zeptal se Rimbaud.

 V Toulouse hleděl Stehlin na komisaře z IGPN a byl přitom bledý, velmi bledý. Šéf kriminální policie si bezpochyby odvíjel v duchu film své kariéry, která až dodnes závratně stoupala, jenže teď se po jeho CV šířila obrovská skvrna a mazala všechny ty roky dobré a loajální služby a brzy bude vidět už jen ona a nikdo si na nic jiného nevzpomene. Roky úsilí, ambicí a kompromisů smazané za jediný den. Jako tajfun, který zničí během pár hodin celý pobřežní ráj.

 „Já nevím,“ přiznal se.

 „Vy nevíte, kde se Servaz zdržuje? Nemáte ani ponětí, kam mohl jet?“

 Ticho.

 „Nemám.“

 „A ta norská policistka, Kirsten…“

 „…Nigaardová. Taky ne.“

 „Jeden z vašich policistů je vrah na útěku a ta norská policistka, která s ním určitě spolupracuje, taky zmizela. Vás to neznepokojuje?“

 Tón byl břitký. Obličej ředitele kriminální služby měl barvu sraženého mléka.

 „Je mi líto, ale děláme všechno, co můžeme, abychom je našli.“

 Rimbaud zafuněl. „Všechno, co můžete?“ zopakoval ironicky. „Jeden z vašich policistů chladnokrevně zastřelil člověka a vy skrýváte vraha ve svých řadách. Tohle oddělení je vážně katastrofa, ostuda, příklad toho, co v policii nefunguje, a protože vy to celé řídíte, jste za to zodpovědný!“ prohlásil Rimbaud chladně. „Věřte mi, že ponesete následky!“

 Vstal.

 „A mezitím se ho pokuste najít. Aspoň v tom postupujte korektně!“

 Jakmile policista z inspekce odešel, Stehlin zvedl telefon a zavolal Esperandieua. Jestli někdo Martina dobře znal, pak to byl jeho zástupce. Ozval se mu Samiřin hlas.

 „Šéfe?“

 „Samiro? Kde je Vincent?“

 Ticho.

 „Na dovolené.“

 „Cože?“

 „Vzal si den dovolené, aby…“

 „Den? Teď? Najděte ho! Řekněte mu, že s ním chci mluvit! HNED!“

 
 

 Jiří vypnul rádio, v němž už několik hodin vysílali symfonie a operní árie.

 „Pusťte mi to!“ řekl Zehetmayer, který seděl na vedlejším sedadle.

 „Ne. Aspoň dokud sedím v tomhle autě,“ odpověděl Jiří. „Klasická hudba mě nudí!“

 Tušil, že stařec sedící vedle něj v sobě dusí rozhořčení, a nemohl se ubránit určitému uspokojení. Šéfdirigent mu začínal jít na nervy. Položil si dalekohled do klína. Už nebylo nic vidět, kolem kliniky se rozprostírala večerní tma, žaluzie byly stažené a pokoj prázdný. Bylo očividné, že operace začala a že policistu i chlapce odvezli na sál. Musí počkat, až skončí, aby mohl udeřit. Až budou ještě v umělém spánku, neschopní sebemenší reakce – hlavně policista –, nezmůžou proti němu nic.

 Kde je Hirtmann? napadlo ho. Určitě na operačním sále. S ostatními… Sleduje operaci… Podle toho, co věděl, znamenal pro něj ten kluk všechno.

 Ano, jenomže Jiří, sedící ve tmě v autě, se necítil úplně v bezpečí. Nelíbilo se mu, že Švýcara nevidí, a měl špatný pocit z toho, že nemá všechno pod kontrolou. Nelíbilo se mu, že si nemůže permanentně krýt záda. A co bylo ještě horší, celý den cítil, že Švýcar ví, že jsou tady, a že sám rozhoduje, kdy se objeví a kdy ne. Že nejsou kočky, ale myši.

 Rozhlédl se kolem auta a snažil se sám sebe uklidnit. Drželi v rukách všechny karty. A měli navíc jeden trumf. Na okamžik zavřel oči a představoval si, jak jeho nůž proniká Švýcarovi do krku a jak z tepny stříká krev. V tu chvíli se Švýcar dozví, kdo z nich dvou je lepší.

 Šéfdirigent vedle něj zakašlal. Bylo to znamení, že chce něco říct. Jiří se roztržitě zaposlouchal.

 „Můžu převést zbytek peněz do K,“ řekl Zehetmayer a vyndal mobil. „Moje část smlouvy tak bude splněná.“

 
 

 V Bergenu kráčel Kasper Strand kolem rozzářených průčelí se spoustou restaurací a barů Zachariasbryggenu, jenž se nacházel uprostřed přístavu a k němuž se dalo dostat pěšky nebo zubačkou z Ǿvre a z Nedre Korskirkeallmenningen. Asi sto metrů před rybím tržištěm zabočil na velkou dlážděnou terasu směrem k jediné otevřené hospůdce na druhé straně avenue Torget. V Oslu restaurace a bary zavírají brzy.

 Mrholilo. Bylo to takové drobné mžení, které však Bergen a okolní kopce neopouštělo už několik dní. Jako kdyby posilovalo jeho pocit viny od chvíle, kdy se rozhodl prodat informace, které mu poskytla Kirsten Nigaardová.

 Mohl si stokrát opakovat, že neměl na výběr, stejně nezahnal ten čím dál úpornější pocit, že selhal. Že prodal svou duši. A navíc jen za pár tisícovek. Vešel do malého podniku, kam chodili výlučně místní. Barový pult vlevo za vchodem, vpravo v miniaturním sále natěsnané stolky. Klientela bledá a horečnatá. Dámy vypadaly všechny unaveně, byly silně nalíčené. V průměru jedna žena na tři muže.

 Jeho kontakt na něj čekal u stolku v rohu, mezi přední a zadní částí místnosti. Místo to bylo diskrétní a vzdálené od ostatních stolků.

 „Ahoj,“ řekl Kasper.

 „Ahoj,“ odpověděl novinář.

 Mladý muž, sotva třicátník, zrzavý, s výrazem lasičky nebo lišky, těžko říct. Světlemodré, trochu vypoulené oči, které nespouštěly pohled ze společníka. Ani úsměv mu z obličeje nikdy nemizel. Kaspera napadlo, jestli se bude takhle usmívat i v okamžiku smrti.

 „Víš určitě, že se Hirtmann znovu objevil?“ zeptal se bez úvodu.

 „Ano,“ zalhal Kasper, ale přitom si znovu vybavil Kirstenin hlas v telefonu a byl přesvědčený o tom, že to vlastně není lež.

 „Kurva, to bude článek!“ zaradoval se novinář. „A ty tvrdíš, že vychovával toho kluka Gustava jako vlastního syna?“

 „Ano.“

 „A kde jsou?“

 „No… ve Francii,“ odpověděl Kasper. „Na jihozápadě.“

 „Ten kluk, Hirtmann a tvoje kolegyně, která je pronásleduje, je to tak?“

 Mladík si dělal poznámky.

 „Je to tak.“

 „Ty vole! Sériový vrah, který zachrání kluka před smrtí. A kterého pronásleduje norská policistka! Už nemůžeme čekat! Vyjde to zítra!“

 „Zítra?“

 „Zítra. Všechno?“

 Kasper polkl.

 „A moje prachy?“

 Mladík se rozhlédl, pak vyndal z kabátu obálku a podal mu ji.

 „Jsme vyrovnaní. Pětadvacet tisíc korun.“

 Kasper hleděl na toho usmrkance, který ani nedokázal zakrýt, jak policistou z Bergenu pohrdá. Na okamžik byl v pokušení tu obálku odstrčit a vykoupit se tak za své chování. Lži, pomyslel si. Snažil se přesvědčit sám sebe. Už dávno ztratil všechnu důstojnost.

 Podíval se na obálku. Cena za zradu. Že porušil svou povinnost a zaprodal svou čest. Že předával informace norskému tisku. Že systematicky předával dál všechno, co mu Kirsten Nigaardová sdělovala do telefonu. Nacpal si obálku do kapsy svého mokrého kabátu a vyšel ven do deště.

 
 

 V Toulouse nemohl Stehlin usnout. Nejen proto, že prožil nejhorší den svého profesionálního života, ale protože krátce poté, co se celý skleslý a unavený vrátil domů, se stalo ještě něco. Jako by toho všeho nebylo už tak dost.

 Když kolem páté hodiny ráno sešel do kuchyně svého domu v Balmě, aby se napil vody, vzpomněl si na ten telefonický hovor, který se uskutečnil před devatenáctou hodinou.

 „Volá vám norská policie,“ oznámila mu jeho sekretářka hlasem, který mu připomínal matku. „A nashle. Mám padla.“

 Za těmi slovy a tónem byly nevyřčené výčitky: Je pozdě, jsem ještě tady, obětuju svůj rodinný život, abych vám byla k dispozici, jen doufám, že si to uvědomujete.

 Poděkoval jí, popřál „hezký večer“ a přijal hovor. Nebyla to kriminální policie, ale oddělení, které, jak pochopil, odpovídalo francouzské vnitřní inspekci. Zkrátka, ten chlap na druhém konci aparátu s tím chraptivým hlasem byl určitě norský Rimbaud.

 „Kirsten Nigaardová,“ pronesl, „říká vám to něco?“

 „Samozřejmě.“

 „Zkoušíme se s ní od včerejška spojit. Nevíte, kde je?“

 Stehlin vzdychl.

 „Ne.“

 „To je nepříjemné. Potřebujeme, aby se co nejrychleji vrátila do Norska.“

 „Můžu vědět proč?“

 Zaváhání na druhém konci.

 „Je obviněná, že… napadla jednu cestující ve vlaku…“

 „Cože?“

 „Jistou Helgu Grunnerudovou v nočním vlaku z Osla do Bergenu.“

 „Napadla? Jak?“ zeptal se Stehlin, který cítil čím dál větší zmatek.

 „Surové údery. Oběť museli převézt do nemocnice. Chvíli trvalo, než se rozhodla podat trestní oznámení, protože útočnice jí řekla, že je policistka a že se má bát následků. Helga vysvětlila, že nastoupila do vlaku na nádraží ve Finse a že si spolu s Kirsten Nigaardovou nejdřív velmi hezky povídala, ale že policistka najednou začala být agresivní. To Helgu rozzlobilo – přiznává, že se pořádně ,namíchla‘ – a vzájemně si začaly nadávat. Pak se na ni Kirsten vrhla a začala ji bít, znovu a znovu a znovu…“

 Stehlin nevěřil svým uším. Ta krásná, chladná, odtažitá Norka, která u něj seděla v kanceláři, zbije jinou ženu tak, až upadne do bezvědomí… To bylo absurdní!

 „Víte určitě, že si ta žena nevymýšlí?“ zeptal se.

 Vytušil, že to Nora na druhém konci aparátu podráždilo.

 „A proč si myslíte, že jsme zahájili vyšetřování? Bojím se, že máme proti Kirsten Nigaardové až příliš důkazů. Věřte mi, mně osobně je to moc líto. Taková historka… Brzy se to objeví ve všech našich novinách. Ta Helga je příliš upovídaná, než aby držela jazyk za zuby. Nijak to nepřispěje k pověsti naší policie… Opravdu nevíte, kde se v tuto chvíli Nigaardová nachází?“ zeptal se nakonec norský policista.

 Stehlin musel smutně přiznat, že neví, že prostě zmizela a že i tady v Toulouse mají jistá podezření.

 „Člověk by si skoro myslel, že se svět zbláznil,“ prohlásil kuriózně na závěr telefonického rozhovoru jeho norský kolega.

 Ano, řekl si, když opřený o kuchyňský stůl vypil sklenici vody. Martin, podezřelý z vraždy, na útěku a ta norská policistka má zřejmě psychopatické sklony…! Ano. Člověk by uvěřil, že se svět zbláznil.

 
 

 Esperandieu přejel rakouské hranice s dvouhodinovým náskokem oproti původnímu plánu. Jel rychle a nestaral se o radary ani o policejní hlídky. Řítil se Švýcarskem a Německem a teď neúnavně pokračoval směrem na Salzkammergut a Hallstatt. Zase začalo sněžit, ale dálnice byla ještě suchá. Reflektory jeho auta pronikaly tmou, ale nebyly tak osamělé, jak předpokládal, protože obyvatelé Salzkammergutu vyrazili do práce a do cesty se jim pletly náklaďáky se zbožím. Byl čím dál nervóznější. Nevěděl, co ho na místě čeká. Musí přesvědčit Martina, aby se vrátil a vzdal. To bylo jediné rozumné řešení. Dojeli až na konec cesty. Ale poslechne ho Martin? Esperandieua pronásledoval ještě jeden pocit. Že přijede pozdě. Ale pozdě pro koho?
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 Návnada

	




 

 OD ZAČÁTKU SE TO KAZILO. Když se dal Jiří do pohybu, začalo hustě sněžit. Vystoupil z auta a vklouzl do nepokojného úsvitu. Nad klinikou se převalovala armáda mraků plných sněhu.

 Bylo 8 hodin 10 minut ráno a zamračené nebe se začínalo vyjasňovat. Do osvětleného pokoje na klinice právě přivezli policistu i chlapce. Jiří to věděl, protože než se zatáhly žaluzie, viděl, jak policistu vezou k posteli.

 Přelezl nízkou zídku, opatrně sestoupil po zledovatělém svahu mezi silnicí a parkovištěm, vklouzl mezi auta a zamířil ke vchodu. Ledový vítr pohyboval větvemi jako by to byly semafory.

 Rychle vyběhl po venkovních schodech a vešel dovnitř. Velmi dobře znal rozvržení vnitřních prostor, už tam byl dvakrát. Poprvé s kyticí v ruce, podruhé s ničím. Jako ve většině nemocnic v očích personálu byli „civilové“ neviditelní, pokud se nesnažili dostat do zakázaných míst, jako je třeba operační sál.

 Obešel recepční pult, prošel létacími dveřmi a s výrazem člověka, který ví, kam jde, zabočil doleva. Strčil ruku do kapsy. Do té, v níž měl zbraň. Malý kalibr, malá plocha. Ale dostačující. Zabočil doleva. Chodba…

 Vzápětí se zastavil.

 Na konci chodby někdo byl! Seděl na židli. Před dveřmi. Žena. V policejní uniformě…

 Do prdele!

 S tím nepočítal. Rychle se otočil, dřív než si ho žena všimne. Mimo její dohled se opřel o zeď a přemýšlel. Uměl velmi dobře hrát šachy. Když pozoroval okna kliniky dalekohledem, zvažoval spoustu možností, tahy i reakce na eventuální obranu protivníka.

 Vydal se opačným směrem, otevřel dveře vedoucí na služební schodiště, sešel o dvě patra níž a vynořil se v přízemí. V tuto hodinu sestry běhaly po pokojích a chodbách a všude stály vozíky. Musel jednat rychle.

 Volným krokem se vydal chodbou a míjel dveře, některé otevřené, jiné zavřené. Počítal je.

 Tyhle…

 Byly zavřené. Nastražil uši, ale zevnitř nic neslyšel. Otevřel je a vstoupil. Poznal ženu s obvázaným obličejem, kterou pozoroval dalekohledem.

 V pokoji nebyl nikdo. Sestry sem ještě nedošly.

 Žena, z níž byly vidět jen oči, nos a ústa, na něj zpod obvazů překvapeně hleděla. Jiří k ní odhodlaně přistoupil, přečetl si v jejích očích úžas, pak jí zpod hlavy vytrhl polštář a přitiskl jí ho na obličej. Skrz polštář bylo slyšet sténání. Nohy se jí pod přikrývkou začaly třást jako pero seizmografu.

 Čekal s nataženými pažemi. Sténání a třes slábly a pak přestaly. Povolil sevření.

 Nemohl ztrácet čas.

 Pod kliku u dveří vzpříčil opěradlo židle, vrátil se k posteli, sundal přikrývku a vzal ženino tělo do náruče. V nemocniční košili byla lehká jako peříčko. Jiří ji položil pod okno a pak ho otevřel. Vítr okamžitě nahnal dovnitř sněhové vločky a venkovní chlad se smísil s teplem uvnitř jako mořská voda s řekou ústící do moře.

 Popadl šňůry od žaluzií a omotal je kolem ženina krku – jednou, dvakrát, třikrát…

 Vrátil se pro prostěradlo, přinesl ho k oknu, uvázal první uzel kolem ženina zápěstí a druhý kolem krku. Když skončil, zvedl tělo a pověsil ho z otevřeného okna do šedivého zasněženého úsvitu.

 Potom si sundal kabát.

 Pod ním měl na sobě rakouskou policejní uniformu. Koupil ji na internetu. Vzal židli vzpříčenou u dveří, přitáhl ji doprostřed místnosti tam, kde se na stropě nacházel detektor kouře a vylezl na ni.

 Pak vyndal zapalovač.

 
 

 Hirtmann stál na začátku chodby. Nějaká žena vystřídala toho vysokého chlapa na hlídce před Martinovými dveřmi. Pokud měl věřit uniformě, tak byla taky příslušnicí hallstattské policie. Musel najít způsob, jak se jí zbavit, jinak by jeho past nefungovala. Ti zkurvení policajti málem kořist vyděsili. Po operaci odvezl Gustava do bezpečí. Zavřel ho za ocelové dveře, k nimž měl klíč pouze on. Byl to nemocniční pokoj, obvykle rezervovaný pro chronické pacienty. Zehetmayer a jeho přisluhovači musí uvěřit, že je v původním pokoji, v tom, v němž několikrát vytáhl a zase stáhl žaluzie. V pokoji, kde leží Martin. Tam, kde si na ně počká. Ale když před dveřmi do pokoje najdou tu policistku, určitě se vrátí.

 Až sem došel ve svých úvahách, když se spustil požární poplach. Do hajzlu, co to je? Gustav! pomyslel si.

 A rozběhl se.

 
 

 Jiří zamířil k pokoji, kde ležel francouzský policista i ten kluk. Dveře byly otevřené. Žena na hlídce ho pozorovala, jak se k ní blíží. Oči jí krátce přejely po jeho uniformě.

 „Kdo jste?“ zeptala se.

 „Někdo, kdo spustil požární poplach. Nějaká žena visí z okna. Řekli mi, že je to tady!“

 Viděl, jak se policistka zamračila. Z pokoje se z otevřených dveří najednou ozval výkřik. Ven vyběhla sestra.

 „Někdo visí… z okna!“ vykřikla.

 Rozběhla se pryč chodbou. Policistka za ní chvíli hleděla a pak obrátila svůj pohled k Jiřímu. Podezřívavě.

 „A vy jste kdo?“

 Udeřil ji pažbou pistole do hlavy.

 
 

 Zvuky. Pronikaly do jeho zamlžené mysli. Byly ostré. Trhaly mlhu v jeho hlavě. Víčka se mu zachvěla, ale neotevřela se. Cítil přes ně světlo. A když se nadechl, tak i sterilní pach pokoje.

 Několikrát zamrkal. Uvědomoval si bolest, kterou na jeho optické nervy působila bělost sněhu. A ten ostrý, protivný zvuk, který se neustále vracel a přehlušoval pravidelný rytmus okolí. Napadlo ho, že je doma a že zvoní budík. Ale ne, tohle bylo silnější a agresivnější.

 Otevřel oči.

 Podíval se na bílý strop a bílé stěny. Něco se na zdi hýbalo, nějaký stín, který se kýval jako hodinové kyvadlo, jako dvě překrývající se fotografie v bílých a šedivých pruzích, které tvořily žaluzie.

 Náhle věděl, kde se nachází. A proč.

 Jeho pravá ruka pomalu nadzvedla přikrývku a opatrně vyhrnula nemocniční košili. Musel trochu nadzvednout zadek, aby ji vyhrnul výš. Obvazy kolem břicha… Cítil, jak trochu táhnou. Otevřeli mu břicho, vyndali polovičku jater a pak ho zavřeli a zašili.

 Žije…

 A pořád ty ostré zvuky! Z chodby slyšel dupot. Práskání zavíraných dveří. Hlasy…

 Otočil hlavu. Něco tam je… za žaluziemi, venku za oknem, nějaký tvar, který bránil šedivému úsvitu a který se pomalu kýval. Jako kyvadlo hodin. Tělo… Za oknem visí tělo…

 Zachvátila ho panika. Podíval se na vedlejší Gustavovu postel. Chlapec tam ležel. Pod přikrývkou přitaženou až ke krku rozeznával tvar jeho těla. Zatoužil ho probudit, zeptat se ho, jak mu je, ale věděl, že chlapec zůstal na operačním sále mnohem déle než on. Musel mu dát čas.

 A co ten stín tam venku… To tělo… Komu patří?

 Kývalo se čím dál pomaleji.

 Možná se jen hýbají větve stromů pod tíhou sněhu. A nezahrávají si s ním ještě opiáty, které mu zůstaly v organismu?

 Ne, ne, je to opravdu tělo…Ohmatal si přes obvazy ránu a trochu na ni zatlačil. Pak odhodil přikrývku a pohnul se. Neměl to dělat, byl to špatný nápad, věděl to. Posunul nohy k okraji postele, pomalu se zvedl a posadil. Nohy mu visely nad podlahou. Cítil, jak z ní stoupá chlad, když na ni položil chodidla. Na okamžik mu hlava klesla na hruď a zavřel oči. Vydrží to tam uvnitř? Neutrhne si nic? Vždyť se teprve probudil, proboha! Bál se rychleji pohnout, aby si tam uvnitř nic nepotrhal, ale musel se ujistit, musel vědět, co to visí tam za oknem.

 Nadechl se. Otevřel oči, zvedl hlavu a narovnal se.

 Sundal si svorku, kterou měl nasazenou na prstě. Okamžitě se spustilo další pískání.

 Opatrně se opřel o noční stolek a postavil se. Velmi pomalu.

 Nohám moc nedůvěřoval, ale udržely ho. Věděl, že kdyby upadl, způsobil by si nenapravitelné škody. Ale přesto vykročil. K oknu. Pomalu. Měl pocit, že se ten velký stín teď zastavil a zakrývá celou místnost, že do ní proniká a že v jeho zakaleném mozku zabírá všechen prázdný prostor.

 Píchnutí v břiše mu znovu připomnělo, že stojí, ačkoliv by měl ležet. Začínala se ho zmocňovat závrať. Cítil, jak se mu zvedá žaludek. Ale šel. Metr za metrem. Chtěl zvednout ty pitomý žaluzie, aby uviděl to visící tělo.

 Když konečně došel k oknu, za jeho zády se otevřely dveře a nějaký ženský hlas křikl: „Jak to, že stojíte? Pojďte sem! Nesmíte se hýbat! Budeme vás evakuovat. Musíme všechny evakuovat!“

 Zatáhl za šňůru a žaluzie začaly pomalu stoupat nahoru.

 Objevila se postava.

 Napadlo ho, jestli se mu to nezdá, jestli ještě není po operaci v umělém spánku. Protože viděl dvě nohy visící asi metr nad zemí, dvě nohy a tělo, které zázračně plulo vzduchem. Žena. Levitující žena… Pak se objevila hlava. Hlava mumie v obvazech. Kolem krku měla omotané prostěradlo a visela z horního patra.

 Sestra za jeho zády vykřikla. Slyšel, jak utíká chodbou a do toho se pořád ozývalo to prokleté zvonění, ještě silnější od chvíle, kdy se dveře otevřely.

 Obrátil se. Vešel nějaký muž.

 Měl na sobě uniformu rakouské policie, ale podobal se vousatému faunovi a pohled měl pronikavý. Nelíbil se mu. Muž přejel očima pokoj, evidentně hledal někoho jiného.

 Zadíval se na Gustavovu postel a Martin byl čím dál víc ve střehu. Vykročil směrem k nezvanému hostu. Příliš rychle. Hlava se mu zatočila a nohy pod ním povolily. Vyhnul se jen tak-tak pádu a opřel se o zeď. Zavalilo ho horko, pak zima a zase horko… Otevřel ústa a zhluboka se nadechl. Viděl, jak se muž blíží ke Gustavově posteli. Natáhl ruku, aby mu v tom zabránil, ale muž ho odstrčil a on tentokrát spadl na záda na zem. Záblesk bolesti mu roztrhl břicho. Zašklebil se.

 Zvedl oči k muži, jenž vytáhl z pouzdra pistoli, znovu se ohlédl ke dveřím a potom odhrnul přikrývku.

 Chtěl zakřičet, ale když spatřil mužův obličej, pochopil.

 Nepotřeboval si prohlédnout Gustavovu postel, na kterou vousatý faun nevěřícně zíral. Potom se otočil k Servazovi. Servaz viděl, jak muž odložil pistoli na postel, pak mu před očima vyrostly mužovy ruce, chytly ho za límec nemocniční košile a zvedly ho. Břichem mu projela příšerná bolest. Muž k němu přiblížil obličej a zatřásl jím. Servaz měl pocit, jako by mu zabořil do břicha své drápy tygr.

 „Kde jsou?“ zařval muž. „Kde je kluk? Kde je Hirtmann? Kde jsou?“

 A za jeho zády se pomalu otevíraly dveře…
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 VIDĚL, JAK SE ZA MUŽOVÝMI ZÁDY OTEVÍRAJÍ DVEŘE. Kirsten! Viděl, jak vytahuje pistoli a jak míří na muže.

 „PUSŤ HO!“ zařvala.

 Zaujala pozici klasickou pro všechny policisty, zapřela se nohama a zbraň držela pevně oběma rukama. Servaz okamžitě poznal, že je ve střelbě mnohem lepší než on.

 „Fuck, říkám ti, pusť ho!“

 Muž poslechl a Servaz dopadl na zadek a zase ucítil tu strašnou bolest. Chcípne tady na podlaze kliniky na vnitřní krvácení! Pot mu stékal z čela do očí jako voda. Několikrát zamrkal a pak si oči utřel rukávem. Měl pocit, že se mu ve vnitřnostech odehrává nový Černobyl.

 „Jsem policista,“ řekl muž. „Z okna visí nějaká žena.“

 „Otoč se a dej ruce za hlavu!“ přikázala Kirsten.

 „Říkám, že jsem…“

 „Drž hubu! Ruce nahoru!“

 Servaz byl natolik dezorientovaný, že si na okamžik myslel, že to říká jemu, a začal zvedat ruce, dokud mu nedošlo, že Kirsten mluví na toho muže. Vousáč klidně udělal, co mu řekla, a Kirsten k němu vykročila. Pistole na posteli ležela jen pár centimetrů od něj, ale on měl ruce za hlavou.

 „Martine, jsi v pořádku?“

 Přikývl, ale měl chuť zařvat: Ne! Nejsem v pořádku! Bolí to! Chcípnu! Zaťal zuby tak pevně, že ho zabolely dásně. Kroky na chodbě… Od dveří se ozval důvěrně známý hlas.

 „Gustav…“ začal Hirtmann.

 
 

 A v tu chvíli to začalo. Situace se náhle zvrtla, následoval sled nepředvídatelných událostí, kolo se točilo a točilo a čas se zrychloval a zpomaloval. Nejprve díra ve filmu. Chaos. Entropie. Stop. Zastavený obraz. Zpětné odvíjení. Servaz viděl Hirtmanna, jak se zarazil mezi dveřmi a zůstal tam stát. Koutkem oka pochopil Kirsteninu chybu. Na zlomek vteřiny ztratila pozornost. Byl to osudný okamžik, během něhož se hlaveň její pistole lehce odklonila od cíle. Muž, jenž se podobal vousatému faunovi, přesně ten zlomek vteřiny potřeboval. Zlomek vteřiny představoval rozdíl mezi životem a smrtí.

 Vousáč nevyužil toho, aby se vrhl k pistoli ležící na posteli, jak by to udělal každý nezkušený člověk, ne, nebyl tak hloupý. Instinktivně věděl, že by na to neměl čas a že se musí zmocnit jiné zbraně, té, která na něj mířila.

 Ve zmatku, jenž následoval poté, co se objevil Hirtmann, se vrhl na Kirsten, surově jí zkroutil zápěstí a podařilo se mu zmocnit se jejího Springfieldu XD. Namířil ho ke dveřím. Kirsten mu posloužila jako štít, ale jeho prst nezmáčkl spoušť. Nikdo tam už nebyl.

 Hirtmann zmizel.

 Otočil Norku, zkroutil jí ruku, přiložil jí hlaveň ke spánku, vedle jejích blonďatých vlasů s černými kořínky, a zašeptal jí do ucha: „A teď odsud vyjdeme ven!“

 
 

 Servaz viděl, jak vycházejí z pokoje. Snažil se zvednout, ale dostal se stěží k posteli, na kterou se zhroutil. V břiše ho pálilo a byl celý zbrocený potem. Srdce mu divoce bušilo. Vyhrnul si košili a podíval se na obvaz. Šířila se po něm rudá skvrna.

 
 

 „Kam jdeme?“ zeptala se Kirsten.

 „Támhle je nouzový východ,“ odpověděl Jiří a ukázal na kovové dveře na konci chodby. „Tudy se dostaneme ven.“

 „A pak?“

 Neodpověděl a jen ji postrčil kupředu. Přitom se často ohlížel na skupinku sester a lékařů, kteří se shromáždili na chodbě a teď na ně zírali, jako by byli zombíci z filmu Živí mrtví. Byla mezi nimi i policistka, která předtím hlídala dveře do pokoje. Měla velký hematom na místě, kam ji udeřil pažbou.

 Ale pořád nikde nebyl Hirtmann…

 „Jsem s vámi!“ řekla najednou jeho rukojmí tak tiše, že ji skoro nebylo slyšet.

 „Cože?“

 „To jsem byla já, kdo poskytoval všechny informace tvému šéfovi,“ dodala hlasitěji. „Našli jste ho díky mně, sakra! Pusť mě!“

 Dál jí strkal dopředu ke dveřím a ohlížel se zpátky.

 Kam se poděl ten Švýcar, do prdele?

 „Ty jsi zdroj?“ zeptal se překvapeně.

 „To ti přece celou tu dobu říkám, kurva! Patřím k vám. Stačí se jen zeptat Zehetmayera. Pusť mě!“

 „Kde je ten druhý?“ zeptal se Jiří, stiskl bezpečnostní závoru, otevřel nouzový východ a pak ji postrčil ven.

 Vítr jim okamžitě začal hvízdat kolem uší a sněhové vločky je obklíčily. Zima se jim zahryzla do tváří.

 „Kdo?“

 „Hirtmann! Kde je?“

 „Já nevím!“

 Postrčil ji dolů po schodech a ona uklouzla na námraze a strhla ho s sebou.

 „Dávej bacha!“ řekl a pomohl jí vstát.

 Zkroutil jí ruku ještě víc a jí se tvář zkřivila bolestnou grimasou. Nohy se jim bořily do sněhu.

 „Au! To bolí, sakra!“

 „Běž!“

 Postrčil ji doprava, podél zadní strany kliniky směrem k silnici, kde nechal zaparkovanou ladu. Kolem nich se tyčil bílý les. Vysoké stromy jako by držely stráž. Sněhové vločky vířily v mlze jako roj sršňů vyhnaných kouřem.

 „Běž!“

 „Kam?“

 „Drž hubu!“

 Ještě neslyšel sirény, ale nebude to trvat dlouho. Policistka na klinice už určitě spustila poplach. V duchu zoufale hledal nějaké řešení, poslední vítězný tah, který by obrátil situaci v jeho prospěch. Kčertu se Zehetmayerem, kčertu s penězi, kčertu s Hirtmannem i s klukem! Nechtěl zpátky do vězení. Jeho chaotické myšlenky narážely do lebky, zatímco se brodili sněhem. Příliš se na ně soustředil, takže pozdě spatřil postavu, která se naproti nim odlepila od jednoho stromu, namířila na ně a vystřelila. Kirsten vykřikla, když z hlavně vyšlehl oheň. Kulka rychlejší než sněhová vločka jí prolétla ramenem těsně vedle deltového svalu, a aniž do něčeho narazila, vnikla do Jiřího. Jiří ucítil náraz a bolest, upustil pistoli, upadl do sněhu a strhl s sebou i svou rukojmí. Kirsten ho odstrčila a zařvala. Těsně před ní se zjevil Hirtmann a namířil na ni.

 „Do prdele, Juliane!“ zasténala Kirsten Nigaardová a držela se za rameno. „Střelils mě do ramene!“

 „Ujišťuju tě, že přesně tam jsem mířil, zlato,“ odpověděl Švýcar, vykročil dopředu a zvedl pistoli. „Ale můžeš být ráda, nebyl jsem si jistý, jestli cíl zasáhnu.“
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 „TAK JDEME!“ ŘEKL HIRTMANN a podal pistoli Kirsten, která se ztěžka zvedala.

 Mávl na Jiřího, aby vstal, a vykročil do lesa. Přitom na něj namířil pistoli. Jiří si ho změřil pohledem a pak poslechl. Měl teď spoustu času detailně si prostudovat nepřítele. Jeho první myšlenka byla, že je to nepřítel zajímavý – a nebezpečný.

 Ještě pořád nevěděl, jak má zvrátit situaci ve svůj prospěch, když se všechno vyvíjelo pro něj tak nepříznivě a nenávratně. Ze zkušenosti však věděl, že stačí jediný okamžik, aby se mu naskytla příležitost.

 Vysoké smrky kolem nich připomínaly krajinu někde na Sibiři nebo v Kanadě. Ticho nemohlo být hlubší. Jiřího moc nepřekvapilo, že pořád neslyší sirény. Během své kariéry byl často svědkem dlouhé reakční doby policie. Platilo to pro celý svět. Hlídkový vůz byl možná na opačné straně svého území, když se spustil poplach. Škoda. Projednou v životě by byl rád, kdyby policie reagovala rychleji. Se zvednutýma rukama kráčel vzhůru po mírném svahu a bořil se do sněhu až po kotníky. Švýcar a jeho kompars šli za ním.

 „Doprava!“ řekl Hirtmann před vysokým smrkem.

 Někdo už tudy šel. Svědčily o tom dvoje stopy, jedna vedla dolů a druhá…

 Jiří pochopil ještě dřív, než ho uviděl. Byl přivázaný ke stromu, celý se třásl a byl bílý skoro jako sníh – a úplně nahý! Šaty měl složené na zemi před sebou. Necelých padesát metrů od kliniky…

 Zehetmayer.

 Šefdirigent se celý třásl, a zuby mu drkotaly tak hlasitě, že je Jiří slyšel i z místa, kde se zastavili. Císař ztratil všechnu svou velikost. Choulil se do sebe a ve vzpřímené poloze ho držel jenom provaz uvázaný kolem pasu, nahá hruď se mu zvedala a stehna měl namodralá jako led. Bál se. Strašně se bál. Strach dominoval všem jeho emocím. Nejstarší lidský pocit, pomyslel si Jiří. Kde zůstal ten ješitný, arogantní šéfdirigent?

 „Kirsten,“ řekl Zehetmayer, překvapený, že ji vidí. „Kirsten? Co… co…“

 „Co tady dělám?“ pomohla mu.

 Neodpověděla, jen se podívala na Hirtmanna.

 „Ty to nechápeš?“ řekla konečně.

 Viděla překvapený a nechápavý šéfdirigentův pohled.

 „Vylákala jsem vás sem, tebe i toho tvého žoldáka. Byla to past. Všechny ty tvoje fantasmagorie o pomstě, tvoje webová stránka, tvoje prachy… Zkontaktovala jsem se s vámi s jediným cílem. Dostat vás sem!“

 Hirtmann na přivázaného muže mrkl. Jiří pohlédl na Švýcara a pochopil. To byl jeho nápad. Od začátku to byl on, kdo tahal za nitky. Pocítil vůči svému nepříteli ještě větší respekt. Našel protivníka, jenž mu byl roven.

 „Svlékni se!“ přikázal mu Švýcar.

 „Co?“

 „Nesnaž se získat čas. Slyšels mě dobře!“

 Najatý zabiják si je postupně prohlédl. Tihle dva věděli, co dělají. Možná se žádná příležitost nenaskytne. Možná prostě došel na konec cesty. Začal si rozepínat bundu a podíval se přitom na Norku. Držela jeho pistoli, ale v levé ruce. Na pravém rameni se šířila tmavá skvrna, která prosákla oblečením. Tvář měla zkřivenou bolestí. Nevydrží dlouho, ale to už on bude mrtvý. Škoda… Jeden proti jednomu, pak by měl možná šanci něco zkusit. Anebo možná ne. Ne s takovým protivníkem.

 „Teď boty!“ nařídil Švýcar. „Pospěš si!“

 Poslechl. Cítil, jak mu vlhká zima proniká skrz ponožky, když se nohama zabořil do sněhu. Sundal si svetr, košili a tílko… Stál tam do půl pasu nahý a cítil chlad, jako by to byla druhá kůže. Byl to ledový chlad úsvitu, ale taky rána po porážce, kdy je země pokrytá mrtvolami a člověka sevře ledový chlad smrti… Přestal se pohybovat a z jeho úst i z nahého těla stoupala pára.

 „Zbytek taky. Kalhoty, slipy, ponožky. Všechno…“

 „Jdi do prdele, Hirtmanne!“

 Výstřel protrhl ticho vládnoucí v lese a odmrštil Jiřího tělo dva metry dozadu.

 „Prosím,“ koktal Zehetmayer. „Prosím… ne…nezabíjejte mě… prosím…“

 Hirtmann se na něj zadíval, na jeho vrásčitou tvář poznamenanou chladem, na fialové rty, zarudlé oči, na jeho omrzlé tváře, ohnutá kolena a scvrklý úd. Viděl, jak se mu provazy zařezávají do těla.

 „Zabil jsem ti dceru, musíš mě nenávidět.“

 „Ne… ne…necítím nenávist… já…já…“

 „Chceš vědět, co jsem jí udělal, než jsem ji zabil?“

 „Prosím… nezabíjejte mě…“

 Stařec to omílal pořád dokola. Kirsten spatřila žlutou kouřící skvrnu, která vyhloubila díru do sněhu u jeho nohou. Viděla, jak mu kolem uší, fialových jako křídla nějakého zraněného ptáka, který nemůže vzlétnout, poletuje několik bílých vlasů. Namířila na šéfdirigenta pistoli a vystřelila. Náraz, a pak se jeho tělo zhroutilo dopředu, přidržováno jen provazem přivázaným ke stromu.

 „Zbláznila ses?“ zeptal se Hirtmann a obrátil se k ní.

 Viděl černý otvor kouřící hlavně. Namířené na něj.

 „Vidíš, zbavuju se svědků!“

 Držel pistoli v ruce svěšené podél těla.

 „Na co si tu hraješ?“ zeptal se klidně, jako kdyby mluvil o počasí.

 Napjala sluch. Konečně se ozvala siréna. Zdaleka.

 „Myslel jsem, že se ti naše hrátky líbí.“

 „Řekněme, že jsem unavená. Brzy tu bude policie, Juliane, a já nemám v úmyslu strávit zbytek života ve vězení. Ani kvůli tobě, ani kvůli někomu jinému. Díky němu,“ řekla a hlavou ukázala na šéfdirigentovu mrtvolu, „jsem bohatá. Brzy dostanu vyznamenání za to, že jsem tě dokázala zastavit.“

 „Nebudu ti chybět?“ zeptal se Hirtmann ironicky.

 „Prožili jsme spolu krásný chvíle, ale nenechám tě naživu!“

 Hlídala pistoli, kterou stále držel svěšenou podél těla. Mířila na něj, ale věděla, že než do něj vpálí dvě kulky, bude pořád nebezpečný, nepředvídatelný, potenciální vrah.

 „Ale toho starce zabila tvoje pistole,“ řekl a ukázal hlavou na přivázanou mrtvolu.

 „Přijdu na nějaké vysvětlení. A pak, Martin dosvědčí, že jsem mu přišla na pomoc, když mě ten Turek nebo kdo vzal jako rukojmí. Existuje spousta svědků…“

 „Martin? To jste se nějak sblížili…“

 „Je mi líto, Juliane, ale čas běží. Na povídání není ta správná chvíle.“

 „Vzpomínáš si na svou sestru?“ zeptal se zničehonic.

 Strnula a spatřila v jeho očích nový záblesk.

 „Nesnášela jsi svou sestru, nenáviděla… Jen zřídka jsem viděl takovou nenávist mezi dvěma sourozenci. Je pravda, že tvoje sestra měla všechno, talent, úspěch, muže, a tvoji rodiče ji upřednostňovali. Tvoje sestra tě považovala jen za jakési domácí zvířátko, které jí dělalo společnost, měla jsi jen průměrný talent, který přežíval jen v jejím stínu. Zabil jsem ji pro tebe, Kirsten. Byl to můj dárek. Vrátil jsem ti hrdost. Našla jsi sama sebe. Díky mně jsi došla dál, než sis vůbec troufala představit. Naučil jsem tě všechno, co jsem věděl…“

 „Je pravda, že jsi byl dobrý učitel. Ale zapomínáš na jeden detail. Byla jsem to já, a ne moje sestra, kterou jsi chtěl od začátku znásilnit a zabít v té opuštěné továrně…“

 Podíval se jí zpříma do očí, potom do černého ústí pistole a potom se pohledem zase vrátil k ní.

 „Ano. A přesvědčila jsi mě, abych nic nedělal,“ řekl. „Vůbec jsi neměla strach. I přesto, že jsem vybral pochmurné místo. Nikde živá duše, daleko široko nikdo, kdo by tě slyšel křičet. Všechno, co by jiného člověka vyděsilo. Ale tebe ne. Bylo to přímo frustrující, vidět, jak čekáš na smrt jako na vysvobození. Dokonce když jsem ti řekl, že to bude bolet, vůbec jsi nereagovala. Dostal jsem vztek. Byl jsem tam jenom jako nástroj sebevraždy. Povzbuzovala jsi mě, vyzývala. Čím víc jsem tě bil, tím víc jsi to chtěla. Musím přiznat, že nic takového jsem nikdy neviděl. A pak jsi mi nabídla obchod. Tvůj život za život tvé sestry. Bylo to tak nečekané, tak… vyšinuté… Chceš vědět, jak jsem ji zabil? Nikdy ses mě na to nezeptala. Chceš vědět, jestli hodně křičela?“

 „Doufám, že ano!“ odpověděla chladně Kirsten. „Doufám, že si to ta děvka užila!“

 „To si piš! Tak jak jsme na tom teď? Došli jsme spolu na konec cesty? Předpokládám, že neexistuje žádný jiný způsob, jak se rozejít. Zločin nás sblížil, zločin nás rozdělí.“

 „Najednou je z tebe romantik, Juliane.“

 „Nebyla jsi tak ironická, když jsi mě prosila, abych tě nechal jít se mnou, miláčku. Vypadala jsi jako holčička, které slíbili ten nejkrásnější dárek. Kdybys viděla, jak ti zářily oči. Ale je pravda, že díky tobě bylo snazší unášet ženy, byla jsi skvělá návnada. Policistka, žena jako ony. Cítily se v bezpečí. Šly by za tebou kamkoliv.“

 „Vzalo si je zlo,“ odpověděla a přitom poslouchala sirény. Byly pořád daleko, ale bylo jich několik.

 „Jaká ironie, co? Policistka, která měla vyšetřovat jejich zmizení, to zmizení způsobila. Ale Oslo je na podzim a v zimě trochu studené na takovou zábavu.“

 „Poslyš, nesnažíš se náhodou jen získat čas? Nechceš mě prosit jako ten dědek, že ne?“

 V tichu lesa se dal do smíchu. Sirény se blížily.

 „Kdybych si myslel, že to k něčemu bude, tak bych to možná udělal. Byl jsem to já, kdo tu pistoli poslal do tvého hotelového pokoje. To je taky ironie, ne?“

 
 

 Chytil se pelesti postele a pokusil se vykročit ke dveřím. Obličej i tělo měl splavené potem, když v tom se ve dveřích objevila známá tvář. Napadlo ho, jestli si s ním nepohrává jeho mysl. Pak se usmál.

 Následovala grimasa.

 „Vincente!“

 „Panebože!“ vykřikl Esperandieu, když ho uviděl. „S tímhle chceš chodit?“

 Přiběhl k šéfovi, chytil ho kolem pasu, podepřel ho a chtěl ho odvést k posteli.

 „Neměl bys být…“

 „Půjdeme tudy!“ přerušil ho Servaz a ukázal na nouzový východ, který byl od nich vzdálený asi pět metrů.

 „Co?“

 „Udělej, co ti říkám, prosím tě! Pomoz mi!“

 Vincent se podíval na pokoj a na postel a potom na dveře. Zavrtěl hlavou.

 „Nevím, jestli…“

 „Drž hubu!“ přerušil ho Servaz. „Ale díky, že jsi tady!“

 „Není zač. Člověka takové uvítání vždycky potěší! Vypadá to, že jsem dorazil včas. Jel jsem rovnou sem, ale myslím, že kavalerie tu bude vzápětí.“

 „Tak jdeme!“ řekl Servaz, jemuž se třásly nohy.

 „Martine, ty nejsi ve stavu, abys někam chodil! Právě ti odebrali polovinu jater a všude máš drény. To je šílenství!“

 Servaz udělal krok ke dveřím a klopýtl. Esperandieu ho chytil, aby neupadl, a sevřel ho pevněji.

 „Pomoz mi!“ zařval jeho šéf.

 Kráčeli ke kovovým dveřím a drželi se navzájem kolem pasu jako dva mrzáci vracející se z války. Esperandieu chytil volnou rukou bezpečnostní závoru.

 „Můžu aspoň vědět, kam jdeme?“

 „Kirsten je venku… S tím druhým chlapem… Je ozbrojený… Nechal sis pistoli v Toulouse…“

 Esperandieu se zvláštně usmál. Strčil ruku pod bundu.

 „Tak úplně ne. Myslíš, že ji budu potřebovat?“

 „Doufám, že ne… Ale buď připravený… Ten chlap je nebezpečný!“

 Vincent Martina obešel, aby ho podepřel levou rukou, a pravou vytáhl zbraň.

 „Co je to za chlapa?“ zeptal se. „Hirtmann?“

 „Ne… ten druhý…“

 „Možná bychom měli počkat na posily, ne?“

 „Není čas…“

 Zástupce se pro tuto chvíli na nic dalšího nevyptával. Martin mu vysvětlí situaci později. Každopádně doufal, že to bude dřív, než se to všechno pokazí. Kmotr jeho syna vypadal opravdu příšerně. A představa, že se ocitne venku tváří v tvář ozbrojenému a nebezpečnému muži, o němž nic neví, nijak nepřispěla k jeho klidu. Opatrně sestupovali po namrzlých schodech a pak se vydali sněhem po čerstvých stopách.

 Servaz si navlékl ponožky a přes ramena si přehodil přikrývku z postele, ale ledový vítr mu pronikal až na kůži a vířil kolem jeho holých nohou. Cítil, jak mrzne. Pálivá bolest a chlad, o nic míň spalující, se kupodivu vyrovnávaly. Náhle se zastavil a začal do sněhu zvracet.

 „Krucinál, Martine!“ vykřikl Vincent.

 Servaz se narovnal, čelo zbrocené potem. Cítil, že umdlévá, a v duchu se ptal, jestli se mu podaří dojít až do konce. Vincent měl pravdu, je to šílenství. Muži jsou schopni výjimečných výkonů, ne? řekl si. Každý den nám to opakují v televizi. Tak proč ne já?

 „Nevypadám v té přikrývce a v té košili jako nějaký první křesťan?“ řekl a místo úsměvu se zašklebil.

 „Chybí ti vousy,“ odpověděl Esperandieu.

 Servaz se chtěl zasmát, ale zakašlal a cítil, jak se mu zase zvedá žaludek.

 Náhle se lesem ozvaly dva výstřely. Zazněly zblízka a oba strnuli. Zvuková vlna způsobila, že z větví popadal sníh. Vzduch vibroval ještě další vteřinu a potom zase všechno utichlo. Přicházelo to odněkud zblízka.

 „Dej mi svou pistoli!“

 „Co?“

 Martin mu ji skoro vytrhl z ruky a pak se kulhavě vydal podél stop.

 „Jen ti chci připomenout, kdo z nás dvou je lepší střelec!“ ozval se Vincent a vyrazil za ním.

 Odněkud zblízka mezi stromy se ozval smích a Servaz poznal Hirtmannův hlas. Zrychlil, ačkoliv se mu hlava točila a v břiše ho pálilo.

 Obešli vysoký smrk a tam byli všichni čtyři. Dva mrtví, jeden přivázaný nahý ke stromu, druhý – ten, který na něj zaútočil v pokoji – ležící ve sněhu. A Kirsten mířící pistolí na Hirtmanna.

 „Do prdele!“ řekl Esperandieu za jeho zády.

 Na opačné straně kliniky houkaly sirény. Byly teď už hodně blízko.

 „Martine,“ řekla Kirsten, když je uviděla, a Servazovi se na okamžik zdálo, že je zmatená.

 „Martine,“ řekl Hirtmann. „Řekni jí, ať na mě nestřílí!“

 Servaz spatřil pistoli v Hirtmannově ruce.

 „Zabil mou sestru,“ řekla Kirsten hlasem třesoucím se nenávistí. „Zaslouží si chcípnout…!“

 „Kirsten,“ začal Servaz.

 „Mučil ji, znásilnil a zabil…“ Její horní ret se třásl stejně jako hlaveň její pistole. „Nechci, aby skončil v nějakém psychiatrickém ústavu, chápeš? Hýčkaný psychiatry a novináři… Nechci, aby se nám dál vysmíval… nechci…“

 „Kirsten, odhoď zbraň!“ řekl Servaz a namířil na ni pistoli.

 „Bude střílet!“ řekl Švýcar. „Zabraň jí v tom, Martine! Vystřel první!“

 Servaz se podíval na Kirsten, pak na Hirtmanna a potom znovu na Kirsten.

 „Jmenuje se Kirsten Margareta Nigaardová,“ řekl velmi rychle Hirtmann. „Má tetování, které jde od slabin až k boku a je moje milenka a komplic. Spal jsi s ní, Martine? Tak víš, že…“

 Náhle spatřil, jak hlaveň její pistole přestává mířit na Švýcara a otáčí se jeho směrem. Prst na spoušti… Ruka se jí třásla zimou, vyčerpáním, úžasem, bolestí, vztekem… třásla se hodně, příliš, než aby mířila přesně… Příliš na to, aby ten souboj vyhrála.

 V mozku se mu v desetině vteřiny promítly všechny detaily. Větve smrků zatěžkaných sněhem, které se v náhlém poryvu větru zachvěly. Nahé tělo přivázané ke stromu, s bradou pokleslou na hrudi. Druhé nahé tělo ležící ve sněhu s rozpaženýma rukama, s tváří obrácenou k nebi. Vítr mu ohlodával lýtka. A Kirstenina pistole, která se otáčela, otáčela…

 Vystřelil.

 Cítil náraz v rameni, bolest v břiše, hromadu sněhu, spadlého z větve zvukovou ozvěnou nebo možná větrem. Viděl, jak se na něj upírá Kirstenin nevěřícný pohled. Ústa měla otevřená dokořán. Ruka jí sklouzla a upustila zbraň. Pak pod ní povolila kolena, jejím tělem proběhlo zachvění, a nakonec upadla na zem a svou krásnou tvář zabořila do sněhu.

 „Skvěle sehráno, Martine!“ řekl Hirtmann.

 Servaz slyšel za zády křik. Nebo spíš řev. Hrdelní. V němčině.

 Předpokládal, že na něj křičí, aby odhodil zbraň. Bylo by hloupé, kdyby teď dostal kulku, ne? Podíval se na tři mrtvoly ležící ve sněhu. Očima se zdržel u Kirsten. Do nitra se mu zahryzla zrada. Další v pořadí.

 Cítil se hloupě, naivně, důvěřivě, zničeně, vyčerpaně a nemocně.

 Život mu zase zasadil ránu. Zase tu byla prolitá krev, hněv a výčitky. Vztek a bolest. Noc zase vyhrála a stíny, mocnější než kdykoliv předtím, se vrátily a den vyděšeně prchl daleko odtud, tam, kde normální lidé žijí normální životy. Potom všechno zmizelo. Už necítil nic. Jen obrovskou únavu.

 „Ale nemusels na ni střílet,“ řekl Švýcar.

 „Co?“

 Za zády se ozývaly výkřiky v němčině a byly stále naléhavější a pánovitější. Zněly zblízka. Nepochyboval, že jsou to rozkazy. Odhoďte zbraň! Začnou střílet, jestli to neudělá.

 „Měla v pistoli jen jediný náboj. A ten už vystřelila. Zásobník měla prázdný, Martine. Zabils ji kvůli ničemu,“ řekl Švýcar a ukázal mu pistoli, kterou vytáhl z kapsy.

 Servaz zatoužil lehnout si do sněhu, dívat se, jak na něj padají sněhové vločky, a pak usnout.

 Poslechl, odhodil zbraň.

 A omdlel.







EPILOG

	






 SNÍH PADAL V HALLSTATTU A V OKOLÍ celý den a pak ještě několik následujících dní. Hirtmanna vyslýchali na malém komisařství, které vypadalo, jako by se tu ocitlo rovnou z filmu Melodie štěstí. Reger a jeho muži začali s výslechem v němčině, ale Esperandieu je požádal, jestli by nemohli mluvit anglicky. Pak přijel z Vídně nebo ze Salcburku jeden muž a vzal celý případ do svých rukou.

 Trvalo ještě několik dní, než se rozhodli, co se Švýcarem (zabil člověka na rakouském území, spadal tedy pod rakouskou justici). Vyklidili cely na komisařství a prozatímně je proměnili v něco jako Rio Bravo.

 Servaz se výslechů nezúčastnil. Převezli ho do nemocnice v Bad Ischl jako všechny pacienty z kliniky. Ta byla momentálně nebo definitivně zavřená a její ředitel nebyl k nalezení. V nemocnici mu nejdřív poskytli intenzivní péči a pak si ho tam nechali na pozorování. Jeho výlet mu sice způsobil škody, nakonec však menší, než se čekalo a než se obával. I tak mu ale museli břicho otevřít podruhé. Rakouská policie ho dlouho vyslýchala kvůli tomu, co se stalo v lese. Svědectví Esperandieua, Servaze, Regera, a dokonce i Hirtmanna se skoro naprosto shodovala kromě obvyklých drobných odchylek. Největším problémem vyšetřovatelů bylo rekonstruovat, co dělaly čtyři osoby mezi tím, co byl nahý šéfdirigent přivázaný ke stromu, a jeho smrtí.

 V nemocnici přijal Servaz řadu telefonátů. Margot mu volala třikrát denně, volala mu Samira, soudce Desgranges, Cathy d’Humièresová, a dokonce Charlène Esperandieuová a jeho bývalá žena Alexandra. Vincent odjel po dvou dnech, ale do té doby za ním chodil ráno i večer.

 „Nechtějí mě pustit,“ stěžoval si Servaz s neurčitým úsměvem v posteli, když mu Vincent přišel oznámit, že se vrací do Francie. „Jak jsou na tom s Hirtmannem?“

 „Pořád ho vyslýchají. Zabil muže na rakouském území, tak nám ho hned tak nevydají.“

 „Hm.“

 „Dávej na sebe pozor, Martine. A brzy se vrať.“

 Servaz si v duchu řekl, že to nezávisí na něm, ale mlčel. Někde venku zvonily zvony. Kraj byl celý pod sněhem. Už chyběly jen vánoční koledy, ale Servaz nepochyboval, že v nemocnici uslyší pár Stille Nacht. Doufal, že ho propustí ještě předtím.

 Mobil mu zavibroval chvilku poté, co Vincent odešel.

 „Jak se cítíte?“ zeptal se důvěrně známý hlas.

 „Co chcete, Rimbaude?“

 „Mám pro vás jednu dobrou a jednu špatnou zprávu. Kterou mám začít?“

 „Nemáte něco lepšího?“

 „Tak nejdřív ta dobrá,“ řekl Rimbaud. „Dostali jsme fleshku. Byla odeslána v ten den, kdy jste byl v Rakousku operován. Chcete vědět, co na ní bylo?“

 Servaz se usmál. Rimbaud se nemohl ubránit, aby lidi svým oblíbeným způsobem nemučil.

 „Tak to vyklopte!“ řekl.

 „Byl na ní film,“ odpověděl policista z inspekce. „Film natočený malou digitální kamerou upevněnou na těle autora… V tu noc, co byl zabit Jensen… Ukazuje všechno, pokus o znásilnění… autora filmu, jak se vrhá na Jensena… jak ho zblízka střílí do spánku… jak pak utíká zpátky do lesa. Pak otočil kameru a nafilmoval sám sebe… Ještě na nás zakukal, ten hajzl…“

 „Hirtmann?“

 „Ano, pane.“

 Servaz spustil hlavu na polštář, zahleděl se na strop a hlasitě vydechl.

 „To video vás v případě vraždy Jensena zbavuje viny, Servazi,“ pokračoval Rimbaud do telefonu. „I když si říkám, proč nám ho Hirtmann poslal.“

 „Ale…?“

 „Ale to neomlouvá vaše chování jako člena státní policie, váš útěk z komisařství, jízdu do Rakouska pod falešnou identitou s jinou pistolí než s tou služební…“

 „Legitimní sebeobrana…“

 „To je možné.“

 „Najednou se vám do závěrů moc nechce.“

 „Požádám o vaše odvolání,“ řekl Rimbaud. „Francouzská policie si nemůže dovolit mít ve svých řadách lidi, jako jste vy. A váš přítel Esperandieu taky ponese následky.“

 A vzápětí zavěsil.

 
 

 Sněžilo celou noc a celý následující den. Servaz pozoroval padající vločky z postele. Ještě nemohl vstát a chodit. Lékaři mu donekonečna opakovali, že to byl zázrak, že po operaci srdce nikdy neměl podstupovat v tak krátkém intervalu operaci jater. Skutečnost, že za necelou hodinu po svém probuzení z narkózy vstal, aby někoho zabil, pravděpodobně vejde do análů rakouského lékařství. Teď měl na těle dvě obrovské jizvy, které z něj udělaly monstrum podobné Frankensteinovi: jednu na hrudi a druhou, která začínala pod hrudní kostí, šest centimetrů vedla vertikálně dolů a potom se náhle zatočila k boku. Pravidelně se vyptával na Gustava, který ležel na vedlejším oddělení. Gustavovi se dařilo dobře, ale neustále chtěl vidět tatínka, to znamená Hirtmanna.

 Pátý den ráno konečně mohl vstát a chodit. Pod obvazy ho ještě trochu tahaly stehy. První návštěva se samozřejmě týkala syna. Chlapec nevypadal dobře a pod očima měl ještě větší kruhy než kdykoliv předtím, ale službu konající lékař Servaze uklidňoval. První výsledky byly povzbuzující a Gustav dobře snášel léčení imunosupresivy, která měla potlačit riziko odmítnutí štěpu. Servaze to uklidnilo jen napůl. Existovala ještě spousta věcí, které nemusely dopadnout dobře.

 Gustav spal, když Servaz vstoupil do jeho pokoje. Měl palec v puse a dlouhé blonďaté řasy se mu lehounce chvěly. Servaz si pomyslel, že se mu asi něco musí zdát a že se jeho sen podobá mrakům, které se neustále honí po nebi nad nemocnicí. Napadlo ho, jestli jsou to příjemné sny. Dlouho hleděl na tu klidnou hlavičku s přikrývkou přitaženou až pod bradu a na zvedající se útlý hrudník. Gustav v tu chvíli vypadal naprosto mírumilovně. Pak odešel stejně tiše, jako přišel.

 Nastaly Vánoce a Servaz je stejně jako Gustav strávil v nemocnici mezi veselým křikem sester, blikajícími girlandami a umělohmotnými stromečky. Pak následoval ledový leden, v Rakousku i ve Francii, pokud se dalo věřit internetu, zatímco Donald Trump usedl do křesla v Oválné pracovně. V únoru se Servaz konečně mohl vrátit domů. Okamžitě musel předstoupit před disciplinární komisi, kde vyfasoval podmínečné neplacené tříměsíční vyloučení z řad policie a byl degradován na kapitána. Tři měsíce podnikal všechno možné, aby získal do své péče Gustava, který byl svěřen do opatrovnické rodiny. Francie měla nového prezidenta, když se mu to konečně podařilo a on se musel pokusit toho nově příchozího člena rodiny zvládnout. Bylo to těžké období, chlapec plakal, volal svého tatínka, měl záchvaty a Servaz z toho byl zoufalý, zničený a cítil se naprosto neschopný. Na pomoc mu naštěstí často přicházeli Vincent, Charlène a jejich děti. Charlène chodila dokonce každý den, zatímco on zase začal pracovat. A zdálo se, že se Gustav pomaličku aklimatizuje na novou situaci a že se mu dokonce začíná líbit. Servaz cítil takové štěstí jako už dlouho ne.

 V Rakousku byl Julian Hirtmann převezen do vězení v Leobenu, což byla ultramoderní budova ze skla, které se říkalo „pětihvězdičkový kriminál“. Francie požádala o jeho vydání, ale Švýcar musel být nejprve souzen rakouskou justicí. Blížily se další Vánoce, když si jednou v noci Hirtmann začal stěžovat na bolesti a křeče v žaludku. Lékař nenašel nic, co by takové bolesti vysvětlovalo, kromě lehce nafouknutého břicha, což přičetl stresu. Dal Hirtmannovi dva prášky a předepsal mu léčení. Krátce po jeho odchodu požádal Hirtmann mladého dozorce o další sklenku vody.

 „Jak se mají vaše děti, Jürgene?“ zeptal se, když si vzal skleničku a ujistil se, že je nikdo jiný neslyší. „Jak se mají Daniel a Saskia?“

 Viděl, jak mladý dozorce zbledl.

 „A co vaše žena Sandra? Pořád drží dietu?“

 Za tmavými okny sněžilo. Vítr doprovázel vzdáleným zpěvem až příliš zřetelný Švýcarův hlas. Odněkud se ozval smích a pak znovu nastalo ticho.

 „Jak to, že znáte jména mých dětí?“ zeptal se Jürgen ohromeně.

 „Vím toho spoustu o každém z vás,“ odpověděl Švýcar, „a znám spoustu lidí venku. Promiňte, jen jsem chtěl být zdvořilý.“

 „Ne, myslím, že ne,“ řekl mladý dozorce a snažil se to říct klidně, ale vůbec to tak nevyznělo.

 „Skutečně, máte pravdu. Chtěl jsem vás jen požádat o malou službičku…“

 „Na to zapomeňte, Hirtmanne, žádnou službu vám neposkytnu!“

 „Mám venku hodně přátel,“ zašeptal Švýcar, „a nechtěl bych, aby se Danielovi nebo Saskii něco stalo…“

 „Co jste to řekl?“

 „Je to opravdu jen malá službička… Jen bych chtěl, abyste mi sehnal vánoční pohlednici… a potom ji poslal na adresu, kterou vám nadiktuju. Jak vidíte, není na tom nic špatného.“

 „Co jste to řekl předtím?“ zamumlal mladý muž rozzlobeně. „Můžete to zopakovat?“

 Upřeně se díval na Hirtmanna, ale jeho hněv se vzápětí proměnil ve strach a pak ve vlnu čiré hrůzy, když viděl, jak se Hirtmannovy rysy změnily. V jeho zlých očích se zaleskl černý stín. Chladné paprsky zářivky přidaly té hrůzné proměně na intenzitě. Najednou nebylo na té tváři vůbec nic lidského, byla to tvář šílenství, které mohlo kdykoliv vypuknout. Z těch skoro ženských úst se pak ozval hlas a zamumlal slova, na která mladý dozorce nikdy nezapomene:

 „Říkám, že jestli nechceš svou malou Saskii najít mrtvou ležící ve sněhu, se sukní, kterou jí vyhrnula zrůda, jako jsem já, budeš mě prostě muset poslechnout…“

 
 

 V resilienci je něco tajemného. Označuje schopnost, s jakou se tělo, mysl, organismus a systém dokáže dostat do rovnováhy po nějaké vážné události, jak je schopno dál fungovat, žít, jít vpřed a překonávat traumatické situace.

 Martinovi Servazovi trvalo dlouho, než opět nalezl ztracenou rovnováhu, ale povedlo se mu to. Pomohla mu jedna věc, která se odehrála krátce po události, kterou jsme právě vyprávěli. Na Vánoce roku 2017 zazvonil na dveře Esperandieuových listonoš. To ráno se v obýváku u vánočního stromečku sešla spousta lidí a ještě víc dárků, ale tím nejobdarovanějším byl bezpochyby Gustav.

 Jeho biologický otec ho pozoroval, jak otvírá jeden dárek za druhým, jak jeho obličej září radostí a jak ho povzbuzuje Margot, sedící s miminkem v náručí, Vincent, Charlène a jejich dvě děti. Jak malými prstíky trhá barevné papíry, jak s nedočkavými a živými gesty otvírá krabice, vybaluje hračky a křičí překvapením. A každý úsměv na jeho tvářičce byl úsměvem pro Servazovo srdce. Ale chvíli nato se už utápěl v těch nejtemnějších myšlenkách a najednou cítil, jak mu na ramena padá obrovská zodpovědnost, popravdě příliš velká na člověka, jakým byl on.

 To vánoční ráno myslel taky na Kirsten. Ve skutečnosti na ni myslel už rok každý den. Znovu se nechal podvést. Strašně se na sebe zlobil, že znovu nechal lež vstoupit do svého života pod falešným zevnějškem. Zlobil se na sebe, že živil ty absurdní naděje, které nemohly skončit jinak než zklamáním. Zároveň přemýšlel o tom, jestli někdy existovaly okamžiky, kdy byla Kirsten Nigaardová upřímná. Ve skutečnosti za ním přijela jen proto, aby ho zavedla ke svému milenci a pánovi. Zavlekla ho do pasti stejně jako šéfdirigenta a jeho muže. Snažil se nemyslet na intimní chvíle, které spolu strávili, a vymazat je z paměti. Ale copak může zapomenout na všechno, co cítil?

 „Martine, Martine!“ zavolala na něj Charlène vesele.

 Zvedl oči. Viděl Gustava stát před sebou. Podával mu kamion transformers. Servaz se usmál. Vzal si hračku. Od vchodových dveří se ozval zvonek. Vincent odešel z místnosti.

 Servaz slyšel, jak s někým diskutuje na chodbě, a zaslechl Esperandieuův hlas, jak říká: „Okamžik.“

 Prohlížel si hračky pod pozorným Gustavovým pohledem a občas se mu zdálo, že v něm zahlédl i trošku skepticismu.

 „Martine, můžeš sem jít?“

 „Hned se vrátím,“ řekl synovi.

 U dveří stál muž. Listonoš v uniformě. Pošta se zřejmě rozhodla pracovat i 25. prosince.

 „Přišlo to z Rakouska,“ řekl Esperandieu. „Na tvoje jméno. Někdo ví, že jsi tady…“

 Servaz se podíval na obálku. Vzal ji. Otevřel.

 Vánoční pohlednice. Sova, girlandy a blýskavé koule na stromeček. Laciný pohled. Obrátil ho.

 Veselé Vánoce, Martine. Julian.

 V obálce byla taky fotografie… Okamžitě ji poznal. Měla na sobě khaki tuniku s páskem jako naposled, když ji viděl. Měla tytéž světlé vlnité vlasy a stejný pramen, který jí padal do čela, stejný lehký tah rtěnky na rtech. Nezdálo se, že by se za všechny ty roky změnila navzdory novinám, které četla a jejichž datum naprosto jasně dokazovalo, že fotografie byla pořízena před třemi měsíci. Usmívala se.

 „Ten hajzl!“ zařval Esperandieu stojící vedle Servaze. „Ta svině! Na Vánoce! Kéž bych ho mohl odprásknout! Je to zkurvená fotomontáž!“

 Servaz na svého zástupce hleděl, ale neviděl ho. Určitě se mýlí a analýzy to prokážou! Byla to opravdu Marianne, na koho se teď díval!

 Marianne čtoucí noviny z 26. září 2017.

 A náhle pochopil Švýcarovu větu: „Řekněme, že nemá vhodná játra.“ Samozřejmě, drogy, alkohol a kdovíco ještě!

 Marianne je živá…

 Srdce mu v hrudi začalo padat a byl to pád bez konce.

 
 

 Bergen, Norsko, listopad 2015;

 

 San Louis Potosí, Mexiko, červen 2016

 







Poděkování:

	




 

 Kniha je dobrodružství, nejprve osamělé, pak kolektivní. Jako pokaždé musím vyjádřit své poděkování dvěma lidem, kteří mě trvalou velkodušností svého ducha provázejí od prvních dnů: svým nakladatelům Édith Leblondové a Bernardu Fixotovi. Během celé doby, kdy jsem tuto knihu psal, pro mě představovali buzolu a kompas.

 Potom musím poděkovat těm, kteří nedopustili, aby se tato papírová archa potopila a bezpečně ji dovedli do přístavu. Caroline Ripollové – odstraňovala útesy, na nichž by se archa potopila –, Amandine Le Goffové, Virginii Plantardové a Christelle Guillaumotové.

 A s nimi celé posádce XO: Valérii Tailleferové, Jeanu-Paulu Camposovi, Brunovi Barbettovi, Catherine de Laurouzière, Isabelle de Charonové, Stéphanii Le Follové, Renaudu Leblondovi (nemůžu tu citovat všechny). Pracovat s vámi je privilegium, kafe vaříte moc dobré a váš pohled míří vysoko a daleko. Jen prostě nabrat výšku.

 Jako obvykle by tato kniha nebyla napsaná bez vzácné pomoci mých kontaktů na kriminálním oddělení v Toulouse. Oni se v této knize poznají. Jestli jsem se někde dopustil chyby, oni za to nemohou. Omluvte autora a zahrňte ho výčitkami. Vždyť je to jen snílek, tvůrce příběhů, který musí žonglovat s tisíci kulkami.

 Osobně děkuji společnosti Air France, která mi poskytla spoustu informací během letu z Paříže do Mexika. Budou překvapení, že se tu nenajdou, ale okolnosti a psaní rozhodly jinak. Za to vy nemůžete, přátelé.

 Děkuji své manželce Joséphine za všechny ty roky přátelství a za to, že mi učinila život snazším.

 Jo, odešla jsi příliš brzy, děkuji ti za tvoji laskavost a energii, moc mi chybíš.

 A konečně Lauře Muñozové, která odnesla autora i knihu daleko od stínů svým srdcem a rozumem.

 Ach ano, zapomněl bych na posledního, komu bych měl poděkovat. Jmenuje se Martin Servaz.
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